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   Öz 

“Ben”; geçmişten günümüze üzerinde tartışılan ve 17.yüzyılda Descartes ile bir kavram hâline 
gelen, Yunancada “epimelesthai sautou”, yani “kendine dikkat etmek”, “kendinle ilgilenmek”, 
olarak adlandırılan bir kavramdır. Günümüzde ise ben/kendilik felsefesi, “ben”i merkeze alan 
ve “ben” üzerinde düşünen felsefi görüşleri ifade eder. Kavram felsefesinin yanı sıra edebiyatta 
da etkili olur. Türk şiirine bakıldığında bu etki görülür. Buna mukabil Klasik Türk şiirinde bu 
etki yok denecek kadar azdır; çünkü sanatçı bir özne değildir. Sanatçıdan önce gelenek, 
geleneğin belirlediği bir sanat anlayışı vardır. Dolayısıyla bu dönem şairinde bir ben/kendilik 
bilincinden söz etmek mümkün değildir. Şiirde birey ve psikolojisinin görülmesi Tanzimat 
şiiriyle başlar. Bu dönem şairleri, eserlerine şahsi duyuş ve düşünüşlerini yansıtırlar. Klasik 
şiirdeki biz’in yerini “ben” alır. Bu dönemde Abdülhak Hamit Tarhan’da, sonraki kuşaktan 
Tevfik Fikret’te güçlü bir “ben bilinci” vardır. İşaretleri; Tanzimat şiiriyle görülmeye başlanan 
modern “ben”in ölüm, özgürlük isteği, varoluş kaygısı, yalnızlık gibi halleri Cumhuriyet 
şiirinde de sıklıkla yer alır. Orhan Veli’den Necip Fazıl’a, Edip Cansever, İlhan Berk gibi II. 
Yeni şairlerinden İsmet Özel’e ve 80 kuşağı şairlerine kadar pek çok şair ben bilinciyle hareket 
ederek bu mesele üzerine kafa yormuş veya şiir kaleme almıştır. “Ben” vurgusu Hüseyin 
Atlansoy şiirinde de kendisini güçlü bir şekilde hissettirir. Onun şiiri neredeyse “ben” etrafında 
döner. Bu, şairin doğrudan kendisini anlatmasıyla veya dolaylı olarak imgeler üzerinden 
ben’ine işaret etmesiyle somutlaşır. Atlansoy’un şiirini çözümlemede “ben” önemli bir 
ipucudur. Şairde “ben” bazen bir çocuk, bazen ergenliğe yeni adım atmış bir genç, bazen hasta 
bir genç, bazen bir yalnız, bazen de zulme meydan okuyan bir ses olarak belirir. 
Anahtar Kelimeler: Ben/Kendilik Felsefesi, Ben Bilinci, Şiir, Hüseyin Atlansoy. 

Abstract 
"Ego"; it is a concept that has been discussed from past to present and became a concept with 
Descartes in the 17th century, and is called "epimelesthaisautou", that is, "taking care of 
yourself", "taking care of yourself" in Greek. Today, the philosophy of the “ego/self refers to 
the philosophical views that center the self and think reflexively on the "me". The concept is 
effective in literature as well as philosophy. This effect can be seen when looking at Turkish 
poetry. On the other hand, this effect is negligible in Classical Turkish poetry; because the artist 
is not a subject. Before the artist, there is an understanding of art determined by tradition and 
tradition. Therefore, it is not possible to talk about an ego/self-consciousness in the poet of this 
period. Seeing the individual and his psychology in poetry begins with Tanzimat poetry. The 
poets of this period reflect their personal feelings and thoughts to their works. “Ego” takes the 
place of we in classical poetry. In this period, a strong self-consciousness can be seen in 
Abdülhak Hamit Tarhan and in Tevfik Fikret from the next generation. The modern self seen 
with Tanzimat poetry; states such as death, freedom, existential anxiety and loneliness are also 
seen in the poetry of the Republic. From Orhan Veli to Necip Fazıl, Edip Cansever, İlhan Berk, 
etc. many self-conscious poets, from II. Yeni to İsmet Özel and the poets of the 80's generation, 
have thought about this issue or have written poems. The emphasis of "ego" makes itself felt 
strongly in Hüseyin Atlansoy's poetry. His poetry almost revolves around "ego". This is 
embodied by the poet's describing herself directly or indirectly pointing to her ego through 
images. "Ego" is an important clue in analyzing his poetry. In Atlansoy, “ego” appears 
sometimes as a child, sometimes as a teenager who has just stepped into puberty, sometimes 
as a sick teenager, sometimes as a lonely voice, and sometimes as a voice that defies oppression. 
Keywords: Ego/Self Philosophy, Self Consciousness, Poetry, Hüseyin Atlansoy. 
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Giriş 

“Ben”, ilk çağdan günümüze kadar birçok filozof tarafından tartışılmış, üzerine 
kafa yorulmuş ve hakkında birçok söz söylenmiş bir kavramdır. Antik Yunan 
düşüncesinde “kendini bilmek” şeklinde geçen kavram, 17. yüzyılda Descartes ile bir 
felsefe haline gelir ve sonraki yüzyıllarda ise üzerine fikir yürütülmeye devam edilir. 
Eski Yunan'da, Delfi tapınağının üzerindeki “kendini bil” ibaresi keşfin ve bu zanaatın 
bilgisine işaret eder. “Kendini bilmek”, bir “tefekkür”den ziyade, bir eylem ve bir 
“teknik”tir. Sokrates, ünlü savunmasında “kendine özen gösterme ustası” olduğunu 
söylemektedir. 

20. yüzyılın önemli düşünürlerinden Michel Foucault bu felsefeyi 
“Benlik/Kendilik Teknolojileri” şeklinde isimlendirir ve “bireylerin kendi imkânları ya 
da başkalarının yardımıyla kendi bedenleri ve ruhları, düşünceleri, hareket tarzları ve 
varoluş biçimleri üzerine yoğunlaşmaları ve böylece belirli bir mutluluk, arınmışlık, 
bilgelik, kusursuzluk ya da ölümsüzlük haline ulaşmak için kendilerini 
dönüştürmelerini sağlamak” şeklinde tanımlar. Foucault, 1982’de Vermont 
Üniversitesi'nde ‘Benlik/Kendilik Teknolojileri’ üzerine verdiği seminerde 
benlik/kendilik kavramlarının izini, Roma İmparatorluğu'nun ilk dönemlerinde -M.S. 
ilk iki yüzyıl- ve Roma İmparatorluğu'nun daha sonraki dönemlerinde -4. ve 5. 
yüzyıllarda- gelişen Hıristiyan ruhaniliği ve keşişlik ilkelerinde sürer. Benlik felsefesi 
Yunancada “epimelesthai sautou”, yani “kendine dikkat etmek”, “kendinle ilgilenmek”, 
“kendine özen göstermek” olarak adlandırılır. “Kendinle ilgilenmek” kuralı, 
Yunanlıların gözünde yalnızca kent düzeninin temel ilkelerinden değil, aynı zamanda 
toplumsal ve kişisel davranış biçiminin ve yaşama sanatının temel kurallarından biridir. 
Foucault, Roma İmparatorluğu'nun ilk dönemlerinden sonra benlik kavramının izini 
Roma İmparatorluğu'nun 4. ve 5. yüzyıllarına denk gelen Hıristiyanlık döneminde de 
sürmeye devam eder. Kilisenin aydınlanma amacıyla “ışığa ulaşma yöntemi” olarak 
“ben”in ifşasını kullandığını belirtir. Kefaret1 ayini ve günah çıkarma, “ben”in ifşası için 
önemli araçlardır. Bu dönem manastır hayatında itaatin önemli bir yeri vardır. Burada 
itaat, ustanın davranış üzerindeki tam denetimi anlamına gelir, nihai bir özerklik 
durumunu içermez. Bu, benliğin terk edilmesi, öznenin kendi iradesinden vazgeçişidir 
(Foucault, Gutman, Hutton, 2001: 28-69). Bu sebeple Foucault, bu anlayışı yeni bir 
“benlik teknolojisi” olarak tanımlar. 

1. Modern Çağda Ben Felsefesi 

Günümüzde “ben felsefesi” ile “ben” kavramı üzerine düşünen felsefî görüşler 
kastedilmektedir. Batı düşünce tarihinde Kant, Fichte ve Schelling başta olmak üzere 
birçok düşünürün “ben” kavramıyla alakalı ortaya koydukları fikirler, “ben felsefesi” 
çerçevesinde değerlendirilir (Özgen, 2015: 190). 

Batı felsefesinde “benlik”, çoğunlukla iki şekilde öne çıkar: bilginin öznesi olarak 
benlik ve bilginin nesnesi olarak benlik. Özne olarak etkin bir varlık olan “benlik”, nesne 
olarak, edilgen bir konumdadır. Rasyonalistler, benliğin genellikle özne yönünü öne 
çıkarırken, empiristler ise nesne yönüne vurgu yaparlar. Bu iki düşünce, benlikle ilgili 

                                                   
1 Hıristiyanlık, kefâreti, sadece fert veya toplumun işlediği günahları affettirmeye yönelik bir davranış olarak değil aynı 

zamanda Hz. Âdem’den gelen “aslî günah”ın Hz. Îsâ tarafından ortadan kaldırılması olarak görmektedir. Bkz. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/kefaret 

https://islamansiklopedisi.org.tr/kefaret
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bilginin özüne de yansır. Benliğin özne yönünü öne çıkaran filozoflar, özne olarak benlik 
bilgisinin diğer bilgilere göre daha kesin olduğunu, dolayısıyla burada doğrudan bir 
bilincin mevzubahis olduğunu ileri sürerler. Buna karşılık benliğin nesne yönüne vurgu 
yapan filozoflar ise nesne olarak benlik bilgisinin diğer nesnelerin bilgisiyle yöntem 
bakımından benzer olması hasebiyle aynı kesinliğe sahip olduğunu iddia ederler. Bu 
manada Kant, benlik konusunda rasyonalistler ile empiristlerin arasında orta bir yol 
benimseyerek benliğin bilgi edinme sürecindeki rolüne vurgu yapar. Kant’a göre 
benliğin hem varlık yapısının ne olduğu hem de epistemolojik rolü önemlidir. Kant, 
“ben bilinci”nin bilginin vazgeçilmez bir şartı olduğunu; bu sebeple de “ben bilinci” 
olmadan her türlü bilginin imkânsız olduğunu iddia eder (Yalçın, 2011: 28-29). 

Yeniçağ’ın önemli düşünürlerinden Descartes, Spinoza ve Leibniz’in “ben 
felsefesi” üzerine ilk çalışmalarını yaparken hareket ettikleri temel noktalardan biri de, 
zihin ve akıl üzerine yapılan tartışmalardır. Bu tartışmalar bilhassa yaşadıkları dönemin 
“ben felsefesi” tartışmalarını da derinden etkiler. Adı geçen rasyonalist filozoflar, zihin 
ve akıl veya düşünme gücü ve tahayyül gücü arasında sınırı net bir şekilde belirlerler. 
Onlara göre düşünme gücü “ben”i doğruya yönlendiren salt gerçek güç olup tahayyül 
ve duyusal güçler ise “ben”i düşünsel karmaşaya itmektedir (Özgen, 2015: 193-194). 

Meşhur “cogito” çıkarımıyla (cogito, ergo sum: düşünüyorum, o halde varım) 
insanın “kendi”sine yönelik bilgisinin sahip olduğu ilk ve en kesin bilgi olduğunu iddia 
eden Descartes, bu bilginin sahip olduğu özellikleri (açıklık ve seçiklik) başka tüm 
bilgilerin kıstası haline getirmiştir. Böylece “ben bilgisi”ni bir anlamda temel hareket 
noktası olarak kullanmıştır (Yalçın, 2011: 28-29). 

Leibniz, her “ben”in kendi içerisinde küçük bir “tanrı” gibi olduğunu düşünür 
ve “ben”in Tanrı ile iletişimini önemser. Ona göre “ben” bu bağı sadece ilahi aşk ile 
kurabilir. Bu sebeple ancak ilahi aşk “ben”e en yüksek dinginliği verebilir. “Ben”, 
ruh/can, akıl seviyesine ulaştığında daha yüce bir şey olur ve bu, “ben” olarak 
adlandırılır. Diğer yandan Berkeley; zihni, farkındalık bilincine bağlar. Ona göre 
farkındalık, var olmak anlamına gelirken bilinç ise “Hak bilinci” anlamına gelir. Bu 
yaklaşımıyla Berkeley de “ben-Tanrı” arasındaki bağı önemser. Ona göre kişi, baktığı 
her yerde hep Tanrısallığın apaçık ve sonsuz emarelerini fark eder. O halde Tanrı veya 
“ben”lerin yanı başında, kişinin “ben”ine devamlı etki eden içinde yaşadığı, varlığını 
bulduğu “Büyük Bir Ben”in (Hak) varlığından daha kesin bir şey olamaz. “Ben felsefesi” 
Descartes ile başlamış Fichte ile zirveye ulaşmıştır. Fichte, “ben”in gerçek manada 
özgürlük olduğunu düşünür. “Ben”in en önemli özelliği özgürlük olup o, özgür 
olduğunun bilincindedir. Öte yandan bu bilinç refleksif bir şekilde kendi varlığının da 
farkında olmak anlamına gelir. “Ben” kendini özgürlük aracılığıyla mutlak olarak 
belirlediğinde ancak kendi olur. Schelling de “ben bilgisi”ne yaklaşımda önceleri 
Fichte’nin izinden gider. Fakat Schelling, “ben”in başından beri “Mutlak Ben” olduğunu 
düşünür. Bu şekliyle “ben”, Fichte’den daha fazla Tanrı ile ilişkilidir hatta Tanrı’nın ta 
kendisidir. “Mutlak Ben” zihnin nesnesi yapılamadığı için asla bilinemez. Yapılması 
gereken tek şey, Tanrı’nın sesine kulak vermektir. Tanrı’nın söylediği tek şey “Ben 
benim, Ben Tanrı’yım”dır. Bu, onun kendi varlığını tabiat üzerinden söylemesidir 
(Özgen, 2015: 197-205). 

19. yüzyılın önemli varoluşçu filozoflarından Soren Kierkegaard, “ben/kendilik” 
meselesini umutsuzluk bağlamında ele alır. Ona göre insan ruh/tin’dir, tin de “ben”dir. 
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İnsan; sonsuzluk ile sonlunun, geçici ile kalıcının, özgürlük ile zorunluluğun bir 
sentezidir ve bu anlayış açısından “ben”, hâlâ var olamayan bir şeydir. Kierkegaard, 
insanî gelişimi üç evreye böler: estetik, ahlakî ve dinî evre. Estetik evre, hayatın 
güzelliklerinin fark edildiği; ahlakî evre, erdeme ulaşılan ve dinî evre de erdemin 
ötesindeki varoluşun gizeminin özü olan aşkın/müteal, sonsuz yanıyla bağlantı kurulan 
evredir. Elbette her insan bu aşamalardan geçerek varoluşu gereği “ben/kendi” 
olamamaktadır. Kierkegaard felsefesinde “ben/kendi” olabilmek için umutsuzluk temel 
şarttır. O, umutsuzluğun farklı şekillerinden söz etse de onun önemsediği “Kendisi 
Olmak İsteyen Umutsuz Kişi”nin umutsuzluğudur. Umutsuz olan insanın “ben” olma 
yolunda, umutsuzluğunun bilincinde olması önemlidir. Umutsuzluk tamamen yok 
olduğunda “ben”, kendine yönelerek, kendi olmak isteyerek, varoluşunun gereğini 
yapmaya girişir (Kierkegaard, 2010: 22-23). 

20. yüzyılın önemli varoluşçularından Jean-Paul Sartre, meseleye ontolojik 
temelde yaklaşır. Ona göre “varoluş” (existence) “öz”den (Essence) önce gelir. Bu 
yaklaşımın kalkış noktası “ben/benlik”tir. Peki, varoluşun özden önce gelmesi ne 
demektir? İnsan ilkin var olur, kendiyle karşılaşır, dünyada ortaya çıkar da ancak ondan 
sonra kendi kendini tanımlar, özünü ortaya koyar yani “ben”ini inşa eder (Sartre, 197: 
6-7). 

Yine önemli varoluşçu felsefecilerden Martin Heidegger, “Dasein” adını verdiği 
öznenin yapı bütünlüğünün içerisinde kendi varlığının birlik halinde var olabilmesinin 
kendi özsel imkânları içinde hep kendi olarak var olmasıyla mümkün olabileceğini 
belirtir. Yani bu anlayışta yapı bütünlüğünü “bir arada tutan” “ben”dir. Bu yüzden söz 
konusu var olanın “ontolojisinde”, “ben” ile “kendilik” hep taşıyıcı zemin (yani töz veya 
özne) olarak kavranılagelmiştir (Heidegger, 2008: 336). 

Erich Fromm da meseleye “sahip olmak ya da olmak” şeklindeki iki farklı 
varoluş biçimi üzerinden yaklaşır. Sahip olmak ve olmak arasındaki farka değinen 
yazar, çoğu zaman olmak için sahip olmak gerektiği düşüncesinin yanlışlığını belirterek 
tarihte birçok kanaat önderinin ikisi arasındaki farkı net olarak belirleyip olmak’ı tercih 
ettiklerini ifade eder. Bu tespitlere göre insan sahip olmak güdüsünden kurtularak 
olmak’ı tercih ettiğinde ancak gerçek benliğine kavuşabilir (From, 2019: 35).  

Kısaca Fromm’a göre insanın gerçek anlamda “ben/kendi” olabilmesinin temel 
yolu “olmak” ilkesine göre hareket etmesidir. 

2. Psikolojinin “Ben” Anlayışı 

Psikolojik açıdan “ben” (kişilik), bireyin iç ve dış dünya ile etkileşime girerek 
geliştirdiği duygu, düşünce ve davranış örüntüleri biçiminde ifade edilir. Bu davranış 
örüntüleri, insana “kendi bilincine varma” imkânı sağlar. Kendi bilincine varmak, 
kendini bir “ben” olarak hissederek ve kendisiyle “öteki” arasındaki ayrımı 
belirginleştirerek kendisi olmayanın da farkında olmak, biçiminde tanımlanmaktadır. 
Bu sebeple “ben”, bilinç vesilesiyle, kendi varlığını ve başkasının varlığını idrak etmeye 
ve tanımaya çalışan bilinçli bir özneye işaret etmektedir (Efil, 2016: 52). 

Meseleye Psikanaliz açısından yaklaşan, aynı zamanda adı anılan yöntemin de 
kurucusu olan Sigmund Freud, insan benliğini ego/ben, süperego/üst-ben ve id/alt ben 
şeklinde üç katmandan müteşekkil karmaşık bir yapı olarak ele alır. Akıl ve sağduyuyu 
temsil eden “ben”, bilinçaltındaki arzuların (içgüdü) bulunduğu alt-ben ile vicdanı 



                                                                                                                                                                            Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                  I s s u e  3 0 ,  A p r i l  2 0 2 3   

                                                                                                                                                                     p . 1 - 2 4  

Selçuk Çınar  

 

5 

temsil eden üst-ben arasındaki çatışmayı dengelemeye çalışır. Freud, ebeveynlerin sevgi 
gösterme ve cezalandırma yöntemleriyle üst-ben’in temelini attıklarını, sonrasında 
çevrenin dayatmaları ve Oedipus Kompleksinin de etkisiyle iyice şekillendiğini belirtir 
(Freud, 2010: 83-91). 

Freud'a göre, insanda oluşmuş bir benlik vardı, ancak bu benlik sonradan büyük 
oranda unutuldu. Kişinin karşı karşıya kaldığı “acı veren tercihler” ve “bir neticeye 
ulaşmayan çatışmalar”, genellikle bilinçdışı zihinde bastırılarak “ben” tarafından 
unutulur. Bilinçdışı; zihni rahatsız eden gizli, ama gene de etkin sorunlar olarak 
varlıklarını devam ettirir. “Ben”in bugünkü sorunlarla etkili bir şekilde baş edebilmesi, 
ancak geçmişteki bu gizli, çözülmemiş sorunların üstesinden gelmesiyle mümkündür. 
Bu nedenle, kendini bilmek-tanımak, bilinçdışı zihnin hafızasından, acı veren 
yaşantıların ya da çözülmemiş çatışmaların kaybolmuş hatıralarını geri getirmekle 
mümkündür (Foucault, Gutman, Hutton, 2001: 28-69). 

3. İslam Felsefesinde “Ben” Kavramı 

İslam felsefesinde ise “ben/kendilik” üzerine yürütülen düşüncelerin 
merkezinde Tanrı vardır. Gazali’ye göre Tanrı’yı bilmenin ön şartı “ben”i bilmek ya da 
kendilik bilgisidir. Çünkü insana kendilik’ten daha yakın başka bir “ben” yoktur. Gazali, 
kendilik bilgisini elde etmek için insanın kendi hakikatine yönelmesi, dünyadaki 
varoluşunu anlamaya çalışması gerektiğini belirtir. Peki, hakikat nerededir? Gazali’ye 
göre hakikat insanın batınındadır yani içindedir. Onun merkezi de kalptir. Gazali, kalp 
derken aslında hakikati kastetmektedir (Gazali, 1992: 14-15). 

Bu manada tasavvufta da merkezde kalp vardır. Kalp, “ben” olma makamıdır. 
Kalp makamına girmek, gayret ve aşk olmadan mümkün değildir. Ayrıca kalbe 
yoğunlaşmak, “ben”in keşfi için gerekli bir yoldur. Tasavvufta bu nedenle uykudan 
uyanmak ve kalbi cilalamak kavramları oldukça önemlidir. Çünkü “Sonsuz Ben”in 
sınırlı “ben”de yansıyacağı yer kalptir. Yoğunlaşmak, istiğrak, dikkat, himmet, uyanık 
olmak, en önemlisi samimiyetle ve tüm benliği ile Tanrı’ya yönelmek bu yolun temel 
teknikleridir. Tasavvuf düşüncesinde “Ben”, tektir. Bu sebeple tasavvufa göre en büyük 
hata ve kötülük ikiliktir. “Ben ve O” biçimindeki bir anlayış Tanrı’ya ortak koşmak (şirk) 
kabul edilir. O halde insanın nefsinden vazgeçmesi tasavvuf felsefesinde en önemli 
ilkedir. Bu manada benliği yok etmek, tasavvufun özüdür. Büyük İslam bilgini İbn-i Sina 
da kalp meselesinde benzer bir yaklaşım geliştirir. O, boşlukta asılı duran ve hiçbir 
duyumsal algısı olmayan bir insanın “ben” bilincine sahip olabileceğini, bu nedenle de 
bedensiz “ben” bilincinin mümkün olduğunu ifade eder. Dolayısıyla İslam 
düşüncesinde kalbin veya ben bilincinin “ben” olmayan bir nesneye ihtiyacı olmadığı 
fikri hâkimdir. Diğer yandan, ben bilincinin olgun bir manada gelişmesi için aşamalı bir 
şekilde ve devamlı olarak bir “nesne olmak” ya da nesnelere sahip olmak arzusundan 
uzaklaşması mecburidir. Öyle ki Farabi de gerçek ben bilincinin mutluluğu elde 
edebilmesi için nesneye sahip olma bilincini bütünüyle terk etmesi gerektiğini belirtir. 
14. yüzyıl İslam düşünürlerinden El-Cili için de “Gerçek Varlık”a göre kalp yüze tutulan 
bir aynadır. Yani kalbin gerçek varlığı, aslında Hakk’ın bir görüntüsüdür. Evren her an 
sürekli bir değişim halindedir. Evrende gerçekleşen bu değişimin görüntüsü kalbe 
yansır ve kalp de onunla birlikte değişir. Bu değişime aks (aksi, karşıt, tersi) veya kalp 
denir. Bu sebeple ben bilgisi bir anlamda kalp bilgisine indirgenmektedir (Özgen, 2015: 
193- 210). 
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4. Türk Şiirinde Ben/Kendilik Kavramlarının Ele Alınışı 

Klasik dönem şiirinde sanatçı bir özne değildir. Sanatçıdan önce gelenek ve o 
geleneğin belirlediği bir sanat anlayışı vardır. Klasik şiirde, “içten bir uygunluk” olduğu 
için bir şair başkasının sözü üzerine kendi sözünü söylemekte bir sakınca görmez; hatta 
bunu bir hüner olarak kabul eder. Dolayısıyla günümüzden bakıldığında “tek bir 
benliğin geniş zaman içinde bir konuşma manzarası” görmek mümkündür. Yine bu şiir 
anlayışında gelenek de bir özne haline gelip anlatıcı özelliği kazanır. Burada artık 
konuşan şairin benliği değildir. Bu sebeple Klasik şiir için “gayrişahsilik” kelimesi 
uygun bir kavramdır. Şairlerin kendi isimleri yerine mahlas kullanmaları da buna misal 
olarak verilebilir. Her ne kadar kasidelerin fahriye bölümlerinde, şairler kendilerini 
övüyor gibi görünse de burada da bir ben/kendilik algısından söz etmek mümkün 
değildir. Çünkü her şair aynı sıfatlarla yani özgün olmayan bir dille ve gerçek kişiliğini 
yansıtacak duygu, düşünce ve söylemlere yer verilmeden şahsını -aslında dolaylı bir 
şekilde sanatı- övmektedir (Karadeniz, 2018: 416). 

Buna mukabil Ali Fuat Bilkan, Klasik edebiyatta “ben” merkezli bir şiirden söz 
eder. Kendisini en üstün şair olarak gören Nef’î, şiirlerinde “ben” zamirini sıkça 
kullanarak diğer şairlerden ayrı bir noktada durur. Şairin divanındaki yirmi dokuz 
gazelin kafiye ve/veya redifleri “ben” zamirinden oluşur. Bilkan, Nef’î’nin 
kasidelerinde fahriyye bölümünün önemli bir yer tuttuğunu; padişah, vezir veya devlet 
büyüklerinden birini övmek amacıyla yazdığı kasidelerinde dahi, şairin asıl maksadının 
kendini övmek olduğunu belirterek şiirde bir ferdîleşmeden söz eder. Yine Bilkan’a göre 
Sebk-i Hindî’nin etkisiyle Nef’î, Nâilî, Nâbî, Nedîm, Şeyh Gâlip gibi şairlerde şiir artık 
her şairin duyuş ve zekâsına göre biçimlenerek geleneksel anlayışın dışında ferdîleşen 
bir zemine yönelmiştir (aktaran Kalkışım, 2010: 146). 

Elbette “ben” meselesinde genelin dışına çıkabilen şairler vardır. Fakat bütün 
bunların toplamından Klasik şiirde tam bir ben/ kendilik algısının olmadığı sonucuna 
varmak mümkündür. 

Şiirde birey ve psikolojisinin görülmesi Tanzimat şiiriyle başlar. Bu dönem 
şairleri eserlerine şahsî duyuş ve düşünüşlerini yansıtırlar. Şahsî tecrübenin önem 
kazandığı bu dönemde Klasik şiirdeki “mutlak”, yerini her şairin kendisinin yarattığı 
“mutlak”a bırakır. En önemli noktalardan birisi Klasik şiirdeki “biz”in yerini “ben”in 
almasıdır (Tanpınar, 1988: 270). 

Abdülhak Hamit Tarhan, kendisinden önceki şairlerden farklı bir şekilde “ben”i 
işleyerek, şiire “birey”in bakış açısını getirdi. Elbette Tanzimat’ın diğer şairlerinde de 
ben bilinci vardı. Örneğin Hamit’te görülen ben bilinci ile Namık Kemal’de görülen ben 
bilinci farklıdır. Namık Kemal, toplumu kendi varlığına tercih ederken Hamit’te ise esas 
olan kendi varlığıdır. Hamit, meselelerini felsefi olarak şiirlerine yansıtır. O, Türk 
şiirinde ilk kez kendinden söz etme cesaretini gösteren şairdir. Onun şiirlerinde yer alan 
insan, ferdî sorunlarıyla baş başa kalmıştır. Bu, “ben”ini algılamaya çalışan ve bu yolda 
sorular soran bir bireydir (Kanter, 2007: 184-185). 

Servet-i Fünûn şairlerinden Tevfik Fikret’te de “ben” merkezli şiirler görmek 
mümkündür. Mehmet Kaplan, Tevfik Fikret adlı eserinde şairin şiirlerini farklı başlıklar 
altında inceler. Bu başlıklardan birisi de “kendi ‘ben’ini, duyuş tarzını anlattığı 
şiirler”dir. Kaplan, bu konuda özellikle “Sahaif-i Hayatımdan” şiirini örnek verir. Şairin 
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hakikatten çekindiğini, kâinatın sınırsızlığının kendisini korkuttuğunu, her dalganın 
adeta kendisine anlamadığı bir manayı haykırdığını söylediğini belirterek bunu 
mizacına bağladığını ifade eder. Fikret, özellikle 1896-1900 yılları arasında yazdığı 
şiirlerde kendi ben’ini son derece mustarip ve kötümser tasvir eder (Kaplan, 1986: 16). 

Cumhuriyet sonrası Türk şiirinde bütün şairlerin “ben”e farklı bir duyarlılıkla 
yaklaştıkları bilinen bir durumdur. Şairlerin kendi duyuş ve görüşleri çerçevesinde 
yazdıkları şiirlerde bir ben bilincinin olduğunu söylemek mümkündür. İşaretleri 
Tanzimat şiiriyle görülmeye başlanan modern ben’in ölüm, özgürlük isteği, varoluş 
kaygısı, yalnızlık gibi halleri Cumhuriyet şiirinde de sıklıkla işlenir. Bu anlamda Orhan 
Veli Kanık, önemli veriler sunar. Onun şiirindeki “ben” Cumhuriyet sonrası arzu edilen 
modern birey/özne’dir. Orhan Veli “ben” tanımını yapmaya defalarca girişmiş bir 
sanatçı olarak özne olmanın, var olmanın, yaşamanın ve ölmenin sancılarını şiirlerinde 
sıklıkla dile getirir. Hegelci öznenin oluş aşamaları olan yalnızlık, öteki ben arayışı, doğa 
üzerinden nesneleşerek “ben”e erişme gayreti, onda tam anlamıyla ve fazlasıyla 
mevcuttur. “Ben” olduğunu düşünmek Orhan Veli’nin varoluş yolculuğunda sıkça 
uğradığı bir noktadır. Şair, bazı şiirlerinde “ben” olarak görünen özneyi dile aktarırken 
bazı şiirlerinde de özneyi doğasına yabancılaştırarak doğanın döngüsel tarihiyle bir 
gerçeklik kurmaya çalışır (Ulus, 2019: 69, 74). 

Necip Fazıl Kısakürek’in şiirlerinde de güçlü bir ben bilinci vardır. Özellikle 
“Ben” adlı şiirde varoluş sorununa çözüm arayan yani şairin deyimiyle “Mutlak 
Hakikati arayan” “ben” buna güzel bir örnektir (Altunkaya, 2013: 138). Onun şiiri hiç 
şüphesiz bir “ben” şiiridir. Çünkü ilk şiirlerinden başlayarak bütün şiirlerinde “ben” 
kavramının, benlik şuurunun hâkim olduğu, aksi bir düşünceye meydan vermeyecek 
ölçüde açık ve kesindir. Dava ve cemiyetle ilgili ideolojik şiirlerinde bile benliğin geri 
çekilmediği sadece yer yer biraz daha farklı bir şekle büründüğü görülür (Hancıoğlu, 
2013: 234). 

İkinci Yeni şiirinde genellikle huzursuz bir “ben” öne çıkar. Bu sebeple acı, 
yalnızlık, yabancılaşma, huzursuzluk İkinci Yeni şairlerinin en çok işlediği temalardır. 
Bu şairler içerisinde İlhan Berk, ben’i imgesel bir zindan gibi algılamanın yanı sıra 
sıkıntılarından, huzursuzluklarından kaçtığı, sığındığı bir yer olarak somuta 
indirgeyerek gövde, beden karşılığında ele alır. Berk, “ben”i sıkıntı temasıyla 
aynileştirerek “huzursuz ben”i somutlaştırmış olur. Örneğin “Ben” başlıklı tek satırlık 
şiirinde “Ben sıkıntıyım.” diyen şair “sıkıntı”yı adeta kimliği, adı haline getirir. Ayrıca 
şair, “Kendimi yeryüzünün en sıkıntılı insanlarından biri diye düşünürüm. Kendimi 
böyle tanımlamamın elbet birçok nedenleri var. Bir şiirimin (tek satırlık bir şiirim) adı 
da BEN.” demekten geride durmaz (Sarıkaya, 2014: 275). 

Edip Cansever de kendilik-ötekilik diyalektiği bağlamında “ben” temasını 
işlemektedir. Genel hatlarıyla iki ayrı görünüm arz eden fakat esas olarak bir bütün olan 
Cansever şiiri, kendilik-ötekilik diyalektiğini içeren bir şiirdir. Kendilik-ötekilik 
diyalektiği, şairin kısa ve uzun şiirlerinde hem ayrı ayrı hem de kısa ve uzun şiirlerinin 
birbiriyle kurduğu diyalektik ilişki olarak tezahür eder. Diğer bir ifadeyle şairin kısa 
şiirleri, kendiliği; uzun şiirleri, ötekiliği; kısa ve uzun şiirleri ise birlikte kendilik-ötekilik 
diyalektiğini ortaya koyan metinlerdir (Öcal, 2013: 117). 

Son dönemin önemli şairlerinden İsmet Özel, şiir üzerine düşünen bir şairdir. Şiir 
Okuma Kılavuzu adlı eserinde şiir ve kendilik arasında ilişki kurmaktadır. Ona göre insan 
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kendi öneminin farkına vardıkça şiirin de önemi artmaktadır. İnsan kendini başkasına 
yansıtarak görmek istediğinde şiire başvurur. Bu manada şiir, insana kendini 
tanıyabilme imkânı sunmaktadır. İnsanın kendi olabilmesi ancak kendi hakkında bir 
bilgi, bir bilinç edinmesiyle mümkündür. Bunun da yolu şiire gereken değeri vermekle 
mümkündür (Özel, 2018: 31-32). Özel’e göre, kendini tasarlama ihtiyacındaki insan şiirle 
içli dışlı olmaya can atar. Kendini bilen insan da gittikçe azalmayı öğrenir. Kendilik 
bilgisi insana, insanlara olan ihtiyacı arttırır. Kendini bilen insan yardımın insanlardan 
gelmeyeceğini bilir (Tüzer, 2008: 88). İsmet Özel’in şiirlerine, yukarıdaki görüşlerinin 
ışığında bakmak, şiirindeki “ben” meselesinde doyurucu sonuçlar vermektedir. İsmet 
Özel kadar sakınımsız, imgelerin, sembollerin arkasına gizlenmeden “ben”ini şiirinin 
malzemesi yapan başka bir şair bulmak güçtür. İsmet Özel, şiirine hem bedensel/somut 
hem de ruhsal/psikolojik benliğini dâhil ederek neredeyse hep kendisini anlatmıştır 
(Kaya, 2014: 96). 

Haydar Ergülen’in şiirlerinde de “kendilik bilinci” bir tavır olarak belirir. Şair, 
şiirini kendini sorgulamada genellikle kendini dışsallaştırıp bir “öteki-ben” kurma ile 
oluşturur. Diğer şairler gibi Ergülen de karşısına yine kendi “ben”i olan bir “öteki” alır 
ve ona seslenir. Onun benlik algısı çoğunlukla “ben-öteki” denkleminden oluşur. Onun 
şiirinde var olan “ben” ve kendiliğin birlikteliği onun varoluşsal bilince sahip 
olduğunun kanıtıdır. “Ben” ve kendiliğin kavram olarak ayrıldığı düşünülürse şairin 
ego ve kendiliği şiirlerinde beraber kullandığı söylenebilir. Bu; kimi zaman kendini 
sorgulama, kimi zaman da narsisistik bir tavırla “ben”ini yüceltme şeklinde belirir. 
Heinz Kohut ‘Kendiliğin Çözümlenmesi’nde kendiliğin narsisist merkezli ele alınmasına 
değinirken “öteki ben” aktarımı ya da ikizlikten bahseder. İkizlik, bireyin büyüklenmeci 
kendiliği aktarmadaki canlılığı olarak tanımlanır. Ergülen de şiirlerinde takma adlar 
kullanmak, başkasının yerine şiir yazmak ve kendini başkalaştırarak şiir yazmak 
suretiyle bu ikizliği çoğaltmıştır (Aka, 2010: 160).  

Bütün bu açıklamaların sonucunda Tanzimat şiirinden bu yana Türk şiirinde 
güçlü bir “ben bilinci”nin olduğunu, bunun yer yer narsisistik boyutlara ulaştığını 
söylemek mümkündür. 

5. Hüseyin Atlansoy’un “Ben”e Bakışı 

 “Ben” vurgusu Hüseyin Atlansoy şiirinde de kendisini güçlü bir şekilde 
hissettirir. Onun şiiri neredeyse “ben” etrafında dönen bir şiirdir. Şairdeki bu tutum 
doğrudan kendisini anlatmasıyla veya dolaylı olarak imgeler üzerinden kendi “ben”ine 
işaret etmesiyle somutluk kazanır. Turan Karataş da bu meseleye temas ederek Atlansoy 
şiirinde “ben”in çok baskın olduğunu ve bu şiiri çözümlemede “ben”in önemli bir ipucu 
olacağını belirtir (Karataş, 2006: 75). Bu manada Atlansoy’un bir yazısında belirttiği gibi 
“şair şiirinden, şiir şairinden bağımsız değildir.” (Atlansoy, 2006: 71). 

Osman Özbahçe, Hece dergisindeki bir yazısında Atlansoy şiirinin temel 
özelliklerinden birisinin modern zamanın akrep sokuculuğundan zehirlenen bir bireyin 
sabırla kendisini onarması olduğunu belirtir. Atlansoy bu yaklaşıma uygun olarak şiirle 
kendi “ben”ini onarma peşindedir. Yine aynı yazıda Atlansoy’da göz imgesinden söz 
ederken onun gözünü bir konuşma aracı olarak kullandığını ve onda doymak bilmez bir 
konuşma arzusu olduğunu da ifade eder. Bu isteğin gerisinde yalnızlık, kuşatılmışlık, 
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karşındakine cevap verme ve kendini anlatma ve bütün bunlardan kaynaklı kendini 
sahih olarak yeniden kurma iradesi olduğunu belirtir (Özbahçe, 1999: 45-46). 

Atlansoy’un “kendini anlatma”sı şiire özgeçmişini, hatıralarını, aile çevresini, 
tanıdıklarını en önemlisi de kendi “ben”ini dâhil etmesiyle gerçekleşir. Bu çerçevede 
onun doğrudan kendisinden söz ettiği ya da “ben”ini dâhil ettiği veya birinci tekil şahıs 
ekleriyle “ben”e işaret ettiği şiir toplamı iki yüz civarındadır. Atlansoy’un bu yaklaşımı 
“genellikle kendine bakan, kendini bir yerlere yerleştirmeye çalışan veya kendini 
çözmeye çalışan bir şair” olduğu yönünde bir değerlendirmeye konu olmuştur 
(Kahraman, 1992: 22). 

Buna karşılık Karataş, onun şiirini besleyen duygu olarak “ben”in bir egoizm ve 
kendini ululama maksadı taşımadığını ifade eder. Fakat Atlansoy şiirinde “ben” 
sözünün ve aynı anlama gelecek kelimelerin, imâların sıkça kullanıldığını ve bunun şiiri 
adeta boğduğunu “Yolcu” ve “Kozmoloji Öğretileri” metinlerini örnek vererek 
belirtmeyi de ihmal etmez (Karataş, 2006: 75). 

Mehmet Uçar da şiirin Atlansoy’un kendi “ben”inden doğduğuna ve sis 
perdesiyle örtülü olduğuna işaret eder. Şairin şiir dünyasının kapılarını aralamak, sis 
perdelerini dağıtmak için onun “ben”ine doğru bir yolculuk yapmak ve hatta şairi 
yakından tanımak gerekir. Uçar, Atlansoy’un şiirde başarılı olmasını da şiirinin 
temelinde “ben” olmasına ve şiirini de “kendiliğinden” söylemesine bağlar (Uçar, 2004: 
106-107). 

Atlansoy, İpek Dili dergisinde dört kısma ayırdığı “Poetika” başlıklı metninin ilk 
bölümüne “kendiliğindenlik” başlığını koyar. Ona göre şair kendine bakan insandır. 
Şairin kendine bakışını anlamlandırması, kendisinin ve dünyanın imgesini 
anlamlandırmada neredeyse merkezi bir öneme sahiptir. Bu, “kendi”ne bakış 
şairin/sanatçının kendisini niçin, nerede, nasıl ve ne zaman konumlandırdığı sorununu 
bünyesinde barındırmaktadır.  Bu soruna estetik ve etik planda ciddi bir cevap 
veremeyen şairin işi zordur. Atlansoy bu noktada –sahicilik ve sahihlik kavramlarını da 
işin içine dâhil ederek- bu soruna cevap verebilmenin bir yolu olarak “kendiliğindenlik” 
kavramını gündeme getirir. Bu kavram, sahihlik bakımından şiirin gün yüzüne 
kendiliğinden çıkmasına işaret etse de yine Atlansoy’un “şair kendine bakan insandır” 
tanımlamasıyla şiirdeki ben/kendilik bilgisine de doğrudan gönderme yapmaktadır 
(Atlansoy, 1997: 2). 

Bir başka yazısında Atlansoy, ben-benlik/kendilik ve ayna arasında ilişki kurar. 
Şaire göre “biz” aynası taşıyarak (yani kendilik bilgisine ulaşamayanlar) yaşayanlar, 
biz’i oluşturan unsurları yitirdiklerinde kimse(ler)siz kalabilirler. Fakat buna mukabil 
“ben” aynası taşıyanlar ise “sen” ve “o” aynalarını “kendilikleri” içinde yitirirlerse -ki 
büyük bir lütuf olabilir- “ben” aynası taşar. Ben’in taşmasını benlik oluşumu için önemli 
bulan şaire göre “ben”in bilgisine erişenleri bekleyen ise aynaların yalın ve sır(sız) 
yanıdır, yani yalınlık ve yalnızlık (Atlansoy, 2005: 57). 

Atlansoy’da “ben” bazen bir çocuk, bazen ergenliğe yeni adım atmış bir genç, 
bazen hasta bir genç, bazen bir yalnız, bazen de zulme meydan okuyan bir ses olarak 
belirir. Bu makalede şairin Yüzümdeki Eşik (1982-2015) adlı Toplu Şiirleri ve Ya Sinek Sekiz 
Ya Buhurumeryem (2018/2. basım) kitabından hareketle “ben”in görünümleri tespit 
edilmeye çalışılacaktır. 



   
 

Dede Korkut  
 S a y ı  3 0 ,  N i s a n  2 0 2 3  

         s. 1-24 

 

Hüseyin Atlansoy Ş iir inde “Ben/Kendil ik” Kavramlar ının Yansımaları  

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

10 

6. Hüseyin Atlansoy’un Şiirinde Ben/Kendilik Kavramları 

Atlansoy’un, “Metropol-İten Şarkı” adlı şiirinde “ben” iki farklı okumaya 
uygundur. Basit bir okumayla şair tarihteki bazı bilinen simalara gönderme yapmakta 
hatta kendini onların yerine koymaktadır. İkinci olarak Atlansoy bir nevi semboller 
üzerinden poetik bir yaklaşım sergilemektedir. O, şiire yeni başlayan genç bir şair olarak 
kendisiyle tarihteki ünlü gezginler Kristof Kolomb, Macellan ve Evliya Çelebi2 arasında 
bir benzerlik kurar. Şair, şiir alanında -Kolomb’un keşiflerine benzer- sahih bir şiire 
ulaşabilir ya da - seferini tamamlayamayan Macellan gibi- adı bilinmeyen birisi de 
olabilir. Şair, kendisini -en azından şiirin yazıldığı dönemde- Macellan’a yakın bulsa da 
aslında şiirde edindiği yerle “Kristof Kolomb” olduğunu göstermiştir. Öte yandan şair, 
belki İstanbul ve Eskişehir arasındaki gidiş gelişlerden hareketle kendisini bir gezgin 
gibi görmekte fakat yaşadığı çağ ile kendisi arasındaki uyumsuzluğu da “Trafiğin hayat 
hakkı tanımayacağı bir yeni Evliya Çelebi” dizesiyle belirginleştirmektedir: 

“Benim Kristof Kolomb gezginciliğimse boşuna, biliyorum 
değil yanlışlıkla Hindistanı bulmak Hindistan yerine 
göremeyeceğimi bir masum balina ve köpüklü bir gülümseme 
yorgun gezginciliğimde 
/Hem Macellan gibi boyumuzun ölçüsünü almak da var 
Uzakdoğuda 
Ya da 
Trafiğin hayat hakkı tanımayacağı bir yeni Evliya Çelebi  
olmakta/”       (Atlansoy, 2016: 18) 

“Rutubet” adlı şiirde şairin yine çevresiyle bir uyumsuzluğu söz konusudur. 
Burada da poetik bir yaklaşımla şairin kendi şiirine gönderme yaptığı görülmektedir. 
Şairin sözlerine yani şiirine yağmur damlacıkları karışır; ama bu sözler aynı zamanda 
her şehir bandosuna uymayan şarkılar gibidir. Şiirin devamında Atlansoy, hastalık 
sebebiyle kullandığı ‘onadron’ ilacını anarak hatıralara gönderme yapar. Atlansoy’da bu 
gibi hastalık ya da farklı hatıralara atıf sıkça görülür: 

“Yağmur damlacıkları usul akarken sözlerime 
gülüşümü saçlarıma iletiyorum ellerim ıslanıyor 
her şehir bandosuna uymaz adım şarkılar söylüyorum 
yağmura paralel küçük bir sevgi denemesi gözlerimde 
ıslanıyor yanaklarım sanki sözlerimi duvarlara asmışlar 
sivil bir arabesk çalınıyor ne yapayım pişti mi? 
hemen bir uyku çekiyorum iskambil destesinden 
laf aramızda kare as çıksa üzüleceğim 
neyse... korkum yersiz merhem değil mendil kullanıyorum 

                                                   
2 Kristof Kolomb (1451-1506), Cenovalı kaşif, gezgin ve ilk sömürgeci kaptan. İspanya'nın Katolik Kralları 

himayesinde Atlas Okyanusu'nu aşan dört sefer yaptı. Bu seferlerinde Hispanyola Adası'nda, Yeni Dünya'daki İspanyol 

Kolonizasyonu'nu başlatan kalıcı yerleşimler kurdu. Ferdinand Macellan (1480-1521), Portekizli denizci, gezgin ve 

kâşif. İspanyol İmparatorluğu'nun desteğiyle denize açıldı. Macellan son yolculuğunu 

tamamlayamadan Filipinler'deki Mactan Savaşı'nda öldürüldü. Ancak daha önce ziyaret ettiği Baharat Adaları'nın 

ötesine giderek tüm meridyenlerden geçen ilk insanlardan olmayı başardı. Evliyâ Çelebi (1611-1685), 17. yüzyılın 

önde gelen gezginlerindendir Elli yılı aşkın süreyle Osmanlı devletinin  Avrupa, Batı Asya ve Mısır topraklarını 

gezmiş, gördüklerini de Seyahatnâme adlı 10 ciltlik eserinde toplamıştır. 

 

https://tr.wikipedia.org/wiki/1451
https://tr.wikipedia.org/wiki/1506
https://tr.wikipedia.org/wiki/Cenova
https://tr.wikipedia.org/wiki/K%C3%A2%C5%9Fif
https://tr.wikipedia.org/wiki/Seyyah
https://tr.wikipedia.org/wiki/S%C3%B6m%C3%BCrgecilik
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0spanya
https://tr.wikipedia.org/wiki/Atlas_Okyanusu
https://tr.wikipedia.org/wiki/1480
https://tr.wikipedia.org/wiki/1521
https://tr.wikipedia.org/wiki/Portekizliler
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0spanyol_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
https://tr.wikipedia.org/wiki/Filipinler
https://tr.wikipedia.org/wiki/Mactan_Sava%C5%9F%C4%B1
https://tr.wikipedia.org/wiki/Do%C4%9Fu_Hindistan_Adalar%C4%B1
https://tr.wikipedia.org/wiki/Meridyen
https://tr.wikipedia.org/wiki/Seyyah
https://tr.wikipedia.org/wiki/Seyahatn%C3%A2me_(Evliya_%C3%87elebi)
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Onadron bakınıyorum etrafıma bir yanımı sis alıyor... 
bir yanımı ses alıyor birazını da masa üstündeki çay.”     (Atlansoy, 2016: 22) 

“Sona Eren Vals” adlı şiirde de “yakacak sizi yakacak kömür gözlerim” dizesiyle 
“ben” bir meydan okuma şeklinde ve çoğunlukla birinci tekil şahıs ekiyle kendisini 
gösterir. Bu ve buna benzer dizelerde ve hakkında yazılan birçok yazıda da ifade edildiği 
gibi Atlansoy zulme karşı öfkeli bir şair eğilimi gösterir. 

“Hep bir sözü gizler gibiyim 
Aşikâr olanı söyler gibiyim 
Ben ki seni sever sever gibiyim 
Hep yolunu –Oley– gözler gibiyim 
Yakacak sizi yakacak kömür gözlerim 
Yandıkça parıldayan bir elmas gibiyim.”    (Atlansoy, 2016: 129) 

 “Teras” adlı şiirde bozulan dostluk ilişkilerinden memnun olmayan bir “ben” 
vardır. Kendisiyle yapılan bir söyleşide dergi ortamlarıyla ilgili sorulan bir soruya 
“Dergi ortamları 1980’li yılların başında aynı zamanda arkadaşlık ortamlarıydı. Dostluk 
ortamlarıydı.” (Yurtoğlu, 2011: 76) şeklinde bir cevap verir. Buradan da şairin 
dostlukları önemsediği anlaşılmaktadır. Atlansoy, dostluğun buğusunun 
bozulmasından şikâyetçidir; fakat bir yandan közlenen dostluklar da ona umut 
vermektedir: 

“Buğusu bozuldu dostluğun 
Gözlerimden terkedildim 
Bak! Bu benim aynam 
bu benim. 
Sarıya boyanmış saçlarıyla 
esmerliğime karışmak isteyen 
küfür, istihza, pazarlıklar 
giremiyor sırrına alaca kanatlarımın 
Oysa kırıldım ben yeni içinde şehrin 
kollarım yorgun, üstelik dumanı yükseliyor 
bakır mangal üzre közlenen dostlukların”      (Atlansoy, 2016: 132) 

“O Polis Kızını Bana Vermez” adlı şiir sevdiğine ulaşamayan bir “ben” 
konumundadır. Elbet burada şiirin adı sembolik bir anlatım için de seçilmiş olabilir. 
Şairin sevdiğine ya da istediği bir şeye erişememesi için farklı engelleri vardır. “Polis”in 
bir “erk”i temsil ettiği düşünülürse şair erkten onay alamamasını bileğindeki kurşun 
izine ve piyano çalamamaya bağlamaktadır. Ayrıca piyano ve kanun kavramlarıyla bir 
medeniyet ayrımı bağlamında “ben” vurgusu da kendini hissettirir:  

“O polis kızını bana vermez 
Üstelik iki kurşun izi var bileğimde 
(…) 
Piyango bize çıkmaz –mümkünü yok 
Hem bilet almıyoruz 
Hem onca güzel konuşmamız boşuna 
Biz patron piyano çalamıyoruz. 
Kanun çalmak içinse yaşım geç patron” (Atlansoy, 2016: 161) 
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“Bir Zabitin Harp Hatıraları” adlı şiirin ikinci bölümü “haşim” başlığı ile Ahmet 
Haşim’e gönderme yapılır. Şair, Haşim’i anlatıyor gibi görünse de aslında yine kendini 
anlatmaktadır. Yani Haşim, burada şairin kendisine tuttuğu bir ayna gibidir. Atlansoy 
kendi şiiri ve hayatı ile Haşim’in şiiri ve hayatı arasında bir benzerlik kurar. Şair, şiir 
yolculuğunu kendisinin olmayan bir şiiri aramakla uğraşan ve bu manada da Haşim’e 
benzeyen bir “ben”in yolculuğuna benzetir. Burada şairin şiir konusunda devamlı bir 
arayış içerisinde olduğu anlaşılabilir. Ayrıca “fotoğraflarla meşgul olamam” ifadesi hem 
Haşim’in çirkinliğini(!) bahane ederek fotoğrafa mesafeli oluşuna hem de Atlansoy’un 
kendisinin fotoğrafa olumsuz bakışına bir göndermedir: 

“benim olmayan şiiri aramakla uğraşırken 
bütün bir ömür ihtiyat zabiti Haşim gibiyim 
korkarım haşmetinden kızıl akşamların sahibinin 
arasıra ben arap için dua etmenizi dilerim 
hamiş; fotoğraflarla meşgul olamam mirim”    (Atlansoy, 2016: 209) 

“Kılıç ve Kadeh” şiir serisi tarih, Balkanlar gibi konuları odak noktasına alır. Kılıç 
ve Kadeh-I adlı şiirde Haçlı Seferleri, Balkanların yanı sıra şair kendi aile köklerine de 
gönderme yapar. 20. yüzyılın başında Balkanların Osmanlı Devletinin elinden 
çıkmasıyla Müslüman ahalinin yaşadığı zulümlerden mülhem “büyük dedem–
mazlumdur ismi” diyen şair ailesinin Balkan kökenli olduğunu ima eder: 

“/büyük dedem–mazlumdur ismi 
yeşil bir boşluğa yürümüş, rivayet, belki 
bir diğeri aldanmış çiftçi 
tunç bir büste şapka giydirir, 
Şumnuyu bilir misiniz 
ya Selanik’i”  (Atlansoy, 2016: 231) 

“Nisan; Olmayan Ablam” adlı şiirde “zaman” meselesi üzerinde durulur. Şiirin 
adı doğrudan şairin kendisiyle ilgilidir. “Bir evin bir oğlu olan” yani ablası olmayan 
Atlansoy “nisan” ayında doğmuştur. Şiirde tek kardeş olmanın hüznünü hissetmek 
mümkündür. Nisan ayı sıcaklığı ile şairde ablası varmış hissi uyandırsa da şair bu hisse 
kendisini fazla kaptırmaz: 

“nisan; 
size ablanız olduğunu hissettirerek gelir. 
böyle oldu bittilere gelmem beklenilmemeli 
bir evin bir oğlu olan bendenizden. 
çile bitti! 
kediler yakın güneş uzaktır.” (Atlansoy, 2016: 256) 

“Gizleyen Özne” adlı şiir, felsefî bir derinlikle “ben” meselesinin işlendiği ilk 
şiirdir. Atlansoy, 2005’te yayımlanan Karşılama Töreni kitabıyla birlikte 
özne/kendi/kendilik kavramları üzerinden felsefî bir yaklaşımla “ben” meselesine 
yoğunlaşır. Şiirin temel kavramlarından birisi “özne”dir. Kavram, modern felsefede 
“algı, tasarım, izlenim, düşünce ve duyulara dayanak olan, düşünen, hisseden, bir 
şeylerin bilincinde olan ben ya da zihin; bilginin temeli olan rasyonel ve iradî varlık” 
(Cevizci, 2000: 263) şeklinde tanımlanırken; bir dil bilgisi kavramı olarak “bir cümlede 
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bildirilen işi yapan, yüklemin bildirdiği durumu üzerine alan kimse veya şey, fail, süje” 
anlamında kullanılır. Şiirde “özne” kavramı iki manayı da kapsar. 

20. yüzyılın önemli düşünürlerinden Michel Foucault da “özne”yi iktidar 
bağlamında ele almaktadır. Foucault, özne üzerindeki iktidar baskısına itiraz ederek 
özgürlükçü bir yaklaşım göstermektedir: 

“(…)Bu iktidar biçimi bireyi kategorize ederek, bireyselliğiyle belirleyerek, 
kimliğine bağlayarak, ona hem kendisinin hem de başkalarının onda tanımak zorunda 
olduğu bir hakikat yasası dayatarak doğrudan gündelik yaşama müdahale eder. Bu, 
bireyleri özne yapan bir iktidar biçimidir. Özne sözcüğünün iki anlamı vardır: Denetim 
ve bağımlılık yoluyla başkasına tabi olan özne ve vicdan ya da özbilgi yoluyla kendi 
kimliğine bağlanmış olan özne. Sözcüğün her iki anlamı da boyun eğdiren ve tabi kılan 
bir iktidar biçimi telkin ediyor.” (Foucault, 2014: 63). 

Atlansoy, hem kendi hayatı boyunca hem de yazdıklarıyla “biçimlenen özne” 
olmayı reddetmiş bir şairdir. İktidardan uzak durması ve yeri geldiğinde  -kendi 
ifadesiyle- “elindeki tek koz olan sözüyle” itiraz etmesi bunun en açık delilidir. 

Felsefe ve bilim tarihçisi İhsan Fazlıoğlu da insanı çıkış (doğum) ile dönüş (ölüm) 
arasındaki bir var-olan şeklinde tanımlar. Bu var-oluş sürekli hareket halinde olmayı da 
beraberinde getirir. İşte insanın bütün çabası bu hareketi anlamlı kılmaktır (Fazlıoğlu, 
2015: 44). Bu noktada Atlansoy’un bir şair olarak hayatı anlamla kılma çabasının temelini 
şiir oluşturur. Şiirde geçen “Okumaz yazmaz biri olsam/Kayıtsız bir yabanıl örneğin” 
dizeleri de bu çabanın farklı bir yansıması olarak görülebilir. Kişi, doğumunda sonra 
bebeklik, çocukluk, gençlik, eğitim, meslek hayatı gibi farklı duraklardan geçerek hayat 
içerisinde özgür bir birey olarak var olur. Bu duraklar, onun “ben”ini oluşturan önemli 
unsurlardır. Fakat Atlansoy, yukarıdaki dizelerden ve şiirin tamamından anlaşılacağı 
üzere sonradan edindiği bütün etiketleri terk edip gerçek “ben”e ulaşmak niyetindedir. 

Bu manada “ben bilinci”nin olgun bir biçimde gelişebilmesi için bireyin 
“nesnelere sahip olmak” hırsından kurtulması gerekir. Bu konuda ünlü İslam düşünürü 
Farabi de gerçek “ben bilinci”nin mutluluğu kazanabilmesi için “nesneye sahip olmak” 
bilincinden tamamen uzaklaşması gerektiğini ifade eder (Özgen, 2015, s. 193). 

Bütün bunlardan sonra şiirin ilk dörtlüğüne bakıldığında şairin gerçek “ben”e 
ulaşmak için nesnelere sahip olmak hırsından vazgeçme isteği açıkça görülebilir. Şair bu 
manada okuma-yazma bilmemeyi yani ümmî bir insan olmayı önemsemektedir. 

Bununla beraber şiirdeki “Evreni içinde gizleyen özneyim ben” dizesi Şeyh 
Galip’in “Hoşça bak zâtına kim zübde-i âlemsin sen” dizesini hatırlatır. “İçinde evreni 
gizleyen varlık” ve “zübde-i alem/alemin özü” nitelemeleri insana yaklaşımın benzer 
noktalardan hareket edilmesiyle ortaya çıkar.  Bu anlamda iki şairin de canlılar 
içerisinde insanı en değerli varlık olarak görme yaklaşımı, Mustafa Kara’nın “İnsan-ı 
Kamil, âlemin özü ve özetidir.” (aktaran, Yavuz, 1997: 103) yorumuyla anlam 
bakımından bütünlük kazanır. Şiirin son bölümünde şair “Açıkça gösterilen simge” 
dizesiyle insanın evrendeki bazı şeylerin simgesi olduğunu belirtir. Yukarıda da ifade 
edildiği gibi insan, hayatı anlamlı kılma çabasıyla, fikir, konuşma, ifade etme 
yetenekleriyle evreni içinde gizleyen özne olarak “ben” olmaya aday biricik varlıktır: 

“Okumaz yazmaz biri olsam 
Kayıtsız bir yabanıl örneğin 
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Ya da sürü sahibi bir çoban 
Bir âsâ artsa bana 
Kitaplarda bulunmayan 
İsimler fiiller ve edatlardan 
Evreni içinde gizleyen özneyim ben 
Leyla çöllerde bir kayıp zamir 
Yolu bitirip menzile erişir isem 
Sıfatlar nesnelerden yeşerir 
Ruha açılan sözüm ben 
Faniliğe kapı gövde 
Kıyıdan kesen kılınç 
Açıkça gösterilen simge”      (Atlansoy, 2016: 279) 

“Yeğnik Âsâ Dar Geçit İnce Beden Tül Kader” adlı şiirin birinci bölümünde 
Atlansoy’da iki farklı “ben”in çatışması söz konusudur. İnsan, bir ailede dünya hayatına 
başladığında ilk yapılan iş ona bir isim vermek ve kimlik belgesi almaktadır. Kişinin 
çocuğuna ilk kez kimlik belgesi alma işlemine nüfusa kaydetmek denilir. Şair bu işleme 
gönderme yaparak “Yanlışlıkla iki kez/ Kaydetmişler dünyaya beni” diyerek iki farklı 
“ben”e işaret eder. Oysaki insan biricik ve tek olarak dünyaya gelir. Şair bu şekilde 
dünyaya gelmediğine göre iki farklı “ben”den söz etmektedir. Nitekim sonraki 
dörtlükte bir nüfus düzeltisi yaparak öldüm der okuduklarımızın (doğrudan şiirin 
kendisi ya da başka bir şey) ölene ait olduğu dolayısıyla kendisinin (asıl “ben”) hala 
hayatta olduğunu belirtir. 

“Yanlışlıkla iki kez 
Kaydetmişler dünyaya beni 
Bundandır yalan 
Söylediklerimin hepsi 
Bir nüfus düzeltisi 
Öldüm işte ben 
Okuduklarınız gidenin 
Temreni gümüşten”      (Atlansoy, 2016: 301) 

Şiirin ikinci bölümünde aslında ölenin iki farklı “ben”den şairin hatıralarındaki 
“ben” olduğu anlaşılmaktadır. Daha önce de ifade edildiği gibi Atlansoy şiirinde 
hatıralar ve özgeçmiş önemli bir yer tutar. “Kolum kurtulur bir gün anılardan” ifadesi 
özellikle şairin özgeçmişine yaptığı önemli bir göndermedir. Ayrıca “söz ve kalp” 
Atlansoy’un önemsediği kavramlardır. Bu iki kavram onun “ben” inşasında önemli bir 
yer tutar. Söz, şiirdir, yerine göre insan olma bilincidir ki belki onda hayatın anlamıdır; 
kalp ise temizliğin, saflığın, kendi olabilmenin önemli bir unsurudur. Hece dergisinin 
262. sayısında kendisiyle yapılan bir söyleşide “söz ve kalp”le ilgili şiirdeki yaklaşımın 
aynısı vardır. Anılan söyleşide insana bakışının İslam düşünürleri Cüneyd-i Bağdâdî, 
Fahreddin Râzî, İmam Gazali gibi kalp (gönül) merkezli olduğunu belirterek Batılı ilim 
adamları gibi kalbin kan dolaşımı bağlamında sadece ilmi bir yaklaşımla ele alınmasını 
reddeder. Hayattaki en büyük kozunun “sözü söylemek, durup dinlenmeden o sözde 
durmak, o sözde yürümek, söze sadık kalmak” (Komisyon, 2018: 63-64) olduğunu 
belirtir. Aslında “söze sadık kalmak” da bir anlamda gerçek “ben”e ulaşmada önemli 
bir eşiktir: 
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“Toprakta örtüşür söz ile sükût 
Kolum kurtulur bir gün anılardan 
Dağlar dumanlı çivi pus yağmur felâket 
Yine de küf tutmadı kalbimiz –büyürken hasret 
Bir tabanca erir; erir gölgen sözünü kaybedersen”      (Atlansoy, 2016: 302) 

“Dünya; O Malum Karavana” adlı şiirde ölüm sonrasının kaygısını taşıyan bir 
“ben” vardır. Şair, şiirde ilkin “Dünyayı tutan o derin çiviler/Bak birazdan sökülecek 
gibi” dizeleriyle dünyanın sonunu yani kıyameti tasvir eder. Elbette ölüm, kıyamet 
insanın pek de arzu etmediği mutlak sondur. Ölüm sonrası, bir varoluş sorunu olarak 
her şairin zihnini ister istemez meşgul etmiştir. Kimi şairler buna kendi içlerinde bir 
cevap bulup ruhunu teskin ederken kimi şairler de cevapsız kalan bu durumla baş 
edememişlerdir. Atlansoy; meseleye dinî bir bakış açısıyla yaklaşan, Kur’an’ın ifadesiyle 
“annenin evladında kaçtığı o dehşetli günde” Allah’tan kendisini yalnız bırakmayıp 
gözetmesini isteyen bir “ben” konumundadır:  

“Havuza mı ateşe mi o deli haykırış 
Kafalarımız üzerinde 
Bir fok balığı gibi duran 
Saçlarımıza benzeyen dünya 
Dünya: yanında mı yalımın 
Ayakların suya erecek mi 
Dağılsın ruhumun çatkısı mızraklar 
Ufalanıp yeraltı rüzgârlarında hedefsiz 
Kimse kimseyi tanımazken 
Tanıyıp gözetsin beni” (Atlansoy, 2016: 330) 

“Serseri” adlı şiirde Atlansoy “ben” meselesine felsefî bir yaklaşımla eğilir. Belli 
bir işi ve yeri olmayan, başıboş kimse anlamına gelen serseri kelimesi, şairin kendi 
durumu için uygun gördüğü bir sıfattır. Serseri kelimesi bir benlik krizine işaret 
etmektedir. Çünkü başıboş olmak bir yere aidiyet hissetmemek, ilk iki mısrada da 
belirtildiği gibi “ben”e ulaşmak için son bulması gereken hallerdir. Şair dünyada bir 
yerinin ve adresinin olmadığını dile getirerek -Tanrı’dan onun uygun gördüğü bir 
konumda- kimliğinin hatta serüveninin başkalarınca bilinmesini ister. Yani şair 
başkalarınca bilinmeyi istemektedir. Aslında şiirde bilme ve bilinme isteği iç içedir. 
Şiirin sonuna doğru tasavvufî bir yaklaşım kendini iyice hissettirir. Atlansoy, “bazen 
efendi gibi görünen bir serseriyim” der ve hakikate köle olma isteğini de ekler. Yani şair 
Tanrı’nın bir kulu olduğunun farkındadır ve onun “ben” duygusunda bu önemli bir 
yere sahiptir. Son bölümdeki “budala, sahil/deniz, ulaşma/erişmek, dünya” kavramları 
mutasavvıf şair Kaygusuz Abdal’ın Budalaname adlı eserini çağrıştırmaktadır. Öyle 
olmasa bile bu kavramlar tasavvuf bağlamında ele alınmalıdır. “Zekâca geri olan” 
anlamına gelen “budala” kelimesinden gelen budalalık şaire göre geçici olan dünya için 
en uygun vasıftır. Şair bu denizde devamlı kürek çekmesine hatta karşı sahillere de 
ulaşmasına rağmen Hakk’ı derinliğine bilmeye bir türlü ulaşamaz. Çünkü tasavvufta 
insanın dünyaya gönderilmesindeki maksadın “kendi”ni ve ‘Hakk’ı bilmek olduğu 
ifade edilir. Ayrıca “kendini bilen cümle eşyanın aslını ve fer’ini bilir.” (Güzel, 1981: 126-
127). Bu sebeple şair bütün ömrünü bu manada “kendilik bilgisi”ne erişmek için 
harcamıştır: 
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“Dünyada ne yerim var 
Ne adresim 
Beni dilediğin yere koy 
Artık bilinsin kimliğim 
Ne arayanlar buldu beni 
Ne sular yundu beni 
Lütfet 
Bilinsin artık serüvenim 
Bir serseriyim 
Bazen efendi hüviyetli 
Bilinsin kalbimdeki 
Hakikate köle olmak isteği 
Aldırışsız kürek çekiyor ellerim 
Bir budalalık sandalı dünya 
Ulaştığım sahiller kıyı kaldılar 
Derinliğine bilme rüyasında” (Atlansoy, 2016: 350) 

“İyicil Tilki” adlı şiirde “ben”le birlikte “biz” vurgusu da dikkat çeker. Şiirde 
Atlansoy’un “ben”ine yönelik en önemli kavram “sol kollu” tamlamasıdır. Atlansoy, 
Mustafa Kutlu tarafından şiir söyleme tekniği bakımından “solak boksör” şeklinde 
nitelendirilir. Bu nitelemeyi sonraki yıllarda şair İhsan Deniz “sol kollu şair” şeklinde 
yineler. Şair, farklı zamanlarda hem şiirinde hem de yazılarında bu duruma değinir. İlk 
zamanlarda bu niteleme hoşuna gitse de zamanla “İki sağım var aslında” dizesindeki 
gibi alttan alta ironik bir itirazda bulunur. Şiirde ayrıca ben-öteki bağlamında Atlansoy, 
ironik bir şekilde sanatsever/ölüsever olarak nitelediği ama aslında sanattan ve 
değerlerden uzak kimseler ve kendi arasında bir uyumsuzluk halinden hareketle kendi 
“ben”inin sınırlarını da netleştirmiş olur. Çünkü bireyin “kendi bilincine varması 
kendisini bir “ben” olarak algılayıp kendisiyle kendi olmayan/öteki arasındaki sınırı 
çizmesi ve böylece kendisi olmayanın da farkında olması” ile mümkündür (Efil, 2016: 
52): 

“Sanatsever halkım -mesaini aksatma 
Kötülük yapıver bugün- işte sana izin 
Sol kollu diyorlar ya bana sakın aldanma 
İki sağım var aslında 
Ölüsever halkım bak biz iyiydik 
Az konuşur 
Birbirimizin kalbine olmadı yüreğine değerdik 
Sağdan sola çevirinceye kadar bakışımızı 
Yüzümüzden yüzyıllar geçirirdik”      (Atlansoy, 2016: 389) 

“Vertigo”  adlı şiir kozmik bir bakış ile tasavvufî bir yaklaşımın iç içe geçtiği ve 
bunlara şairin “ben”inin de eşlik ettiği bir örnektir. Atlansoy şiirinde bu kozmik 
yaklaşımı sıkça görmek mümkündür. Şiirin ilk iki dizesinde Atlansoy, dünyanın 
dönüşünü, – daha doğrusu başının dönüşünü- yaşarken ettiği dansa bağlar. Bu, -
Homeros’un “önce dans vardı” sözünü hatırlatsa da- Mevlevilikteki bir nevi 
dans/seremoni olan sema töreni ile dünyanın dönüşü arasında bir ilgiye göndermedir. 
Şiirin genelinde bir kıyamet tasviri de yapılır. Şair ne kadar da farklı konulara temas etse 
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de şiir de asıl olan kendi “ben”idir. Farklı şiirler/yazılarında olduğu gibi burada da 
“ikindiyi aşmak ve akşama ulaşmak” ifadeleriyle orta yaşlılıktan yaşlılığa geçişe atıf 
yapar. Şiirin son dizesinde “kendilik” kavramını tevriyeli bir şekilde kullanarak hem çok 
anlamlılığa kapı aralar hem de kendi “ben”ine gönderme yapar: 

“Öyle bir dans etmişim ki yaşarken 
Hala başı dönüyor dünyanın 
(…) 
Yer sarsılıyor göğün öpüşüyle 
İkindiyi aşan akşama ulaşan gülümseyişimden 
Kabul edilmiş bir budalalıkla 
Dönüyor hala başı dünyanın kendiliğimden”      (Atlansoy, 2016: 402) 

“Akrep” adlı şiir, Atlansoy’un zaman ve ölüm üzerine eğildiği bir metindir. 
Elbette buradaki ölüm kendi ölümüdür. Zaman, şairin algısında tabutunun çivilerini 
çakan bir çekiç ifadesiyle somutlaşır. Ölüm ise şairin suretinin çalınmasıdır. Her ne 
kadar ölüm Atlansoy’un Tanrı inancıyla bir noktaya kadar dengeleyebildiği bir mesele 
olsa da “ben”in en çok aşmaya çalıştığı bir durumdur. Bu noktada “sevgili” en büyük 
sığınak konumundadır. Bu sebeple şair “Afedersiniz müsade eder misiniz/Biraz 
konaklasam kalbinizde” diyerek kalbini biraz olsun teskin etmeye çalışır: 

“En son saniyede birden 
Üstelik hiç umulmadık bir yerden 
Suretimi çalan hayaletin gülümseyişinden 
Kimbilir belki bir çerkez düğününde 
Tabutum üstünde sanki bir çekiç 
Gibi ilerliyor zaman. 
Tüccar terzi Azrail 
Dikerken bembeyaz elbisemi 
İçimde can var mı ya dirim 
Yoksa tül inceliği”     (Atlansoy, 2016: 403) 

“Kendilik Giysisi” adlı şiir doğrudan “ben felsefesi/kendilik bilgisi”ne eğilen bir 
metindir. Şiirde kendilik/benlik, elbise kelimesi ile somutlaştırılır. Şair -varoluşçu 
olmamakla beraber- insanın dünyadaki varoluş serüveni varoluşçuluk anlayışına 
benzeyen bir yaklaşımla dünyaya gönderilme ve benliğin inşası şeklinde ele alır. 
Yukarıda varoluşçu felsefecilerden Sartre’ın görüşlerine değinilmişti. Ona göre varoluş 
öz’den önce gelir. Yani insan ilkin var olur, kendiyle karşılaşır, dünyada ortaya çıkar 
ancak ondan sonra kendi kendisini tanımlar, özünü ortaya koyar yani “ben”ini inşa 
eder. İnsanın dünyaya çıplak gelmesi, varoluş; kendilik giysisiyle donanması da öz’ünü 
inşa etmesi yani benliğini oluşturması arasında elbette açık bir uyum görülmektedir. 
Ayrıca “bıraktı beni” ibaresi, varoluşçuların “dünyaya fırlatılmak” anlayışını 
hatırlatmaktadır. Atlansoy için “kendi”si çözüm bekleyen en önemli ve hayati bir 
sorudur. Bu sebeple o, kendi varoluşunu anlamlandırmak, kendisini kavramak ve genel 
varoluş içerisinde bir yere oturtmak istemektedir. Yine de onu bir varoluşçu olarak 
algılamak, varoluşçular ile arasında bir ilgi kurmak doğru değildir (Kahraman, 1992: 24).  

Nitekim şair, şiirin ikinci bölümünde varoluş meselesine metafizik bir yaklaşım 
getirir. Dünyadaki varoluşumuz şaire göre gerçek hayatın bir denemesi gibidir. Bu 
bölümde kendilik, can/ruh anlamında kullanılır. Menzile erince/ölünce sahibi yani 
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Tanrı “kendilik elbisesi”ni -emanetini- geri alacak ve insan da böylece hakiki hayata yani 
“Mutlak ben”e ulaşacaktır: 

“I 
Aa 
Beni bıraktı 
Birden buldum kendimi 
Aman yarabbim burası 
Dünya şişesi 
Burada dikiliyor 
Çıplak geldik - kendilik giysisi 
II 
Prova bitti - çoktan 
Giydim ancak çıkaracağım üstümden 
Sıkıyor - yeryüzünde 
Varınca menzile alacak sahibi” (Atlansoy, 2016: 432) 

“VII- Saklı” adlı şiirde doğrudan “ben”le ilgili bir ifade, ek geçmemesine rağmen 
yine de şairin “ben”ine işaret edilir. Atlansoy’un saklı bahçelere benzettiği saklı 
kimselerden birisi de ta kendisidir. Şair birçok söyleşisinde konuşmayı çok sevmediğine 
değinir. Bu sebeple kendisiyle söyleşi yapanların çok zorlandığını belirtir. Ayrıca şair 
Anadolu’nun küçük bir ilçesinde yaşamayı tercih ederek bir nevi gözden ırak olmayı da 
tercih etmektedir. Bu gibi özellikleriyle o, aslında saklı bir kimsedir. Fakat bu saklı 
kimse, sözleriyle kendisi aşikâr etmektedir. Atlansoy da bir şair olarak şiiriyle kendisini 
çoğu zaman sakınımsız anlatmaktadır. Bu yönüyle sözü şiirdeki ifadeyle onun aynası 
olmaktadır: 

“Saklı bahçeler gibi 
Saklı kimseler vardır 
Ayna gibidirler 
Sözlerinin içinde”      (Atlansoy, 2016: 466) 

“Divâne Divana Gelmez” adlı şiirin ilk bölümünde şair merkeze kendisini 
yerleştirir. Şiirde “kendine dönmek” ve “kendini tanımlamak” ifadeleriyle Atlansoy 
doğrudan ben/kendilik’e işaret eder. Ayrıca kendi ismini de şiire dahil etmeyi ihmal 
etmez. Şair, öğretmendir; okulda mantık dersi anlatmakta öğrencileri mantık dersinden 
sınav yapmaktadır. Mantık dersinde sevdiği konu da özdeşliktir. Özdeşlik bir şeyin 
kendisiyle özdeş olduğunu dile getiren mantık ilkesidir. “İnsan insandır” cümlesi örnek 
olarak verilebilir. Şairin buna verdiği örnek “Hüseyin Atlansoy Hüseyin Atlansoydur” 
cümlesidir. Yani “Hüseyin Atlansoy” “kendi”si olan, “kendi”sinin farkında olan bir 
bireydir. Bunun beraber Atlansoy kendisini tanımlarken yine mantıktaki üçüncü halin 
imkânsızlığı ilkesinde olduğu gibi “Bir insan ya ölüdür ya diridir” gibi bir yaklaşımı 
doğru bulmaz: 

“Herkes dönüyor - kimi mutluluğa kaçarak 
Kimi ustalığa - göç mevsimi ya- yalan yok 
Ben de dönüyorum - kendime sözlerime 
Anahtarları veriyorum patrona - yazıevi 
Mantık dersini yıkıyorum sınav kâğıtlarına 
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Döneceğim ya - gözleri akşam yeşil 
Sabahları kahverengi bir inceliğe - Olsun 
Oluyor olacak - mantık mı- bir tek özdeşlik 
Sevdiğim hani şöyle:  
‘Hüseyin Atlansoy Hüseyin Atlansoydur’ 
O kadar işte - Sahi biri - şiirimizin hüseyin 
Olmayanı benle şu demişti - kırıldım ama fazla değil 
Çünkü az güzel çok ayıptır - bir tek özdeşlik sevdiğim 
Şu ya da bu olmayan diye tanımlamam ki kendimi”  (Atlansoy, 2016: 467) 

“Yol Çap” adlı şiir, Atlansoy’un özgeçmişinden beslenir. Şiirin ilk bölümünde 
şair kendine dönmekten söz eder. İnsan hayatın koşuşturmacası içinde farklı kimliklere 
bürünebilir. Bu bölünme kişinin kendisini ihmaline yol açar. Böylesi bir noktada şair 
kendine dönmeyi yeğler. Diğer mısrada şair zekâsıyla baş edilebileceğini ama saflığı ile 
asla edilemeyeceğini söyler. Saflık kelimesinin farklı anlamları olsa da burada şairin 
kendisine temizliği yakıştırdığını söylemek mümkündür. Ayrıca bu kelime şairin 
söz/şiiriyle de ilintili bir kavramdır. Şiirin ikinci bölümünde şair bir Iğdır 
yolculuğundan bahseder. Iğdır’a şair somut olarak tek gidiyorsa da yalnız değildir. 
“Ben” ve “kendi” olarak gitmektedir. Normalde ben ve kendi kavramları aynı şeyi ifade 
etse de Atlansoy burada -aynı anlama geldiğini ima ederek- ikisini farklı anlamlarda 
kullanır. Nitekim şair “kendi”yi sahiplenmeyi bırakınca cesediyle baş başa kalır. 
Dolayısıyla şiirde “ben” insanın somut varlığını/cesedi, “kendi” ise özü/cevheri yani 
canı/ruhu temsil etmektedir: 

“Layenfa 
Kendime dönüyorum 
Zekamla başedebilirler saflığımla asla! 
II 
Iğdır’a 
gidiyoruz - 3 ekim 1993 saat ikibuçuk 
Es Iğdırlı - gidiyoruz derken çoğul ben ve kendim 
Onu da bırakmıyorum arkadaş oluyor - sahi bu kendim 
Benden ayrı mı-tutturduk bir kendilik-kızların ki sevimli 
En azından - oyuncağı bile var-neyse ben ve kendim 
Gidiyoruz (…) 
Bırakıveriyorum kendiyi sahiplenmeyi 
Yaşasın-Cesedim şimdi iyi”     (Atlansoy, 2016: 471-472) 

“Kelimem Uyur Kızıl Kanar Yeni Yara” adlı şiirde pasaport ve kimlik kelimeleri 
üzerinden doğrudan “ben”e işaret edilir. Uluslararası seyahat belgesi olan pasaport’un 
yokluğu ve “kimliğim kayıp” ifadeleri şairin benliğine yönelik soru işaretleri 
doğurmaktadır. Kimlik kelimesi, nüfus belgesi ve kişinin “ben” olma değerleri şeklinde 
iki anlamı vardır. Bu durum, yaşanılan çağa şairin yabancılaştığı anlamına da 
gelmektedir. Bir diğer mesele şairin “ben”i için kelime ve yara imgelerinin önemidir. 
Şairin bu yabancılaşmaya karşı koyabileceği yegâne silah kelimesi/sözü/şiiri ve 
yara/dertleridir: 

“-Pasaport? 
-Yok pasaport kimliğim kayıp 
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Bak! Hepsi yüzümde kanayan yara 
Kelimem uyuyor 
Özenle uyutuyorum onu yeşillikler içinde 
Dişil bir yanı var sanki - bebeksi yumuk uçkun 
Bir gün uyandıracağım onu hızla sarsarak 
Sarsılarak kalkacak elbet bir haykırışın 
Kıpkızıl şafağına”     (Atlansoy, 2016: 474) 

“Kasırga; Naklen”, adlı şiir, ilginç bir yaklaşımla şairin kendisini kasırganın 
yerine koyduğu bir metindir.  Büyük çaplı ve çok şiddetli Beufort ölçeğine göre saatte 
75 milden fazla hızla ve dönerek esen tropik rüzgâr olarak da adlandırılan kasırgalar 
çoğunlukla tropikal iklim kuşağındaki bütün sıcak denizlerde görülür. Bu kasırgalar son 
zamanlarda televizyonlarda canlı yayınlanmaktadır. Şiirin adı bu duruma işaret eder. 
Şairin kendisi ile kasırga arasında kurduğu ilgiyi sanatına yönelik düşünmek 
mümkündür. Tıpkı bir kasırga gibi şair de “şiir dünyası”nda şiiriyle bir etki 
bırakmaktadır. Elbette bu etki olumsuz değildir. Buradan şairin kendi şiirini önemli bir 
mevkide gördüğünü yorumlamak mümkündür. Öte yandan Atlansoy, “Hiç; ‘yok’tan 
iyidir demiştim ya” örneğinde olduğu gibi sık sık kendi dizelerini başka şiirlerinde 
tekrar ederek merceği yine kendisine çevirir:  

“İşte izlediniz - İşte kasırga naklen 
Şanslısınız seyr ettiniz işte ben eser iken 
Üstelik antenleriniz kırıldı değil mi bu seyrin şiddetinden 
Bense kaçırdım vardır umarım bir yerlerde kaydı 
Seyr bendim an’ı seyran eyledim”      (Atlansoy, 2016: 489) 

“Yasak Bulut” adlı şiirde şair kendi “ben”ini tabiat üzerinden anlatır. Yaşadığı 
boşluk hissi sebebiyle şair kendisini saklı bulut şeklinde tanımlar. Bulut; serbest bir hava 
kütlesinde toplanmış, gözle görülebilir su damlacıkları, buz kristalleri veya her ikisinin 
karışımından oluşan yapı şeklinde tanımlanabilir. Ayrıca gökyüzünde sabit bir yeri 
olmayıp rüzgârın da etkisiyle mütemadiyen bir gezinti halindedir. Şair, “saklı bulutum 
gören olmaz” ifadesiyle gözden ırak olmaktan, başkalarınca fark edilmemekten 
yakınmaktadır. Yazar ve şairlerin ya da bütün sanatçıların belki halet-i ruhiyeleri 
böyledir, denilebilir. Uzun uğraşlar, emekler neticesinde ortaya koydukları eserlerin 
insanlar tarafından yeterince takdir edilmemesi onlarda bir bıkkınlık hissi oluşturabilir. 
İşte böyle bir hisle Ahmet Hamdi Tanpınar 4 Mart 1961 tarihli günlüğünde “Etrafımdaki 
sükût halkası âdeta bir suikast mahiyetiyle devam ediyor. Şiir kitabım, şiirim hakikaten 
biçare mi? Ben biliyorum ki bu kitaptaki beş on manzume ile Yahya Kemal’den sonra 
Türk şiirinde en mühim işi yaptım. Dili bugünkü kuruluğundan kurtardım. Ama kime 
ne anlatabilirsin? Bir gün elbette bana döneceklerdir. Fakat ne zaman?” şeklinde 
hayıflanmaktan kendini alamaz (Tanpınar, 2008, s. 260). Aynı ruh haliyle Atlansoy da 
son dizede “Yağsam ne yağmasam ne” gibi ironik bir yaklaşımla böylesi ağır bir durumu 
hafifletmeye çalışır: 

“Saklı bulutum ben gören bulunmaz 
Ne şimşek dokunur ne ısıtır güneş 
Kimseler bilmez kimim kimin kalbinde 
Derinliğinde bir sessizliğin gülümserim 
Kendine saklı kendine yasak 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Su
https://tr.wikipedia.org/wiki/Buz
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Bir bulut ki tutarım kendimi 
Yersiz ve yurtsuz bulunurum hep 
Yağsam ne yağmasam ne”     (Atlansoy, 2018: 16) 

“Spekülasyon” adlı şiir, şairin zaman-ölüm-kendilik arasında ilgi kurduğu bir 
metindir. Şair kendi gençliği ile bahar ve yine kendi orta yaşlılığı ile yaz arasında bir 
benzerlik kurarak yaz ormanına geçmekten söz eder. Atlansoy’un “kendilik” vurgusu 
onun bu meseleye kafa yorduğunun bir delilidir. Şair delikanlıdır yaza gelince 
gözlerinin güneşten sakınmayacağını ifade ederek bu şekilde belki “kendiliğini” 
bulabileceğini ifade eder. İnsanın bütün ömrü “kendilik/ben olma” mücadelesiyle 
geçer. Bunun için şairin güneşe bakma metaforuyla anlattığı birtakım zorluklara 
katlanmak gerekir. Şair bunları göze almaktadır. Şairin “kendilik” arayışında metafizik 
de ona eşlik eder. O bir yandan kendiliği bulmayı umut ederken sağ yanındaki bebeğin 
ölmesinden söz eder ve hemen sureyi yani cenaze için yapılacak duayı/merasimi 
beklemeden şairi ya da bebekliğini yani ona ait bir “ben”i kefenleyeceklerdir: 

“sağanak sicim ve çisenti 
belli ki baharın urgan ip ve ipeği 
tutunup hızla yaz ormanına geçeceğim 
güneşe dikeceğim o bilmezlikle gözlerimi 
delikanlıyım ya - sakınmayacağım kendimi 
kimbilir bulmak için kendiliğimi 
ölüverecek sağ yanımdaki bebek 
kefenini sımsıkı saracaklar beklemeden sureyi” (Atlansoy, 2018: 21) 

“Sil İnerek” adlı şiirde de “kendilik” kavramı merkezi işgal eder. Şiirin adındaki 
silmek ve inmek kelimeleri silinmek şeklinde anlamlandırmaya uygun olup bu yönüyle 
“kendilik/benlik” meselesinde tamamlayıcı bir anlama da sahiptir. Şair kendiliğinin ve 
onun çevresindeki buz denizinin farkındadır. Gözyaşındaki tuz, buz denizini eritmeye 
yeter, böylece şair kendiliğe ulaşır. Fakat burada dikkat çekici nokta şair kendiliğe hızla 
düşmekten söz ederken ‘silinerek’ ifadesini de ekler. Yani kendilik ve silinmek/yok 
olmak arasında bir bağ kurar. İşte bu noktada “kendilik” meselesi metafizik bir anlam 
kazanır. Atlansoy, hakiki kendiliğin aslında bir nevi kendinde vazgeçme, benliği ana 
hedef olarak belirlememe şeklinde olabileceğini ihsas ettirir. Bunun için de kendiliğin 
etrafındaki buz denizi olarak nitelendirilebilecek hırs, aç gözlülük, nefret gibi kötü 
huyların yok edilmesi gerektiği anlaşılmaktadır: 

“simsiyah gülümsüyor gözlerim 
kendiliği çevreleyen buz denizinde 
ve ilk kayıp tuzunu bırakıyor 
kirpiklerimden toprağın 
o kavi devinimine 
hızla düşüyor kendim 
Kendilik’e 
silinerek”       (Atlansoy, 2018: 30) 

“Duvar” adlı şiirde de kendilik’e gönderme yapılır. Atlansoy, ‘rüya-Freud ve 
kendilik’ arasında bir ilgi kurarak rüyanın tıbbi amaçlı, bir hekime anlatılmasını bireyin 
kendisini azaltması olarak değerlendirir. Aslında “kendilik” azaltılamamaktadır. 
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Burada şair “kendilik” ve modern bilim arasında bir çatışmaya ve kendiliğin korunması 
gerektiğine işaret eder: 

“Göz kapaklarınız bir uykuyu özler kabul 
Ne çok freud var değil mi bu kadar az rüyaya 
Azaltırsınız sürekli kendinizi - sanki 
Kendilik azaltılabilirmiş gibi” (Atlansoy, 2018: 21) 

Sonuç 

İnsanın doğrudan benliğine, bilincine işaret eden “Ben felsefesi” kökleri eski 
çağlara kadar uzanan, günümüze değin de sistemleşerek etkinlik alanını genişleten bir 
anlayıştır. “Ben bilinci” üzerine Batılı felsefeciler kadar İslam felsefecileri de yazılar 
kaleme almış, kavramın neliği üzerine fikir yürütmüşlerdir. Felsefedeki bu gelişmeler 
elbette edebiyat üzerinde de etkisini gösterir. Şairler, ben bilinciyle şiir yazmanın yanı 
sıra kavramı, poetik yaklaşımlarının içerisinde ele alırlar. Bütün şairlerde bir “ben 
bilinci” olduğunu görülmekle beraber, yine de hepsinin “ben” şairi olduğunu söylemek 
mümkün değildir. Hüseyin Atlansoy, “ben bilinci” kuvvetli; hatta şiirinin merkezinde 
”ben”in yer aldığı bir şairdir. Onda özellikle imgeler üzerinden şiirde “ben”in 
görünümleri ortaya çıkar. Şairin sıkça kullandığı “kartal, kaplan, zenci-esmer” gibi 
metaforik imgelerle “ben” şiire dâhil edilir. Atlansoy, ilk kitabı İntihar İlacı’ında “ben”ini 
ölümün karşısında hayatın yanında konumlandırmayı tercih eder. Burada ölümü alt 
etme çabası belirgindir. Genç bir şair olarak şiiriyle, hayatın karşısına çıkardığı 
zorluklarla baş etmeye çabalar. Bu mücadele şairde “ben bilinci”ni gittikçe güçlendirir. 
Şair, 2005’te yayımladığı Karşılama Töreni ile “özne”, 2013’te yayımladığı Gösteri Uçuşu 
ile de “kendilik” kavramını “ben bilinci”nin bir ürünü olarak şiirlerine dâhil eder. Bu 
kavramlarla beraber şairdeki “ben bilinci” felsefî bir boyut kazanır. “Evreni içinde 
gizleyen özneyim ben” dizesiyle şair, Şeyh Galib’in “hoşça bak zâtına kim zübde-i 
âlemsin sen” dizesini hatırlatmanın yanı sıra tasavvufun insana bakışına da yaklaşır. 
Şair sonraki dönemlerde “kendilik” kavramını sıkça kullanır. Bu kavramların yer aldığı 
şiirlerde, dünyaya geçici olarak gönderildiğinin bilincinde, bu süre zarfında insan 
olmanın farkına vararak “yol”u sahih eylem üzerine tamamlamak zorunda olduğunun 
farkında olan bir “ben” tavrı sezilir. Yine Atlansoy’un dünya yolculuğunda “kendini 
bulma” çabasını “delikanlıyım ya - sakınmayacağım kendimi/ kim bilir bulmak için 
kendiliğimi” dizeleriyle görmek mümkündür. Bu dizeler ayrıca tasavvuftaki kişinin 
dünyada olgun bir insan olma mücadelesine de bir gönderme niteliği taşır. Görüldüğü 
gibi Atlansoy, olgunluk döneminde ben/kendilik kavramlarına daha çok 
felsefî/metafizik anlamlar yükler. Şairin meseleye yaklaşımı ve kavramlara yüklediği 
anlamlar çerçevesinde “kendilik bilinci” ile dünya yolculuğu ve bu süreçte kâmil bir 
insan olma çabasını öncelediği anlaşılmaktadır. 
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   Öz 

Seyyid Nesîmî; 14. yüzyılın ikinci yarısı ile 15. yüzyılın başlarında yaşayan, edebiyat ve tasavvuf 
tarihinde önemli bir yeri olan, gerek şiiri, gerek inançları ve gerekse hayatı yönünden oldukça ilginç 
bir şahsiyet ve fevkalade önemli bir divan şairidir. Divan şiiri, harflerle ilgili sembol, yorumlama ve 
şifrelemeleri, epistemolojik ve ontolojik açıdan en çok ona borçludur. Onun kendine has üslubu, 
divan şiirinde bir çığır açmıştır. Seyyid Nesîmî, divan şiirlerini en çok dil ve üslubuyla etkilemiştir. 
Bu yönüyle ondan etkilenen epeyce bir divan şairi vardır. Seyyid Nesîmî; Hurufîlik inancı 
yüzünden zulme maruz kalmış ve nihayet Halep’te derisi yüzülerek idam edilmiştir. Onun zulme 
maruz kalması, haksız yere idam edilmesi, kendisine kısa zamanda efsanevî bir kahraman kimliği 
kazandırmıştır. Bu yüzden Alevî-Bektaşî geleneğinde, yedi erenlerle bağlantılı bir şekilde yedi ulu 
ozandan biri olarak kabul edilmiştir. Tanzimat sonrası modernleşme sonrasında, Seyyid Nesîmî, 
dil ve üslubuyla veya şiiriyle değil, idam edilmesiyle gündeme gelmiş ve şiirlere konu olmuştur. 
Modern şairler, onu işte en çok bu yönüyle şiirlerinde ele alıp işlemişlerdir. Şairlerin, onu şiirlerinde 
işlemelerinin bir diğer nedeni de “aşk şehidi” olarak da anılan büyük sûfî Hallâc-ı Mansur ile aynı 
kaderi paylaşmış olmasıdır. Osmanlı divan şiirinde isim olarak neredeyse hiç anılmayan, ama 
hakkında mübhem sanatıyla bağlantılı olarak mazmunlar oluşturulan Seyyid Nesîmî, 
modernleşme sonrasında ve özellikle de Cumhuriyet döneminde yeniden keşfedilmiş, hakkında 
müstakil şiirler yazılmıştır. Cumhuriyet döneminde Nesîmî’yi şiirlerinde müstakil olarak anan 
şairlerden biri de Osman numan Baranus’tur. Bu çalışmada, Osman Numan Baranus’un Seyyid 
Nesîmî adlı şiirinden Seyyid Nesîmî’ni sosyal kimliği ve imajı poetikayla bağlantılı olarak ortaya 
konulmaya çalışılmıştır.  
Anahtar Kelimeler: Seyyid Nesîmî, Hurufilik, Osman Numan Baranus, tasavvuf, poetika. 

Abstract 
Sayyid Nesîmî; He is a very interesting personality and an exceptionally important divan poet, who 
lived in the second half of the 14th century and the beginning of the 15th century, has an important 
place in the history of literature and mysticism, both in terms of his poetry, beliefs and life. Divan 
poetry owes the symbols, interpretations and encryptions about the letters to him most 
epistemologically and ontologically. His unique style broke new ground in divan poetry. Seyyid 
Nesîmî influenced divan poetry the most with his language and style. There are quite a few divan 
poets influenced by him in this aspect. Sayyid Nesîmî; He was persecuted because of his Hurufism 
belief and was finally executed by being flayed in Aleppo. His persecution and unjust execution 
gave him a legendary hero identity in a short time. Therefore, in the Alevi-Bektashi tradition, he 
was accepted as one of the seven great poets in connection with the seven saints. After the post-
Tanzimat modernization, Seyyid Nesîmî came to the fore with his execution, not with his language 
and style or poetry, and became the subject of poems. Modern poets have dealt with it mostly in 
their poems with this aspect. Another reason why poets use it in their poems is that he shared the 
same fate with the great sufi Hallâc-ı Mansur, also known as the "martyr of love". Seyyid Nesîmî, 
who is almost never mentioned as a name in Ottoman divan poetry, but about whom metaphors 
were created in connection with his ambiguous art, was rediscovered after modernization and 
especially in the Republican period, and independent poems were written about him. Osman 
Numan Baranus is one of the poets who mentioned Nesîmî independently in his poems in the 
Republican period. In this study, the social identity and image of Seyyid Nesîmî from Osman 
Numan Baranus's poem named Seyyid Nesîmî has been tried to be revealed in connection with 
poetics. 
Keywords: Seyyid Nesîmî, Hurufism, Osman Numan Baranus, sufism, poetics. 
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Giriş 

Seyyid Nesîmî; divan edebiyatının epistemolojisini ve ontolojisini oluşturan 
tarihîn en karizmatik şahsiyet ve şairlerinden biridir. Bu çalışmanın amacı da Seyyid 
Nesîmî’nin hayatını anlatmak, şiirlerinden birini tahlil etmek veya edebiyat tarihindeki 
yerini tespit etmek değildir. Seyyid Nesîmî’nin hayatı ve şiirlerindeki bazı 
göstergelerden hareket ederek Cumhuriyet dönemi şairlerinden Osman Numan 

Baranus’un Seyyid Nesîmî adlı şiirini tahlil etmek suretiyle Seyyid Nesîmî’nin modern 
dönemdeki izleğini ve önemini ortaya çıkarmaktır. Osman Osman Numan Baranus’un 
Seyyid Nesîmî adlı şiiri, Cumhuriyet döneminde Seyyid Nesîmî ile ilgili olarak yazılan 
uzun soluklu ilk müstakil şiirlerden olması nedeniyle büyük önem arzetmektedir.  

Türk edebiyat tarihinde Seyyid Nesîmî izleği, şairin yaşadığı dönemden 
başlayarak günümüze kadar uzanmaktadır. Zira Nesîmî hem dramatik hayatıyla hem 
de şiirlerindeki farklılığı, estet düzeyi, kurgusu ve üslubuyla çok sevilmiştir. Ama bu 
imaj ve izlek, Osman Numan Baranus’ta, Nesîmî’nin hayatı, şiirleri ve tarihte ekol olmuş 
şahsiyetleri içine alan tarihsellikle bağlantılı olarak ortaya çıkmaktadır. Bunların 
yanında Seyyid Nesîmî’nin hayatına, şiirlerine yapılan atıfları da unutmamak gerekir.  

Bu çalışmada Osman Numan Baranus’un Seyyid Nesîmî şiiri, çoğulcu okumalar 
ve teorik çözümlemeler bağlamında ele alınmıştır.  

1.1. Seyyid Nesîmî Kimdir?  

Seyyid Nesîmî’nin hayatı hakkında çok sağlıklı sayılabilecek sahih bilgiler ve 
belgeler mevcut değildir. Şimdiye kadar Nesîmî’nin ne doğum tarihi, ne doğum yeri, ne 
doğum yılı, ne ölüm tarihi net olarak tespit edilebilmiş değildir. Bu bağlamda 
Nesîmî’nin hayatıyla ilgili hemen her şey problemlidir. Bazı kaynaklar onun doğum 
tarihini 1339-1344 yılları arasında gösterirlerse de bu bilgi kesin bir belgeye dayanmaz. 
Nesîmî’nin doğum tarihi gibi ölüm tarihi de oldukça ihtilaflıdır. Onun ölüm tarihi ile 
ilgili değişik kaynaklarda 1404, 1417, 1418 ve 1432 (Olgun, 1970: 53) gibi muhtelif tarihler 
verilmektedir. Fuat Köprülü, her ne kadar Seyyid Nesîmî’nin ölüm tarihini 1404 
(Köprülü, 1927: 382) olarak verse de önemli bazı ipuçlarından ve göstergelerden ve yeni 
araştırmalardan hareketle onun ölüm tarihinin 1418 (Kürkçüoğlu, 1985: XIX) olduğunda 
aşağı yukarı fikir birliği vardır. Bu tarih, şimdilik akla en yakın olarak gözükmektedir. 

Seyyid Nesîmî; bilindiği gibi Hurûfîlik öğretisinin kurucusu olan Fazlullah’ın 
hem müridi, hem damadı, hem halifesidir. Fazlullah’ın hayatıyla ilgili bilgiler büyük 
oranda belgelerle kayıt altına alınmışken, Nesîmî’nin hayatının ayrıntılarıyla ilgili bütün 
konular ihtilaflıdır ve onunla ilgili doğruluğu kesin olan sahih bilgi ve belgeler 
bulunmamaktadır.  

Seyyid Nesîmî’nin Hurûfîliği tartışma götürmeyecek derecede açık ve nettir. 
Hurûfîliğin esrârına tutulan Nesîmî, kendisine hâkim olamaz ve cezbeye kapılır. Fakat 
Seyyid Nesîmî, ömrünün sonlarına doğru Hurûfîlikten hiçbir şekilde kopmadan Hallâc-
ı Mansûr’un tehlikeli yolunda yürümek için uzun bir yolculuğa çıkar. Bu uzun olarak 
görülen yolculuk çok kısa sürer. Nesîmî, geçmişten günümüze kadar olan süreç 
içerisinde Hallâc-ı Mansûr sufîliği ile Hurûfîlik doktrinini birleştiren tek şahsiyettir. 
Onun derisinin yüzülmesine sebep olarak Hurûfîlik gösterilmesine rağmen gerçekte asıl 
sebep Hallâc-ı Mansûr gibi “enelhak” söylemesidir. Hurûfîlik sırlarıyla cezbeye gelip 
coştukça coşan Nesîmî, hüküm gününün geldiği kanaatine sahip olmuş ve şehri 
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velveleye veren Hallâc-ı Mansûr gibi “enelhak” sırrını pervasız bir şekilde ortalığa 
salıvermiştir. O, bu ideolojik yönüyle divan şiirinin en karizmatik ve en karakteristik 
şairidir. Divan şiirinde Hallâc-ı Mansûr’u mazmun, imge, motif, imaj, gönderme ve îmâ 
ile en çok anan şair Nesîmî’dir.  

Onun muhalif ve aykırı kimliğinden dolayı hayatıyla ilgili bütün bilgi ve 
belgelerin kasıtlı olarak yok edildiği izlenimi uyanıyor insanda. Bu kadar karizmatik ve 
meşhur bir mutasavvıf olan bir şairin hayatıyla ilgili olarak kesin hiçbir bilgi ve belgeye 
rastlanamaması herhalde bir tesadüf olmaması gerektir. Zira tarihte bir kişinin hayatıyla 
ilgili hiçbir şeyin bilinmemesi diye bir şey asla mümkün değildir. Bir kere Nesîmî, bütün 
Asya’da tanınan ünlü bir mutasavvıftır. En azından kendi tasavvufî görüşlerine yakın 
olan insanların hayatıyla ilgili bazı ipuçları vermeleri gerekirdi. Ayrıca Nesîmî yine tüm 
Asya’da tanınan bir şairdir. Hiç olmazsa ilgili şiir kaynakları bu konuda bizi 
bilgilendirebilirdi. Bu yüzden Nesîmî’nin hayatı hakkında kesin bilgiler vermek 
mümkün gözükmemektedir.  

1.2. Seyyid Nesîmî’nin Etkilendikleri 

Seyyid Nesîmî’nin kişiliğinin şekillenmesinde, şiirde dil ve üslubunu 
bulmasında, tarihteki önemli şahsiyetlerin rolü vardır. Bunlar arasında Hoca Ahmet 
Yesevî ile Mevlânâ’yı öncelikle ve özellikle anmak gerekir. Bu dönem, onun yoğun bir 
şekilde Hoca Ahmed Yesevî ile Mevlâna’nın etkisi altında bulunuğu dönemdir. Bu 
bağlamda Seyyid Nesîmî’nin bu dönem içerisinde başucu eserleri Hoca Ahmet 
Yesevî’nin Hikmetler’i ile Mevlânâ’nın Mesnevisi’dir. Onun bu dönem içerisinde yazmış 
olduğu şiirleri çoğunlukla didaktik özellikler içerir. Bu şiirlerinde Nesîmî, genellikle 
hikmetli söyleyişlerle insanlığa nasihat etmeye önem vermiştir.  

Nesîmî ile ilgili geçmişte pek çok yakıştırmalarda bulunulmuştur. Bunlar içinde 
belki de en önemlilerinden bir tanesi Hoca Ahmed Yesevî’nin, kendisinden yaklaşık iki 
asır sonra gelen Seyyid Nesîmî’den keramet yollu 88. hikmetinde haber veriyor 
olmasıdır. (Köprülü, 1981: 123) 

Nesîmî, kendisinden önce yaşamış ya da çağdaşı olan Fars ve Osmanlı şairlerini 
de yakından izlemiş, onlardan etkilenmiş ve özellikle Şeyhoğlu Mustafa, Şeyyad Hamza, 
Kadı Burhaneddin ve Ahmedî gibi şairlerin şiirlerine oldukça güzel nazireler yazmıştır.  

Etkilenme bakımından Seyyid Nesîmî için genel olarak üç dönemden 
bahsedilebilir. Seyyid Nesîmî; önceleri yoğun bir şekilde Hoca Ahmed Yesevî ile 
Mevlâna’nın etkisi altındadır. O, hayatının orta döneminde ise Şiblî’den etkilenmiş ve 
onun müridlerinden biri olmuştur.  Nihayet Seyyid Nesîmî, Fazlullah-ı Hurûfî ile 
tanıştıktan sonra tamamıyla onun etkisi altına girmiş ve kendisinin halifesi olmuştur. O, 
artık hayatının sonuna kadar Hurûfîlik öğretisine bağlıdır.  

Seyyid Nesîmî, Şiblî ve Fazlullah dönemlerinde Hallâc-ı Mansûr'un görüşlerini 
benimsemiş ve tıpkı onun gibi "enelhak" söylemiştir. Hem varidat ve sünuhatla bağlantılı 
olarak ilm-i ledün faslından hem de yaşadığı dönemin siyasetine bağlı olarak söylediği 
bu söz hayatına mal olmuştur.  

1.3. Paradigması ve Felsefesi 

Seyyid Nesîmî’nin inançlarında ısrar etmesi ve direnmesi derisinin yüzülerek 
öldürülmesine neden olmuştur. İşte bu nedenledir ki halk arasında “İkinci Hallâc” olarak 
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şöhret bulmuştur. Nesîmî’nin, siyasal iktidarın resmî görüşüne aykırı bir dünya 
görüşünü yaymak suçundan ötürü idamından sonra adının etrafında halk tarafından 
pekçok menkıbe üretilmiştir. Söz konusu bu menkıbelerde çoğaltma motifi önemli bir 
yer tutar. Nesîmî öncesinde ve sonrasında ulu kişiler/erenler/veliler üzerinde üretilen 
çoğalma motifine çokça rastlanır. Bu bağlamda Hallâc-ı Mansûr, Yunus Emre, Seyyid 
Nesîmi ve Anadolu erenlerinden Sarı Saltuk’a ait olduğu söylenen mezarların 
birbirinden uzak ve farklı yerlerde bulunması, çoğaltma motifinin en çarpıcı 
örneklerindendir. Seyyid Nesîmî’nin Haleb’in on iki ayrı kapısından derisini sırtına 
vurarak çekip gitmesi de bu motiflerden biridir.  

Seyyid Nesîmî, Fazlullah-ı Esterebâdî’ye halife olduktan sonra inanmış bir 
mü’min olarak kendisine yakışır bir idealistlikle Hurûfîlik doktrinini yaymaya çalışır. 
Timurluların şiddetli tepkileriyle karşılaşınca Azerbaycan’dan ayrılmak zorunda kalır 
ve Anadolu’ya geçer. O zamanlar Osmanlıların başkenti olan Bursa’ya gelerek 
inançlarını yaymaya gayret eder. Seyyid Nesîmî’nin burada hoş karşılanmadığı 
anlaşılıyor. Hacı Bayram-ı Veli ile görüşmek üzere Ankara’ya gelmişse de ispiyonculuk 
yüzünden onunla görüşemeden kırgın olarak buradan ayrılmıştır. Ankara’da Hacı 
Bayram tarafından terslenişi ve gördüğü kötü muamele kendisini üzüntüye sevketti. 
Çaresizlik içinde Haleb’e gitti. Bu tarihte Haleb, Çerkez Memlukluları’nın elindeydi ve 
İktidarda da Berkuk oğlu Nâsıreddin Ferec bulunuyordu.  

Seyyid Nesîmî, idamından sonra derisini eline alıp Haleb’in on iki ayrı 
kapısından çekip giderek sırra kadem basmasına rağmen kimse peşine düşmeye cesaret 
edememiştir. Her kapıda Nesîmî’yi gören insanlar biraraya geldiklerinde kendi 
bulundukları kapıdan çıkıp gittiğini iddia etmişlerse de, sonunda on iki kapının on 
ikisinden de ayrı ayrı çıkıp gittiği anlaşılmış. Nesîmî’nin eğninde derisiyle şehrin on iki 
ayrı kapısından çekip gitmesi aslında Alevî-Bektaşî geleneğinde on iki imam olarak 
bilinen din ulularına bir atıftır. Nesîmî’nin ölümü kulaktan kulağa aktarılarak bilinçli bir 
şekilde söylenceye dönüştürülmüştür.  

Seyyid Nesîmî, halk arasında en çok iltifata sahip olan tarihî şahsiyetlerden 
biridir. Onun şairliği ve sufiliği bilinen bir şeydir. Ama o, bu iki özelliğinin yanı sıra 
abdallar ve veliler zümresinin de önde gelenlerindendir. Birinci Murat zamanında 
Anadolu’ya geldiği ve abdallar arasına katılarak büyük ün yaptığı anlatılır. Ayrıca onun, 
makamı yüksek şehitler arasında da çokça anıldığını özellikle belirtmek gerekir. 

1.3. Seyyid Nesîmî’nin Türk Şiirindeki Yeri ve Önemi 

Seyyid Nesîmî, XIV. yüzyılda yaşamış olan Hurûfî meşrep bir divan şairidir. 
Türkçe şiir söylemekte ilk önce o şöhret kazanmıştır. Seyyid Nesîmî, klasik divan şiirinin 
önemli ve ekol şahsiyetlerinden olmasına rağmen kendisi divan şairlerinin şiirlerine 
gerektiği kadar konu olmamış, bilakis çok seyrek olarak adı geçmiştir. Ondan 
bahsedenler de isim olarak değil daha çok zımnî olarak bahsederler.  

Bu durumun, psikolojik ve sosyolojik pek çok nedeni vardır. Bu en önemli 
sebeplerinden birisi de, Nesîmî’nin Hurûfî olması, bu görüş ve düşüncelerinden dolayı 
bir “düşünce suçlusu” olarak derisinin yüzülerek idam edilmesiyle bağlantılı olarak 
zamanın resmi ideolojiyle ters düşmeme gibi korkudan kaynaklandığı düşünülebilir. 
Osmanlı şairlerinin, Nesîmî’ye ilgisiz kalmalarının arkasında yatan zımnî ve en önemli 
sebep de çok muhtemelen budur.  
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Bütün bunlara rağmen özellikle tekke şairleri kendisine ilgi göstermişler ve 
abartılı iltifatlarda bulunmuşlardır. Bu grup şairler içerisinde de muhakkak ki, Alevî-
Bektaşî şairlerinin oldukça özel bir yeri ve önemi vardır.  

Seyyid Nesîmî, derisinin yüzülmesi sebebiyle halk tarafından zulme uğrayan, 
hâline acınan bir mazlum olarak kabul edilmiş ve bu nedenle de Türk edebiyatında en 
kutsal sayılan şairlerin pîri olarak ilgi ve iltifat görmüştür. Onun şiirleri de bu açıdan 
kutsal olarak telakkî edilir. Şiirleri tekkelerde çoğaltılarak okunmuş ve pek çok şiiri de 
değişik makamlarda bestelenmiştir. Nesîmî çok farklı sayılabilecek değişik kökenli 
kültürleri Hurûfîlik öğretisi içinde kaynaştırmıştır. Bu farklı kültürler, onu bir okul ve 
misyon sahibi yapmıştır. Bu okul, gerek Osmanlı, gerekse Cumhuriyet döneminde avam 
ve entelektüel pek çok öğrencisi olan hayat ve marifet ilmininin tahsil edildiği, misyon 
sahibi aktif bir okuldur.  

Ama eyleyici ve tarihe damgasını vurmuş bir sûfî şair olarak Seyyid Nesîmî daha 
çok Cumhuriyet döneminde tanınmaya başlanmış ve hakkında müstakil şiirler 
yazılmıştır. İşte bunlardan birisi de edebiyat tarihlerinin hiç adını anmadığı Osman 
Numan Baranus’tur.  

1.4. Divan ve Tasavvuf Şiirinde Nesîmî 

Klasik veya modern şiirde Seyyid Nesîmî, genel olarak sadece bilinen “enelhak” 
söylemi ve derisinin yüzülmesiyle gündeme getirilmektedir. Onun inanç ve kabulleriyle 
birlikte şiirleri atlanıp sadece aksiyoner ve mücadeleci yönüne dikkat çekilmiştir.  

Güçlü bir epistemolojiyle kurulan ve güçlü bir ontolojiyle karşımıza çıkan Seyyid 
Nesîmî ve şiiri anlaşılmadan, divan şiiri ve ona bağlı olarak da modern şiir tam olarak 
anlaşılamaz, çünkü divan şiirine pek çok imge ve mazmunu o kazandırmıştır. Bu 
bağlamda divan şiiri anlaşılmadan modern şiir de kendiliğinden anlaşılmaz kılınmış 
olacaktır.  

Seyyid Nesîmî, tasavvuf dünyasında herşeyden önce tıpkı Hallâc-ı Mansûr gibi 
bir kelâm [söz] şehidi olarak kabul edilir. Şehitleri şiirlerine konu edinen şairler de 
şehitlerin yakın akrabası sayılırlar. Hallâc-ı Mansûr ve Seyyid Nesîmî öldüler, sahih bir 
ifadeyle şehit oldular ama şairlerle ve şairlerin şiirleriyle yaşıyorlar. Bu açıdan 
bakıldığında şehitleri en iyi anlayanların şairler olduğu kanaatine ulaşmak 
mümkündür. Bu nedenle klasik Osmanlı edebiyatında gerek Hallâc-ı Mansûr gerekse 
Seyyid Nesîmî ile ilgili olarak pek çok mazmun üretilmiştir. Her ikisinin de akıbetleri 
İslam toplumu üzerinde derin izler bırakmıştır. Bu yüzdendir ki, birer aşk şehidi olarak 
anılan tarihin bu karakterleri zamanla efsaneleşmiştir.  

Anadolu’da klasik divan ve tasavvuf şiiri en çok Seyyid Nesîmî ile yayılmış ve 
yine onunla tekâmül etmiştir.  

1.3. Nesimi Etkisi 

Osmanlı şiirinde Seyyid Nesîmî kadar nüfuzu kuvvetli olan ikinci bir şair yoktur. 
Nesîmî, sûfiyâne lirizmi ile kendisinden sonra pek çok şairi etkilemiştir. Nesîmî’nin şiir, 
tasavvuf ve Hurûfîlikteki derin nüfuzu sadece Anadolu ve Azeri sahasıyla sınırlı 
kalmamış, özellikle Çağatay edebiyatının yanısıra daha pek çok alanlara kadar 
uzanmıştır.  



   
 

Dede Korkut 
 S a y ı  3 0 ,  N i s a n  2 0 2 3  
        s .  2 5 - 3 6 .  

s. 2 5 - 1 7  

 

  
 

                                                                 

 

Modern Bir  Hafr iyatçı  olarak Osman Numan Baranus’un “Seyyid Nesîmî”  Şi ir i   

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

30 

Seyyid Nesîmî’nin şiirlerinden bahseden toplu ilk şiir mecmuası Câmiu’l-
Maânî’dir. Nesîmî’den bahseden ikinci eser ise Latîfî tezkiresidir. Latîfî bu eserinde, 
Nesîmî’nin, Osmanlı sultanı Muradhan Gazi zamanında Anadolu’ya gelerek Bursa’da 
şair Şeyhî ile tanıştıklarını söyler. Nesîmî’den bahseden üçüncü kaynak ise Âşık 
Çelebi’nin Meşâiru’ş-Şuarâ adlı tezkiresidir. Bu konuda dördüncü önemli kaynak ise 
Kınalızâde Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-Şuarâ adlı eseridir. Yine bu konuda önemli bir 
diğer eser ise Gelibolulu Mustafa Ali’nin yazmış olduğu Künhü’l-Ahbar adlı eseridir. 
Nesîmî hakkında en geniş bilgi veren ve onun hakkında yorumlarda bulunan en 
kapsamlı eser ise oryantalist Gibb’in Osmanlı Şiir Tarihi adlı eseridir.  

Âşık Çelebi, ortodoks bir anlayışla Nesîmî’den yana değil, Nesîmî’in katline fetva 
veren ulemâdan yana taraf çıkar. Âşık Çelebi, zâhiri ilimleri tahsil eden medrese 
ulemâsının yanındadır ve genelde tasavvufa karşıdır. Mevlevî tezkirecisi Esrar Dede bu 
yüzden Âşık Çelebi’yi şiddetle kınanmıştır. Âşık Çelebi, medrese ulemasından yana da 
olsa keşke zulme karşı bir direnç gösterebilseydi ve açık bir tavır ortaya koyabilseydi. 
Bir ilim adamına ve şaire elbette bu yakışırdı.  

Seyyid Nesîmî, Anadolu’da daha çok Alevîler, Bektaşîler, Mevlevîler, Hurûfiler 
gibi batınî heterodoks zümreler arasında ilgi ve iltifat görmüştür. O, Alevî-Bektaşî 
geleneği içinde Hatayî, Fuzûlî, Pir Sultan Abdal, Kul Himmet, Yemînî, Vîrânî ile birlikte 
“yedi ulu ozan” olarak kutsanan ozanlardan biri olarak kabul edilir. (Özmen, 1998: 249) 

Nesîmi aslen Azeri olmasına rağmen tüm Anadolu topraklarında tanınmakta ve 
çok sevilmektedir. Hurufî olmasına rağmen daha baştan beri özellikle Alevîler, 
Bektâşîler ve Mevlevîler arasında da çok sevilmektedir. Bir divan şairi olmasına rağmen 
halk şairleri arasında da oldukça büyük ilgi görmüştür. Şiirlerinin önemli bir kısmı 
bestelenerek tarikat ayinlerinde okunmuştur.  

Alevî-Bektaşî ayin ve nefeslerinde de Nesîmî’nin adı sıkça geçer. (Gölpınarlı, 
1992:16) Alevî-Bektaşî menâkıbnâmelerinin aşağı yukarı çoğunda Nesîmî’nin ismine 
rastlamak mümkündür. Tıpkı mürşidi Fazlullah gibi Nesîmînin idamı da seyirliktir. 
İnsanlık böyle bir seyirlik idama daha önce Hallâc-ı Mansûr’da, daha sonra ise Şeyh 
Bedreddin’i idamında tanık olmuştur. Onun bu idam şekli klasik ve modern şiire pek 
çok malzeme kazandırmıştır.  

Seyyid Nesîmî, yaşadığı günden bugüne kadar resmî edebiyat çevrelerini 
kesinlikle etkileyememiş ve hiçbir şekilde bu çevrelerde adından söz ettirememiştir. 
Resmî çevrelere yakın duran kişiler de Nesîmî’nin adından söz etmekten hep 
korkmuşlardır. Nesîmî, resmî çevreler ve devlet erkânı tarafından dışlandığı için geniş 
halk kitleleri tarafından benimsenmiş ve kendisine sahip çıkılmıştır. Mesela Nesîmî’nin 
yazmış olduğu şiirlerin karşılığında telif ücreti olarak görülebilecek devlet ulularından 
caize veya ulufe aldığına dair bugüne kadar herhangi bir bilgi ya da belgeye 
rastlanmamıştır.  

Seyyid Nesîmî’nin hayatı, idamından sonra dilden dile dolaşan bir efsaneye 
dönüşmüştür. Zulme uğrayan ve haksız yere idam edilen Seyyid Nesîmî’ye halk 
mazlum olmasından dolayı sahip çıkmış ve onun hayatını kendince efsaneleştirmiştir. 
Zira mazlum halk Nesîmî’nin hayatında kendisini görmüştür. Bu yüzden, kendiyle 
bağlantılı olarak onu [şâh-ı şehit] şehitlerin şahı olarak anmaktadır.  
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Azerî kökenli olan Seyyid Nesîmî, Azerî lehçesiyle şiirler yazdığı halde sadece 
Azerbaycan’da şöhret bulmamış, Anadolu topraklarında da büyük bir üne 
kavuşmuştur.  

1.1. Osman Numan Baranus Şiirinde Seyyid Nesîmî İzleği 

Seyyid Nesîmî, çağdaş şairlerin ilgi duyduğu şair ve mutasavvıfların en önde 
gelenlerinden sadece biridir. Hiç Şüphesiz ki bunların en önemlilerinden biri Seyyid 
Nesîmî ile ilgili müstakil bir şiir yazan Osman Numan Baranus’tur.  

Ankara’da tek yapraklı Özün (Mayıs 1971-Nisan 1973) adlı edebiyat gazetesini 
tek başına 24 sayı çıkartan şair Osman Numan Baranus (1930-2005), Seyyid Nesîmî’nin 
çekmiş olduğu acıları ruhunun derinliklerinde hisseden modern bir şairdir. İşte onun 
yazmış olduğu Seyyid Nesîmî şiiri böyle bir duyarlılığın sonucunda ortaya çıkmıştır. 
Klasik döneme ait sûfî bir şairin modern bir şairin şiirinde ele alınıp işlenmesi oldukça 
ilginçtir ve bu durum, kültürün devamlılığı açısından fevkalade önemlidir.  

Seyyid Nesîmî, ölümünden sonra aslında ezilenlerin, sömürülenlerin ve 
haksızlığa uğrayanların sembol ismi olmuştur. Fakat yine de modern Türk şiiri 
içerisinde çok az sayıda şair Nesîmî’nin farkına varabilmiştir. İşte bunlardan biri Osman 
Numan Baranus’tur. 

Osman Numan Baranus’un söz konusu edilen Seyyid Nesîmî şiiri daha çok 
tarihselliği referans almasına rağmen epistemolojiden ontolojiye uzanan sahici bir çizgi 
izler. Söz konusu şiir şöyledir:  

SEYYİD NESİMİ 
Türkmen kocası Seyyid Nesîmî 
Yürümüştür diye bu yollar kutsal, 
Oturup dinlenmiştir diye bu seki, 
Bakmıştır diye bu yıkık duvar; 
İçinde gazeller, murabbalar, 
Tuyuğlar yazmıştır diye bu Pîr Evi. 
 
Senin neyin kaldı Yaş Beğ 
Nesîmî'nin yapıtları yanında? 
Savcı Çanakçı oğlu Çanakçı 
Hele senin neyin kaldı 
Bir kötü adından başka 
Bed Fermanı'na, El-Müeyyed 
Yüzyıllardır tükürülüyor: 
"Derisi yüzüle Nesîmî'nin, 
Ölüsü yedi gün gösterile. 
Bedeni pare pare edildikte, 
Bir paresi Dülkadiroğlu Ali'ye, 
Bir paresi Nâsırüddin'e, 
Bir paresi Osman'a gönderile; 
Bunlardı inançlarını bozduğu". 
 
Evren"Ol!" ününden oluştu, 
[Ne iyi ettik de şiire "özün" dedik!] 
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Erginliğini, olgunluğunu, 
En yüce değerini ses, söz'de buldu. 
Kutsal kitaplara göre 
Başlangıçta var olan ne? 
Söz! Aslı harflerden örülü. 
Tevrat, Zebur, İncil, Kur'an 
Harflere bitek tarlalar. 
Harfler, bu kitaplardan önce 
İnsanoğlunun yüzünde 
Göründüler ince ince. 
Ondan öyle insan yüzü 
Tanrı'nın gerçek gözgüsü. 
Oraya yönelip, ona tapınmak, 
Eylemler eylemi, tek yapılacak. 
 
Tanrı-İnsan'da, İnsan-Tanrı'da 
Erdem var, sevi var, dostluk var. 
İnsan sevgisi olmayanda 
Tanrı sevgisi ne arar? 
İnsanı sevmeyen bir daltaban 
Hayvanı, bitkiyi sever mi, 
Alıkoyar mı kendini 
Gömgöğ bir ormanı yakmaktan? 
"Enelhak!" dedi Hallâc-ı Mansûr? 
Seyyid Nesîmî nasıl durur? 
İnsan, Tanrı oldu mu bir kez, 
Gayrı Tanrı'ya Tanrı gerekmez. 
 
Tapınaklar yerlerinde var olsun; 
Dört din üzre, dörtbin din üzre 
Tapınmaklar yerlerinde var olsun. 
Dilinde sevi tüten özünler, 
Elinde sönmez bir Ruşençerağ, 
Ardından, geri dönmeden 
Seyyid Nesîmî geliyor, 
Benim daha yenileyin 
Şaşa kala, düşe kalka 
Gittiğim ırak yerlerden (Baranus, 1984: 58-59-60) 

Osman Numan Baranus (1930-2005), Seyyid Nesîmî adına müstakil bir şiir 
kaleme almayı tercih etmiş. Bu şiir, herşeyden önce bir Seyyid Nesîmî destanı mahiyet 
ve muhtevasındadır. Şiirde Nesîmî’nin hayatı hemen bütün ayrıntılarıyla tahkiye 
ediliyor. Şiir sadece kuru/basit bir tahkiyelemeden ibareden değil, tahkiyelerin yanısıra 
güçlü kurgulamalar da var. Şiiri, zaten bu kurgulamalar gerçek anlamda şiir yapıyor. 
Şiir, yapısal yönden yedi üniteye ayrılmış.  

Şiirin her bir ünitesinde, Nesîmî’nin ayrı bir yönüne dikkat çekiliyor ve bu dikkat 
çekilen yöne oldukça güçlü vurgulamalar yapılıyor. Şiirin daha başında, şairin etnik 
kimliği; şiirlerine, menkıbelerine ve gezip dolaştığı yerlere atıfta bulunularak veriliyor. 
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Şair, şiirine Seyyid Nesîmî'yi bir "Türkmen kocası" şeklinde nitelendirerek başlıyor. Şair, 
ayrıca Seyyid Nesîmî'nin yürüdüğü yollara kutsallık atfederek hüsn ü talil sanatı 
yapıyor. Şairin naklettiğine göre, yollar, üzerinde Nesîmî yürüdü diye kutsallaşmıştır. 
Kutsallaşanlar, sadece yollar değildir. Seyyid Nesîmî ile en ufak bir ilgisi, ilişkisi veya 
bağıntısı olan her şey kutsallaşmıştır. Bunlar arasında Nesîmî'nin oturup dinlendiği seki, 
baktığı yıkık duvar, içinde gazeller, murabbalar ve tuyuğlar yazdığı ev gibi 
nesneler/objeler vardır. Bu, şairin fenomenolojik idrak ve algısıyla ilgili bir durumdur. 
Gerçi Nesîmî’ye yapılan bu kadar olağanüstü medhiye ve mübalağa şiirin misyonuna 
ters düştüğü gibi şiiriyeti de zayıflatıyor. Şair, burada net ve açık bir biçimde Nesîmî’yle 
ilgili özgün sayılabilecek mekansal bir imge yaratıyor. Özellikle şiirin bu ünitesinin 
mutlaka iyi bir ressam tarafından resmi yapılmalıdır. Bu metin, elbette ki bir bilgi 
nesnesini içermediği halde tamamen bilgi dışı da değildir. Nesîmî’nin yürüdüğü 
yolların kutsallaşması elbette ki bir bilgiye dayanmaz, fakat bir evde tuyuğların, 
murabbaların ve gazellerin yazılmış olması bir bilgiye dayanır. Şair, bilgi ile bilgi dışılığı, 
şiirin kendi gerçekliğine dönüştürüyor. Şiirde; hem bilgiye, hem de bilgi dışılığa aynı 
metin içerisinde baş vurularak büyülü bir atmosfer oluşturuluyor. 

Şair, şiirin ikinci ünitesinde tarihin acı gerçeklerini sorguluyor. Bu sorgulama 
içerisinde de derin bir tarih felsefesine girişiyor. Baranus, bu ünitenin ilk iki dizesinde 
Nesîmî’nin idamına, Mısır Memluk devleti hükümdarı El-Müeyyed’in adına karar veren 
Şam Naibi Yaş Beğ’e cevabını alamayacağını bile bile gıyabında “Nesîmî’nin eserlerinin 
yanında kendisinin neyinin kaldığını?” soruyor. Aslında bu sorunun içinde cevabı da 
gizlidir. Nesîmî eserleriyle sürekli hatırlanarak ve gördüğü zulüm nedeniyle hep 
rahmetle anılarak halk tarafından hiçbir zaman unutulmamış, bilakis bir efsane haline 
gelmiştir. Yaş Beğ ise, sadece bir zâlim olarak anılmakta ve kendisine lanet edilmektedir. 
Hatta bugün artık bırakınız meşhur bir zâlim olarak anılmayı, kesinlikle sıradan bir 
zâlim olarak bile anılmamaktadır.  

Aynı ünitenin üçüncü ve dördüncü dizelerinde ise Savcı Çanakçıoğlu’na da Yaş 
Beğ’e sorulan soru sorulur. O da aslında Yaş Beğ’in durumundadır. Savcı 
Çanakçıoğlu’nun da dünyada kötü adından başka bir şeyi kalmamıştır. Buradan şu 
sonuç çıkar ki, zâlimler ne kadar büyük olsalar da unutulur gider, mazlumlar ise asla 
unutulmazlar ve halkın nazarında sonsuzlaşırlar. Bu ünitenin beşinci dizesinden sonraki 
bütün dizeleri ise Mısır Memluklu hükümdarı Melikü’l-Müeyyed’e ayrılmış. Bu 
dizelerde artık Nesîmî’nin idamı için ferman çıkartan Müeyyed’in fermanının içeriği 
bütün ayrıntılarıyla okunur. Şair, Müeyyed’in bu berbat/kötü fermanına yüzyıllardır 
tükürüldüğü gerçeğinin altını çiziyor. Şair; işte burada, kendi misyonuna yakışır bir 
şekilde zâlimleri hesaba çekiyor. 

Söz konusu ünitenin geri kalan kısmında El-Müeyyed konuşuyor ve fermanını 
ilgili kişilerle halka duyuruyor. El-Müeyyed’in fermanı; “Nesîmî’nin derisi yüzüle, ölüsü 
Halep’te yedi gün halka gösterile, durumu her yere duyurula, vücudunun organları, bundan 
sonra birbirinden ayrıla, bir parçası inançlarını bozduğu Dulkadiroğlu Ali Bey’le kardeşi 
Nasırüddin’e ve Kara Yülük Osman’a gönderile” (Timuroğlu 1991: 78) şeklindedir.  

Şiddeti iyice estetik alanın dışına çıkaran El-Müeyyed, böylece şiddet fantazisine 
kendince yeni anlamlar ve boyutlar ekliyordu. El-Müeyyed bu şekilde kendisine 
psikolojik ve manevi bir boşalma sağlıyordu. İnsanları biat ve itaata silah zoruyla şiddete 
kodlamanın bir sonucu olarak, iyice bilinçaltına sıkıştırılarak bastırılan duygularla 
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toplumlar, sürekli korku ve ölüm narkozuyla yatıp kalkarlar. El-Müeyyed, Nesîmî’nin 
idamını temaşâ makamında seyirlik bir âyine döndürerek kişilere gerekli itaat ve biat 
mesajını vermeye çalışıyor. Şairin iktibas/alıntıladığı veya tazmin [ödünç aldığı] ettiği 
El-Müeyyed’in fermanının muhtevasından, Nesîmî’nin Mısır Memluklularının nüfuz 
alanında bulunan birtakım siyasal olaylara karıştığını anlıyoruz. Bütün bu 
göstergelerden hareketle Nesîmî’nin buralarda özellikle İslam ortodoks mezheplerinin 
onaylamadığı heterodoks cereyanlardan Hurufîlik ve Vahdet-i Vücut öğretilerinin 
propagandasını yaptığı ve bu çevrelerde de epeyce etkili olduğu sonucunu çıkartmak 
mümkündür.  

Baranus, şiirin üçüncü ünitesinde tıpkı Nesîmî gibi evrenin oluşumuyla ilgili 
teolojik yoruma girişir. Bu yoruma göre evren, Arapça Kef ve Nun harflerinin bir araya 
gelerek oluşturdukları [Ol!…] anlamına gelen “kün” ilahî fermanının bir anlık hitabıyla 
oluşmuştur. Şair, kâinâtın oluşumuyla ilgili Nesîmî’nin görüşlerini bire bir paylaşarak 
kendi görüşlerini de açığa vurur. Baranus, şiire öztürkçe bir karşılık olarak bulduğu 
“özün” sözcüğünü köşeli parentez içerisinde “Ne iyi ettik de şiire "özün" dedik!” şeklinde 
bir oda mısra içerisinde vererek, şiire bir karşılık olarak yaptığı bu yakıştırmayı 
savunmayı da ihmal etmez. Şair, bu şekilde şiirin ontolojik varlığını, evrenin oluşumu 
gibi estetik bir bilince bağlar. Çünkü kâinat Tanrı’nın, şiirse insanın özünden 
kopmuştur. Bundan sonra şair, kâinatın oluşumuyla ilgili Hurûfî bir yoruma başlar. 
Hurûfî bir yoruma göre kâinâtın oluşumunda da ses [kün/ol] sedası vardır. Kutsal 
kitaplardan kabul edilen Kitab-ı Mukaddes bu yüzden “Önce kelâm vardı” diye başlar. 
Kutsal kitaplar harflerin bittiği ve yetişerek kelâma dönüştüğü bereketli tarlalardır. 
Harfler, kutsal kitaplardan önce insanoğlunun yüzünde görünmüşlerdir. Yani 
insanoğlunun yüzü bu harflere göre ilâhî proğramcı tarafından şekillendirilmiştir. İnsan 
işte bu yüzdendir ki, okunacak en büyük kitap olarak vasıflandırılır. İnsanın yüzü bir 
vechullahtır. Bu yüzü [sanat eserini], iyi okuyan kişi arkaplandaki hakiki sanatçıyı 
görür. İnsanın yüzü en kudretli bir ilâhî dil olduğundan dolayı, aynı zamanda da en 
büyük kelâmdır. Allah, insanın yüzüyle varlık alanına çıkmış ve en güzel şekilde 
görünmüştür.  

Dördüncü ünite iki dizeden oluşuyor. Bu iki dize insanın yüzüne 
yönelmeyi/tapınmayı salık veriyor. Çünkü insanın yüzünde mutlak kelâm olan ‘Allah’ 
ism-i celîli okunacaktır. Divan şairlerinin insanları sevgilinin yüzüne tapınmaya 
çağırmaları, mecazın arkasındaki hakikate açılan perdeleri aralamak içindir. Şair/âşık, 
bir mecaz olan Leylâ’ya [sûrete] tapınırken, mecazın kalın kabuğunu kırarak er geç 
öze/hakikata [Mevlâ’ya] ulaşacaktır. Mecaz aşka tutulmayan, gerçek aşka asla 
ulaşamaz. İşte bu yüzdendir ki, aşk yeryüzünde insanın en büyük ve en asil eylemidir. 
Yeryüzünde, özünde ilahî cevheri taşıyan bütün insanlar âşık olur, bu özü kaybedenler 
âşık olamazlar. Yani kendilerini ve evreni okuyamazlar. Çünkü aşk, insanı ve evreni 
aydınlatan bir mumdur.  

Şiirin beşinci ünitesi, insanın varoluşçuğulunu vahdet-i vücut merkezli olarak 
diyalektik tarzda ele alarak felsefî bir temele oturtuyor. Tanrı insandadır, insan 
Tanrı’dadır. İnsanın olmadığı bir dünyada, Tanrı nasıl anlamsız olur idiyse, Tanrı’nın 
olmadığı bir dünya da öylece anlamsız olurdu. Bu yüzdendir ki, Tanrı’nın sevgisi 
insanda, insanın sevgisi de Tanrı’da bir anlam kazanmıştır. Bu bağlamda Tanrı ile insan 
birbirleriyle dostturlar. İnsanı sevmeyen hiç bir şekilde Tanrı’yı da sevemez. Baranus, 
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burada “enelhak” söylemini ironik ve mizahî yönleriyle ele alır. Hallâc ve Nesîmî’nin 
Tanrı olması, yeryüzünde Tanrı’nın bir gölgesi ve halifesi olmalarından dolayıdır. Bir 
diğer ifadeyle Tanrı’nın cevherini ruhlarında taşımaları bu ruhun aydınlığının 
alınlarında okunmasıyla alakalı bir durumdur, yoksa vahdet-i vücut felsefesinde Tanrı 
ile insan mutlak anlamda ayrı olmadığı gibi bir de değildir. (Aktaş, 2003: 49-50) 

Şiirin son ünitesi bir dua ve temenni ile başlıyor. Şiirin ilk üç dizesi bir dua 
mahiyetindedir. Şiirde sadece dinlerin tapınak ve mabetlerinin var olması istenilmekle 
kalmıyor, mevcut dört semavi dinin sayısının da dört bine çıkartılarak onların 
tapınaklarına da saygı gösterilmesi temennisinde bulunuluyor. Daha sonra şiir [şairin 
kendi adlandırmasıyla özün], dilinde aşk/sevi tüten bir acayip yaratığa benzetiliyor. Bir 
yerde ateş olması lazım ki dumanı tütsün, ateş olmadan duman tütmez. Bu elbette ki bir 
aşk ateşidir. Anlaşılan o ki, aşk ateşi, şiirin dilinde tütüyor. Bu imge, daha çok dilinden 
ateş saçan ejderhayı hatırlatıyor. Şiirin elinde sönmez bir aydınlık çerağı ve bu çerağın 
ardından Seyyid Nesîmî geliyor. Gerçekten bu iki imge çok çarpıcı ve etkileyici. Bütün 
bunlar, Nesîmî’nin düşe kalka gittiği yerlerde oluyor.  

Şair Osman Numan Baranus, hayatı boyunca Mezopotamya kültürünün şiirini 
yazmıştır. Mezopotamya, şair için, dünyanın merkezi konumundadır.  Seyyid Nesîmî 
de Mezopotamya kültürü içinde yetişmiş ünlü bir şair ve mutasavvıftır. Baranus, antik 
kültürü modern şiire dönüştürmesini bilen ender şairlerden biridir. Bu yüzdendir ki 
şair, Mezopotomya topraklarını tırnaklarıyla kazarak arkeolojik kazısını inat ve ısrarla 
sürdürüyor. Bu kazı sonradan ince bir duyarlılıkla örülmüş güzel bir şiir olarak 
insanlara geri dönüyor. Baranus, hava raporuna ve modaya göre şiir yazmıyor. Şiirinde 
ise hiçbir doping yok, o alabildiğine feodal ve Mozopotomyalı ve bir o kadar da çağdaş 
ve devrimci. Seyyid Nesîmî şair için sadece tarihsel ve arkeolojik bir malzeme değil, 
zulme uğrayanların tarihten günümüze ışık tutan bir öncüsüdür. 

Sonuç 

Seyyid Nesîmî, Türk şiirine yüreğini koyan bir şairdir. Divan şiiriyle ilgili pek 
çok mazmun ve imgeyi o üretmiştir. Nesîmî’den sonra gelen şairlerin bir şekilde onunla 
yolu kesişmiştir. İşte o şairlerin en önemlilerinden bir Seyyid Nesîmî adıyla müstakil bir 
şiir yazmasından ötürü Osman Numan Baranus’tur.  

Hurûfîlik bir din, mezhep ya da tarikat değil, bir kâinatı okuma öğretisi ve 
teorisidir. Baranus, Nesîmî ve şiiri üzerinden kısa bir Hurûfîlik okuması da yapmıştır. 
Baranus, Nesîmî’nin hayatıyla bağlantılı olarak onun potresini çıkartan ve onu yeniden 
üreten bir şairdir. Seyyid Nesîmî, yaşadığımız çağda Osman Numan Baranus ile yeniden 
hayat bulmuştur. 

Osman Numan Baranus, bu şiiriyle Seyyid Nesîmî adına müstakil şiir yazarak 
modern şiiri sahici bilgi teorisine oturtmaya çalışıyor. Osman Numan Baranus, Seyyid 
Nesîmî şiiriyle modern şiiri, tarihsel, epistemolojik, ontolojik ve sahici temellere 
oturtmaya çalışmıştır.  

Klasik Osmanlı şiirindeki Nesîmî izleği, Hurufî öğretisine dayalı olarak bir okul 
şeklinde başlamış ve Hallâc misyonuyla birlikte günümüze kadar ulaşmıştır. Seyyid 
Nesîmî Okulu’nun şakirtlerinin bugünlerde epeyce çoğaldığını müşahede ediyoruz. 
Bununu en önemli ismi Baranus’tur.  
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 Öz 
Bugünkü çağdaş Türk lehçeleri içerisinde, Kuzey - Batı (Kıpçak) grubu içerisinde, 
yer alan Kazakça, söz varlığı bakımından oldukça zengin bir çağdaş Türk lehçesidir. 
Kazakçanın söz varlığı genel olarak Türkçe kökenli sözcükler ve bu sözcüklerin 
türemiş şekillerinden meydana getirmektedir. Bu çalışmada, Eski Türkçeden 
başlanılarak Türkçenin diğer Tarihî dönem ve eserlerinin tamamını kapsayacak 
şekilde sözcük hazineleri taranmış, hayvan adı olarak kullanılan sözcükler tespit 
edilmiş ve sözcüklerin bugünkü Kazakçanın söz varlığına nasıl yansıdığı verilmeye 
çalışılmıştır. Çalışmada tespit edilen bu sözcüklerin; geçtiği kaynak, tarihî dönem 
ve anlamı hakkında ayrıntılı bir şekilde bilgi verilmiştir. Bu şekilde hayvan adı 
olarak kullanılan sözcüğün Türkçenin tarihî seyri içerisindeki yeri, anlamı ve şekil 
açısından geçirdiği değişiklikler hakkında da geniş bilgi verilmiştir. Bununla 
birlikte, Türkçenin tarihî metinlerinde görülen hayvan adı ile ilgili sözcüklerin 
Kazakçaya yansırken geçirdiği ses bilgisel ve anlamsal değişimleri hakkında da 
bilgi verilmiştir. Buna ek olarak yine Kazakça kısmında, sözcüklerin tespiti için pek 
çok standart sözlüğe başvurulmakla birlikte bazı sözcüklerin yalnızca ağızlarda 
kullanılması üzerine ağızlar sözlüğüne de başvurulmuştur. Kazakça kısmında 
görüleceği üzere sözcüklerin genellikle Kazakçanın fonetik yapısına göre şekil 
aldığı görülecektir. Ayrıca Türkçenin tarihî metinlerde görülen bazı sözcüklerin 
Türkçe kökenli olmadığı tespit edilmiş, bu sözcüklerin de alıntılandığı dil ve o 
dildeki kullanım şekli hakkında da ayrıntılı bilgi verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler : Tarihî Türk lehçeleri, Kazakça, Sözvarlığı, Hayvan Adları. 

Abstract 
Kazakh, which is in the North - West (Kipchak) group of contemporary Turkish 
dialects, is a very rich Turkish dialect in terms of vocabulary. The general 
vocabulary of Kazakh is composed of words of Turkish origin and the derived forms 
of these words. In this study, starting from the Old Turkic, the vocabulary of the 
Turkic language was searched to cover all other historical periods and works, the 
words used as animal names were determined and how the words were reflected in 
the vocabulary of today's Kazakh language. These words identified in the study; It 
is given detailed information about the source, the historical period and its 
meaning. In this way, extensive information is given about the place of the word, 
which is used as an animal name, in the historical  course of Turkc, its meaning and 
the changes it has undergone in terms of form. In addition to this, information is 
also given about the phonological and semantic changes of the words related to the 
animal name seen in the historical texts of Turkic when they are reflected in Kazakh. 
In addition to this, in the Kazakh part, although many standard dictionaries are 
used to determine the words, the dialects dictionary is also used because some 
words are used only in dialects. As can be seen in the Kazakh part , it will be seen 
that the words generally take shape according to the phonetic structure of Kazakh. 
In addition, it has been determined that some words in Turkic historical texts are 
not of Turkic origin, and detailed information is given about the langua ge in which 
these words are quoted and the way they are used in that language.  
Keywords: Historical Turkic dialects, Kazakh, Vocabulary, Animal Names. 
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Giriş 

Kazakça, bugünkü Kuzey-Batı (Kıpçak) grubu çağdaş Türk lehçeleri içerisinde 
yer almakla birlikte coğrafyası ve zengin sözvarlığı ile her zaman araştırmacılar için ilgi 
odağı olmuştur. Bu çalışmada da Kazakçanın sözvarlığında geçen hayvan adları 
değerlendirilmiştir. Bu hayvan adları, Eski Türkçeden itibaren Türkçenin diğer dönem 
(Harezm, Kıpçak, Çağatay) ve eserlerini kapsayacak şekilde verilmiştir. Hayvan 
adlarının bu dönem ve eserlerde geçirdiği anlam ve şekil değişikleri de verilerek 
sözcüğün tarihî süreci hakkında da bilgi verilmiştir. Buradan da Kazakçaya nasıl 
yansıdığı verilmiştir. Bu çalışmanın genel amacı, tarihî lehçelerde görülen hayvan adı ile 
ilgili sözcüklerin Kazakçaya geçerken geçirdiği ses ve anlam değişimleri hakkında bilgi 
vermektir. 

Çalışma içerisinde görüleceği üzere, hayvan adlarının geneli Türkçe kökenlidir. 
Fakat bazı sözcüklerin başka dillerden (Farsça, Moğolca) alıntılandığı tespit edilmiştir. 
Bununla birlikte bazı hayvan adlarının Eski Türkçeden itibaren izlenebildiği, bazılarının 
ise DLT ve diğer dönemlerden itibaren izlenebildiği tespit edilmiştir. Bu sözcüklerin de 
hangi dönem ve eserde geçtiği hakkında ayrıntılı bir şekilde bilgi verilmiştir. 

Sözcüklerin Kazakçaları verilirken, hangi eserde ve çalışmada geçtiği hakkında 
ayrıntılı bilgi verilmiştir. Kazakça bölümünde belirtilen bazı sözcükler, standart sözlük 
ve çalışmalarda görülememiştir. Bu sebeple ağız sözlüğüne başvurulmuştur. Ayrıca, 
Kazakça bölümünde Türkçenin tarihî dönem ve eserlerinden Kazakçaya geçen hayvan 
adlarının fonetik açıdan da değişime uğradığı görülmektedir. Hatta bu sözcüklerin 
bazılarının yeni anlamlar kazandığı da görülecektir. 

Tarihî Türk Lehçelerinden Kazakçaya Hayvan Adları 

Türk dilinin tarihî dönemlerinden Kazakçaya birçok hayvan adıyla ilgili 
sözcükler geçmiştir. Aşağıda tespit edilen bu hayvan adlarıyla ilgili sözcükler alfabetik 
sıraya göre verilmiştir. 

aḏġır “aygır, damızlık at” (ED: 47; DTS: 14; VEWT: 6; ESTY I: 107-108; Tietze I, 
2002: 237; Eren, 1999: 27) → Kzk. ayġır “damızlık erkek at, aygır” (Iskakov I, 2011: 140; 
Koç, 2003: 30). 

Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de adġır “aygır” (Tekin, 2013: 
49), DLT’de aḏġır “aygır, damızlık erkek at” (Kaçalin, 2019: 59; Hauenschild, 2003: 11), 
KB’de aḏġır “aygır” (Arat, 1979: 5) şeklinde kullanılmaktadır. Ayrıca, Harezm dönemi 
metinlerinden KE, ML’de ayġır “enenmiş, damızlık at” (Ata, 1997: 62; Battal, 1934: 14), 
Kıpçak dönemi metinlerinden EZ, Kİ’de ayġır “aygır, damızlık erkek at” (Atalay, 1945: 
145; Caferoğlu, 1931: 8), Çağatayca sözlüklerden LÇT’de ayġır “aygır, aygır at” (Şeyh 
Süleymān Efendi, 1298: 54) şeklinde kullanılmaktadır. 

aḏıġ “ayı” (ED: 45; DTS: 14; VEWT: 6; ESTY I: 112; Tietze I, 2002: 244) → Kzk. ayu 
“ayı” (Koç, 2003: 58; Iskakov II, 2011: 303). 

Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de aḏıġ “ayı” (Tekin, 2013: 
49), DLT ve KB’de aḏıġ “ayı” (Kaçalin, 2019: 59; Hauenschild, 2003: 11; Arat, 1979: 6) 
şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de ayıġ “ayı” 
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(Battal, 1934: 14), Kıpçak dönemi metinlerinden CC, EZ’de ayu “ayı” (Grønbech, 1942: 
33; Atalay, 1945: 146) şeklinde kullanılmaktadır.  

arġumaḳ “Türkmen cinsi safkan at” (Lessing, 1960: 52; ESTY I: 171) → Kzk. 
arġımaḳ “Orta Asya’da yetiştirilen saf kan bir tür at, küheylan, asil at” (Iskakov I, 2011: 
598; Koç, 2003: 49). 

Moğolca arġamaḳ “iyi bir yarış ve binek atı” (Lessing, 1960: 52) sözcüğünden 
gelmekle birlikte tarihî Türk lehçelerinden, Çağatayca sözlüklerden DTO ve LÇT’de 
arġımaḳ “hızlı koşan bir at cinsi” (Pavet de Courteille, 1870: 14; Şeyh Süleymān Efendi, 
1298: 9) şeklinde kullanılmaktadır. Ayrıca, Kıpçak dönemi metinlerinden EZ’de arġımaḳ 
“soyu iyi köpek” şeklinde de görülmektedir (Atalay, 1945: 141). 

arı “arı, bal arısı” (ED: 196; ESTY I: 186; ; DTS: 51) → Kzk. ara “arı” (Iskakov I, 
2011: 573; Koç, 2003: 48). 

Sözcük, DLT’de arı “yaban arısı” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 76; 
Hauenschild, 2003: 21). Harezm dönemi metinlerinden ML’de arı “arı”, KE’de arı / aru 
“arı” (Battal, 1934: 10; Ata, 1997: 35), Kıpçak dönemi metinlerinden TA’de aru “bal arısı, 
arı” (Toparlı, 2000: 88), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT ve LD’de arı “arı” (Şeyh 
Süleymān Efendi, 1298: 10; Karaağaç, 1997: 352) şeklinde kullanılmaktadır. 

arḳar “dağ keçisi, yabani dağ koyunu” (ED: 216; ESTY I: 176; DTS: 54) → Kzk. 
arḳar “yabani dağ koyunu” (Iskakov I, 2011: 623; Koç, 2003: 50). 

Sözcük DLT’de arḳar “dişi dağ keçisi” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 
78; Hauenschild, 2003: 21). Ayrıca, Çağatay dönemi metinlerinden DTO ve 
Bâburname’de arḳarġulça “Türkistan’ın doğusundaki dağlık bölgede yaşayan yabani 
koyun türü” sözcüğü de görülmektedir (Pavet de Courteille, 1870: 14; Şen, 1993: 32). 

arslan “arslan” (ED: 238; ESYT I: 177; Tietze I, 2002: 125; DTS: 55; Eren, 1999: 20) 
→ Kzk. arıstan “arslan” (Iskakov I, 2011: 691; Koç, 2003: 52). 

Sözcük, Eski Uygur metinlerinden U I’de arslan “arslan” (Wilkens, 2021: 65; 
Clauson, 1972: 238), DLT ve KB’de arslan “arslan” (Kaçalin, 2019: 79; Hauenschild, 2003: 
24; Arat, 1979: 24) şeklinde kullanılmaktadır. Harezm dönemi metinlerinden KE, ML’de 
arslan “arslan” (Battal, 1934: 11; Ata, 1997: 33), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ, EZ’de 
araslan / arslan “arslan” (Caferoğlu, 1931: 6; Atalay, 1945: 141), Çağatay dönemi 
metinlerinden LD ve MK’de arslan “arslan” (Karaağaç, 1997: 353; Ölmez, 1993: 393) 
şeklinde kullanılmaktadır. 

arvana “bir tür deve; dişi deve” (Steingass, 1892: 40; Zajączkowski, 1958: 8) → 
Kzk. arvana “tek hörgüçlü, kısa tüylü, soğuk havaya dayanıksız sıcak çöle dayanabilen, 
çok süt veren cins bir deve” (Iskakov I, 2011: 666; Kaliyev, 2005: 71). Ayrıca Kazakçada 
arvana bota “arvana cinsi ile tek hörgüçlü devenin birleşiminden oluşan deve yavrusu” 
kelimesi de görülmektedir. 

Farsça kökenli arvāna “bir tür deve” sözcüğü, Türkçenin tarihî dönemlerinden 
Kıpçak dönemi metinlerinden BM, EM’de arvana “dişi deve” şeklinde kullanılmaktadır 
(Zajączkowski, 1958: 8; Toparlı, 2003: 16). 

as, ars “gelincik, kakım” (ED: 240; ESTY I: 191; Eren, 1999: 20; DTS: 59) → Kzk. 
arıs “gelincik, kakım” (Iskakov I, 2011: 691).  
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Sözcük DLT ve KB’de as “kakım, hermin” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 
2019: 81; Hauenschild, 2003: 28; Arat, 1979: 27). Harezm dönemi metinlerinden KE, 
ML’de as “kürkünden yararlanılan bir hayvan, kakım” (Ata, 1997: 36; Battal, 1934: 11), 
Kıpçak dönemi metinlerinden EM’de as “gelincik”, EZ’de ars / as “gelincik, kakım” 
(Toparlı, 2003: 71; Atalay, 1945: 142), Çağatay dönemi metinlerinden LD ve ŞHD’de as 
“kakım denilen hayvan” (Karaağaç, 1997: 353; Karasoy, 1998: 350) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

at “at, binek hayvanı” (ED: 33; DTS: 65; ESTY I: 62; Eren, 1999: 24) → Kzk. at “at, 
beygir, binek hayvanı” (Iskakov II, 2011: 68; Koç, 2003: 54). 

Sözcük, Orhon Yazıtları’nda at “at” (Tekin, 2017: 88), Eski Uygurca eserlerden Irk 
Bitig’de at “at” (Tekin, 2013: 50), DLT ve KB’de at “at” (Kaçalin, 2019: 83; Hauenschild, 
2003: 28; Arat, 1979: 32) şeklinde kullanılmaktadır. Harezm dönemi metinlerinden KE, 
ML’de at “at, yük ve binek hayvanı” (Ata, 1997: 41; Battal, 1934: 12), Kıpçak dönemi 
metinlerinden Kİ, EZ’de at “at, beygir” (Caferoğlu, 1931: 7; Atalay, 1945: 143), Çağatay 
dönemi metinlerinden LD, MK’de at “at, beygir” (Karaağaç, 1997: 356; Ölmez, 1993: 395) 
şeklinde kullanılmaktadır. 

atan “kısırlaştırılmış deve” (ED: 60; DTS: 66; ESTY I: 202) → Kzk. atan “dört 
yaşından büyük ve kısırlaştırılmış deve” (Koç, 2003: 54; Iskakov II, 2011: 94). 

Sözcük, DLT’de atan “iğdiş edilmiş deve” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 
2019: 83; Hauenschild, 2003: 39). Harezm dönemi metinlerinden ML’de atan “enenmiş 
deve” (Battal, 1934: 13), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ’de atın “enetilmiş edilmiş 
deve” (Caferoğlu, 1931: 7) şeklinde kullanılmaktadır. 

 azma, azman “kısırlaştırılmış koç, hayvan” (ED: 288; DTS: 73; ESTY I: 96) → Kzk. 
azban “kısırlaştırılmış hayvan, koç, aygır” (Iskakov I, 2011: 119; Koç, 2003: 28). 

Sözcük, DLT’de azma “kısırlaştırılmış koç” şeklindekullanılmaktadır (Kaçalin, 
2019: 89; Hauenschild, 2003: 40). Ayrıca, Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ’de azman 
“yaşlı iken enetilmiş aygır” şeklinde kullanılmaktadır (Caferoğlu, 1931: 9). 

baḳa “kurbağa” (ED: 311; DTS: 82; ESTY II: 40) → Kzk. baḳa “kurbağa” (Iskakov 
II, 2011: 621; Koç, 2003: 74). 

Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden U II’de baḳa “kurbağa” (Wilkens, 
2021: 138; Clauson, 1972: 311), DLT’de baḳa “kurbağa” (Kaçalin, 2019: 92; Hauenschild, 
2003: 49) şeklinde kullanılmaktadır. Harezm dönemi metinlerinden KE’de baḳa 
“kurbağa, kaplumbağa” (Ata, 1997: 71), Kıpçak dönemi metinlerinden İM’de baḳa 
“kurbağa, kaplumbağa”, EZ’de baġa “kurbağa, kaplumbağa” (Toparlı, 1992: 506; Atalay, 
1945: 146), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de baḳa “kurbağa” (Şeyh Süleymān 
Efendi, 1298: 233) şeklinde kullanılmaktadır. 

 balaban “atmaca, şahin, doğan; kuş yavrusu” (ESTY II: 49; VEWT: 59; Tietze I, 
2002: 193) → Kzk. balapan “şahin; kuş yavrusu” (Iskakov II, 2011: 665). 

 Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ME’de balaban “doğan” (Yüce, 1993: 97), 
Kıpçak dönemi metinlerinden CC, EZ’de balaban “atmaca” (Grønbech, 1942: 48; Atalay, 
1942: Atalay, 1945: 147), Çağatay dönemi metinlerinden ŞHD’de balaban “çakır, doğan 
kuşu” (Karasoy, 1998: 364) şeklinde kullanılmaktadır. 



                                                                                                                                                                            Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                  I s s u e  3 0 ,  A p r i l  2 0 2 3   

                                                                                                                                                                     p .  3 7 - 6 7  
 

Emin Oba  

 

41 

 balıḳ “balık” (ED: 335; DTS: 80; ESTY II: 59; Eren, 1999: 36) → Kzk. balıḳ “balık” 
(Iskakov II, 2011: 697; Koç, 2003: 78). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden TT III balıḳ “balık” (Wilkens, 2021: 
140; Clauson, 1972: 335), DLT ve KB’de balıḳ “balık” (Kaçalin, 2019: 95; Hauenschild, 
2003: 52; Arat, 1979: 55) şeklinde kullanılmaktadır. Harezm dönemi metinlerinden NF, 
KE’de balıḳ “balık” (Ata, 1998: 44; Ata, 1997: 72), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ, EZ’de 
balıḳ “balık” (Caferoğlu, 1931: 14; Atalay, 1945: 147), Çağatay dönemi metinlerinden MK, 
ŞHD’de balıḳ “balık” (Ölmez, 1993: 400; Karasoy, 1998: 364) şeklinde kullanılmaktadır. 

 balıḳçın “balıkçıl kuşu” (ED: 337; DTS: 80) → Kzk. balıḳşı “balıkçıl kuşu, bataklık 
yerde yaşayan, gagası uzun, sudaki balıkları avlayan bir tür kuş” (Iskakov II, 2011. 701). 

 Sözcük, DLT’de balıḳçın “balık avlayan beyaz bir kuş, balıkçıl kuşu” şeklinde 
kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 95; Hauenschild, 2003: 55). 

 baraḳ “uzun tüylü bir tür köpek; çoban köpeği” (ED: 360; DTS: 80; Eren, 1999: 39; 
Tietze I, 2002: 203) → Kzk. baraḳ “baraḳ it = çok tüylü bir köpek” (Iskakov II, 2011: 719; 
Koç, 2003: 79). 

 Sözcük, DLT’de baraḳ “bir tür cins tüylü av köpeği” şeklinde kullanılmaktadır 
(Kaçalin, 2019: 96; Hauenschild, 2003: 55). Kıpçak dönemi metinlerinden İH, EZ’de baraḳ 
“tüylü bir cins köpek, çoban köpeği” (İzbudak, 1936: 7; Atalay, 1945: 148), Çağatay 
dönemi metinlerinden ŞHD’de baraḳ “köpek” (Karasoy, 1998: 366) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 bars “kaplan, pars” (ED: 368; DTS: 84; ESTY II: 68; Tietze I, 2002: 209) → Kzk. barıs 
“kaplan, pars, leopar” (Iskakov III, 2011: 9; Koç, 2003: 79). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de bars “kaplan, leopar” 
(Tekin, 2013: 51), DLT’de bars “yırtıcı bir hayvan, pars” (Kaçalin, 2019: 97; Hauenschild, 
2003: 56) şeklinde kullanılmaktadır. Harezm dönemi metinlerinden NF, KE’de bars 
“pars” (Ata, 1998: 49; Ata, 1997: 79), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ’de bars “pars”, 
EZ’de pars “pars” (Caferoğlu, 1931: 15; Atalay, 1945: 229), Çağatay dönemi 
metinlerinden LÇT’de bars “pars, kaplan” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 75) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 bayḳuş “baykuş” (ESTY II: 32; VEWT: 57; Tietze I, 2002: 223) → Kzk. bayġız, 
bayġuz “baykuş, kukumav kuşu” (Iskakov II, 2011: 577). 

 Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden HŞ’de bayḳuş “baykuş” (Ünlü, 2012: 83), 
Kıpçak dönemi metinlerinden TA’de bayḳuş “baykuş”, EZ’de bayġuş “baykuş” (Toparlı, 
2000: 93; Atalay, 1945: 149), Çağatay dönemi metinlerinden ŞHD’de bayḳuş “baykuş” 
(Karasoy, 1998: 368) şeklinde kullanılmaktadır. 

 baytal “kısrak” (ESYT II: 36; VEWT: 57; Tietze I, 2002: 224) → Kzk. baytal “2-4 
yaşları arası henüz yavrulamamış at” (Iskakov II, 2011: 605; Koç, 2003: 73). 

 Sözcük Çağatay Türkçesi çalışmalarından DTO ve ŞT’de baytal “kısrak” şeklinde 
kullanılmaktadır (Pavet de Courteille, 1870: 187; Ölmez, 1996: 341). 

 bė “kısrak” (ED: 291; DTS: 97; ESTY II: 133) → Kzk. biye “kısrak” (Iskakov III, 
2011: 339; Koç, 2003: 89).  
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 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de bi “kısrak” (Tekin, 2013: 
51), DLT’de bė “kısrak” (Kaçalin, 2019: 107; Hauenschild, 2003: 60) şeklinde 
kullanılmaktadır. Harezm dönemi metinlerinden ML’de bi “gebe yahut taylı kısrak” 
(Battal, 1934: 19), Kıpçak dönemi metinlerinden CC’de bey “kısrak” (Grønbech, 1942: 54), 
Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de biye “kısrak” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 94) 
şeklinde kullanılmaktadır. 

 bėçin, biçin “maymun” (ED: 295; DTS: 98; ESTY II: 128) → Kzk. meşin “maymun; 
on iki hayvanlı Türk takviminde dokuzuncu yılın adı” (Koç, 2003: 379; Iskakov XI, 2011: 
220). 

 Sözcük, Orhon Yazıtları’nda biçin “maymun (yıl adı)” (Tekin, 2017: 89), Eski 
Uygur dönemi metinlerinden U II’de beçin “maymun” (Wilkens, 2021: 161; Clauson, 
1972: 295), DLT’de bėçin “maymun” (Kaçalin, 2019: 107; Hauenschild, 2003: 61) şeklinde 
kullanılmaktadır. Harem Türkçesi eserlerinden NF’de bėçin “maymun” (Ata, 1998: 52), 
Kıpçak dönemi metinlerinden BM’de bėçin “maymun” (Zajączkowski, 1958: 12), Çağatay 
dönemi metinlerinden LÇT biçin “maymun” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 89) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 bıldırçın, budursın, bulduruḳ “bıldırcın” (ED: 309; DTS: 120; ESTY II: 305; Eren, 
1999: 51; Tietze I, 2002: 259) → Kzk. buldırıḳ, bulduruḳ “bıldırcın” (Iskakov III, 2011: 703).  

 Sözcük, DLT’de budursın “bıldırcın” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 
125; Hauenschild, 2003: 72). Ayrıca, Kıpçak dönemi metinlerinden BM bıldurçın 
“bıldırcın”, Kİ’de bıldırçın “bıldırcın” (Zajączkowski, 1958: 15; Caferoğlu, 1931: 20), 
Çağatay dönemi metinlerinden LÇT, DTO’de bulduruḳ “bıldırcın” (Şeyh Süleymān 
Efendi, 1298: 85; Pavet de Courteille, 1870: 175) şeklinde kullanılmaktadır. Bulduruḳ 
sözcüğüne benzer bir sözcük de Moğolcada bulduruġun “bozkır kuşu” şeklinde 
görülmektedir. Muhtemelen sözcüğün bu şekli Moğolcadan alıntılanmıştır (Sanjeev, 
2015: 112; Ramstedt, 1935: 59). 

 bit “bit” (ED: 296; DTS: 103; ESTY II: 151; Eren, 1999: 55; Tietze I, 2002: 285) → 
Kzk. bit “bit, böcek” (Shnitnikov, 1966: 54). Ayrıca, Kazakçada bite sözcüğü de “bit, 
böcek” şeklinde kullanılmaktadır (Iskakov IV, 2011: 189). 

 Sözcük, Eski Uyurca metinlerinden Man I’de bit “bit” (Wilkens, 2021: 181; 
Clauson, 1972: 296), DLT’de bit “bit” (Kaçalin, 2019: 114; Hauenschild, 2003: 62) şeklinde 
kullanılmaktadır. Harezm dönemi metinlerinden ML’de bit “bit, parazit” (Battal, 1934: 
20), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ ve EZ’de bit “bit” (Caferoğlu, 1931: 19; Atalay, 
1945: 153), Çağatay dönemi metinlerinden Sİ’de bit “bit” (Ünlü, 2013: 155) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 borsuḳ “porsuk” (ED: 368; DTS: 113; Eren, 1999: 337) → Kzk. borsıḳ “porsuk” 
(Koç, 2003: 92; Iskakov III, 2011: 490). 

 Sözcük, DLT’de borsuḳ / borsmuḳ “porsuk” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 
2019: 119; Hauenschild, 2003: 63). Ayrıca, Kıpçak dönemi metinlerinden BM ve Kİ’de 
borsuḳ “porsuk” (Zajączkowski, 1958: 14; Caferoğlu, 1931: 21), Çağatay dönemi 
metinlerinden LÇT’de borsuḳ “derisi siyahlı beyazlı bir tür hayvan” (Şeyh Süleymān 
Efendi, 1298: 79) şeklinde kullanılmaktadır. 
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 botu, boto “deve yavrusu” (ED: 299; DTS: 115; ESTY II: 198; Tietze I, 2002: 304) 
→ Kzk. bota “deve yavrusu; çocuklara karşı kullanılan bir sevgi ifadesi” (Koç, 2003: 93; 
Iskakov III, 2011: 511). 

 Sözcük, DLT’de boto, botu, botok, botuk “potuk, deve yavrusu” (Kaçalin, 2019: 120; 
Ercilasun-Akkoyunlu, 2014: 596; Hauenschild, 2003: 64), KB’de botu “çocuk, yavru, 
bebek” (Arat, 1979: 104) şeklinde kullanılmaktadır. Harezm dönemi metinlerinden 
NF’de boda “deve yavrusu”, KE’de bota “deve yavrusu” (Ata, 1998: 73; Ata, 1997: 133), 
Kıpçak dönemi metinlerinden EZ’de bota “deve yavrusu” (Atalay, 1945: 155), Çağatay 
dönemi metinlerinden ŞHD’de bota “deve yavrusu” (Karasoy, 1998: 385) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 bög “örümcek, böcek” (ED: 323; DTS: 116; Tietze I, 2002: 309) → Kzk. büye, büyi 
“örümcek” (Iskakov IV, 2011: 31). 

 Sözcük, DLT’de bög / böy “bir çeşit örümcek” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 
2019: 124; Ercilasun-Akkoyunlu, 2014: 597-598; Hauenschild, 2003: 67). Kıpçak dönemi 
metinlerinden BM böyi “akrep”, CC böv “örümcek” ve EZ’de bev / böy “örümcek” 
şeklinde kullanılmaktadır (Zajączkowski, 1958: 14; Grønbech, 1942: 66; Atalay, 1945: 
156). 

 böri “kurt” (ED: 356; DTS: 118; ESTY II: 219) → Kzk. böri “kurt” (Koç, 2003: 94; 
Iskakov III, 2011: 567). 

 Sözcük, Orhon Yazıtları’nda böri “kurt” (Tekin, 2017: 90), Eski Uygur 
metinlerinden Irk Bitig’de böri “kurt” (Tekin, 2013: 52), DLT ve KB’de böri “kurt” 
(Kaçalin, 2019: 124; Hauenschild, 2003: 67; Arat, 1979: 105) şeklinde kullanılmaktadır. 
Harezm dönemi metinlerinden NF’de böri / börü “kurt”, KE’de böri “kurt” (Ata, 1998: 84; 
Ata, 1997: 135), Kıpçak dönemi metinlerinden CC’de böri / börü “kurt”, EZ’de böri “kurt” 
(Grønbech, 1942: 66; Atalay, 1945: 156), Çağatay dönemi metinlerinden MK’de böri 
“kurt” (Ölmez, 1993: 413) şeklinde kullanılmaktadır. 

 buġra “erkek deve” (ED: 317; DTS: 120; ESTY II: 235; Tietze I, 2002: 319) → Kzk. 
buvra “erkek deve” (Koç, 2003: 96; Iskakov III, 2011: 606). 

 Sözcük, Eski Uygur metinlerinden Irk Bitig’de buġra “erkek deve” (Tekin, 2013: 
52), DLT ve KB’de buġra “erkek deve, deve aygırı” (Kaçalin, 2019: 125; Hauenschild, 
2003: 73; Arat, 1979: 113) şeklinde kullanılmaktadır. Harezm dönemi metinlerinden 
ML’de buġra “deve aygırı” (Battal, 1934: 22), Kıpçak dönemi metinlerinden BM ve Kİ’de 
buġra “erkek deve” (Zajączkowski, 1958: 14; Caferoğlu, 1931: 22), Çağatay dönemi 
metinlerinden ŞHD’de buġra “erkek deve” (Karasoy, 1998: 388) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 buḳa “boğa” (ED: 312; DTS: 125; ESTY II: 230; Tietze I, 2002: 294) → Kzk. buḳa 
“boğa” (Koç, 2003: 97; Iskakov III, 2011: 667). 

 Sözcük, Eski Uygurcada buḳa “boğa” (Wilkens, 2021: 196), DLT ve KB’de buḳa 
“boğa” (Kaçalin, 2019: 126; Hauenschild, 2003: 74; Arat, 1979: 113) şeklinde 
kullanılmaktadır. Kıpçak dönemi metinlerinden BM’de buġa “boğa”, EZ’de boġa “boğa” 
(Zajączkowski, 1958: 14; Atalay, 1945: 154), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de boġa 
“boğa, sığır aygırı, tosunun büyüğü” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 85) şeklinde 
kullanılmaktadır. 
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 bulaḳ “bulaḳ at = kısa, bodur, sırtı geniş at” (ED: 336; DTS: 122) → Kzk. bulaḳ 
“bulaḳ at = kısa, bodur, sırtı geniş at” (Kaliyev, 2005: 158). 

 Sözcük, DLT’de bulaḳ at “boyu kısa, sırtı geniş at” şeklinde kullanılmaktadır 
(Kaçalin, 2019: 126; Ercilasun-Akkoyunlu, 2014: 600). Ayrıca sözcük, Harem Türkçesi 
eserlerinden ML’de bulaḳ “haşarı, ürkek at” şeklinde kullanılmaktadır (Battal, 1934: 22). 

 bulan “Kıpçak illerinde avlanan büyük bir yaban hayvanı” (ED: 343; DTS: 121; 
ESTY II: 260) → Kzk. bulan “Eski zamanda Kazak illerinde avlanan büyük bir av 
hayvanı” (Kaliyev, 2005: 158). 

 Sözcük, DLT’de bulan “Kıpçak illerinde avlanan büyük bir yaban hayvanı” 
şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 126; Hauenschild, 2003: 74; Ercilasun-
Akkoyunlu, 2014: 600). Ayrıca sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden EZ’de bulan 
“yaban eşeği” şeklinde kullanılmaktadır (Atalay, 1945: 157). 

 buzaġu “buzağı” (ED: 391; DTS: 130; ESTY II: 239; Tietze I, 2002: 334; Eren, 1999: 
65) → Kzk. buzav “buzağı” (Koç, 2003: 97; Iskakov III, 2011: 639). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de buzaġu “buzağı”  (Tekin, 
2013: 52), DLT’de buzaġu “buzağı” (Kaçalin, 2019: 132; Hauenschild, 2003: 77) şeklinde 
kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden NF ve KE’de buzaġu “buzağı” 
(Ata, 1998: 90; Ata, 1997: 147), Kıpçak dönemi metinlerinden CC’de buzav / buzov / buzavu 
“buzağı”, Kİ’de buzav / buzaġu “buzağı”, BM’de buzaġu “buzağı” (Grønbech, 1942: 70; 
Caferoğlu, 1931; 24; Zajączkowski, 1958: 15), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de 
buzaġu “buzağı” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 80) şeklinde kullanılmaktadır. 

 bürge “pire” (ED: 362; DTS: 133; ESTY II: 289; Tietze I, 2002: 337) → Kzk. bürge 
“pire” (Koç, 2003: 101; Iskakov IV, 2011: 56). 

 Sözcük, DLT’de bürge “pire” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 134; 
Ercilasun-Akkoyunlu, 2014: 607; Hauenschild, 2003: 79). Sözcük, Harezm dönemi 
metinlerinden ML’de bürge “pire” (Battal, 1934: 23), Kıpçak dönemi metinlerinden 
BM’de büre / bürçe “bit, pire”, EZ’de pürşe “pire” (Zajączkowski, 1958: 15; Atalay, 1945: 
230), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de bürge “pire”, Sİ’de bürçe “pire” (Ünlü, 2013: 
182) şeklinde kullanılmaktadır. 

 büke “ejderha, büyük yılan” (DTS: 132) → Kzk. büke “ejderha, büyük yılan” 
(Kaliyev, 2005: 163). 

 Sözcük, DLT ve KB’de büke “ejderha, büyük yılan” şeklinde kullanılmaktadır 
(Hauenschild, 2003: 78; Arat, 1979: 120). 

 çapaḳ “Türk gölünde bulunan ufak bir balık” (ED: 395; DTS: 135; Tietze I, 2002: 
407; Eren, 1999: 79) → Kzk. şabaḳ “küçük bir tür balık; küçük balıkların genel adı” 
(Iskakov XV, 2011: 180). 

 Sözcük, DLT’de çapaḳ “Türk gölünde bulunan ufak bir balık” şeklinde 
kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 142; Hauenschild, 2003: 78; Ercilasun-Akkoyunlu, 2014: 
615). Ayrıca sözcük, Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de çapaḳ “iri pullu yassı göl 
balığı” şeklinde kullanılmaktadır (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 80). 
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 çaḏan “akrep” (ED: 403; DTS: 136; Tietze I, 2002: 446; Eren, 1999. 91) → Kzk. şayan 
“akrep, çıyan, kırkayak; yengeç” (Koç, 2003: 634; Iskakov XV, 2011: 306). 

 Sözcük, DLT ve KB’de çaḏan “çıyan, akrep” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 
2019: 137; Hauenschild, 2003: 79; Arat, 1979: 127). Sözcük, Harezm dönemi 
metinlerinden NF’de çaġan / çayan “akrep”, ML’de çayan “akrep” (Ata, 1998: 100-101; 
Battal, 1934: 24), Kıpçak dönemi metinlerinden İH’de çayan “kırkayak”, EZ’de çıyan 
“akrep” (İzbudak, 1936: 10; Atalay, 1945: 162), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de 
cayan “akrep”, MK’de çıyan “akrep” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 150; Ölmez, 1993: 421) 
şeklinde kullanılmaktadır. 

 çaḳa (< Mog. çaġa; Lessing, 1960: 157) “tüyü henüz bitmemiş kuş yavrusu, 
hayvan yavrusu” (VEWT: 96) → Kzk. şaḳa “yeterince tüylenmemiş hayvan yavrusu; yeni 
doğmuş, toy” (Koç, 2003: 623; Iskakov XV, 2011: 206). 

 Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden HŞ’de çaḳa “çocuk, yavru, bala” (Ünlü, 
2012: 130), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ’de çaġa “tüyü henüz bitmemiş kuş yavrusu” 
(Caferoğlu, 1931: 25), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de çaġa “yavru, çocuk; körpe, 
tıfıl” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 147) şeklinde kullanılmaktadır. 

 çekürge “çekirge” (ED: 416; DTS: 143; VEWT: 103; Tietze I, 2002: 423; Eren, 1999: 
83) → Kzk. şegirtke “çekirge” (Koç, 2003: 635; Iskakov XV, 2011: 320). 

 Sözcük, DLT’de çekürge “çekirge” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 145; 
Hauenschild, 2003: 84). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden NF’de çekürge “çekirge”, 
KE’de çekürge / çökürge “çekirge” (Ata, 1998: 101; Ata, 1997: 158), Kıpçak dönemi 
metinlerinden Kİ’de çükürge “çekirge”, EZ çekürge / çekertige “çekirge” (Caferoğlu, 1931: 
32; Atalay, 1945: 161), Çağatay dönemi metinlerinden AL’de cövürtke “çekirge” LÇT’de 
civürtge “çekirge” (Atalay, 1970: 245; Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 150). 

 çepiş “altı aylık keçi yavrusu, çepiç” (ED: 399; DTS: 144; Tietze I, 2002: 429; Eren, 
1999: 85) → Kzk. şıbış “bir iki yaş aralığındaki keçi, çebiç” (Koç, 2003: 650; Iskakov XV, 
2011: 502). 

 Sözcük, DLT’de çepiş “altı aylık keçi yavrusu” şeklinde kullanılmaktadır 
(Kaçalin, 2019: 146; Hauenschild, 2003: 85). Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ’de 
çepiş “biraz büyümüş keçi, keçi yavrusu”, TA’de çibiç “bir yaşındaki oğlak” şeklinde 
kullanılmaktadır (Caferoğlu, 1931: 28; Toparlı, 2000; 101). 

 çıpçıḳ, çıpçuḳ “serçe kuşu” (ED: 425) → Kzk. şımşıḳ “serçe kuşu, kanarya” (Koç, 
2003: 653; Iskakov XV, 2011: 556). 

 Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden NF ve KE’de çıpçuḳ “serçe” (Ata, 1998: 
104; Ata, 1997: 164), Kıpçak dönemi metinlerinden CC’de çıpçıḳ “serçe”, EZ’de şıpşıḳ 
“serçe” (Grønbech, 1942: 78; Atalay, 1945: 247), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de 
çimçik / çopçuḳ “serçe” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 154) şeklinde kullanılmaktadır. 
Ayrıca DLT’de bu sözcüğe benzer bir sözcük olan çıpçırġa “serçe” şekli de görülmektedir 
(Kaçalin, 2019: 152). 

 çıpın “sinek” (ED: 397; DTS: 147; Tietze I, 2002: 374; Eren, 1999: 71) → Kzk. şıbın 
“karasinek, sinek” (Koç, 2003: 650; Iskakov XV, 2011: 498). 
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 Sözcük, Eski Uygurca metinlerinde çıpın / çipin “sinek, sivrisinek” (Wilkens, 2021: 
234), KB’de çıbun “sinek” (Arat, 1979: 129) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm 
dönemi metinlerinden NF’de çıbın “sinek”, ML’de çibin “sinek” (Ata, 1998: 102; Battal, 
1934: 25), Kıpçak dönemi metinlerinden BV’de çıbın “sinek, karasinek”, Kİ’de çibin 
“sinek, karasinek”, EZ şibin “sinek, karasinek” (Ağar, 1986: 164; Caferoğlu, 1931: 29; 
Atalay, 1945: 248), Çağatay dönemi metinlerinden ŞHD’de çibin “sinek” (Karasoy, 1998: 
404) şeklinde kullanılmaktadır. 

 çoçuḳ1, çoçḳa “domuz yavrusu, süt domuzu” (ED: 400; DTS: 151; VEWT: 113; 
Eren, 1999: 96; Tietze I, 2002: 458) → Kzk. şoşḳa “domuz, domuz yavrusu” (Koç, 2003: 
644; Iskakov XV, 2011: 408). 

 Sözcük, DLT’de çocuḳ “domuz yavrusu” (Kaçalin, 2019: 155; Hauenschild, 2003: 
87) şeklinde görülmekle birlikte, Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EM’de çoçḳa “domuz 
yavrusu” (Toparlı, 2000: 101; Toparlı, 2003: 80)  ve Çağatay dönemi metinlerinden 
LÇT’de çoçġa “domuz yavrusu; domuz” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 154) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 çortan “yılan balığı; sazan balığı” (VEWT: 116) → Kzk. şortan “sazan balığı; turna 
balığı” (Koç, 2003: 644; Iskakov XV, 2011: 404). 

 Sözcük, Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de çortan “yılan balığı” şeklinde 
geçmektedir (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 155). 

 eçkü “keçi” (ED: 24; DTS: 162; Tietze I, 2002: 621) → Kzk. eşki “keçi” (Koç, 2003: 
147; Iskakov V, 2011: 485). 

 Sözcük, Eski Uygurcada eçkü “keçi” (Rachmati I, 1930: 24; Wilkens, 2021: 95), 
DLT’de eçkü “keçi” (Kaçalin, 2019: 163; Ercilasun-Akkoyunlu, 2014: 632) şeklinde 
kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE’de eçkü “keçi” (Ata, 1997: 
176), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ’de eçki “keçi, teke”, EZ’de işki / içki “keçi, teke” 
(Caferoğlu, 1931: 9; Atalay, 1945: 180), Çağatay dönemi metinlerinden LD’de üçkü “keçi” 
(Karaağaç, 1997: 691) şeklinde kullanılmaktadır. 

 elik “dağ keçisi; ceylan” (ED: 142; DTS: 171; Tietze I, 2002: 644; Eren, 1999: 132) 
→ Kzk. elik “ceylan, gazel” (Koç, 2003: 138; Iskakov V, 2011: 250). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de elik “erkek ceylan” (Tekin, 
2013: 53), KB’de elik “dağ keçisi, yaban keçisi” (Arat, 1979: 146) şeklinde 
kullanılmaktadır. Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ’de elik “ceylan” şeklinde 
kullanılmaktadır (Caferoğlu, 1931: 10). 

 erkeç “erkek keçi, teke” (ED: 223; DTS: 179; ESTY I: 300; Tietze I, 2002: 668; Eren, 
1999: 137) → Kzk. erkeş “beş altı yaşlarındaki kısırlaştırılmış olan erkek keçi, teke” 
(Iskakov V, 2011: 349). 

 Sözcük, Eski Uygurcada erkeç “teke” (Rachmati I, 1930: 16; Wilkens, 2021: 116), 
DLT ve KB’de erkeç “genç teke” (Kaçalin, 2019: 172; Arat, 1979: 158) şeklinde 
kullanılmaktadır. Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ’de erkeç “erkek keçi, teke” 

                                                   
1 Sözcükle ilgili ayrıntılı bilgi için, Hasan Eren “Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü” adlı eserine bakılabilir.  Eren eserinde, Orta Türkçede 

çocuḳ şeklinde olan sözcüğün, Eski Kıpçakçada çoçḳa (çoç(u)ḳ+a) şeklinde kullanıldığından söz etmektedir (Eren, 1999: 96). 
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(Caferoğlu, 1931: 12), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de erkeç “üç dört yaşındaki 
keçi yavrusu, teke” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 9) şeklinde kullanılmaktadır. 

 eşek, eşgek “eşek” (ED: 260; DTS: 185; ESTY I: 317; Tietze I, 2002: 680; Eren, 1999: 
138) → Kzk. esek “eşek” (Koç, 2003: 144; Iskakov V, 2011: 397). 

 Sözcük Eski Uygur dönemi metinlerinden Man I eşkek “eşek” (Clauson, 1972: 260; 
Wilkens, 2021: 125), DLT’de eşgek / eşyek “eşek” (Kaçalin, 2019: 176; Ercilasun-
Akkoyunlu, 2014: 646) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi 
metinlerinden NF’de eşek “eşek”, KE’de eşek / eşgek “eşek” (Ata, 1998: 137; Ata, 1997: 211), 
Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ ve EZ’de eşek “eşek” EM’de yeşek “eşek” (Caferoğlu, 
1931: 12; Atalay, 1945: 170; Toparlı, 2003: 123), Çağatay dönemi metinlerinden MK’de 
işek “eşek”, AL’de eşek / eşgek “eşek” (Ölmez, 1993: 463; Atalay, 1970: 19) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 ımġa “dağ keçisi” (ED: 158; DTS: 218) → Kzk. ımġa “dağ keçisi” (Iskakov XV, 
2011: 653). 

 Sözcük, KB’de ımġa “dağ keçisi” şeklinde kullanılmaktadır (Arat, 1979: 182). 
Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de ımġa “dağ keçisi” (Battal, 1934: 35), 
Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de ımġa “dağ keçisi” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 
9) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ıt “it, köpek” (ED: 34; DTS: 221; ESTY I: 385; Tietze II, 2009: 428; Eren, 1999: 196) 
→ Kzk. it “it, köpek” (Koç, 2003: 210; Iskakov VII, 2011: 357). 

 Sözcük, Orhon Yazıtlarında ıt “köpek (yıl adı)” (Tekin, 2017: 92), Eski Uygur 
metinlerinden Man III it “köpek”, U II it “it, köpek” (Clauson, 1972: 34; Wilkens, 2021: 
291), DLT’de ıt “it, köpek” (Kaçalin, 2019: 195), KB’de ıt / it “it, köpek” (Arat, 1979: 207) 
şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden NF, KE’de it “it, 
köpek” (Ata, 1998: 190; Ata, 1997: 277), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ, TA’de it 
“köpek, it” (Caferoğlu, 1931: 41; Toparlı, 2000: 110), Çağatay dönemi metinlerinden MK, 
ŞHD’de it “köpek” (Ölmez, 1993: 464; Karasoy, 1998: 485) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ingen “dişi deve” (ED: 184) → Kzk. ingen “çift hörgüçlü dişi deve” (Koç, 2003: 
671; Iskakov XV, 2011: 715). 

 Sözcük, DLT’de ingen “dişi deve” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 202; 
Hauenschild, 2003: 94). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden NF, KE’de iŋen “dişi 
deve” (Ata, 1998: 187; Ata, 1997: 271), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de iŋen “dişi 
deve” (Toparlı, 2000: 109; Atalay, 1945: 178), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de inan 
“dişi deve” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 62) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ingek, inek “inek” (ED: 184; DTS: 209; ESTY I: 358; Eren, 1999: 191) → Kzk. inek 
“dişi sığır, inek” (Iskakov VII, 2011: 284). 

 Sözcük, Eski Uygur metinlerinden TT VII ingek “inek”, Irk Bitig’de iŋek “inek” 
(Tekin, 2013: 54; Wilkens, 2021: 307), DLT ve KB’de ingek “inek” (Kaçalin, 2019: 202; 
Hauenschild, 2003: 93; Arat, 1979: 199) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm 
dönemi metinlerinden NF, KE’de inek “inek” (Ata, 1998: 186; Ata, 1997: 271), Kıpçak 
dönemi metinlerinden TA, EZ’de inek “inek” (Toparlı, 2000: 109; Atalay, 1945: 178), 
Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de inek “inek, dişi sığır” (Şeyh Süleymān Efendi, 
1298: 63) şeklinde kullanılmaktadır. 
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 it balıġı “kurbağa yavrusu” (ED: 34; DTS: 215) → Kzk. it balıḳ “kurbağa yavruları; 
fok, ayı balığı” (Koç, 2003: 211; Iskakov VII, 2011: 372). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden İH’de it balıġı “kurbağa yavrusu” 
(İzbudak, 1936: 26), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de it balıġı “kefal balığı” (Şeyh 
Süleymān Efendi, 1298: 46) şeklinde kullanılmaktadır. 

 şişek “iki veya üç yaşındaki koyun, oğlak” (ED: 563; Eren, 1999: 388) → Kzk. isek 
“iki yaşındaki iğdiş edilmiş koç, oğlak” (Koç, 2003: 672). Sözcük, Kazakçanın dışında 
Kırgızcada da benzer bir şekilde kullanılmaktadır; işek / şişek “iki yaşında iğdiş edilmiş 
koç” (Yudahin, 2011: 372). 

 Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de sişek “iki yaşlık koyun” (Battal, 
1934: 60), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de şişek “iki veya üç yaşındaki dişi 
koyun; oğlak, keçi yavrusu” (Toparlı, 2000: 141; Atalay, 1945: 248), Çağatay dönemi 
metinlerinden LÇT’de şişek “iki yaşındaki kuzu” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 205) 
şeklinde kullanılmaktadır. Bununla birlikte sözcüğe benzer bir kullanım da DLT’de tişek 
“şişek, iki yaşındaki koyun” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 475). 

 ḳançıḳ “dişi köpek” (ED: 634; DTS: 418; ESTY V: 255; Eren, 1999: 206) → Kzk. 
ḳanşıḳ “dişi köpek” (Koç, 2003: 286; Iskakov IX, 2011: 241). 

 Sözcük, DLT’de ḳançıḳ “dişi köpek” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 
217; Hauenschild, 2003: 120). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE’de ḳançıḳ “dişi 
köpek” (Ata, 1997: 294), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de ḳançıḳ “dişi köpek”, 
Kİ’de ḳançuḳ “dişi köpek” (Toparlı, 2000: 112; Atalay, 1945: 183; Caferoğlu, 1931: 69), 
Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de ḳancıḳ “dişi köpek” (Şeyh Süleymān Efendi, 
1298: 223) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳandala “tahtakurusu, bit” (ESTY V: 253; VEWT: 229) → Kzk. ḳandala 
“tahtakurusu; çiçek biti” (Koç, 2003: 285; Iskakov IX, 2011: 228). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden CC, EM, TA’de ḳandala “tahtakurusu, baş 
biti” şeklinde kullanılmaktadır (Grønbech, 1942: 192; Toparlı, 2003: 87; Toparlı, 2000: 
112). 

 ḳaplan “kaplan, leopar” (ED: 584; DTS: 421; ESTY V: 269) → Kzk. ḳabılan “kaplan” 
(Koç, 2003: 267; Iskakov VIII, 2011: 684). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden TT VII’de ḳaplan “kaplan, leopar” 
şeklinde kullanılmaktadır (Clauson, 1972: 584; Wilkens, 2021: 333). Sözcük, Harezm 
dönemi metinlerinden KE’de ḳaplan “kaplan” (Ata, 1997: 295), Kıpçak dönemi 
metinlerinden BV’de ḳaplan / ḳabılan “kaplan, panter” EZ’de ḳaplan “kaplan, panter” 
(Ağar, 1986: 204; Atalay, 1945: 183), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de ḳaplan 
“kaplan” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 213) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳaraḳulaḳ “çalka benzeyen bir hayvan” (ED: 643; DTS: 422) → Kzk. ḳaraḳulaḳ 
“vaşak; kurda benzeyen bir hayvan” (Iskakov IX, 2011: 330). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden GT’de ḳaraḳulaḳ “çakala benzeyen bir 
havyan” (Karamanlıoğlu, 1989: 288), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de ḳara ḳulaġ 
“bir tür kurt” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 226) şeklinde kullanılmaktadır. 
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 ḳaraḳuş “kartal, karakuş, tavşancıl” (ED: 643; DTS: 422) → Kzk. ḳaraḳus “yırtıcı 
bir kuş; çaylak, karakuş” (Koç, 2003: 291; Iskakov IX, 2011: 333). 

 Sözcük, Eski Uygurcada ḳaraḳuş “kartal” (Wilkens, 2021: 335), DLT ve KB’de 
ḳaraḳuş “kartal; karakuş tavşancıl” (Kaçalin, 2019: 221; Arat, 1979: 223). Sözcük, Harezm 
dönemi metinlerinden ML’de ḳaraḳuş “tavşancıl” (Battal, 1934: 37), Kıpçak dönemi 
metinlerinden EM, TA’de ḳaraḳuş “kartal, tavşancıl” (Toparlı, 2003: 88; Toparlı, 2000: 
112), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de ḳaraḳuş “kartal; anka, simurg” (Şeyh 
Süleymān Efendi, 1298: 226) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳaraküzen “kokarca, kır sansarı” (Toparlı, 2014: 127) → ḳaraküzen “bataklık 
samuru” (Koç, 2003: 291; Iskakov IX, 2011: 324). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden CC’de ḳaraküzen “kokarca, kır sansarı” 
şeklinde geçmektedir (Grønbech, 1942: 193). 

ḳarġa “karga” (ED: 653; DTS: 426; ESTY V: 303; Eren, 1999: 212) → Kzk. ḳarġa “karga” 
(Koç, 2003: 294; Iskakov IX, 2011: 363). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden U II’de ḳarġa “karga” (Clauson, 1972: 
653; Wilkens, 2021: 336), DLT’de ḳarġa “karga” (Kaçalin, 2019: 223; Hauenschild, 2003: 
120) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden NF, KE’de ḳarġa 
“karga” (Ata, 1998: 201; Ata, 1997: 298), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de ḳarġa 
“karga” (Toparlı, 2000: 113; Atalay, 1945: 185), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT, 
ŞHD’de ḳarġa “karga” (Karasoy, 1998: 496; Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 227) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 ḳarḳara “sorguçlu turna” (Ünlü, 2013: 586) → Kzk. ḳarḳara “turnagillerden, uzun 
gagalı, tüyleri uzun bir kuş” (Koç, 2003: 295; Iskakov IX, 2011: 374). 

 Sözcük, Moğolca ḳarkıra “gri turna” sözcüğünden alıntılanmıştır (Lessing, 1960: 
940). Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de ḳarḳara “sorguçlu turna” şeklinde 
kullanılmaktadır (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 228). 

 ḳarlıġaç “kırlangıç” (ED: 657; DTS: 426; ESTY V: 307; Eren, 1999: 238) → Kzk. 
ḳarlıġaş “kırlangıç” (Koç, 2003: 295; Iskakov IX, 2011: 377). 

 Sözcük, Eski Uygurcada ḳarlıġaç “kırlangıç” (Rachmati I, 1930: 94; Wilkens, 2021: 
338), DLT’de ḳarlıġaç/ḳarġılaç “kırlangıç” (Kaçalin, 2019: 224; Hauenschild, 2003: 124) 
şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden NF, KE’de ḳarluġaç 
“kırlangıç” (Ata, 1998: 203; Ata, 1997: 301), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ’de ḳarlaġuç 
/ ḳarlavuç “kırlangıç”, EZ ḳarlaġaş / ḳarlaġuç “kırlangıç” (Caferoğlu, 1931: 71; Atalay, 1945: 
186), Çağatay dönemi metinlerinden MK’de ḳarluġaç “kırlangıç”, LÇT’de ḳarlanġuç 
“kırlangıç” (Ölmez, 1993: 469; Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 218) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 ḳarsaḳ “derisinden kürk yapılan bir hayvan, bozkır tilkisi; çakal” (ED: 663; DTS: 
429; ESTY V: 313; Eren, 1999: 215) → Kzk. ḳarsaḳ “derisinden kürk yapılan bir hayvan, 
tilki; köpekgillerden, soluk kahverengi, karnı beyaz tüylü, kısa kulaklı, kürk yapılan bir 
memeli türü karsak” (Koç, 2003: 296; Iskakov IX, 2011: 383). 

 Sözcük, DLT’de ḳarsaḳ “derisinden güzel kürk yapılan bir hayvan, bozkır tilkisi” 
şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 226; Hauenschild, 2003: 124). Sözcük, Harezm 
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dönemi metinlerinden ML’de ḳarsaḳ “derisinden güzel kürk yapılan tilki türünden vahşi 
bir hayvan” (Battal, 1934: 38), Kıpçak dönemi metinlerinden CC’de ḳarsaḳ “bozkır tilkisi; 
karsak ve derisi; post, kürk”, EZ’de ḳarsaḳ “çakal” (Grønbech, 1942: 194; Atalay, 1945: 
186), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de ḳarsaḳ “tilkiye benzer, sincaptan büyük, 
karnı çil bir hayvan türü” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 217) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳaşġalaḳ, ḳaşġaldaġ “ördekten küçük bir su kuşu” (ED: 672; DTS: 431) → Kzk. 
ḳasḳaldaḳ “bir tür su kuşu; su tavuğu” (Koç, 2003: 299; Iskakov IX, 2011: 427). 

 Sözcük, DLT’de ḳaşġalaḳ “ördekten küçük bir tür su kuşu” şeklinde 
kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 229; Hauenschild, 2003: 127).  Sözcük, Çağatay dönemi 
metinlerinden LÇT’de ḳaşgaldaġ “bir çayır kuşu, ördek” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 
220) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳaşḳır2 “kurt” (WEVT: 239; ESTY V: 352) → Kzk. ḳasḳır “kurt, börü” (Koç, 2003: 
299). 

 Sözcük, Türkçenin tarihî lehçelerinde görülmemektedir. Daha çok bugünkü 
Çağdaş lehçelerin bazılarında görülmektedir; Çuvaşça ḳaçḳır, Kırgızca ḳarışḳır / ḳaşḳır, 
Karakalpakça ḳasḳır, Nogayca ḳasḳır, Özbekçe ḳaşḳir, Tatarca ḳaşḳır, Başkurtça ḳaşḳar 
şeklinde kullanılmaktadır (Egorov I, 1964: 95; Yudahin, 2011: 410; Oba, 2020: 198; 
Özşahin, 2017: 336). Bununla birlikte sözcük, Türkiye’de Halk Ağzından Derleme 
Sözlüğü’nde de ḳasgır “ayı” şeklinde kullanılmaktadır (DS, 2009: 2680). Sevortyan 
sözcüğün, halk etimolojisinin bir ürünü olduğu ve tabu unsuru sonucu ortaya 
çıktığından bahsetmektedir (ESTY V: 352). 

 keles “kertenkele” (ED: 719; DTS: 296) → Kzk. keles “kertenkele” (Iskakov VII, 
2011: 572). 

 Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE’de kelez “kertenkele” (Ata, 1997: 322), 
Çağatay dönemi metinlerinden LÇT, DTO’de keles “kertenkele” (Şeyh Süleymān Efendi, 
1298: 254; Pavet de Courteille, 1870: 459) şeklinde kullanılmaktadır. Bununla birlikte, 
DLT ve Kıpçak dönemi metinlerinden TA’de keler “kertenkele” şekli de görülmektedir 
(Kaçalin, 2019: 243; Toparlı, 2000: 116). 

 kene “kene, böcek” (VEWT: 251) → Kzk. kene “kene, sakırga” (Koç, 2003: 228; 
Iskakov VII, 2011: 604). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de kene “koyunda ve sığırda olan 
yapışkan böcek” (Toparlı, 2000: 116; Atalay, 1945: 194), Çağatay dönemi metinlerinden 
LÇT’de kene “tahta biti, hayvanat, insana ve hayvana rahatsızlık veren hayvancıklar” 
(Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 255) şeklinde kullanılmaktadır. 

 kepelek, kelebek “kelebek” (ED: 689; DTS: 300; ESTY V: 13) → Kzk. köbelek 
“kelebek” (Koç, 2003: 241; Iskakov VIII, 2011: 158). 

 Sözcük, DLT’de kepeli “ışık etrafında geceleri uçan kelebek, pervane” şeklinde 
kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 248; Hauenschild, 2003: 103). Sözcük, Harezm dönemi 
metinlerinden KE’de kelebek “kelebek” (Ata, 1997: 322), Kıpçak dönemi metinlerinden 
CC’de köbelek “kelebek”, İH kelebek “kelebek” (Grønbech, 1942: 149; İzbudak, 1936: 28), 

                                                   
2 Ayrıntılı bilgi için bakınız; Emin Oba, Kazakçada ḳasḳır “kurt” sözcüğü, TDK-Belleten, sayı: 73, 2022. 
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Çağatay dönemi metinlerinden MK’de köpelek “kelebek” (Ölmez, 1993: 482) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 kesertke, kesertki “kertenkele” (ED: 752; DTS: 319; ESTY V: 57) → Kzk. kesertke, 
kesertki, kesirtke “kertenkele” (Koç, 2003: 234; Iskakov VII, 2011: 692). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden CC’de ḳasartḳa / ḳasartḳı “kertenkele”, 
EM’de kesürtüki “kertenkele”, Kİ, EZ’de keseltki “semender, büyük kertenkele” şeklinde 
kullanılmaktadır (Grønbech, 1942: 195; Toparlı, 2003: 91; Caferoğlu, 1931: 46; Atalay, 
1945: 196).  

 kėyik “geyik; vahşi hayvan, av hayvanı” (ED: 755; DTS: 294; ESTY V: 21; Eren, 
1999: 155) → Kzk. kiyik “geyik; av hayvanı” (Koç, 2003: 237; Iskakov VIII, 2011: 42). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de kiyik “yaban hayvanı, av 
hayvanı” (Tekin, 2013: 56), DLT ve KB’de kėyik “geyik; yaban hayvanı” (Kaçalin, 2019: 
253; Hauenschild, 2003: 105; Arat, 1979: 242) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm 
dönemi metinlerinden KE’de keyik “av hayvanı, yabani hayvan”, ML kiyik “yaban 
hayvanı” (Ata, 1997: 331; Battal, 1934: 42), Kıpçak dönemi metinlerinden CC, TA’de keyik 
“vahşi hayvan”, (Grønbech, 1942: 136; Toparlı, 2000: 117), Çağatay dönemi 
metinlerinden LÇT, MK’de kiyik “geyik” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 266; Ölmez, 1993: 
479) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳıl ḳuḏruḳ “kılkuyruk kuşu; keklik” (ED: 614; DTS: 442; ESTY VI: 204) → Kzk. ḳıl 
ḳuyrıḳ “siyah renkli çayır kuşu; çulluk” (Iskakov X, 2011: 534). 

 Sözcük, DLT’de ḳıl ḳuḏruḳ “kılkuyruk kuşu” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 
2019: 260; Hauenschild, 2003: 131). Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ, TA’de 
ḳılḳuyruḳ “keklik, kılkuyruk” (Caferoğlu, 1931: 75; Toparlı, 2000: 118), Çağatay 
Türkçesinde ḳılḳuyruġı “kılkuyruk kuşu” (Ünlü, 2013: 621) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳırġavul “yabani tavuk, sülün” (ESTY VI: 232; VEWT: 266) → Kzk. ḳırġavıl 
“sülün” (Koç, 2003: 349; Iskakov X, 2011: 590). 

 Sözcük, Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de ḳırġavul “yabani tavuk, sülün” 
şeklinde kullanılmaktadır (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 244). 

 ḳırġuy “atmaca; atmacaya benzer bir kuş, şahin” (ED: 654; DTS: 446; ESTY VI: 
232) → Kzk. ḳırġıy “yırtıcı bir kuş; bozdoğan” (Koç, 2003: 349; Iskakov X, 2011: 591). 

 Sözcük, DLT’de ḳırġuy “atmaca” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 262; 
Hauenschild, 2003: 132). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de ḳırġu “atmaca” 
(Battal, 1934: 43), Kıpçak dönemi metinlerinden CC’de ḳırġıy “atmaca”, EZ’de ḳırġı 
“atmaca” (Grønbech, 1942: 207; Atalay, 1945: 199), Çağatay dönemi metinlerinden SD’de 
ḳırġuy “atmaca”, ŞT’de ḳırġu “atmaca” (Eraslan, 1999: 498; Ölmez, 1996: 401) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 ḳısraḳ “kısrak” (ED: 668; DTS: 448; ESTY VI: 251) → Kzk. ḳısıraḳ “kırsak” (Koç, 
2003: 352; Iskakov X, 2011: 637). 

 Sözcük, DLT’de ḳısraḳ “kısrak” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 265; 
Hauenschild, 2003: 133). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE, ML’de ḳısraḳ 
“kısrak” (Ata, 1997: 349; Battal, 1934: 43), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de ḳısraḳ 
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“kısrak” (Toparlı, 2000: 119; Atalay, 1945: 199), Çağatay dönemi metinlerinden DTO 
ḳısraḳ “kısrak” (Pavet de Courteille, 1870: 448) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳız ḳuş “kız kuşu” (ED: 679; DTS: 450; ESTY VI: 193) → Kzk. ḳızġış “göl ve su 
kenarlarında yaşayan, ensesinde siyah tüyleri bulunan küçük bir kuş, kız kuşu, tavus 
kuşu” (Koç, 2003: 343; Iskakov X, 2011: 485). 

 Sözcük, DLT’de ḳız ḳuş “alçaktan uçan, tüyleri renkli bir kuş” şeklinde 
kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 267; Hauenschild, 2003: 134). Sözcük, Kıpçak dönemi 
metinlerinden EZ’de ḳızġaş “bir kuş adı” (Atalay, 1945: 200), Çağatay dönemi 
metinlerinden LÇT’de ḳız ḳuş “ağaçkakanın yeşil türü” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 
246) şeklinde kullanılmaktadır. 

 kirpi “kirpi” (ED: 737; DTS: 309; ESTY V: 72; Eren, 1999: 246) → Kzk. kirpi “kirpi” 
(Koç, 2003: 264). 

 Sözcük, Eski Uygurcada kirpi/kirpik “kirpi” (Rachmati I, 1930: 129; Wilkens, 2021: 
384), DLT’de kirpi “kirpi” (Kaçalin, 2019: 271; Hauenschild, 2003: 109) şeklinde 
kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de kirpi “kirpi” (Battal, 
1934: 41), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ, EZ’de kirpi “kirpi” (Caferoğlu, 1931: 49; 
Atalay, 1945: 202), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de kirpi “kirpi” (Şeyh Süleymān 
Efendi, 1298: 253) şeklinde kullanılmaktadır. 

 kiş “samur” (ED: 752; DTS: 310; ESTY V: 77) → Kzk. kis “samur” (Iskakov VIII, 
2011: 645). 

 Sözcük, DLT ve KB’de kiş “samur” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 271; 
Hauenschild, 2003: 111; Arat, 1979: 260). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE, 
ML’de kiş “samur” (Ata, 1997: 363; Battal, 1934: 41), Kıpçak dönemi metinlerinden CC, 
Kİ’de kiş “samur” (Grønbech, 1942: 148; Caferoğlu, 1931: 50), Çağatay dönemi 
metinlerinden LÇT’de kiş “samur” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 266) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 ḳoduḳ “eşek yavrusu, sıpa” (ESTY VI: 20) → Kzk. ḳodıḳ, ḳoduḳ “eşek yavrusu, 
sıpa” (Koç, 2003: 310; Iskakov IX, 2011: 634). 

 Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de ḳuduḳ “sıpa” (Battal, 1934: 47), 
Kıpçak dönemi metinlerinden EZ’de ḳoduḳ “eşek sıpası”, TA’de ḳuduḳ “eşek sıpası” 
(Atalay, 1945: 203; Toparlı, 2000: 123), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de ḳuduḳ 
“eşek yavrusu, sıpa” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 233) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳoñ “koyun” (ED: 631; DTS: 455; ESTY VI: 24) → Kzk. ḳoy “koyun” (Koç, 2003: 
311; Iskakov IX, 2011: 662). 

 Sözcük, Orhon Yazıtları’nda ḳoñ “koyun” (Tekin, 2017: 95), Eski Uygur dönemi 
metinlerinden Irk Bitig’de ḳoñ “koyun”, U II’de ḳoyn “koyun” (Tekin, 2013: 56; Clauson, 
1972: 631), DLT’de ḳon / ḳoy “koyun” (Kaçalin, 2019: 275; Hauenschild, 2003: 137), KB’de 
ḳoy “koyun” (Arat, 1979: 273) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi 
metinlerinden NF, KE’de ḳoy “koyun” (Ata, 1998: 256; Ata, 1997: 375), Kıpçak dönemi 
metinlerinden CC’de ḳoy “koyun”, EZ ḳoy / ḳoyun “koyun” (Grønbech, 1942: 198; Atalay, 
1945: 205), Çağatay dönemi metinlerinden ŞHD’de ḳoy “koyun”, LÇT ḳoy / ḳoyun 
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“koyun” (Karasoy, 1998: 515; Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 242) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 ḳoçḳar “koç” (ED: 592; DTS: 451; ESTY VI: 87; Eren, 1999: 248) → Kzk. ḳoşḳar 
“koç” (Koç, 2003: 324; Iskakov X, 2011: 158). 

 Sözcük Eski Uygurcada ḳoç / ḳoçuŋar “koç” (Wilkens, 2021: 388), DLT’de ḳoç / 
ḳoçŋar “koç” (Kaçalin, 2019: 272; Hauenschild, 2003: 135) şeklinde kullanılmaktadır. 
Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden NF, KE’de ḳoçḳar “koç” (Ata, 1998: 252; Ata, 
1997: 515), Kıpçak dönemi metinlerinden TA’de ḳoç / ḳoçḳar “koç”, EZ’de ḳoçḳar “koç” 
(Toparlı, 2000: 120; Atalay, 1945: 203), Çağatay dönemi metinlerinden ŞHD’de ḳoçḳar 
“koç” (Karasoy, 1998: 515) şeklinde kullanılmaktadır. 

  ḳoŋuz “böcek, mayıs böceği” (ED: 641; DTS: 456; ESTY VI: 61) → Kzk. 
ḳoŋız “böcek” (Koç, 2003: 318; Iskakov X, 2011: 46). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden U II, U III’de ḳoŋuz “böcek” (Clauson, 
1972: 641; Wilkens, 2021: 392), DLT ve KB’de ḳoŋuz “böcek” (Kaçalin, 2019: 277; 
Hauenschild, 2003: 137; Arat, 1979: 270) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Kıpçak 
dönemi metinlerinden BM ḳonuz “çatal böceği”, İM ḳoŋuzan ḳurt “gübre böceği” 
(Zajączkowski, 1958: 40; Toparlı, 1992: 555), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de 
ḳonġuz “bir tür siyah böcek” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 241) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 ḳotuz (ḳotoz) “yaban sığırı, öküz, yak” (ED: 608; DTS: 475; ESTY VI: 81) → Kzk. 
ḳodas “yaban sığırı, tibet öküzü, yak” (Koç, 2003: 310; Iskakov IX, 2011: 633). 

 Sözcük, DLT ve KB’de ḳotuz “yaban sığırı, yak” şeklinde kullanılmaktadır 
(Kaçalin, 2019: 281; Hauenschild, 2003: 139; Arat, 1979: 295). Sözcük, Çağatay dönemi 
metinlerinden DTO’de ḳotas “yaban sığırı” şeklinde kullanılmaktadır (Pavet de 
Courteille, 1870: 422). 

 ḳoyan (ḳoḏan) “tavşan” (ED: 678; ESTY VI: 229) → Kzk. ḳoyan “tavşan” (Koç, 
2003: 324; Iskakov X, 2011: 165). 

 Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden HŞ’de ḳoyan “tavşan” (Ünlü, 2012: 339), 
Kıpçak dönemi metinlerinden TA, Kİ’de ḳoyan “tavşan” (Toparlı, 2000: 121; Caferoğlu, 
1931: 80), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de ḳoyan “tavşan” (Şeyh Süleymān Efendi, 
1298: 242) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳozı “kuzu” (ED: 681; DTS: 462; Eren, 1999: 272) → Kzk. ḳozı “kuzu” (Koç, 2003: 
311; Iskakov IX, 2011: 657). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Man I ḳuzı “kuzu” (Clauson, 1972: 
681; Wilkens, 2021: 434), DLT ve KB’de ḳozı “kuzu” (Kaçalin, 2019: 282; Arat, 1979: 296) 
şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de ḳuzu “koyun 
yavrusu, kuzu”, NF’de ḳozı “kuzu” (Battal, 1934: 49; Ata, 1998: 258), Kıpçak dönemi 
metinlerinden Kİ’de ḳozı “kuzu”, TA’de ḳozu “kuzu” (Caferoğlu, 1931: 80; Toparlı, 2000: 
121), Çağatay dönemi metinlerinden MK’de ḳozı “kuzu”, LÇT’de ḳuzu “kuzu” (Ölmez, 
1993: 480; Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 236) şeklinde kullanılmaktadır. 

 kögerçin “güvercin” (ED: 713; DTS: 312; ESTY III: 55; Eren, 1999: 168) → Kzk. 
kögerşin “güvercin” (Koç, 2003: 242; Iskakov VIII, 2011: 168). 
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 Sözcük, Eski Uygurcada kögürçgen “güvercin” (Rachmati I, 1930: 40; Wilkens, 
2021: 399), DLT’de kökörçkün “güvercin” (Kaçalin, 2019: 285; Hauenschild, 2003: 139) 
şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden eserlerinden KE’de 
kögerçgün “güverçin” (Ata, 1997: 377), Kıpçak dönemi metinlerinden İM’de kögerçin / 
kögerçün “güvercin” (Toparlı, 1992: 556), Çağatay dönemi metinlerinden ŞHD’de kögerçin 
“güvercin” (Karasoy, 1998: 516) şeklinde kullanılmaktadır. 

 kölük “yük hayvanı, at” (ED: 717; DTS: 314; ESTY V: 98) → Kzk. kölik “binilecek 
at; yük ve binek hayvanı” (Koç, 2003: 246). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Man III’de kölük “yük hayvanı” 
(Clauson, 1972: 717; Wilkens, 2021: 402), DLT ve KB’de kölük “yük hayvanı” (Kaçalin, 
2019: 286; Arat, 1979: 275) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm Türkçesinde NF, 
KE’de kölük / kölik “yük hayvanı, binek hayvanı” (Ata, 1998: 258; Ata, 1997: 379), Kıpçak 
dönemi metinlerinden İM, TA kölük “yük ve binek hayvanı” (Toparlı, 1992: 557; Toparlı, 
2000: 122), Çağatay dönemi metinlerinden ŞT’de kölük “binek hayvanı” (Ölmez, 1996: 
410) şeklinde kullanılmaktadır. 

 köpek “köpek” (ESTY V: 111; Eren, 1999: 257) → Kzk. köpek “köpek; iri bir cins 
erkek köpek” (Kaliyev, 2005: 340). 

 Sözcük, KB’de köpek “köpek” şeklinde kullanılmaktadır (Arat, 1979: 280). Sözcük, 
Kıpçak dönemi metinlerinden İH’de köpek “tüylü köpek, it cinsinin iri ve erkek olanı” 
(İzbudak, 1936: 32), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de köpek “köpek, it” (Şeyh 
Süleymān Efendi, 1298: 46) şeklinde kullanılmaktadır. 

 köşek “bir yaşındaki deve, deve yavrusu” (ED: 753; ESTY V: 126; Eren, 1999: 262) 
→ Kzk. köşek “deve yavrusu” (Kaliyev, 2005: 345). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de köşek “bir yaşındaki deve, deve 
yavrusu” (Toparlı, 2000: 123; Atalay, 1945: 209), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de 
köşek “bir senelik deve yavrusu” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 259) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 ḳuġu “kuğu” (ED: 609; DRS: 464; ESTY VI: 101) → Kzk. ḳuv “kuğu kuşu” (Koç, 
2003: 325; Iskakov X, 2011: 169). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de ḳuġu “kuğu” (Tekin, 2013: 
57), DLT ve KB’de ḳuġu “kuğu kuşu” (Kaçalin, 2019: 300; Hauenschild, 2003: 148; Arat, 
1979: 289) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE’de ḳuġu 
“kuğu” (Ata, 1997: 397), Kıpçak dönemi metinlerinden BM’de ḳuv “kuğu kuşu”, EZ’de 
ḳuġu “kuğu kuşu” (Zajączkowski, 1958: 42; Atalay, 1945: 210), Çağatay dönemi 
metinlerinden DTO’de ḳuv “kuğu”, ŞHD’de ḳu “kaza benzer bir kuş, kuğu” (Pavet de 
Courteille, 1870: 420; Karasoy, 1998: 524) şeklinde kullanılmaktadır.  

 ḳulan “yaban eşeği; yaban atı” (ED: 622; DTS: 465; ESTY VI: 127) → Kzk. ḳulan 
“yaban atı” (Koç, 2003: 332; Iskakov X, 2011: 293). 

 Sözcük, DLT ve KB’de ḳulan “yaban eşeği” (Ercilasun-Akkoyunlu, 2014: 74; Arat, 
1979: 290) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE’de 
ḳulan “kulan, yaban eşeği” (Ata, 1997: 399), Kıpçak dönemi metinlerinden TA’de ḳulan 
“yaban eşeği”, EZ’de ḳolan “yaban eşeği” (Toparlı, 2000: 124; Atalay, 1945: 203), Çağatay 
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dönemi metinlerinden LÇT’de ḳulan “yaban atı” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 238) 
şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳulun “tay; bir yaşındaki tay” (ED: 622; DTS: 465; ESTY VI: 132; Eren, 1999: 264) 
→ Kzk. ḳulın “atın altı aya kadar olan yavrusu, kulun, tay” (Koç, 2003: 333; Iskakov X, 
2011: 316). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de ḳulun “tay” (Tekin, 2013: 
57), DLT’de ḳulun “tay” (Ercilasun-Akkoyunlu, 2014: 746). Sözcük, Harezm dönemi 
metinlerinden ML’de ḳulun “tay” (Battal, 1934: 47), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ, 
TA’de ḳulun “bir yaşındaki tay” (Caferoğlu, 1931: 81; Toparlı, 2000: 124), Çağatay 
dönemi metinlerinden DTO’de ḳulun “tay” (Pavet de Courteille, 1870: 437) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 ḳumursġa “karınca” (ED: 628; DTS: 466; ESTY VI: 140) → Kzk. ḳumırsḳa “karınca” 
(Koç, 2003: 334; Iskakov X, 2011: 340). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de ḳumursġa “karınca” 
şeklinde kullanılmaktadır (Tekin, 2013: 57). Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ’de 
ḳumursuġa “karınca”, TA’de ḳumursaḳa “karınca”, EZ’de ḳumrusḳa “karınca” (Caferoğlu, 
1931: 81; Toparlı, 2000: 124; Atalay, 1945: 211), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de 
ḳumursġa “karınca”, ŞT’de ḳumursḳa “karınca” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 240; Ölmez, 
1996: 412) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳunduz “kunduz” (ED: 635; DTS: 466; ESTY VI: 146; Eren, 1999: 267) → Kzk. 
ḳundız “kunduz” (Koç, 2003: 335; Iskakov X, 2011: 352). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden U IV’de ḳunduz “kunduz” (Clauson, 
1972: 635; Wİlkens, 2021: 424), DLT’de ḳunduz “kunduz” (Kaçalin, 2019: 302; 
Hauenschild, 2003: 151) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi 
metinlerinden KE ḳunduz “kunduz” (Ata, 1997: 399), Kıpçak dönemi metinlerinden 
İH’de ḳunduz “kunduz” (İzbudak, 1936: 33), Çağatay dönemi metinlerinden ŞHD’de 
ḳunduz “kürkü değerli bir hayvan” (Karasoy, 1998: 525) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳurbaḳa “kurbağa” (ED: 646; DTS: 467; ESTY VI: 160) → Kzk. ḳurbaḳa “kurbağa” 
(Koç, 2003: 337; Iskakov X, 2011: 391). 

 Sözcük, DLT’de ḳurbaḳa “kara kurbağası” şeklinde kullanılmaktadır (Ercilasun-
Akkoyunlu, 2017: 747; Hauenschild, 2003: 153). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden 
ML’de ḳurbaḳa “kurbağa” (Battal, 1934: 48), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de 
ḳurbaġa “kurbağa” (Toparlı, 2000: 124; Atalay, 1945: 211), Çağatay dönemi metinlerinden 
MK’de ḳurbaḳa “kurbağa” (Ölmez, 1993: 484) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳurt “kurt, böcek, solucan” (ED: 648; DTS: 468; ESTY VI: 167; Eren, 1999: 269) → 
Kzk. ḳurt “kurtçuk, kurt, solucan” (Koç, 2003: 339; Iskakov X, 2011: 421). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden U III’de ḳurt “kurt, böcek” (Clauson, 
1972: 648; Wilkens, 2021: 425), DLT ve KB’de ḳurt “solucan, kurt” (Kaçalin, 2019: 305; 
Hauenschild, 2003: 154; Arat, 1979: 292) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm 
dönemi metinlerinden KE, ML’de ḳurt “kurt, böcek, solucan” (Ata, 1997: 401; Battal, 
1934: 48), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de ḳurt “kurt, solucan” (Toparlı, 2000: 
125; Atalay, 1945: 211), Çağatay dönemi metinlerinden MK’de ḳurt “kurt, böcek, 
solucan” (Ölmez, 1993: 484) şeklinde kullanılmaktadır. 
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 ḳurt “kurt, börü” (ED: 648; DTS: 469; Eren, 1999: 269) → Kzk. ḳurt “kurt, börü” 
(Kaliyev, 2005: 443). 

 Sözcük, DLT’de ḳurt “kurt, börü” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 305; 
Hauenschild, 2003: 155). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE, ML’de ḳurt “kurt 
(börü)” (Ata, 1997: 401; Battal, 1934: 48), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ, TA’de ḳurt 
“kurt, börü” (Caferoğlu, 1931: 82; Toparlı, 2000: 125), Çağatay dönemi metinlerinden 
LÇT’de ḳurt “kurt, börü” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 240; Ölmez, 1996: 233) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 ḳuş “kuş” (ED: 670; DTS: 471; ESTY VI: 180) → Kzk. ḳus “kuş” (Koç, 2003: 340; 
Iskakov X, 2011: 445). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de ḳuş “kuş” (Tekin, 2013: 
57), DLT ve KB’de ḳuş “kuş” (Kaçalin, 2019: 307; Hauenschild, 2003: 155; Arat, 1979: 293) 
şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE, ML’de ḳuş “kuş” 
(Ata, 1997: 403; Battal, 1934: 48), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de ḳuş “kuş” 
(Toparlı, 2000: 125; Atalay, 1945: 212), Çağatay dönemi metinlerinden MK, ŞHD’de ḳuş 
“kuş” (Ölmez, 1993: 484; Karasoy, 1998: 526) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳutan “balıkçıl kuşu, pelikan” (ESTY VI: 83; VEWT: 284) → Kzk. ḳutan “balıkçıl 
kuşu” (Koç, 2003: 340; Iskakov X, 2011: 455). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden EZ’de ḳutan “bir tür kuş” (Atalay, 1945: 
212), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de ḳutan “saka kuşu” (Süleymān Efendi, 1298: 
240; Ölmez, 1996: 231) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ḳuzġun “kuzgun” (ED: 682; DTS: 475; ESTY VI: 107) → Kzk. ḳuzġın “kuzgun” 
(Koç, 2003: 330; Iskakov X, 2011: 256). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de ḳuzġun “kuzgun” (Tekin, 
2013: 57), DLT ve KB’de ḳuzġun “kuzgun” (Kaçalin, 2019: 310; Hauenschild, 2003: 161; 
Arat, 1979: 296) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE, 
ML’de ḳuzġun “kuzgun” (Ata, 1997: 405; Battal, 1934: 49), Kıpçak dönemi metinlerinden 
Kİ, EZ’de ḳuzġun “gagası ve kuyruğunun tüyü uzun çok siyah bir karga” (Caferoğlu, 
1931: 84; Atalay, 1945: 213), Çağatay dönemi metinlerinden MK, ŞHD’de ḳuzġun 
“karganın bir türü, kuzgun” (Ölmez, 1993: 485; Karasoy, 1998: 527) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 küye “güve” (ED: 754; DTS: 325; ESTY V: 133; Eren, 1999: 167) → Kzk. küye “güve” 
(Koç, 2003: 255; Iskakov VIII, 2011: 440). 

 Sözcük, DLT’de küye “güve” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 319; 
Hauenschild, 2003: 118). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE’de küye “güve” 
(Ata, 1997: 412), Kıpçak dönemi metinlerinden EZ’de küye “güve” (Atalay, 1945: 215) 
şeklinde kullanılmaktadır. 

 küzen “kokarca; gelincik” (ED: 716; DTS: 332; ESTY V: 86) → Kzk. küzen 
“kokarca” (Koç, 2003: 254; Iskakov VIII, 2011: 429). 

 Sözcük, DLT’de küzen “kendisiyle serçe, kuşu, tarla sıçanı, köstebek gibi şeyler 
avlanan sıçan cinsinden bir hayvan” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 320; 
Hauenschild, 2003: 118). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden HŞ’de küzen “kokarca” 
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(Ünlü, 2012: 366), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ’de küzen “sansar”, EZ’de közen 
“sansar; firavun, sıçanı” (Caferoğlu, 1931: 56; Atalay, 1945: 209) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 oġlaḳ “oğlak” (ED: 84; DTS: 363; ESTY VI: 404) → Kzk. laḳ (oġlaḳ > ovlaḳ > olaḳ 
> laḳ) “oğlak” (Koç, 2003: 356; Iskakov X, 2011: 659). 

 Sözcük, Eski Uygurcada oġlaḳ “oğlak, keçi yavrusu” (Wilkens, 2021: 502), DLT ve 
KB’de oġlaḳ “oğlak; oğlak burcu” (Kaçalin, 2019: 352; Hauenschild, 2003: 168; Arat, 1979: 
333) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE, ML’de oġlaḳ 
“oğlak, oğlak burcu” (Ata, 1997: 471; Battal, 1934: 52), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, 
EZ’de oġlaḳ “oğlak, keçi yavrusu” (Toparlı, 2000: 129; Atalay, 1945: 220), Çağatay dönemi 
metinlerinden LÇT, ŞT’de oġlaḳ “oğlak, keçi yavrusu” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 30; 
Ölmez, 1996: 424) şeklinde kullanılmaktadır. 

 laçın “doğan, şahin” (ED: 763; DTS: 332; ESTY VII: 6; Eren, 1999: 277) → Kzk. 
laşın “doğan” (Koç, 2003: 357; Iskakaov X, 2011: 683). 

 Sözcük, Eski Uygurcada laçın “doğan, şahin, akdoğan” (Wilkens, 2021: 449), DLT 
ve KB’de laçın “şahin” (Kaçalin, 2019: 321; Hauenschild, 2003: 162; Arat, 1979: 306) 
şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de laçın “şahin 
kuşu” (Battal, 1934: 50), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de laçin “doğan, şahin” 
(Toparlı, 2000: 127; Atalay, 1945: 215), Çağatay dönemi metinlerinden ŞHD, ŞT’de 
laçin/laçın “bir tür şahin, doğan” (Karasoy, 1998: 529; Ölmez, 1996: 414) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 lök “bir tür cins deve” (ESTY VII: 9; Eren, 1999: 284) → Kzk. lök “tek hörgüçlü 
erkek deve” (Koç, 2003: 359; Iskakov X, 2011: 714). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden BM, Kİ’de lök “yedi yaşındaki deve; iyi 
cins bir deve” (Zajączkowski, 1958: 33; Caferoğlu, 1931: 57), Çağatay dönemi 
metinlerinden LÇT’de lök “deve” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 174) şeklinde 
kullanılmaktadır.  

 öküz “öküz, sığır” (ED: 120; DTS: 383; ESTY I: 521; Eren, 1999: 314) → Kzk. ögiz 
“öküz” (Koç, 2003: 423; Iskakov XII, 2011: 72). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de öküz “öküz” (Tekin, 2013: 
59), DLT’de öküz “öküz” (Kaçalin, 2019: 370; Hauenschild, 2003: 170) şeklinde 
kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de öküz “öküz” (Battal, 
1934: 55), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de öküz “öküz” (Toparlı, 2000: 132; 
Atalay, 1945: 225), Çağatay dönemi metinlerinden ÇFK’de öküz “öküz” (Erbay, 2003: 328) 
şeklinde kullanılmaktadır. 

 ördek “ördek” (ED: 205; DTS: 388; ESTY I: 547) → Kzk. üyrek (ödirek ~ öḏirek > 
öyirek > ǖyrek) “ördek” (Koç, 2003: 595; Iskakov XV, 2011: 32). 

 Sözcük, Eski Uygurcada ödirek / ödrek / ördek “ördek” (Wilkens, 2021: 539), DLT 
ve KB’de ördek “ördek” (Kaçalin, 2019: 373; Hauenschild, 2003: 172; Arat, 1979: 363) 
şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE’de ördek “ördek” 
(Ata, 1997: 509), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ ördek “ördek” (Toparlı, 2000: 132), 
Çağatay dönemi metinlerinden FK’de ördek “ördek” (Kaya, 1989: 1158) şeklinde 
kullanılmaktadır. 
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 örmekçi “örümcek” (ED: 231) → Kzk. örmekşi “örümcek” (Koç, 2003: 431; Iskakov 
XII, 2011: 202). 

 Sözcük, Çağatay dönemi metinlerinden SD, LD’de örmekçi “örümcek” şeklinde 
kullanılmaktadır (Eraslan, 1999: 550; Karaağaç, 1997: 607). Bununla birlikte sözcük, 
DLT’de örümçek “örümcek” (Kaçalin, 2019: 375), Kıpçak Türkçesinde örümçek “örümcek” 
(Toparlı, 2014: 212) şeklinde de görülmektedir. 

 saġın “sağmal deve” (ED: 811) → Kzk. savın “sağmal hayvan” (Koç, 2003: 473; 
Iskakov XIII, 2011: 33). 

 Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de saġın “sağmal deve” şeklinde 
kullanılmaktadır (Battal, 1934: 57). Sözcük, Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de saġın 
“sağılan hayvan, koyun” şeklinde kullanılmaktadır (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 180). 

 saġlıḳ “sağmal koyun” (ED: 809; DTS: 481) → Kzk. savlıḳ “iki veya üç yaşına 
gelmiş koyun; süt vermeye elverişli koyun” (Koç, 2003: 472; Iskakov XIII, 2011: 25). 

 Sözcük, DLT’de saġlıḳ “dişi koyun, sağmal” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 
2019: 384; Hauenschild, 2003: 174). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE, ML’de 
saġlıḳ “dişi koyun, sağmal koyun” (Ata, 1997: 530; Battal, 1934: 58), Kıpçak dönemi 
metinlerinden TA‘de saġlıḳ “sağımlık koyun ve keçi”, EZ’de savluḳ “sağımlık koyun” 
(Toparlı, 2000: 134; Atalay, 1945: 234) şeklinde kullanılmaktadır.  

 saġızġan “saksağan” (ED: 818; DTS: 481; ESTY VII: 165) → Kzk. savısḳan 
“saksağan” (Koç, 2003: 473; Iskakov XIII, 2011: 38). 

 Sözcük, Eski Uygurca metinlerden TT VI’de saġızġan “saksağan” (Clauson, 1972: 
818; Wilkens, 2021: 573), DLT’de saġzıġan “saksağan” (Kaçalin, 2019: 384; Hauenschild, 
2003: 174) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ’de 
saḳasġan “saksağan”, TA’de saġızġan “saksağan” (Toparlı, 2000: 134; Caferoğlu, 1931: 87), 
Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de saḳsaġan “saksağan” (Şeyh Süleymān Efendi, 
1298: 181) şeklinde kullanılmaktadır. 

 sıçġan “sıçan, fare” (ED: 796; DTS: 502; ESTY VII: 425) → Kzk. tışḳan “fare, sıçan” 
(Koç, 2003: 571). Sözcük, Kazakçanın dışında Tatarca tıçḳan, Karakalpakça tışḳan şeklinde 
kullanılmaktadır (KTLS: 771). 

 Sözcük, Eski Uygurcada sıçġan “sıçan, fare” (Wilkens, 2021: 605), DLT’de sıçġan 
“sıçan, fare” (Kaçalin, 2019: 404; Hauenschild, 2003: 180) şeklinde kullanılmaktadır. 
Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE’de sıçḳan “sıçan, fare” (Ata, 1997: 555), 
Kıpçak dönemi metinlerinden EZ’de sıçan “fare” (Atalay, 1945: 236), Çağatay dönemi 
metinlerinden LÇT’de sıçġan “sına, fare” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 196) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 sıġır “sığır, inek” (ED: 814; DTS: 502; ESTY VII: 383; Eren, 1999: 363) → Kzk. sıyır 
“sığır, inek” (Kaliyev, 2005: 624). 

 Sözcük, DLT’de sıġır “sığır” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 405; 
Hauenschild, 2003: 181). Sözcük, NF, KE’de sıġır “sığır, büyükbaş hayvan” (Ata, 1998: 
372; Ata, 1997: 556), Kıpçak dönemi metinlerinden CC, EZ’de sıġır “sığır” (Grønbech, 
1942: 227; Atalay, 1945: 236), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de sıġır “sığır, 
büyükbaş hayvan” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 198) şeklinde kullanılmaktadır. 
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 sıġun “erkek geyik; yaban sığırı” (ED: 811; DTS: 503; Eren, 1999: 363) → Kzk. 
suġın “erkek geyik” (Koç, 2003: 493). 

 Sözcük, Irk Bitig’de sıġun “erkek geyik” (Tekin, 2013: 60), DLT ve KB’de sıġun 
“yaban sığırı; dağ keçisi” (Kaçalin, 2019: 406; Hauenschild, 2003: 183; Arat, 1979: 396) 
şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm Türkçesi KE’de sıġun “yaban sığırı, dağ 
keçisi (Ata, 1997: 556), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ, EZ’de sıġın “yaban öküzü, 
yabani inek” (Caferoğlu, 1931: 90; Atalay, 1945: 236), Çağatay dönemi metinlerinden 
LÇT’de sıġın “büyük bir geyik türü” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 198) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 sırtlan “sırtlan” (Eren, 1999: 366; Toparlı, 2014: 235) → Kzk. sırttan “iyi bir cins 
köpek, it; sırtlan” (Iskakov XIII, 2011: 556). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ, TA, EZ sırtlan “sırtlan” (Caferoğlu, 
1931: 91; Toparlı, 2000: 137; Atalay, 1945: 237), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de 
sırtlan “sırtlan” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 196) şeklinde kullanılmaktadır. 

 sirke “bit yumurtası” (ED: 850; DTS: 501; Eren, 1999: 370) → Kzk. sirke “bit 
yumurtası” (Koç, 2003: 508; Iskakov XIII, 2011: 576). 

 Sözcük, DLT’de sirke “bit yumurtası” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 
413; Hauenschild, 2003: 186). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de sirke “bit 
yumurtası” (Battal, 1934: 60), Kıpçak dönemi metinlerinden EZ’de sirke “bit yumurtası” 
(Atalay, 1945: 239) şeklinde kullanılmaktadır. 

 sovulşan, şovulşan “solucan” (Toparlı, 2014: 239) → Kzk. şubalşın, şubalşaŋ 
“solucan” (Koç, 2003: 647; Iskakov XV, 2011: 441). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden EZ’de sovulşan / şovulşan “solucan” 
(Atalay, 1945: 248), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de soġulcan “solucan” (Şeyh 
Süleymān Efendi, 1298: 191) şeklinde kullanılmaktadır. 

 suŋḳur “şahin, doğan cinsinden yırtıcı bir kuş” (ED: 838; Eren, 1999: 377) → Kzk. 
suŋḳar “sungur kuşu; yırtıcı bir kuş” (Koç, 2003: 494; Iskakov XIII, 2011: 372). 

 Sözcük, DLT’de suŋḳor “sungur kuşu, yırtıcı bir kuş” (Kaçalin, 2019: 423; 
Hauenschild, 2003: 191), KB’de suŋḳur “sungur kuşu” (Arat, 1979: 409) şeklinde 
kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de sunḳur “doğanların 
şahı (kuş)” (Battal, 1934: 63), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de sunḳur “şahin, 
doğan türünden bir kuş” (Toparlı, 2000: 139; Atalay, 1945: 242), Çağatay dönemi 
metinlerinden MK, ŞHD’de şuŋḳar “şahin, laçin” (Ölmez, 1993: 544; Karasoy, 1998: 628) 
şeklinde kullanılmaktadır. 

 tay “tay” (ED: 566; DTS: 527; Eren, 1999: 398) → Kzk. tay “tay, at yavrusu” (Koç, 
2003: 511; Iskakov XIII, 2011: 617). 

 Sözcük, Eski Uygurcada tay “(aslan) yavru(su)” (Wilkens, 2021: 686), DLT ve 
KB’de tay “tay” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 451; Hauenschild, 2003: 201; 
Arat, 1979: 429). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de tay “bira büyümüş at, 
tay” (Battal, 1934: 70), Kıpçak dönemi metinlerinden EM, TA’de tay “at yavrusu” 
(Toparlı, 2003: 112; Toparlı, 2000: 143), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de tay “at 
yavrusu” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 106) şeklinde kullanılmaktadır. 
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 taylaḳ “deve yavrusu” (Eren, 1999: 399; VEWT: 455; Toparlı, 2014: 266) → Kzk. 
taylaḳ “iki yaşını doldurmamış deve yavrusu, taylak” (Koç, 2003: 512; Iskakov XIII, 2011: 
622). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden EZ’de taylaḳ “deve yavrusu” (Atalay, 
1945: 254), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de taylaḳ “iki yaşındaki deve” (Şeyh 
Süleymān Efendi, 1298: 106) şeklinde kullanılmaktadır. 

 tana “dana” (Eren, 1999: 105; Toparlı, 2014: 261) → Kzk. tana “dana, inek 
yavrusu” (Koç, 2003: 518). 

 Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE’de tana “dana, inek yavrusu” (Ata, 
1997: 594), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ, EZ’de tana “dana” (Caferoğlu, 1931: 97; 
Atalay, 1945: 251) şeklinde kullanılmaktadır. 

 tartar “kumruya benzer bir kuş; bıldırcın” (ED: 536; DTS: 539) → Kzk. tartar 
“kahverengi tüyleri olan küçük bir kuş” (Iskakov XIV, 2011: 11). 

 Sözcük, DLT’de tartar “kumruya benzer bir kuş” şeklinde kullanılmaktadır 
(Kaçalin, 2019: 445; Hauenschild, 2003: 197). Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden 
BM’de tardar / tartar “bir bıldırcın türü”, EZ’de tartaz “bir bıldırcın türü” şeklinde 
kullanılmaktadır (Zajączkowski, 1958: 62; Atalay, 1945: 252). 

 tavar “mal, davar” (ED: 442; DTS: 542) → Kzk. tuvar “davar, mal, hayvan” 
(Iskakov XIV, 2011: 389). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden U II’de tavar “mal, davar” (Clauson, 
1972: 422; Wilkens, 2021: 684), DLT ve KB’de tavar “mal, davar” (Kaçalin, 2019: 449; Arat, 
1979: 429) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE’de 
tavar “mal, mülk, hayvan” (Ata, 1997: 603), Kıpçak dönemi metinlerinden BM’de davar 
“koyun, keçi cinsinden hayvan”, EZ’de tuvar “koyun, keçi cinsinden hayvan” 
(Zajączkowski, 1958: 19; Atalay, 1945: 266), Çağatay dönemi metinlerinden ŞT’de tavar 
“mal, hayvan sürüsü” (Ölmez, 1996: 454) şeklinde kullanılmaktadır. 

 tavuḳ (< taḳuġı) “tavuk” (ED: 468; Eren, 1999: 398) → Kzk. tavıḳ “tavuk” (Koç, 
2003: 526; Iskakov XIV, 2011: 43). 

 Sözcük, Eski Uygurcada taḳıġu “tavuk” (Wilkens, 2021: 665), DLT’de taḳaġu 
“tavuk” (Kaçalin, 2019: 434) şeklinde kullanılmaktadır. Ancak, Harezm dönemi 
metinlerinden NF, KE’de tavuḳ “tavuk” (Ata, 1998: 407; Ata, 1997: 603), Kıpçak dönemi 
metinlerinden CC, EZ’de tavuḳ “tavuk” (Grønbech, 1942: 238; Atalay, 1945: 253), Çağatay 
dönemi metinlerinden LÇT’de tavuġ “tavuk”, MK’de tavuḳ “tavuk” (Şeyh Süleymān 
Efendi, 1298: 106; Ölmez, 1993: 549) şeklinde kullanılmaktadır. 

 teke “teke, erkek keçi” (ED: 477; DTS: 550; Eren, 1999: 400) → Kzk. teke “teke, 
erkek keçi” (Koç, 2003: 531; Iskakov XIV, 2011: 93).  

 Sözcük, Eski Uygurcada teke “teke” (Wilkens, 2021: 692), DLT ve KB’de teke “teke; 
erkek geyik” (Kaçalin, 2019: 454; Arat, 1979: 434) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, 
Harezm dönemi metinlerinden ML’de teke “keçi aygırı” (Battal, 1934: 70), Kıpçak dönemi 
metinlerinden TA, EZ’de teke “teke, erkek keçi” (Toparlı, 2000: 143; Atalay, 1945: 254), 
Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de teke “oğlak, keçi” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 
110) şeklinde kullanılmaktadır. 
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 teve “deve” (ED: 447; DTS: 557; Eren, 1999: 110) → Kzk. tüye “deve” (Iskakov 
XIV, 2011: 468; Koç, 2003: 560). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de tebe “deve” (Tekin, 2013: 
61), DLT’de teve “deve” (Kaçalin, 2019: 467), KB’de tive “deve” (Arat, 1979: 454) şeklinde 
kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden NF, KE’de teve “deve” (Ata, 
1998: 424; Ata, 1997: 629), Kıpçak dönemi metinlerinden TA’de teve “deve”, EZ’de tüve 
“deve” (Toparlı, 2000: 145; Atalay, 1945: 267), Çağatay dönemi metinlerinden MK, 
ŞHD’de tive “deve” (Ölmez, 1993: 556; Karasoy, 1998: 644) şeklinde kullanılmaktadır. 

 teyiŋ “sincap” (ED: 569; DTS: 549) → Kzk. tiyin “sincap” (Iskakov XIV, 2011: 188; 
Koç, 2003: 537). 

 Sözcük, KB’de tiyiŋ “sincap” şeklinde kullanılmaktadır (Arat, 1979: 454). Sözcük, 
Harem Türkçesi eserlerinden ML’de tiyin “sincap” (Battal, 1934: 73), Kıpçak dönemi 
metinlerinden CC, TA’de teyin “sincap” (Grønbech, 1942: 239; Toparlı, 2000: 145), 
Çağatay dönemi metinlerinden ŞHD’de tiyin “sincap” (Karasoy, 1998: 644) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 tilkü “tilki” (ED: 498; DTS: 561; Eren, 1999: 408) → Kzk. tülki “tilki” (Iskakov XIV, 
2011: 489; Koç, 2003: 563). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de tilkü “tilki” (Tekin, 2013: 
62), DLT ve KB’de tilkü “tilki” (Kaçalin, 2019: 474; Hauenschild, 2003: 211; Arat, 1979: 
450) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE’de tilkü / tülki 
“tilki”, ML’de tülkü “tilki” (Ata, 1997: 635; Battal,1934: 77), Kıpçak dönemi metinlerinden 
Kİ, TA’de tilkü “tilki” (Caferoğlu, 1931: 103; Toparlı, 2000: 146), Çağatay dönemi 
metinlerinden MK, ŞHD’de tülkü “tilki” (Ölmez, 1993: 558; Karasoy, 1998: 650) şeklinde 
kullanılmaktadır. 

 toḳlı “altı aylık kuzu; bir yaşındaki koyun” (ED: 469; DTS: 577; Eren, 1999: 410) → 
Kzk. toḳtı “koyunun altı ayı geçmiş yavrusu, kuzu” (Iskakov XIV, 2011: 226; Koç, 2003: 
541). 

 Sözcük, DLT ve KB’de toḳlı “toklu, altı aylık kuzu” şeklinde kullanılmaktadır 
(Kaçalin, 2019: 481; Arat, 1979: 458). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de toḳlı 
“bir yıllık koyun” (Battal, 1934: 74), Kıpçak dönemi metinlerinden TA’de toḳlı “bir 
yaşındaki erkek koyun, kuzu”, İH toḳlu “toklu, kuzu” (Toparlı, 2000: 147; İzbudak, 1936: 
47) şeklinde kullanılmaktadır. 

 toŋuz “domuz” (ED: 527; DTS: 575; Eren, 1999: 118) → Kzk. toŋız “domuz” 
(Bayniyazov, 2007: 227). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden U II’de toŋuz “domuz” (Clauson, 1972: 
527; Wilkens, 2021: 732), DLT ve KB’de toŋuz “domuz” (Kaçalin, 2019: 483; Hauenschild, 
2003: 218; Arat, 1979: 460) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi 
metinlerinden NF, KE toŋuz “domuz” (Ata, 1998: 430; Ata, 1997: 642), Kıpçak dönemi 
metinlerinden TA’de tonġuz “domuz”, Kİ’de toŋuz “domuz” (Toparlı, 2000: 1147; 
Caferoğlu, 1931: 105), Çağatay dönemi metinlerinden MK’de toŋız “domuz” (Ölmez, 
1993: 556) şeklinde kullanılmaktadır. 

 torġay “bir tür kuş, serçe” (ED: 541; Eren, 1999: 416; Toparlı, 2014: 284) → Kzk. 
torġay “serçe” (Iskakov XIV, 2011: 293; Koç, 2003: 544). 
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 DLT’de sözcük torıġa “torgay kuşu” şeklindedir (Kaçalin, 2019: 484). Bununla 
birlikte, Türkçenin diğer tarihî dönemlerinden Kıpçak dönemi metinlerinden İH’de 
turġay “serçe gibi küçük bir kuş” (İzbudak, 1936: 48), Çağatay dönemi metinlerinden 
LÇT’de turġay “serçe” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 116) şeklinde kullanılmaktadır. 

 torum “deve yavrusu” (ED: 538; DTS: 578; Eren, 1999: 120) → Kzk. torım “tek 
hörgüçlü deve yavrusu” (Iskakov XIV, 2011: 305; Koç, 2003: 545). 

 Sözcük, DLT’de torum “deve yavrusu” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 
485; Ercilasun-Akkoyunlu, 2014: 894). Bununla birlikte, Çağatay dönemi metinlerinden 
LÇT’de torum “iki yaşındaki deve yavrusu” şeklinde kullanılmaktadır (Şeyh Süleymān 
Efendi, 1298: 117). 

 turña “turna kuşu” (ED: 551; DTS: 588; Eren, 1999: 418) → Kzk. tırna “turna kuşu” 
(Koç, 2003: 570; Iskakov XIV, 2011: 569). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de turña “turna” (Tekin, 
2013: 63), DLT ve KB’de turna “turna” (Kaçalin, 2019: 496; Hauenschild, 2003: 225; Arat, 
1979: 469) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden KE, ML’de 
turna “turna” (Ata, 1997: 653; Battal, 1934: 76), Kıpçak dönemi metinlerinden Kİ, EZ’de 
turna “turna” (Caferoğlu, 1931: 107; Atalay, 1945: 265), Çağatay dönemi metinlerinden 
LÇT’de turna “turna” (Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 117) şeklinde kullanılmaktadır. 

 turumtay “yırtıcı bir kuş” (ED: 550; DTS: 589) → Kzk. turımtay “doğan, boz 
doğan” (Koç, 2003: 557; Iskakov XIV, 2011: 439). 

 Sözcük, DLT’de turumtay “yırtıcı bir kuş” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 
2019: 496; Hauenschild, 2003: 226). Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden BM’de 
turuntay “bir tür ala doğan” şeklinde kullanılmaktadır (Zajączkowski, 1958: 62). 

 tuyġun “akdoğan; beyaz atmaca” (Eren, 1999: 124) → Kzk. tuyġın “bir tür yırtıcı 
kuş; akdoğan” (Iskakov XIV, 2011: 412). 

 Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden HŞ’de tuyġun “beyaz atmaca” (Ünlü, 
2012: 609), Çağatay dönemi metinlerinden MK, ŞT’de tuyġun “akdoğan” (Ölmez, 1993: 
558; Ölmez, 1996: 465) şeklinde kullanılmaktadır. 

 ügi “baykuş” (ED: 101; DTS: 622) → Kzk. üki “baykuş; puhu kuşu” (Koç, 2003: 
596; Iskakov XV, 2011: 46). 

 Sözcük, DLT ve KB’de ügi, ühi “baykuş” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 
2019: 534; Hauenschild, 2003: 232; Arat, 1979: 504). Sözcük, Harezm dönemi 
metinlerinden ML’de ükü “baykuş, puhu” (Battal, 1934: 81), Kıpçak dönemi 
metinlerinden Kİ, EZ’de ügü “baykuş”  (Caferoğlu, 1931: 114; Atalay, 1945: 273), Çağatay 
dönemi metinlerinden LÇT’de ügü “baykuş”, ŞHD’de ügi “baykuş” (Şeyh Süleymān 
Efendi, 1298: 37; Karasoy, 1998: 660) şeklinde kullanılmaktadır. 

 yalman “bir tür sıçan” (ED: 929) → Kzk. jalman “tuzlu topraklarda yaşayan tüyü 
kalın sırtı beyazımsı bir çeşit sıçan; fare, sıçan” (Iskakov V, 2011: 661). 

 Sözcük, DLT’de yamlan “bir çeşit sıçan, fare” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 
2019: 553; Hauenschild, 2003: 236). Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden ML’de 
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yalman “yabani sıçan” (Battal, 1934: 84), Kıpçak dönemi metinlerinden TA, EZ’de yalman 
“dağ faresi, tarla faresi” (Toparlı, 2000: 153; Atalay, 1945: 277) şeklinde kullanılmaktadır. 

 yapaġlı “tay” (ED: 874) → Kzk. jabaġı “tay” (Iskakov V, 2011: 488; Koç, 2003: 150). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden EZ’de yapaġlı “tay” şeklinde 
kullanılmaktadır (Atalay, 1945: 278). 

 yapalaḳ “baykuş” (ED: 875; Eren, 1999: 441) → Kzk. japalaḳ “baykuş” (Iskakov 
VI, 2011: 49; Koç, 2003: 162). 

 Sözcük, DLT’de yapaḳulaḳ “baykuş” şeklinde kullanılmaktadır (Kaçalin, 2019: 
557). Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden CC, TA’de yabalaḳ “baykuş” (Grønbech, 
1942: 109; Toparlı, 2000: 152), Çağatay dönemi metinlerinden ŞHD’de yapalaḳ “baykuş” 
(Karasoy, 1945: 675) şeklinde kullanılmaktadır. 

 yar ḳanat “yarasa” (Toparlı, 2014: 312) → Kzk. jarġanat, jarḳanat “yarasa” 
(Iskakov VI, 2011: 90; Koç, 2003: 164). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden EZ’de yar ḳanat “yarasa” (Atalay, 1945: 
280), Çağatay dönemi metinlerinden LÇT’de yar ḳanat “yarasa” (Şeyh Süleymān Efendi, 
1298: 291) şeklinde kullanılmaktadır. 

 yayın “yayın balığı, tatlı su balığı” (ESTY IV: 80; Eren, 1999: 446) → Kzk. jayın 
“yayın balığı” (Koç, 2003: 153; Iskakov V, 2011: 598). 

 Sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinden İH’de yayın balıġı “tatlı su balığı” şeklinde 
kullanılmaktadır (İzbudak, 1936: 52). 

 yılḳı “at, at sürüsü; hayvan sürüsü” (ED: 925; DTS: 267; Eren, 1999: 454) → Kzk. 
jılḳı “at” (Iskakov VI, 2011: 86; Koç, 2003: 191). 

 Sözcük, Eski Uygur dönemi metinlerinden Irk Bitig’de yılḳı “at, at sürüsü” 
(Tekin, 2013: 66), DLT ve KB’de yılḳı “yılkı, at, at sürüsü; hayvan sürüsü” (Kaçalin, 2019: 
592; Arat, 1979: 539) şeklinde kullanılmaktadır. Sözcük, Harezm dönemi metinlerinden 
KE’de yılḳı “hayvan, hayvan sürüsü” (Ata, 1997: 737), Kıpçak dönemi metinlerinden CC, 
EZ’de yılḳı “at sürüsü” (Grønbech, 1942: 133; Atalay, 1945: 285), Çağatay dönemi 
metinlerinden ŞT’de yılḳı “at sürüsü” (Ölmez, 1996: 481) şeklinde kullanılmaktadır. 

 yolbars “aslan, kaplan” (DTS: 271; ESTY IV: 219) → Kzk. jolbarıs “kaplan” 
(Iskakov VI, 2011: 470; Koç, 2003: 180). 

 Sözcük, Eski Uygurca metinlerde yolbars “kaplan” (DTS: 271), Çağatay dönemi 
metinlerinden LÇT’de yolbars “kaplan; on iki hayvanlı Türk takviminin üçüncü yılı” 
(Şeyh Süleymān Efendi, 1298: 75) şeklinde kullanılmaktadır. 

Sonuç 

  Kazakçanın sözvarlığında, Türkçenin tüm dönem ve eserlerinden sözcüklerin 
var olduğunu biliyorduk. Bu çalışmada verilen hayvan adlarıyla bu dediklerimizin 
pekiştiğini gördük. Çalışmada verilen hayvan adlarının geneli Türkçe kökenli 
sözcüklerden oluşmakla birlikte bazı sözcüklerin başka dillerden alıntılandığı 
görülmektedir. Örneğin; Kıpçak dönemi metinlerinde görülen arvana sözcüğü, Farsça 
arvāna (bir tür deve) sözcüğünden alıntılanmıştır. Sözcük Türk dilinin tarihî 
dönemlerinden Kazakçaya kadar kullanılagelmiştir. Yine, Çağatay dönemi metinlerinde 
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görülen arġumaḳ sözcüğü de Moğolca arġamaḳ (iyi bir yarış ve binek atı) sözcüğünden 
alıntılanmıştır. Bu sözcüklere bakıldığı zaman, Türk dilinin tarihî dönemlerinde 
alıntılanmış ve Türkçenin fonetik yapısına uydurulmuş, buradan da Kazakçanın 
sözvarlığına yansımıştır. 

 Hayvan adları genel olarak, Eski Türkçeden Kazakçaya gelene kadar şekil ve 
anlam açısından büyük ölçüde kendilerini koruyabilmişlerdir. Fakat bazı sözcüklerin 
Türk dilinin farklı tarihî dönemlerinde çeşitli şekiller ve anlamlara bürünerek buradan 
da Kazakçaya geçtiğini görülmektedir. Örneğin; Eski Türkçede ḳız ḳuş (alçaktan uçan, 
tüyleri renkli bir kuş) şeklinde görülen sözcük, Kıpçak dönemi metinlerinde ḳızġaş 
şeklinde görülmekte ve buradan Kazakçaya ḳızġış şeklinde geçmiştir. Yine, Eski 
Türkçede görülen ḳuġu (kuğu) sözcüğü Kıpçak ve Çağatay dönemi metinlerinde ḳuv/ḳu 
şeklinde görülmekte buradan da Kazakça ḳuv şeklinde geçmiştir. Bu duruma sebep 
olarak, sözcüklerin Türk dilinin tarihî seyri içerisinde değişip yeni şekiller ve anlamlar 
kazanmasıdır. Bu kazanılan yeni şekil ve anlamlar da Kazakçaya yansımıştır. 
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   Öz 
Yeryüzünde var olan mekânların, insan üzerindeki etkilerini farklı şekillerde ele alan ve 
sentezleyen bilimlerin başında coğrafya gelmektedir. Coğrafya biliminin özelliklerinden 
biri, yeryüzünün fiziki mekânlarını ele alırken, doğanın etkisi sonucunda toplumlar 
içerisinde ortaya çıkan kültür değerlerini yansıtmasıdır. Bu özelliğinden mekânın insan 
üzerindeki etkisini ele alan edebiyat da coğrafya ile yakın ilişkidedir. Çünkü edebiyatın 
kalem neferleri yazar ve şair, bireylerin ve toplumların mekânsal algı şekillerinin 
yansıtıcısı olan psikolojik durumları eserlerinde yer vermektedir. Sanat eserinin temel 
niteliği dünyada ve dünyadan ilham almak üzerinedir. Konusu, uçları, kapsamı ne kadar 
değişken olursa olsun insan temelli bir yapı içerisinde kendini anlamlandırır. Durma, 
bulunma halimiz de aynı evrenin somut noktaları üzerinedir. Bu yönüyle somut haritalar, 
soyut tasarımları kurmacayla gerçekliğin sınırlarında yeniden üretmek amacına gayret 
ederler. Yeniden yapmak metinle yeni bir gerçekliği yapma tavrına bürünmektir. Bu 
çalışmada da var olan coğrafya-edebiyat ilişkisi, Türk edebiyatının en önemli coğrafik 
mekân yazarı olan Yaşar Kemal’in İnce Memed roman serisi üzerinden anlatmaktadır. 
Çalışmada ilk olarak roman içerisindeki fiziki mekânların  Google Earth programında 
koordinatlandırılıp Arc Map 10.2 yazılımıyla haritalandırılma işlemi gerçekleştirildi. 
Sonra tespit edilen gerçek mekânlarda, coğrafik ve beşerî etkiler sonucunda ortaya çıkan 
kültürel jeopolitik yapıların roman içerisindeki varlık alanı belirlendi. Son olarak da 
coğrafik unsurların bireyde yarattığı psikolojik  ve sosyolojik etkilerin, bilişsel yansıması 
olan metaforik anlam ağları tespit edildi.  

Anahtar Kelimeler: Coğrafya, haritalama, mekân, Yaşar Kemal, İnce Memed.  

Abstract 
Geography is one of the sciences that deals with and synthesizes the effects of places  on 
earth in different ways on people. One of the characteristics of the science of geography is 
that it reflects the cultural values that emerge in societies as a result of the influence of 
nature, while dealing with the physical spaces of the earth. Beca use of this feature, 
literature that deals with the effect of space on people is also in close relationship with 
geography. Because the writers and poets of literature, the psychological states that reflect 
the spatial perceptions of individuals and societ ies include in their works.The essential 
nature of the work of art is the world and the inspiration from the world. Regardless of its 
subject, ends and scope, it makes sense within a human-based structure. Our state of being 
still is on the concrete points of the same universe. In this respect, they strive to reproduce 
concrete maps and abstract designs within the boundaries of reality through fiction. To 
remake is to take the attitude of making a new reality with the text.In this study, the 
relationship between geography and literature is explained through the İnce Memed novel 
series of Yaşar Kemal, the most important geographical location writer of Turkish 
literature. In the study, firstly, the physical spaces in the novel were coordinated in Google 
Earth program and mapped with Arc Map 10.2 software. Then, the area of existence of 
cultural geopolitical structures that emerged as a result of geographical and human effects 
in the real places determined in the novel was determined. Finally, metaphorical meani ng 
expressions, which are cognitive reflections of the psychological and sociological effects 
of geographical factors on the individual, were determined.  

Keywords: Geography, mapping, place, Yaşar Kemal, İnce Memed.  
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Giriş 

İnsan, yeryüzünde var olmaya başladığı andan itibaren, ruhen ve bedenen 
ayaklarının yere sağlam basacağı varoluşsal bir mekân yaratmayı amaç edinir. Bu amaç 
için de fiziki mekanları inceleyen coğrafyaya dair unsurları bir paradigma olarak ele alır. 
Çünkü coğrafya, Yunanca geo (yer) ve graphein (yazmak) anlam varlığı içinde oluşmuş 
bir terim olmasının yanında yer yüzeyini bir başka deyişle “mekânı”, insan ile çevresi 
arasındaki karşılıklı etkileşimi inceler, dünyanın öyküsünü anlatır (Kefeli 425). Bu 
durum insana, yaşayabileceği uygun koşulların ya da yok oluşunu hızlandıracak 
ortamların coğrafi mekânlarda gizli olduğunu gösterir. İnsan-coğrafya arasındaki bu 
mekânsal etkileşim düzlemine zaman içerisinde kültürel, tarihi ve edebi dünyaların 
kuramsal alanları da eklenerek mekânsal etkileşiminin sınırları daha da genişler ve farklı 
inceleme sahalarının ereklerine ulaşmada coğrafi unsurlar yol gösterici bir pusula olur. 

Coğrafya rehberliğinde yaşadığı ortamın iklim şartlarından, toprak örtüsünden, 
yer şekillerinden, sularından, bitki örtüsünden ve hayvanlarından etkilenen insan; 
bunlardan korunmak veya yararlanmak amacıyla onlarla uyum içerisinde yaşamanın 
yollarını aramıştır. Bu arayışını gerçekleştirirken duygulanmış, düşünmüş, fikirler 
üretmiş ve bunları başkalarıyla paylaşmanın yollarını aramış ve adına edebiyat 
dediğimiz bilim-sanat dalını yaratmıştır. Coğrafi alanların insan üzerindeki bu 
etkileşimini yansıtan bir yaratım sahası olarak ortaya çıkan edebiyat, yazarlar ve şairler 
aracılığı ile fiziki mekânların edebi metinler dünyasında ruh kazanmasını sağlar. 
Özellikle edebi metin yazarları eserlerinde yarattıkları mekânlarda, fiziki coğrafi 
ortamda yaşadıkları ve bu ortamda etkilendikleri durumları yansıtması sayesinde 
mekân, vakanın kahramanlarından biri haline gelir (Aktaş 131). Böylelikle insanın doğal 
ortamla etkileşim halinde olduğu gerçek ortam ile beşerî (kültürel) ortamın 
kaynaşmasını kurmaca metin dünyasında gösteren "edebi bir coğrafî ortamın" yaratılması 
sağlanır. 

Dünya üzerinde edebi metinlerdeki coğrafi ortamın incelenmesine dair 
çalışmalar, 1950’li yıllara kadar çok fazla kuramsal çerçevede varlık kazanamamıştır. Bu 
yıllardan sonra Hümanistik coğrafya başlığı altında inceledikleri eserlere dair yazılar 
yazan Yi-Fi Tuan ve Donald Meinig, edebi metinlerde yer alan çevresel faktörlerin 
yazarlar tarafından tıpkı coğrafya bilimcileri gibi işlediğini vurgulamışlardır. Yazarlar 
hakkında yapılan bu değerlendirmenin ardından coğrafya-edebiyat ilişkisini belirleyen 
disiplinel çalışmalar hız kazanmıştır. 2000’li yıllardan günümüze gelindiğinde ise 
kartografik mekânsal incelemelerin ön plana çıktığı kuramsal yaratım sahası olan Franco 
Moretti’nin Atlas of the European Novel adlı çalışması, edebiyat coğrafyası üzerine yeni 
bir haritalama tekniğini ortaya çıkarmıştır. Moretti, coğrafi merkezli eleştirinin başlangıç 
amacını şu şekilde açıklar: Uzamı, sarayın dar koridorlarının bir hayli ötesine 
genişleterek tasvir etmek, coğrafi olandan toplumsal olana kadar geniş bir keşif sürecini 
başlatmak demektir. (Moretti, 18). Bu geniş yelpazeli uygulama metodundan hareketle, 
coğrafi alan incelenmesine hitap eden metin özellikleri belirlenerek metinlerdeki coğrafi 
verilerin toplanıp kartografik şekilde düzenlenmesi sağlanması gerçekleşmektedir. 
Merkezinde coğrafya-insan-edebiyat kavramlarının ilişkiler ağı olan bu uygulamalı metot, 
genel edebiyat coğrafyasına uyarlanabilecek yeni bir harita/lama/nın ortaya çıkmasını 
gerçekleştirerek yeni yöntemlerin gelişmesine katkı sağlamıştır. Son dönemde ise 
Bertrant Westpal’ın aynı adlı kitabından hareketle ortaya çıkan jeoeleştiri, edebi ve 
coğrafi ortamın ilişkilerini kuramsal çerçevede incelemeyi amaçlamaktadır.  
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Edebi metinlerin mekânsal alanlarını inceleyen jeoeleştirinin temel görevi, 
dünyadaki yerimizi ve mekânımızı anlamlandırmamıza yardımcı olan yeni 
kartografyaları incelemek, keşfetmek ve kuramsallaştırmaktır. (Tally, 155). Sonuç olarak 
tarihsel düzlemde coğrafi ve edebi alanların ortak ilerlemeleri ile ortaya çıkan bu 
kuramsal inceleme alanları, coğrafi bilgi sistemlerinin nitel ve nicel verilerinin edebiyat 
coğrafyasında uygulanması ile var olduğu görülmektedir. Türk edebiyatında da 
coğrafya ve edebiyatı kapsayan inceleme sahasına bilerek ya da bilmeyerek yardımcı 
olan çoğu sanatçı, edebi bir coğrafi ortam yaratırken eserlerinde var olan coğrafi 
mekânların, toplumun kültür ve medeniyet özellikleri ile bir bütün olarak algılanmasını 
sağlamıştır. Türk edebiyatında bu algıyı yaratan sanatçıların başında, kurmaca 
dünyanın gökyüzünde keskin bakışlarıyla gözlemlerini yapan ve yaptığı gözlemlerle 
toplumun hem coğrafi hem de beşerî unsurlarını içerisinde barındıran edebi bir harita 
yaratan Yaşar Kemal gelmektedir. Yazarın kurmaca âleminde genellikle Çukurova 
bölgesini okuyucusuna yansıtması ve özellikle farklı olay zincirleri ile Çukurova’nın 
fiziki mekân coğrafyasını, tarihi ve kültürel coğrafyası ile birleştirerek yeni bir edebi 
coğrafi kimliğin var olmasını sağlaması bu alanda sanatçıyı özel kılmıştır. Kendisine 
atfedilen “Çukurova yazarı” söylemine karşılık yazar, düşüncelerini söyle dile getirmiştir: 
Ben gökyüzünden yere inmedim ki, Çukurova’da bir köyde doğdum, bir kasabayı, bir 
şehri, bir toprak parçasını yaşadım. Akdeniz’i Torosları yaşadım. Kafka bir bürokrat 
takımı içinde yaşamasaydı Dava’yı, Şato’yu yazabilir miydi? (…) Dostoyevski 
Petrograd’ı, Sibirya’yı yaşamasaydı, oradaki insanları yaşamasaydı, insan psikolojisini 
böylesine sağlıklı, derinlemesine verebilir miydi? (Kabacalı 20-21). Bu düşünceleri 
bağlamında yaşadığı  

Çukurova coğrafyasını, beşerî unsurlarla eserlerinin merkezine başarılı bir 
şekilde yerleştiren Yaşar Kemal’in nehir roman örneği olan İnce Memed serisi, bu 
makalenin yazılış amacı olan edebiyatımızdaki coğrafi haritalandırmanın varlık alanını 
belirlemek için uygulama örneğini oluşturmaktadır. Çalışmada öncelikle İnce Memed 
adlı roman serisinde adı geçen mekânlar, Google Earth programında 
koordinatlandırılarak Arc Map 10.2 yazılımıyla haritalandırılma işlemi gerçekleştirildi. 
Bu haritalardan hareketle metin dünyasında var olan mekânların beşerî unsurlarla nasıl 
etkileşim halinde olduğunu metin içerisinde kişi- olay- zaman- mekân unsurlarının 
etkileşimi ile ortaya çıkarılarak, roman düzleminde coğrafi merkezli bir incelemenin 
yapılması amaçlanmaktadır. 

Yaşar Kemal; sözlü geleneğin masalları, destanları, halk hikâyeleri gibi 
ürünlerinin etkisinde kalarak, ilk defa yazılı edebi düzlemden sözlü edebi düzleme 
geçen kahraman olan İnce Memed’in öyküsünü dört ciltlik İnce Memed roman serisinde 
anlatmıştır. Yazar, eserinde 1930’lu yılların Çukurova’sında var olan ekonomik, 
toplumsal ve siyasal durumları; bu coğrafyanın çoğunluğunu oluşturan köylünün 
içinde bulunduğu cehalet ve yoksulluğun temeli olan ağa-bürokrasi koalisyonunun 
kötü sonuçlarını realist çizgide anlatır. Romanın kurgu dünyasında var olan bu 
çıkmazları yazar, bir köylü çocuğu olan İnce Memed’in kendi silahı ile açar yol aramaya 
başlaması ile ortaya çıkan olayları, coğrafi unsurlarla anlatarak okura edebi âlemde 
görsel bir şölen yaratır. Oluşturulan panoramik coğrafya dominantlığında mekân-insan 
paralelindeki eser böylece kanlı canlı bir perspektif kazanmaktadır.  

Yazarın plüralist söylemi çoklu okuma ve algılayışa olanak sunar. Roman serisi 
yalnızca İnce Memed ekseninde helezonlar çizmez. Coğrafik tasvirlerin çizdiği optimal 
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iz düşüm, mekân ve karakteri beraberce adım adım yürütür, büyütür. İnce Memed 
roman serisinde öncelikle coğrafya merkezli (géo-littéraire) bir literatür araştırmasının 
gerçekleşebilmesi için odaklanması gereken noktaların birincisi, edebi metnin varlık 
sahasındaki gerçek ya da kurgusal mekânların tespit edilmesi; ikincisi, edebi metnin 
coğrafi unsurları yani mekânın yer şekilleri, iklimi, su kaynakları… gibi özelliklerin 
gerçekçilik ilkesine göre değerlendirilmesi; üçüncüsü ise yazarın zihninde yer alan 
coğrafya deneyimin edebi metne metaforik yansımasının belirlenmesidir. Bu bağlamlar 
etrafında incelenen ve Çukurova’nın yerel bir haritasını edebi bir ortamda çizen bu 
roman serisinin kurmaca dünyası, harmanlandığı coğrafi ve edebi kavramlar ışığında 
eser-yazar-okur etkileşimi ile şu başlıklar altında çerçevelenecektir: 

İnce Memed’in Varlık Kartografyası 

Kartografyalar, coğrafya biliminde yeryüzündeki mekânsal unsurları insanlığa 
görselleştirirken; edebi metin içerisinde ise kelimelerle inşa edilen öykü anlatma 
eyleminde mekânları okuyucu zihninde canlandırır. Yaşar Kemal de kendisini 
coğrafyasının bir parçası olarak gördüğü Çukurova’yı hem coğrafik hem de edebi 
kartografyaların yararlanacağı bir bakış açısıyla İnce Memed romanın içerisine 
sözcüklerle gerçek bir mekân olarak çizmektedir. Roman örgüsü içerisinde; Çukurova, 
Mersin, Osmaniye Kahramanmaraş, Hatay, Gaziantep ayrıca; Şanlıurfa, Malatya, Elâzığ 
illerine yer yer değinilmiştir. Asıl mekân Çukurova – Osmaniye – Toroslar üzerinde 
şekillenmektedir. Aşağıdaki haritada da belirtildiği gibi coğrafi tanım olarak Çukurova, 
Kuzeyde Toros Dağları (Bolkar ve Aladağlar) doğuda Avanoslar (Nur Dağları), batıda 
aşağı yukarı Mersin – Tarsus ovasının doğu kesimi ve güneyde de Akdeniz ile çevrilidir. 

 

 

Harita 1: Romanın Geçtiği Mekânların Gerçek Coğrafi Sınırları 
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Ortaya çıkan bu haritaların roman içerisinde sözcüklerin gücü ile nüvelenmesi, 
yazarın serinin ilk kitabı olan İnce Memed I’deki Çukurova’yı bilimsel bir tasviri ile 
başlar: Toros dağlarının etekleri ta Akdeniz’den başlar. Kıyıları döven ak köpüklerden 
sonra doruklara doğru yavaş yavaş yükselir. Akdeniz’in üstünde daima, top top ak 
bulutlar salınır. Kıyılar dümdüz, cilalanmış gibi düz, killi topraklardır. Killi toprak et 
gibidir. Bu kıyılar saatlerce içe kadar deniz kokar, tuz kokar. Tuz keskindir. Düz, killi, 
sürülmüş topraklardan sonra Çukurova’nın bükleri başlar. Örülmüşçesine sık çalılar, 
kamışlar, böğürtlenler, yaban asmaları, sazlarla kaplı, koyu yeşil, ucu bucağı belirsiz 
alanlardır bunlar. Karanlık bir ormandan daha yabani, daha karanlık! Biraz daha içeri, 
bir taraftan Anavarza’ya, bir taraftan Osmaniye’yi geçip İslahiye’ye gidilecek olursa 
geniş bataklıklara varılır. Bataklıklar yaz aylarında fıkır fıkır kaynar. Kirli, pistir. 
Kokudan yanına yaklaşılmaz.  

Çürümüş saz, çürümüş ot, ağaç, kamış, çürümüş toprak kokar. Kışınsa duru, pırıl 
pırıl taşkın bir sudur. Yazın otlardan, sazlardan suyun yüzü gözükmez. Kışınsa çarşaf 
gibi açılır. Bataklıklar geçildikten sonra, tekrar sürülmüş tarlalara gelinir. Toprak yağlı, 
ışıl ışıldır. Bire kırk, bire elli vermeye hazırlanmıştır. Sıcacıktır, yumuşaktır (Kemal, İnce 
Memed I 9). Yazar, hayatının merkezi olan Çukurova’yı bu şekilde okurun zihninde 
resmederken var olan gerçek mekâna ait unsurları bir bütün olarak ele almaktadır. 
Özellikle bitki örtüsü ve yeryüzü şekillerini harmanlayan edebi bir “Çukurova 
Kartografisi” çizmiştir. Çukurova dışında anlatılan diğer fiziki mekânlar dâhilinde ortaya 
çıkan edebi kartografya şu şekildedir: 

Harita 2: İnce Memed 1 Mekânlar 

Romanda, haritada belirtilen yerler arasında kalan geniş çevresel mekânlar: 
Anavarza, Osmaniye, İslâhiye, Dikenlidüzü, Çukurova, Yalnız Dut Düzü, Azaplı, Sumbas, 
Kozan, Suriye, Çürükçınar, Kabaağaç, Kadirli, Adana, Çiçeklideresi, Yüreğir Ovası, Akkale ve 
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Andırın’dır. Yazar, bu çevresel mekânların yerleşim biçimi olan Değirmenoluk, Kesme, 
Sakar, Aksöğüt, Aktozlu, Bozkuyu, Karadut ve Vay Vay köylerinde yaşayan insanların 
başından geçen olayları içinde bulunduğu coğrafya sınırları ile anlatmıştır. Roman 
içinde edebi ortamın coğrafya ile harmanladığı en önemli mekânların başında 
Dikenlidüzü köyü gelmektedir. 

Dikenlidüzü bu düzlüklerden biridir. Dikenlidüzü’ne beş kadar köy yerleşmiştir. 
Bu beş köyün beşinin de insanları topraksızdır. Cümle toprak Abdi Ağanındır. 
Dikenlidüzü, dünyanın dışında, kendine göre apayrı kanunları, töresi olan bir dünyadır. 
Dikenlidüzü’nün insanları, köylerinden gayrı bir yeri bilmezler hemen hemen. 
Düzlükten dışarı çıktıkları pek az olur. Dikenlidüzü’nün köylerinden, insanlarından, 
insanlarının ne türlü yaşadıklarından da kimsenin haberi yoktur. Tahsildar bile iki üç 
yılda bir uğrar. O da köylülerle hiç görüşmez, ilgilenmez. Abdi Ağayı görür gider. (…) 
Çakırdikeni en pis, en kıraç toprakta biter. Bir toprak ki bembeyaz, peynir gibidir. Ot 
bitmez, ağaç bitmez, eşek inciri bile bitmez, işte orada çakırdikeni keyifle serile serpile 
biter, büyür, gelişir. En iyi toprakta bir tek çakırdikenine rast gelinmez. Bunun sebebi, 
bir kere iyi toprak boş kalmaz, her zaman sürülür, ekilir. Bir de öyle geliyor ki 
çakırdikeni iyi toprağı sevmez. Ne iyi ne kötü boş bırakılmış orta halli toprakta da biter 
çakırdikeni. Çakırdikenini söker, yerini ekerler. Toros dağlarının doruklara yakın 
etekleri bu minval üzeredir (Kemal, İnce Memed I 10-12). Bu tasvirler ile yazar, gerçekçi 
bir mekân olan Dikenlidüzü’ye dair hem fiziki coğrafi hem de demografik coğrafi bilgi 
vermektedir. Dikenlidüzü ile kıraç, verimsiz topraklarla donanmış ve cehalet içinde 
yaşayan halka sahip bir köyün, Abdi Ağa’nın karşısında acı çekerek kıvranışının 
yansıması anlatılır. Çakırdikeninin kötü toprakta bitmesi coğrafi gerçekliğinin yanı sıra 
çift kutuplu değere dönüşmektedir. Toprağın insanla özdeşleşen kutsi öyküsüne 
gönderme yapılarak bedbin dokunun doğurduğu yine kötücül olacaktır mottosu 
vurgulanır. Kötülüğün ilkesi irade gerilimindedir, (...) kıyamet karışımına girmiş olan 
bir ırkın Prometheus’vâri megalomanisindedir (Cioran, 10). Abdi Ağa’nın 
benliği/toprağı kötücül megalomaniyle yoğrulduğu için çıkan ürün kuşkusuz diken 
olacaktır. Yazarın zihinlere kazınacak uzun soluklu tasvirlerle çakırdikeni üzerinden 
dikkat çektiği ikinci nokta ise, orta halli toprakta da yaşama şansı bulmasıdır. Ortanın 
griyi temsil eden aradalık değerinde olması, insan bağlamında ne iyi ne kötü olmayı 
imlemektedir. Boş bırakılmış orta halli köylünün kötülükle dolması kolayca 
mümkündür. Dikenleri bertaraf etmenin çaresi, kötüye ve bana dokunmayan yılan bin 
yaşasıncılık pragmatistliğine muteriz olabilme verimliliğinden geçer. 

Serinin ikinci kitabı olan İnce Memed II’deki anlatılan fiziki mekânlar dâhilinde 
ortaya çıkan edebi kartografya şu şekildedir: 
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Harita 3: İnce Memed 2 Mekânlar 

Yukarıdaki haritada görüldüğü üzere yazar, birinci ciltteki mekân sınırını bu 
seride daha genişletmiştir. Mekânlar daha çok verim toprakları ile ünlü, gerçek bir 
coğrafi alan olan Anzavar ovasındaki Bozkuyu, Çıkçıklar, Akmezar, Vayvay, Hemite, 
Orhaniye, Selimiye, Endel, Kesikkeli, Bozkuyu Aslanlı, Hacılar, Aslanlı, Memetli, 
Harmanca, Yalnızdut, Mehedinli, Öksüzlü, Tozlu ve Akmaşat köylerinden 
oluşmaktadır.  

Bu seride, gerçek coğrafi özellikleri ile benzerlik gösteren mekân tasvirlerinden 
biri de Harmanca köyüdür. İnekleri, atları, öküzleri, Harmanca köyünde yetişen tekmil 
yaratık ince, uzun, sert, güzeldi. Hele insanları insan güzeliydi. Maraş illeri, aşağı ova 
insanları Harmanca insanını salt güzelliğinden, yakışıklılığından tanırlardı. 
Harmancının kuşları, böcekleri de uzundu, renkliydi. Öteki kuşlardan, böceklerden 
daha güzel öter, daha güzel parlarlardı. Dahası onurlarına düşkün, sert insanlardı. 
Harmancıda çok kan dökülürdü. Harmancıda kan dökülmesi bir gelenekti, onun için 
çok az kişinin yüreğine korku düşerdi. Havasının, suyunun, toprağının sertliğinden olsa 
gerek, orada her şey kütür kütürdü (Kemal, İnce Memed II 126). Beşeri özelliklerin fiziki 
coğrafya ile birleştiği bu mekânsal tasvirin, verimli Anazavar ovasını güzelliklerini 
okura anlatsa da tıpkı birinci ciltteki gibi köylünün cehaletle kavrulduğu, ezildiği lanetli 
bir dünya olan Dikenlidüzü ile aynı makûs kaderi paylaşarak doğa güzellikleriyle değil 
kan, gözyaşı ve zulüm gören insanları ile ön plana çıkarmaktadır. Mekân-karakter 
etkileşimindeki ayrışmazlığa dikkat çeken yazar, coğrafyaya ruh ve kontrol otomatizmi 
atfederek birey üzerindeki yönlendirilmişliği aktarır. Harmanca köyünün sert insanı, 
iklimin çocuğu olmanın natüralist izlerini yansıtmaktadır. Bir çeşit iklimsel gen 
aktarımıyla coğrafyanın havası, yaşayan insanların ruhuna da sirayet etmiştir. İklim-
insan benzeşmesi klişeleşmiş genellemelerle halk arasında sıklıkla kurulan bir ilişkidir. 
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Doğu ve İç Anadolu halkının sertlikle bağdaştırılması iklimsel koşulların sertliğiyle eş 
güdümlüdür. Öyle ki tarihte Türklerin mücadeleci kimliği iklimsel zorlukların yüklediği 
dirençle ifade edilmiştir. Orta Asya’daki doğal çevre ve iklim şartları, etkisini en fazla 
Türk karakteri ve hayat tarzı üzerinde göstermiştir. (...) Orta Asya’nın sert ve elverişsiz 
tabiatına ve iklimine kendilerini uydurmuşlar, yani onun gerektirdiği karakteri 
almışlardır (Koca, 9). Coğrafya ve iklimin birey üzerindeki etkilenişleri tarihsel 
gerçeklikte olduğu gibi söz konusu eserde de prolepsis hüviyete bürünmektedir. İklim 
koşulları bireyin karakterinden önce oluşarak ruh formuna etki etmiştir. Doğa bu 
becerisiyle, homo faberin her şeye gücü yeter (!) salgılarının beyhudeliğini delillendirir. 
Nihayetinde birey eşyaya, doğaya ne kadar hükümranlık kurmuş olsa da hâlâ ondan 
öncesi varlığını ilân eden coğrafi praksislerle şekillenmektedir. Çünkü insan, doğadadır, 
düşüncesiyle doğayı aşsa bile doğanın yasalarına tabidir (Fromm, 107). 

Serinin üçüncü kitabı olan İnce Memed III’te anlatılan fiziki mekânlar dahlinde 
ortaya çıkan edebi kartografya şu şekildedir: 

 

Harita 4: İnce Memed 3 Mekânlar 

Yazar, ikinci serinin sonunda girdiği çatışmada yaralanan başkarakter İnce 
Memed’in bir süre olay örgüsünden geri çekilmesinin ardından Akdeniz ve 
Çukurova’yı anlatan mekânsal tasvir şöleniyle okurunu baş başa bırakır. Eskiden yaz 
gelince, yazdan da önce, baharın ucu gözükünce Çukurun insanları sıcağa, toza, sineğe 
yakalanmadan göçlerini yükletip yaylaya, o mavi dağlara göçer, mavi soğuk suların 
başına çadırlarını, alaçıklarını kurarlardı. Şimdi dağlar yitirilmiş bir cennet, bir acı 
özlemdi. Yarpuz kokulu serin pınarlar, yediveren dağ çiçekleri, alageyikler, her evin 
önünde bir çatala kondurulmuş alıcı kuşlar, beli uzun büyük gözlü, kız yeleli Arap atlar 
ve ince uzun bacaklı tazılar onlar için artık erişilmez bir eski düştü. (…) Her 
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Çukurovalının gönlünde, bir gün gene eski yaşama dönmenin yalımı parlardı (Kemal, 
İnce Memed III 11). Görüldüğü üzere yazar, bu mekân tasviri ile beşerî faktörleri etkisi 
ile zulmün hâkim olduğu Çukurova’yı kötülüğün hâkim olduğu çukur ile 
özdeşleştirerek, insanların coğrafi güzellikleri ile hatırladığı eski Çukurova günlerine 
özlemle atıfta bulunur. Dağ metaforunun özgürlük, ferahlık, hafiflik gibi kavramların 
yansıtıcısı olması, dağa uzak kalındıkça toplumsal habitustaki olumsuz değişime 
sebebiyet vermektedir. Eski Çukurova yerlilerinin dağla olan ilişkisine duyulan özlem, 
dağı kötülük paratoneri edimiyle kimlikleştirir. Geçmiş günlerin andan iyi durumda 
olması, yarına dair umutsuz tohumların çakırdikeni suretinde yaygınlaşmasına neden 
olmaktadır. Geçmişi an’a taşıyan anlatıcı, tekrar edilebilen şimdiki zaman olarak bir 
daha geri getirilemeyecek olanın negatifliğini (Han, 22) satırlara serpiştirmiştir. Yazarın 
negatif fibrilasyon düzensizliğini gerçek-kurgu arasında medcezir fırtınasıyla 
yaratması, okuru sorgulamalara sevk ederek bahsi geçen mekânları geçmiş ve şimdi 
mukayeseleri yapabilme yetkinliğine ulaştırmaktadır. Haritadaki diğer yerleşim 
mekânları olan Çamlıyol, Yalnızkurt, Çankazık, Vayvay, Karaburçlu, Kırkgözü, Sakızlı 
köyleri ve Kozan, Maraş, Çiçeklideresi, Anavarza, Dumlu, Değirmenoluk, Yüreğir, 
Osmaniye, Akçasaz yerleri olay örgüsü içerisinde anlatılan diğer gerçek coğrafik 
mekânlardır. Edebi metnin kurmaca dünyasındaki a priori oluşumu adı geçen 
mekânların gerçekliğiyle, vital orijinallik yörüngesinde döner. İnce Memed IV’te 
anlatılan fiziki mekânlar dahlinde ortaya çıkan edebi kartografya şu şekildedir: 

 

Leonardo da Vinci’nin “Toroslarda Kalindra” adındaki bir şehri tasviriyle başlayan 
seri, yazarın Akdeniz, Çukurova, Toroslar, Düldül dağı etrafındaki yerleşim yerlerinin 
tasviri ile kurgu düzenini ilerletir. Yaptığı bu gerçekçi tasvirler ile yazar, gökyüzünden 
kuşbakışı bir kroki çizerek coğrafi mekânlarla okuyucunun bütünleşmesini sağlar. 
Eserin içerisinde tasviri yapılan diğer gerçek coğrafi mekânlar ise Vayvay, Akyalı, 
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Dibek, Kesikkeli, Yanıkören, Yelpınar, Deliktaşlı, Kuru Çınar, Telli Kavak, Sırapınar, 
Değirmenoluk köyleri ve Menekşeli, Kozan, Osmaniye, Ankara, Mersin, Antakya, 
Kadirli, Yüreğir, Çukurova, Uzunyayla, Anavarza, Payas kalesi, Bozkuyu, Cığcık, 
Akçasaz, Akarca ormanı, Kanlıgedik, Demirkazık doruğu, Kardöken boğazı, Narlıbahçe 
yerleşim bölgeleridir. 

İnce Memed serisinde yer alan mekânlara yönelik yapılan bu haritalandırma 
sistemi ile Yaşar Kemal’in, 1930’lu yılların Çukurova coğrafyasını bilimsellik 
gerçekliğinde yansıttığı görülmektedir. Bu durum roman okurlarının duyu dünyasında 
gerçekliği olan bir coğrafi mekân yaratılmasını sağlayarak, okurun kurgu dünyasının 
içinde yaşayan bir gözlemci olmasını gerçekleştirir. Aynı zamanda okurun görsel 
düşünme yetisine kapı aralayan vizyonlar taşımaktadır. Okur mekâna dair 
deneyimlerini benzerlik ilişkisiyle bağdaştırıp zihinsel eklentilerle coğrafik inovasyon 
kurar. Coğrafik inovasyon aracılığıyla bireyin zihin retinasında muhtelif açarlarla inşa 
ettiği Çukurova, tıpkı Platon’un mağarası gibi her okur için yeniden yaratım mekânı 
olmaktadır. Bir temsil, bakan kişiyi eksik olan gerçekçi ayrıntıyı doldurmaya 
çağırıyormuş gibi görüldüğünde (Arnheim, 159) homojen birleşme aksiyomu yaratır. 
Roman serisindeki Çukurova okuyucu için bütün reel varlığıyla İnce Memed’in ayak 
bastığı orijinal, inovatif bir mekâna dönüşmektedir. Eserin vakasıyla ilgili hayal ve reel 
arasında tereddütler yaşayan okurun tercihi, mekânsal inovasyon etkisiyle reele yakın 
durur. 

İnce Memed’deki Kültürel Jeolojik Yapı Unsurları 

İnsanlığın ilk dönemlerden itibaren çevresine olan ilgisi topografya, iklim ve 
kültürel faktörlerle birlikte biçimlenip özgün mekânsal dokular şeklinde sosyal 
organizasyonlar oluşmasını sağlamıştır (Yiğit ve Türel, 187). Bu şekilde oluşan coğrafi 
mekânlar, yaşam şekli ve kültürü etkilemenin ürünleri olduğundan maddi kültür varlık 
alanlarını oluşturur. Kültürel değer taşıyan bu mekânlar, bulunduğu coğrafyanın hem 
jeolojik yapısı hem de kültürel değerlerini taşımaktadır. Beşerî bilimlerin literatür 
sahasında bu mekanlar kültürel jeolojik yapılar olarak adlandırılır. Bu yapılar; toplumların 
başarı, estetik, değer ve önceliklerine işaret ederek kültürel mirasın önemli bir 
bölümünü yansıtır. Geçmiş kültürlerden günümüze ulaşan en basit mimari parçalar bile 
toplumların kültürel değerleri veya yaşam tarzları hakkında bir şeyler anlatır 
(Tümertekin ve Özgüç, 116). Bu mekânlar, coğrafya bilimi dışında kurgu dünyasında 
mekânı önemli bir temsil değer olarak gören edebi metinlerde de yazarlar tarafından 
kullanılmaktadır. Çukurova’nın topografik yazarı Yaşar Kemal de bir coğrafi mekânının 
oluşumunda sadece fiziksel yapıların değil beşerî etkenlerinde etkili olduğunun 
farkındalığında yazdığı İnce Memed serisinde, sıklıkla Çukurova’nın kültürel jeolojik 
yapı temsillerini kurgu içerisinde kullanmıştır.  

Roman içerisinde jeolojik kültürel yapıların ilki Çukurova’nın coğrafi yapısına 
göre inşa edilen “Huğ” adlı mesken tipidir. Çukurova’daki köy evleri genellikle sazlarla 
kamışlardan, bir de çilpirti dedikleri çalılardan kurulur, huğ denilen bu evler dikdörtgen 
biçiminde, uzunlaması en çok yirmi beş, otuz adım, enlemesi on adımla on beş adım 
arası olurdu. Yan duvarları kamışsa, kamışlar, uzatılmış kalasların üstüne dikine 
dizilirdi, çitse, dikilmiş kazıkların arası ince çilpirti çubuklarıyla örülürdü. Duvarın 
yüksekliği iki buçuk metreden fazla olamazdı. Kamış çitlerin de çilpirti çitlerinin de içi 
toprakla kalınca sıvanır, bu sıvaların üstü de Hemite dağı yörelerinden getirilmiş mavi, 
sarı, yeşil, kırmızı, topraklarla boyanır, süslenirdi. Huğların üstü çoğunlukla sazlarla 
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örtülürdü. Yalnız çok zengin insanların evlerinin, o da çok seyrek, duvarları taştan 
örülür, damları da çinkoyla, kiremitle örtülürdü (Kemal, İnce Memed III 221). Yazar, 
çizdiği bu huğ mekânı ile hem bölgenin coğrafi yapısının kişilerin yaşam alanlarını nasıl 
belirlediğini göstermekte hem de yapının oluşum aşamaları hakkında okura bilgi 
vermektedir. 

Yazarın ele aldığı jeopolitik kültür mekânlarının bir diğeri de Ocak’tır. Evlerde 
ateş yakılan yer anlamına gelen ocak, zamanla terimsel yapısının anlam genişlemesine 
uğramasının sonucunda aynı yerde yaşayan aileyi, soyu, milleti temsil eden kavram 
haline gelir. Ocak, Türklerde de saygı duyulan bir unsur aynı zamanda ailenin 
devamıdır. Eski Türklerdeki atalar kültü ile bağlantılı olması kuvvetle muhtemel olan 
“aile ocağı” terimi ocağın yanmasını soyun devamı olarak görülmesinden 
kaynaklanmaktadır. Eski Türk inancına göre aile ocağı ataların mukaddes yadigârıdır. 
Büyük atanın ve büyük ananın ruhları aile ocağında daima hazır bulunur, bu sebeple 
bunları takdis etmek ve bunların hürmetine ocağı söndürmemek gerekir (Yörükan, 68-
69). Yaşar Kemal’de Anadolu’nun tarihini yansıtan önemli bir kültürel mekân olan ocak 
geleneğini, İnce Memed’in yaralandıktan sonra tedavi için götürüldüğü Kırkgöz Ocağı 
üzerinde şu şekilde anlatılır: Kırkgöz Ocağı orada, çakmaktaşından apak kayalıkların 
arasında, iri, yaşları belirsiz ağaçların yanında, Türkmen’in Horasandan geldiği 
yıllardan bu yanan durup durur. Eski çakmaktaşından örülmüş eve üç tane kemerli 
kapıdan girilir. Kapılar meşedendir ve sağlamdır. Üstüne türlü çiçekler, kuşlar, böcekler, 
Kurandan ayetler işlenmiştir. Her kapının işlemeleri arasında bir giz, bir afsun gizlidir. 
Bu ocak Horasandan bu yana bütün dertlere deva, hastalara şifadır. Yoksullar, 
düşkünler, başı dara gelmişler dertlerine çareyi bu ocakta ararlar (Kemal, İnce Memed 
III 277). Yazar, okura sunduğu bu görsel şölende ocak mekânlarının coğrafi şartlara göre 
fiziki yapısının nasıl oluştuğunu ve insanlar için kullanım amacını realist bir çizgide 
anlatır. 

Çukurova bölgesi insanlarının bazıları için geçmişten günümüze devam eden 
konargöçer yaşam şeklinin yansıtıcısı olan çadır, yörenin önemli coğrafi mekânın geleneksel 
temsilidir. Yaşar Kemal’de bölgede yaz aylarında yaşanan aşırı sıcaklar sonucunda 
dağlara hayvanları otlatmak için çıkan insanların yaşam şekillerini yansıtan çadır 
geleneğini kurgu âleminde sıklıkla işler. Yazar, Çukurova’nın temsili olan yörük 
çadırının ihtişamını İnce Memed’in gözünden şöyle tasvir eder: Çadırın içine kapıdan 
başlarını eğerek içeri girdiler. İçeri girer girmez Memed afalladı kaldı. Çadırın içinin 
güzelliği onu vurdu. Ömründe ilk olarak böyle bir çadır içi görüyordu. Yörüğün 
merhabasını bile duymadı Gözü çadırın içinde. Çadırın arka tarafında nakışlı çuvallar… 
Çuvallarda nakışlar renkler uçuşuyor. Baş döndürücü hızla uçuşuyorlar. Renklerin 
cümbüşü veryansın ediyor. Nerden bu kadar ışık sızıyor çadırın içine? Işıklar renkler 
birbirine karışmış oynaşıyor. Memed’in gözüne bir çuval takıldı. Uzun zaman gözünü 
çuvaldan alamadı. Çuvalın üstünde muhabbet kuşları vardı. Küçük küçük… Belki bin 
tane. Gaga gagaya vermiş kuşlar… Yeşil mavi, kırmızı, mor kuşlar. Kuşlar renk renk 
uçuşuyor” (Kemal, İnce Memed I 175). İhtişamı ile İnce Memed’i etkisi altına alan 
Göçebe Kerimoğlu’nun bu çadırının içindeki görünüm, doğanın içinde uygun yaşamsal 
düzenin nasıl yaratıldığının bir göstergesi niteliğindedir. 

Yaşar Kemal, roman içerisinde kahramanların dış dünyadan ayrımlarını ve 
coğrafi şartlara uyum sağlayan mekânlardan bahsederken o dönem Çukurova’sının ve 
Türk mimarisinde önemli Konak yerleşkesine de değinir. Bu dönemde konaklar, 
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ekonomik durumu iyi olan insanların yaşamlarını devam ettirdiği evlerdir. Seri 
içerisinde köyün zengini Murtaza Ağa’nın konağının tasviri ile dönemin yapı anlayışı 
hakkında bilgi verilir. Murtaza Ağa kapısının tokmağını üç kere hızlı hızlı vurdu. Konak 
iki katlıydı ve on dört odası vardı. Bir oda da çatı katındaydı ve tavan arasından küçük 
bir merdivenle çıkılır, icabı hal, başka, gizli bir merdivenden de sokağa varılırdı. 
Kasabanın en güzel, beyaz badanalı, büyük yapılarından birisiydi. Karabet Keklityan, 
ustayı ta Sivas’tan getirmişti. Konak yapıldığında hem Ermeniler ve hem de Türkler 
arasında dillere destan olmuştu. Her odasının duvarı nakışlı ak dişbudak ağacından 
işlenmişti ki, hiçbir odanın yapısı ötekine benzemiyordu. Birinci katın tabanı çakıl 
taşlarıyla renk renk döşenmiş, döşemenin tam ortasına da Anavarza’nın oralardan 
bozulmadan getirilmiş, üstünde geyikler, sülünler, mor çiçekler olan bir Bizans mozaiği 
yerleştirilmişti (Kemal, İnce Memed II 63-64). Ayrıca kurguda anlatılan Dulkadiroğulları 
döneminden kalan Sarı Sultanoğlu’na ait olan konağa ait şu tasvir: Sarı Sultanoğlu’nun 
evi bu dağ kasabasının dışında büyük bir bahçenin ortasında, kesme taşlardan örülü 
yüksek bir avlu duvarının içindeydi. Kırk odalı, geniş, at oynatacak kadar büyük 
salonlu, sofalı, iki katlı, bol pencereli bir konaktı. Bu konağın Sarı Sultanoğlunun 
dedesinden kaldığı söyleniyordu. (…) Odadaki sarı çakmaktaşından çok güzel yapılmış 
ocak ilk göze çarpıyordu. Dört duvar da ceviz kaplamaydı. Duvarlara oyulmuş 
dolapların tahta kapakları oymacılığın usta işiydi ve çok ince işlemişti. Tavan da öyleydi. 
Duvarlarda büyük, altın yaldızlı yazılarla, renkli, mavi, pembe tuğralarla bezenmiş 
fermanlar asılıydı. Bir de tam ocağın üstünde, gene oymalı, altın yaldızla bezenmiş bir 
soyağacı duruyordu. Ağacın gövdesi, dalları altın varaktı. Her dala yeşil birkaç yaprak 
konmuş, yeşil yaprağın içine de altın yaldızlı adlar yazılmıştı (Kemal, İnce Memed IV 
132-134). Dönemin Çukurova’sının hem tarihi hem de coğrafi yapı stoğu hakkında bilgi 
vermektedir. 

Edebiyat literatüründe jeopolitik kültürel mekânların kurgu dünyasındaki yerini 
iyi şekilde yansıtan Yaşar Kemal, bu mekânları insanların coğrafi şartlar altında yarattığı 
yaşam alanları olarak kullandıkları evler olarak anlatır. Yaşamsal devamlılığın sağlayıcı 
olan bu evler, kurgu düzleminde yer alan karakterlerin yaşamındaki olumsallıkları 
(contingences) savuşturur, süreklilik yönünde verdiği öğütleri çoğaltır. İnsan dünyaya 
konargöçer yaradılışıyla bir gurbetçidir. Ev bireyin gurbetini törpüleyen, yatıştıran 
tutunma zeminidir.  Ev olmasa, insan dağılmış bir varlık olurdu. Ev, insanı gökten inen 
fırtınalara karşı koruduğu gibi, yaşamdaki fırtınalara karşı da ayakta tutar (Bachelard, 
27). Böylelikle bu yapılar hem coğrafi hem de beşerî olumsuzluklara karşı insanlığın 
koruyucu mekânı statüsü kazanır. 

Coğrafi Unsurların Birey Üzerindeki Metaforik Yansımaları 

İnsanın yaşadığı coğrafyadaki ruh halleri ve duygu durumları, mekânların 
ikircikli tanımlarını ve farklı deneyim biçimleri ile oluşturulan mekânların ortaya 
çıkışını sağlar. Bu durum çerçevesinde zenginleşen mekânsal algı alanı, edebiyatın 
kurgusal bağlamına da sirayet etmiştir. Yazarlar edebi metinlerinde, coğrafya-insan 
etkileşimi ile zenginleşen kurgularını okuyucuya yansıtırken kavramsal ağlar 
kullanarak hem fiziki hem de bilişsel bir haritalama sistemi geliştirmiş olurlar. 
Kavramsal ağların anlam dünyasını ise metaforlar belirlemektedir. Metafor sözcüğü, 
Eski Yunanca’da bulunan meta (üzeri-ne) ve phrein (taşımak) sözcüklerinden gelmekte 
ve bir “şey”in bazı yönlerinin başka “şey”e taşındığı ya da transfer edildiği zihinsel-
dilbilimsel süreçleri ifade etmektedir. Bu süreçlerin sonucunda, “ikinci şey”den sanki 
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“ilk şey”miş gibi bahsedilmesi söz konusu olmaktadır (Cebeci, 9-10). İnsanın bilişsel 
zenginliğini artıran metafor, edebiyat literatüründe okuyucuda zihinsel bir anlamsal 
yaratım sahasına hizmet etmektedir. Edebiyat sahasında coğrafya-insan ilişkisini 
anlatan çoğu metin, metaforların anlamsal gücünden yararlanarak okura görselliğin ve 
bilişselliğin birleştiği edebi bir coğrafi harita sunmaktadır.  

Türk edebiyatında edebi metnin coğrafyasını metaforlar ışığında okuyucu 
zihninde başarılı bir şekilde haritalandıran Yaşar Kemal, İnce Memed serisinde coğrafik 
unsurların birey üzerindeki etki halesinden kurgu dünyasını oluşturmaktadır. Yazar, 
metin içinde ilk olarak çoklu duyumsama eylemini gerçekleştirecek metaforların 
oluşturduğu tasvirler aracılığı ile coğrafi-beşerî ilişkiler ağını okura sunmaktadır. Çoklu 
duyumsamanın açar sözcükleri olan metaforları algı merkezleri olan görme, duyma, 
dokunma, tatma ve koklama eylemlerinin birlikte ele alınmasını sağlanarak edebi 
metnin alansal sınırları belirlenir. Gözlemci, başka bir rengin tayfını üretir ve böylece 
görsel deneyimin etkin üreticisi olur (Crary, 85). Yaşar Kemal’in coğrafya tasviri, 
polifonik görüntüsüyle kurgu dünyasını reel mekânlarla mayalamaktadır.  Roman 
serisinden, Seyran, Pazarcığın kırmızı kayalıklı Harmanca köyünden olurdu. Harmanca 
köyü sivri, bıçak gibi, ak, yeşil, mor, kırmızı çakmaktaşından keskinleşmiş, tuhaf, orman 
gibi bir kayalıktaydı. Burada güzel atlar yetişirdi. Suları çakmaktaşı kayaların arasından 
kaynar, billur gibi şıkır şıkır, bin bir aydınlıkta parlayarak ovaya inerdi. Harmanca 
köyünün üstünden yılda dört kez katarlanmış turnalar, çok alçaktan geçerlerdi. 
Çakmaktaşından kayaların aralarında uzun boyunlu, iri, keskin kokulu, keskin renkli 
çiçekler biterdi. Kayaların arasına serpiştirilen buğdaylar da çok sert, verimli, besleyici 
olurdu. İnekleri, atları, öküzleri, Harmanca köyünde yetişen tekmil yaratık ince, uzun, 
sert, güzeldi. Hele insanları insan güzeliydi. Maraş illeri, aşağı ova insanları Harmanca 
insanını salt güzelliğinden, yakışıklılığından tanırlardı. Harmancanın kuşları, böcekleri 
de uzundu, renkliydi. Öteki kuşlardan, böceklerden daha güzel öter, daha güzel 
parlarlardı (Kemal, İnce Memed II 126) tasviri ile Harmanca köyü tanıtılır. Okurun zihin 
dünyasında bilişsel bir haritalandırılmasın gerçekleşmesi için öncelikle yazar, görme 
duyusuna hitap eden bölgenin fiziki koşullarını yansıtan kayalıkları anlatır. Bölgenin 
biyoçeşitliliğini atlar, inekler, öküzler, güzel sesli kuşlar ve yetiştiği kayalığın keskinliği 
ile birleşen, beyinde şok uyarımı yapan keskin kokulu çiçekleri ile duyma ve koklama 
eylemlerini aktif hale getirir. Daha sonra var olan keskin, uzun, sert ve güzel hayvan ve 
bitkileri olan bölgenin insanlarının da doğa ile bütünleşerek aynı güzelliği sahip 
olduğunu metaforik unsurlarla anlatır. Bu anlatımsal yöntemle Harmanca köyünün 
mekânsal özelliğini, fiziki ve beşerî unsurlarının birbiri içinde harmanlanması ile okura 
tanıtır.  

Yeryüzü coğrafyasında insana aidiyet duygusu veren toprak, İnce Memed 
romanında yaşamın, gücün, varoluşun, ailenin yansıtıcısı olan kavram metaforu 
olmuştur. Toprak insanın, içinde bulunduğu bireysel varoluş alanında, bu alandaki tüm 
diğer varlıklara kıyasla gerçekten ‘merkezi’ olarak nitelendirilebilecek (Guenon, 28) 
simgeler bütünüdür. Metin içerisinde yardımcı karakter olarak yer alan Iraz’ın, kocasını 
kaybettikten sonra tek başına hayat mücadelesinde büyüttüğü oğlu Rıza’nın, Adaca 
kayasındaki babasından kalma ve amcası tarafından el konulan toprak parçasına 
duyduğu özlem şu şekilde tasvir edilir: Sakarköyün toprakları çok verimli… Öteki 
köylere bakarak geniş de. Büyük bir düzlük. Bu düzlüğün tam orta yerinde bir nokta 
gibi, Adaca denilen kocaman kaya parçası var. Cümle düzlük ekilip yeşerince, tarlalar 
yeşile kesince, Adaca kayası bembeyaz, yeşilliğin ortasında parlar. Adacanı dibindeki 
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tarlalardan bir tanesi, en büyüklerden birisi Rızanın babasının tarlasıdır. Yıllardır amcası 
sürer. İşte o tarla… Rıza yağlı bir toprağı hayal eder, yüreğindeki hınç büyür, taşar… 
Nereye gitse, nerede çift sürse, gözleri Adaca kayasının dibindedir. Adaca kayasının dibi 
bir aşk gibi” (Kemal, İnce Memed I 207-208). Rıza, ailesine ait olan ve hayata bağını 
sağlayan toprak ile bütünleşerek manevi dünyasında bir aşkı beslemektedir. Toprak, 
kavramsal olarak bereket, bolluk, aidiyet kavramlarının metaforik anlam karşılığıdır. 
Rıza’nın ailesini ve yaşama aşkını besleyen, babasından kalma Adaca kayası dibindeki 
tarlası olmuştur.   

İnce Memed romanının içerisindeki coğrafi mekanlar, Katmanlı Derinlik 
yaklaşımını kapsayan tasvirlerle de okura farklı metaforik unsurlar ile sunulmaktadır. 
Katmanlı Derinlik, coğrafi bir mekânı değerlendirirken eşzamanlı bir anlayış yerine 
mekânın tarihsel gelişimi içinde yer alan farklı katmanlı zamanlarla birlikte 
değerlendirmesine dayanır. Romanda, I. Dünya Savaşı döneminde sefalet içindeki 
Sakızlı köylüsünün yetiştirilmesi için kendilerine emanet edilen keçileri yemelerinden 
dolayı Mahmut Ağa tarafından köyden sürgüne gönderilirler. Sürgün edildikleri 
Anavarza ovasındaki mekâna, kendilerini temsil eden Yalnızyurt ismini verirler. 
Yalnızyurt, barındırdığı anlamsal değerle dünya üzerinde yalnız ve sefil olan bu 
köylünün temsili olur. Sürgün edildikleri bu mekânda yeniden bir yaşam alanı 
oluşturmaya çalışan köylü, öncelikle topraklarında var olan verimsizlik ve kötülüğün 
kavramsal metaforu olan karaçalıyı temizleyerek doğa ile ilk mücadelesini başlatırlar. 
Olay örgüsünde bu mücadele şu şekilde anlatılmaktadır: Karaçalılıktan kurtarılmış bir 
toprak bire otuz, kırk veriyordu. Buğday, arpa, soğan, sebze, pamuk ektiler. Her köylü 
bu kurtarılmış toprakta utku kazanmış bir kahraman gibi dolaşıyordu. Atlar, inekler, 
koyunlar aldılar. At yetiştirmekte Çukurova’da üstlerine kimse çıkmadı. Urfa’dan 
getirttikleri damızlık kısraklarla soylu atlar yetiştirdiler. Ve ovadaki köyler içinde de ilk 
taştan evleri onlar yaptılar. Öteki köylerde sokak, alan yokken, bunlar düzgün sokaklar 
yapıp, köyün ortasına bir de alan açtılar. Ova köylerinin hemen hiçbirisinde cami yoktu. 
Yalnızyurt köylüleri olan ortasına, hem de kerpiçten bir de cami diktiler. Yaz gelince, 
yaylaya da gitmeye başladılar (Kemal, İnce Memed III 341). Yeryüzünün yaşamsal 
döngüsünde yer almak isteyen insanın mücadelesi, zafere erişmiş bir kahraman 
metaforu ile anlatılır. Kahramanın başarılı macerasının sonucu, yaşamın dünyanın 
gövdesine akışının kilidin açmak ve onu serbest bırakmaktır ( Campbell, 44). Dünyanın 
gövdesi, uzvu konumundaki bu reel mekânları şekillendiren kahramanlar, benliklerinin 
anlam ve inanç görüngüsünü zemine monte eder. Yenilenen, baştan kurulan yapıların 
başarısı kahramana süreğenlik (self-consistency) iştiyakı verir. Böylelikle kahraman 
köylü üzerinden Yalnızyurt, tarihsel döngüsü ve coğrafi unsurlarının varlık alanıyla 
birlikte katmanlı derinliği olan bir mekân metaforu olarak okuyucusuna sunulmuştur. 

İnce Memed serisinde dikkat çeken bir diğer metafor kümesi ise kötülüğün 
sembolü dikenler ve gücün taşıyıcısı ateştir. Çukurova köylüsüne tarlada çalıştığı zaman 
engel oluşturan bu dikenler; roman serisinin birincisinde çakırdikeni, ikincisinde 
karaçalı, üçüncüsünde keven dikeni ve dördüncüsünde ise deve dikeni olarak yer alır. 
Bu dikenli bitki toplulukları hem köylünün ekinlerine engel olan kötülüğün karşılığı 
somut bir metafor hem de zalim ağaları ve beyleri temsil eden soyut bir metafor özelliği 
taşımaktadır. Yazarda, ezilen Çukurova köylüsünü var olan ağalık düzeninden 
kurtarmak için çabalayan İnce Memed’in öyküsünü anlattığı roman serisinin hepsinin 
sonunda coğrafik unsur olan bitki örtüsünün ürünleri dikenliklerin ateş ile yakılarak 
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yok edildiği görülür. Bu yakıcı eylemin kaynağı olan ateşe bakan köylü ise dikenler 
üzerinden düşünmeye zorlanır. Bir zaman sonra bu düşünce, alevin kendisini de aşar 
ve geleceğe dair umut derinliği olan bir hayal âlemine girmesini sağlar. Çünkü aleve 
karşı doğal-cesaretle söylersek-doğuştan bir hayranlığımız var. Alev, görme hazzının 
vurgulanışını, her zaman görülenin ötesini belirler. Bizi bakmaya zorlar (Bachelard, 10). 
Romanda bakılanın ardını görmeye zorlayan ve yeniden doğuşun metaforik anlam 
taşıyıcısı olan ateş, köylünün içinde bulunduğu haksızlıklara ve yanlış düzene karşı 
verdiği mücadelenin zafer meşalesini temsil etmektedir. 

Roman serisi içerisinde sadece var olan coğrafi gerçekliğin, birey üzerindeki etki 
dalgası ile oluşan metaforik anlatımların dışında coğrafi etkilerin dolaylımı ile ortaya 
çıkan ve kötücül bir etki yaratan hastalık kavramına dair metaforik anlatıma yer verilir. 
Çeltik salaklarının bataklığında inanılmaz bir hızla üreyen sivrisinekler, büyük 
uğultularla, kara yağmur bulutları gibi köylerin, kasabaların üstüne çökmüş, koskoca 
ovada hemen hemen hastalanmayan kimse kalmamıştı. Çok çocuk ölmüştü sıtmadan o 
yaz. Köy, kasaba mezarlıkları yeni, küçücük yüzlerce mezarcıkla dolmuştu o yaz. Ne 
kasabada ne köylerde cibinliksin uyumanın mümkünü çaresi yoktu. Bütün yaz, çamur 
içinde kalıp, çamurdan birer heykele dönmüş sıtmalılarla öteki köylüler, kasabanın yaşlı 
tek doktorunun evinin önünü, cami avlularını, bahçeleri, sokakları, caddeleri, alanları 
doldurdular. Her birisi sıtmadan iki büklüm olmuş, karnı sırtına yapışmış, avurdu 
avurduna geçmiş, bacakları birbirine karışmış kimseler, tozlara belenerek inliyor, bir 
yanıyor, bir üşüyorlardı. (Kemal, İnce Memed IV 267). Çukurova coğrafyasının bugün 
bile sorunsalı olan sıtma hastalığını metaforik unsurlarla anlatan bu ifadeler, okuru etki 
bağlamında kötücül düşünmeye yöneltir. Bu kötücülüğün nedeni olan fiziki 
coğrafyanın yarattığı hastalık durumlarının olumsuz etkilerine karşı yeni bir ilişki 
geliştirmek, bedenin yeni haritasını keşfedebilmek için hastalığın anlatılması hayati 
önemdedir (Frank, 1). Romanda var olan kara yağmur bulutu olarak ifade edilen sıtma 
hastalığı da Çukurova insanın bedensel çöküşünün temel dayanağı olarak 
tanıtılmaktadır. Hastalığın pompaladığı duygu durumu çaresiz kalmayı imler. Hastalık 
öncesi ve sonrası evresindeki müdahale sınırlılığı, vakadaki gerilimi trajikliğe 
tırmandıran ögedir. Hasta olmanın çözüme yönelten mecburiyeti ve sıtmaya 
yakalanmamaya karşı garantisiz bilinmezlik karakterlerin yalpalamasına neden olur. 
Hastalığın sebep olduğu ölümün özellikle çocuk ölümüyle pekiştirilmesi vurucu 
etkileşimin temel postulatıdır. Toplumsal çarpıklıklar sıtmayla harmanlanarak kısıtlılık 
telkinleri aşılanmaktadır. Okurun sosyal sorunlar eşliğinde rahatsızlığa müdahil olması 
ona revizyoncu sorumluluk yükler. Düzeltme şansı olmasa bile hassasiyetin nahif 
dokunuşlarını yaşam sarmalına yedirebilme şansı edinir. Sıtma hastalarının beden 
temsili ise heykel metaforu olarak camilerin, bahçelerin, sokakların kötü bir unsuru 
şeklinde tanıtılır. Bu kötü, hastalıklı ve taşlaşmış metaforik bedenler okuyucuya; coğrafi 
olanın, beşerî olanın ve duyguların iç içe geçtiği ilişkisel bir görsel zemin sunmanın 
yanında zihin ağında coğrafi ve beşerî unsurların birleştiği bilişsel bir coğrafi harita 
oluşturmayı sağlamaktadır.  

Sonuç 

Beşerî bilimler içerisinde ortak kesişimleri olan coğrafya ve edebiyat sahasının 
ilişkilerini inceleyen çalışmalar, son yıllarda literatürde yer almaya başlamıştır. Bu 
çalışmaların daha çok edebiyat ürünlerinde yer alan mekânların, coğrafya alanındaki 
karşılıklarının tespiti üzerine yoğunlaşarak yapıldığı görülmüştür. Bu durumdan dolayı 
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coğrafya-edebiyat ilişkisini, fiziki mekân gerçekliğinin yanında mekânsal yansımaların 
birey üzerinde oluşturduğu psikolojik, sosyolojik ve kültürel etkilerin anlam değerlerine 
dair literatürde yeterli bir çalışmanın olmadığı tespit edilmiştir. Bu çalışmada da 
literatürdeki var olan bu eksiklikleri tamamlamak için Çukurova’nın eşsiz coğrafyasını 
eserlerinde sıklıkla işleyen Yaşar Kemal’in İnce Memed roman serisi üzerine coğrafya-
edebiyat-insan matrisi üzerinden bir inceleme yapmak amaçlanmıştır.  

Çalışmanın düzlemini oluşturan coğrafya-edebiyat-insan etkileşimi, ilk olarak 
yazarın eserde yansıttığı kurmaca coğrafyanın, fiziki gerçekliğinin tespiti için edebi 
metin üzerine ilk kez coğrafya biliminde kullanılan haritalandırma yazılımı 
kullanılmıştır. Kurgu dünyasında, gerçek olarak yansıtılan fiziki mekânların haritaları 
belirlendikten sonra roman içerisinde, var olan coğrafi gerçeklerin beşerî etkileri olarak 
ortaya çıkan kültürel jeopolitik yapılar ve özellikleri açıklanmıştır. Çalışmanın ilk iki 
bölümünde coğrafik etkilerin varlığı ile oluşturan mekanların edebiyat kurgusunda 
nasıl yansıtıldığı belirlendikten sonra üçüncü bölümünde insanın bilişsel haritalandırma 
ağını temsil eden metafor kavramından yararlanılarak coğrafya-edebiyat düzlemine 
insanın bilişsel süreçleri de eklenmiştir. Bilişsel eklentilerin varlık alanlarına dair 
tespitler, yazarın roman içerisinde var olan coğrafik etkenlerin ortaya çıkardığı 
mekânsal bağlamların temsilleri olan kavram metaforların belirlenmesini ve bu 
metaforların bireydeki psikolojik ve sosyolojik yansıma anlamlarının ortaya çıkmasını 
sağlamıştır. Literatürde farklı bilimlerin kesişmesini sağlayan bu multidisipliner 
çalışma, beşerî bilimlere dair sahaların gelişmesine katkı sağlayacaktır. 
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   Öz 
"Basat Tepegöz'ü öldürdüğü boy"un mitolojik arsası çok eskidir. Bu olay örgüsü "Oğuz Kağan" destanında bir 
kurt ışınından hamile kalan Ay Hatun'un motivine dayanıyor ve Basat'ın Tepegöz'ü öldürmesinin motivi 
Oğuz'un Kıat'ı öldürme olay örgüsünün oluşumunu etkiledi. Animizm, fetişizm, totemizm ve 
antropomorfizm gibi ilkel inançlar, yanı sıra Gök Tanrı'dan önceki dünya görüş ve diğer dini tasavvurlar 
boyun metnine yansıdı. Gri Kurt gibi Basat da Ağaç Tanrı'nın yardımıyla sarı ışın (Güneş) şeklinde Dünya'ya 
inmiş ve Toprak'tan yaratılmıştır. Basat ve Tepegöz mitinin tarihi antik çağlara dayanmaktadır. Bu, antik 
dönemin zamanı dejeneratif zamandan kaynaklanmaktadır. Basat ve Tepegöz, mitin kahramanları olarak 
mitolojik bilinçte oluşmuş, İyilik ve Kötülük mücadelesinin arka planına karşı antropomorfize edilmiştir. En 
eski zamanlarda Basat ve tek gözlü dev, ilk yaratılışta aynı cinsten bir güç olarak ortaya çıktı ve aralarındaki 
ilk mücadele, kötülük ve kötülük arasındaki mücadele şeklinde eski insanların tasavvurlarında kaldı. Basat 
ile Tepegöz arasındaki mücadelenin temelinde ilk kez kötülüğün doğuşu, kötü ortamın yaratılması ve kötü 
ile kötü arasındaki mücadele yer alıyor. En eski mitolojik dönemlerde Basat'ın Kötü İçeriği, tarihsel-mitolojik 
dönemde Basat'ın İyi İçeriğine, ardından Basat, Güneş, Aslan ve Kaba Ağaç kökenli bir kahramana 
dönüştürülmüştür. Tepegöz ise mitte isimsiz kaldı ve bu nedenden boyda da zahirî adıyla işaretlendi. 
Destanda Basat ve Tepegöz savaşı, alt mitolojik katta yaşanan mücadeleyi yansıtır. Çünkü tarihi insanların 
kafasında Tepegöz'ün bu dünyada yaşaması saçmadır. Dolayısıyla anlatıcı bu savaşı dejeneratif zamana 
dönüştürür ve destanın şiirselliğinin yardımıyla bu savaşı bu dünyadaki savaş gibi hayal etmek için bir zemin 
oluşturur. Bu nedenle dejeneratif zaman boyda çoğu zaman fark edilmez, kahramanların dünyevi olarak 
tasavvur edilmesi açısındamitolojik zamanla bağlantı kopar ve mitolojik zaman alt katta kalır. Bu nedenle 
Basat ve tekgözlü dev hakkındaki antik mitler unutulmuş, yerini Basat ve Tepegöz ile ilgili tarihi rivayetlere 
bırakmıştır. 
Anahtar Kelimeler: Albarstı, Basat, Tepegöz, dejeneratif zaman, Oğuz, Kaba Ağaç, aslan, Güneş 

Abstract 
The mythological plot of the "Chapter where Basat kills Cyclopes" is very old. This plot is based on the motive 
of Ay Khatun, who became pregnant through the ray of a wolf in the epos "Oguz Khagan", and the motive of 
Basat's killing of Cyclopes influenced the formation of the plot of murdering of Kiat by Oghuz. Primitive beliefs 
such as animism, fetishism, totemism, and anthropomorphism, as well as worldviews before the Heavenly God 
(Goy Tanri) and other religious ideas, were reflected in the boy. Like the Bozgurd, Basat descended to Earth in 
the form of a yellow ray (Sun) with the help of the Tree God (Aghaj Tanri) and was created from the Earth. The 
history of the myth of Basat and Cyclopes dates back to ancient times. The period of this ancient times is related 
to the degenerative time. Basat and Cyclopes were formed in the mythological consciousness as heroes of myth 
and anthropomorphized against in the background of the struggle of the Good and Evil. In very ancient times, 
Basat and the greatmonster appeared in the first creation as a force of the same kind, and the first struggle 
between them remained in the imagination of the ancient people in the form of the struggle between the Evil 
and Evil. For the first time, the birth of the Evil, the creation of an evilenvironment, and the struggle between 
the Evil and Evil are at the root of the struggle between Basat and Cyclopes. In the most ancient mythological 
times, the evil content of Basat was transformed into the good content of Basat in historical-mythological time, 
and then Basat was transformed into a hero of the Sun, Lion and Rough Tree (Gaba Aghaj) origin.Cyclopes, on 
the other hand, is unnamed in the myth, so it is marked by its external name in the chapter. In the epos, the 
battle of Basat and Cyclopes reflects the struggle that took place in the lower mythological layer. Because in the 
minds of historical people, it is absurd for Cyclopes to live in this world. Therefore, the narrator of the epos 
transforms this struggle into a degenerative time, and with the help of the poetics of the epos, creates a 
background for imagining this struggle as a battle in this world. For this reason, the degenerative time is often 
not noticeable in the chapter, the connection with the mythological time is broken in terms of the worldly 
imagination of the heroes, and the mythological time remains at the bottom. Therefore, the ancient myths about 
Basat and the giant cyclopes are forgotten and are replaced by historical legends about Basat and Cyclopes. 
Keywords: Albarstı, Basat, Cyclopes (Tepegoz), degenerative time, Oghuz, Rough Tree(Gaba Aghaj), lion, Sun. 
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Giriş 

Dejeneratif zaman, destan zamanında yaşayan tarihi bir kahramanın varlığının 
biyolojik, fiziksel, psikolojik, manevi ve ruhsal olarak bozulduğu döneme ait geçmiş bir 
zamandır, psikolojik bilinçte, sadece İyilik ve Şer’in var olduğu ve hasta bilinçte 
algılanan boyutsuz, müddetsiz, fiziksel olmayan bir mit  zamanıdır, folklor 
kahramanının zamanını bırakıp gittiği ve geçmiş zamanda yaşadığı bir dünyadır. Böyle 
bir zamanda yaşayan kahraman dejenerat bir insan statüsündedir (dejenerat - ruhsal 
parçalanmaya maruz kalan bir kişi;  soyundan ayrılmış bir adam; ruhsal bozukluğu olan 
bir adam anlamında). 

"Kitab-i Dede Korkut" destanında da dejeneratif zaman modeli çeşitli boylarda 
restore edilebilir. Bu boylardan biri "Basat Tepegöz'ü Öldürdüğü boy"dur. Destanda ana 
(biyolojik) babanın kimliğinin belirtilmediği (Salur Qazan farklıdır) boylarda dejeneratif 
zaman daha işlevseldir. Bu, oğlun ilahi kökenli olduğu anlamına gelir. Bu tür ilahi 
kökenler arasında Ay, Güneş, totem, ongon ve diger süper güçlerle bağlantılıdır ve doğa 
kültünün bu kahramanlar üzerinde güçlü bir etkisi vardır. Güneş, Ay, totem, ongun ve 
diger kültlerle kahraman  arasındaki ilişki doğaüstü bir şekilde kurulur, bir tür manevi 
babalar, insanın yaratıcısı olurlar, mitlerde, masallarda ve destanlarda kahramanı 
korurlar, fiziksel güçlerini arttırırlar ve gerekirse yardımcı olabilirler. Epik zamanda 
yansıtılan eski dünyanın mitolojik bilincinin zaman modeli, mitin zamanıyla ilişkili 
düşünme zamanına kıyasla dejeneratif bir zaman olarak adlandırılabilir. Mite uygun 
şekilde zaman kavramı, tarihsel bilinç döneminde yaşayan kahramanın geçmişine 
dönme arzusundan doğar. Çünkü onun düşmanı olan Şer o zamandan beri mevcuttur. 
Basat da böyle bir kahraman tipi. O ilahi menşelidir, yarı ilahi kökenli, yarı insandır ve 
doğumunun bir amacı vardır. Prof.-dr. Kamran Aliyev şöyle yazıyor: “Destanın 
şiirselliğinde Tepegöz'ün yeri ve konumu ne kadar katıysa, işlevi de o kadar çeşitlidir. 
Tepegöz, hem düşmanlığı hem de Basata yenilgisi ile Oğuzların gücünü yansıtır. Çünkü 
Tepegöz'ün simasındaki en büyük düşman, Tepegöz'ü mağlup eden Basat'ın simasında 
ise en güçlü kahraman Oğuz ilinden olandır” (Aliyev K. 2011: 48). Burada bir gizem var. 
Bu, Oğuz ilinin kendini restore ederek yeniden doğmasını, yeniden güçlenmesini, yeni 
bir kahramanlık ruhunun yeniden ortaya çıkmasını hedefliyor. Bu sebepten bu süreç, 
Oğuz'a karşı çıkan Tepegöz'ü ve onun eliyle Oğuz'un yıkımını, Basat'ın efsanevi 
doğumu ile Tepegöz'ün yok olmasını ve yeni Oğuz toplumunun kahramanlık aşamasına 
geri dönmesini öngörmektedir. Aynı zamanda, bu, boydaki matematiksel boyutta 
Tepegöz'ün ölümüyle sonuçlanan eski dünyanın yıkılması anlamına da geliyor. 

Boyda Basat ve Tepegöz'ün doğuşunda beyaz ve siyah renklerin anlambiliminin 
rolü büyüktür. Özellikle Basat'ın kendi renk sembolizmi vardır. O, beyaz ve sarı 
renklerin uyumundan doğdu. Beyaz renkte güçlü bir enerji akışı vardır, sarı ise sıcak bir 
renktir. Beyaz rengin tayfı içinde melekler ve gökler tasvir edilmiştir. Siyah, beyazın tam 
tersi, Şer’in bağlamında yorumlanan bir renktir. Bu renk, Tepegöz'ün bir sembolüdür. 
Beyaz ve sarı renklere bürünen Güneş'ten ve aslandan bir ışın olarak yansıyan Basat, bir 
kahraman olarak da doğar (Gri kurt da öyle). Bugün Kazaklar, Ak Bastı ve Sarı Basat 
gibi Basat adlarını ifade eden yer isimlerine sahiptir (Алтыбаева C. 2018: 27 - 29). Beyaz 
renk kahramanın gücünü arttırır. Tefekkür psikolojisinde beyaz, kahramanın fiziksel 
gücünü artıran bir renk olarak da algılanır. Beyaz, karakterini bile değiştirebilir ve soğuk 
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bir renktir, sarı ise sıcak bir renktir. Kırgız mitolojisinde, sarı renk ve Basat'ın albastıyla 
yakınlığı hakkında tüm bir düşünce sistemi vardır: “Жолоочуларды жолдон азгырып 
тYнкYсYн адамды Басат, жакын адамын болуп кубулуп, азытып кете алат деген 
тYшYнYк да бар. Адамга кызыл же сары көйнөкчөн болуп көрYнөт; Ак жерлерде 
көбYрөөк болуп, же уктан калган адамды албарсты Басат (www.super.kg). Bu 
örnekten Basat'ın Albastıyla ayni olması, Tepegöz'ü öldürdükten sonra negatif bir güce 
sahip olması görünüyor.  

Basat'ı da içeren Oğuz toplumu, beyler ve deliler kategorilerine ayrılmıştır. 
Ancak Basat ve Tepegöz bu bölüme dahil değildir. Yarı insan yarı efsanevi Tepegöz'ü 
yenmek için Basat'ın yarı insan yarı mitolojik Oğuz oğlu olarak tasvir edilmesi gerekir. 
Güneş ve aslandan güç aldıktan sonra Basat'ın Tepegöz'ü öldürmesi gerekir. Bunun için 
Basat Kaba Ağaç'tan doğmuş olmalı, doğaüstü güce sahip olmak için aslan sütü ile 
beslenmeli ve Güneş tarafından korunmalı. Eski Türkler Kaba Ağaca Ağaç Ana, Ağaç 
Kağan adını verdiler. Ağaç Kagan tanrı kökenlidir ve Gök Tanrı ile ilişkilidir. Metin 
Ergün yazıyor ki, ilk Türklerde ağaçtan doğma motivi yok. Ağac, bir tanrı işlevini 
taşıyor. Ağaç Kagan, tanrının yeryüzündeki gölgesidir ve kahramanlar ağaç aracılığıyla 
dünyaya gönderilmiştir. Basat da cennetteki bir ağaç vasıtasıyla Allah tarafından 
yeryüzüne gönderildi. Tepegöz ise cehennemden, su araçılıyla Şeytan'dan gelir (Metin 
Ergun. Millî Folklor, 2000: 26) Bu fikirlere daha yakından bakarsak, Basat-Tepegöz 
mücadelesinin temelinde Tanrı ile Şeytan arasındaki çatışmanın yattığını göreceğiz. 
Ağacın kahramanı doğmadığı fikrinde de "Tanrı doğmadı, doğurmadı" düşüncesinin de 
izi yaşıyor. Akoğlan'ın Ağaca yaptığı çağrı aynı zamanda Ağaç Tanrı'ya tapınmayı da 
açığa çıkarır. Ağaç Kağan (Kaba Ağaç), Güneş ve aslan da Basat'ın doğumunda rol 
oynar. Ağacın  adının kaba çağrılması yüksek, yüce anlamında açıklanır, dallarının göğe 
yükselmesi ağacın kozmik mekȃna ait olduğunu gösterir. Bu nedenle yüksek bir dağda 
büyüyen tek bir ağaç da kutsal kabul edilir. 

Basat'ın ışık, kaba ağaç, totem ve topraktan yaratılması fikri de Oğuz'un 
antropomorfik imgesinin oluşmasında rol oynar (Annem adın sorarsan, Kaba Ağaç, 
Babam adın sorarsan Gogan Aslan). Bu dünya görüşü animistik, fetişist, totemist ve 
antropomorfik tasavvurlardan doğmuştur. Kirişin içindeki kurt silueti ile Ay Hatun'un 
rahminden doğan Oğuz, aynı zamanda ilk insan olarak antropomorfize edildi. Basat'ın 
gün ışığında Ağaç Tanrı aracılığıyla Dünya'ya indiği fikri, Oğuz'un mucizevi 
doğumunda rol oynar. Daha sonraki mitolojik tasavvurlarda at apelyativi (apelyatif, 
anlamın özel veya genel bir isim değil, anlama ait bir içerik - kelime olarak 
algılanmasıdır) ile birleştirilerek Basat adını aldı ve destana At ağızlı Aruz'un oğlu 
olarak girdi. 

Boyda ayrıca İyi ve Şer'in eşleştirilmesi kullanıldı. Bu ikili sistem tüm Dede 
Korkut boylarında mevcuttur. Egrek Segrek'le, Bayındır Han Aruz'la, Basat Tepegöz'le, 
Dede Korkut Tepegöz'le, Beyrek Banıçiçek’le, Beyrek Yalancı oğlu Yaltacuk'la, Kazan 
Han Aruz ile eşleştirilir. Oğuz cemaatinin tanrı sembolü 5 ve kutsal sayı 3 olduğu için 
boydaki ikilemeşlerin üçleme haline getirilmesi gerekiyordu. Ancak boydaki 
kahramanlar üçleme haline gele bilmezler. Örneğin Basat - Tepegöz, Dede Korkut - 
Tepegöz zıtlığı üçleme haline gele bilmez. Ancak şer güçleri üçleme haline gele biliyor. 
Örneğin Konur Koca oğlu Sarı Çoban Peri Kızıyla üçleme haline gelebilir ve bu süreç 
Tepegöz'ün doğumuyla gerçekleşir. Buradaki 3 sayısının tabu içeriği, üçlünün 

http://www.super.kg/
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yanlarının da kötülüğe hizmet ettiğini gösteriyor. İkileşen kahramanlar ise İyiyi 
yansıttıkları için 3 sayısı tabusunun üstesinden gelemezler. İkileşme, dejeneratif zamana 
ilgili bir süreçtir ve orada Konur Koca'nın oğlu Sarı Çoban ile Peri Kızı yaşar ama boyda 
Peri Kızı ile ilgili mitolojik bir düşünce yoktur. "Odyssey" destanında da peri, Cyclop'un 
doğumunda bir anne rolünü oynamaz. Eski Yunancada Cyclop (Tepegöz) kelimesi 
"daire" anlamına gelir. Sonuç olarak, "tepegöz" aslında tek gözü alnında olan bir dev 
değil, hem de dev bir gövde, "tepegöz" anlamına gelen bu daire, "Cyclop" anlamına gelir. 
Bu dairenin boyda tasvırına rastlıyoruz. Yuvarlak biçimli yığanağa çarptıkça, tekme 
vurdukça büyür ve dev bir şekle bürünür. Bu devin açıklaması şöyle: “Gördüler ki bir 
ibret nesne yatıyor. Başı - göti belürsüz. Daireyi aldılar. İndi bir yigit bunu depdi, 
depdikçe böyüdi. Bir kaç yigit dahi indiler, depdüklerinçe böyüdi” (Kitab-i Dede Korkut 
1978: 116). Tepegöz adı korkunç canavarın tek gözlü görünümünden dolayı verilmiştir, 
yani temel anlam Tepegöz'ün muazzam büyüklüğü ile ilgilidir. Bunu düşünebiliriz ki 
Tepegöz'ümüz sadece alnında tek gözü olan dev değil, genellikle dev bir varlıktır. Bu 
nedenle Tepegöz'ün doğumunun aracı olan Peri Kızı, daha sonra destan bilincine 
sonradan eklenmiş ve Türk mitolojik düşüncesinin bir ürünü olarak boyun üst katında 
yaratılmıştır. Masallarımızda peri kızı ile ilgili çok sayıda olay örgüsü olması bunu 
kanıtlıyor. Boyun üst olay örgüsünde gördüğümüz Basat, ikileşmeye uygun şekilde 
boyun alt katında dev bir tepegözle ile karşılaşıyor, ama Peri kızı burada yok. Alt katta 
Peri kızı yoksa Tepegöz'ün arkaik imajı kim? Bu soruya cevap vermek zor. Sayısız yıllar 
bizi o dönemden ayırıyor. Adlandırma epik düşünceye ait olduğu için, bu antik imaja 
geleneksel olarak genel şekilde adı olmayan "dev bir tek gözlü" diyeceğiz. 

Alt katta Basat, isimsiz bir devle savaşır, bu kavga daha çok Şer ile Şer'in bir 
mücadelesidir, Kırgız mitolojisinde Şer güc olan Albarstı Basatın, şer bir devle savaşıdır 
ve boyun üst katmanında ise şer Basat pozitif Basata dönüşür. Albarstı Basat'ta şu 
özellikler görülebilir: Bu varlık, göze çarpan her şeyde bir "standart" görmek ister. 
Başkalarına karşı talebkardır. Geri adım atmıyor. Bir "mutlak" varsa ona ulaşmak için 
çaba sarf etmesi gerektiğine içtenlikle inanıyor. Onu ikna etmek imkansızdır, sadece 
enerjisi tükendiğinde "durur" (znachenie-tajna-imeni-ru). Bu özellikler, üst kattaki 
Basat'ta da görülebilir. 

 Bu özellikleri gözlemlemek için metne dikkat edelim. Tepegöz'ün boyun en üst 
katında oturan Kapıkgan adlı bir adamın oğlunu yemesinin ardından ikinci oğlunun 
sırası geldiğinde Basat bir geziden yeni dönmüştü. Çocuğun annesinin ağlaması, 
Basat'ın Tepegöz'le savaşmasına neden olur. Kazan Bey'in onu engelleme ısrarı Basat'ın 
kararını değiştirmez. Basat, enerjisi bittiği için Tepegöz'ü yenmek için başka bir yöntem 
kullanır. 

Dejeneratif zaman açısından Basat ile Kazan Bey arasında bir yakınlık vardır. Her 
ikisi de dejeneratif zamanda Şer güçle kavga edir. Kazan Bey bir ejderhayla, Basat bir 
devle savaşır. Kazak mitolojisinde  Kazan Bey'in Ejderha ile savaşı hakkında Serikbol 
Kondybay'ın anlattığı “Ejderha Kara oren kopdi Depe Göz. Onu Tanrı'nın tahtının 
önünde çevreledim ama yakalayamadım. Depe-Göz kızgın bir aslan gibi ayağa kalktı; 
Onu kalın bir kamışlıkta kuşatmaya aldım, ama yakalayamadım" (Серикбол Кондыбай 
2008: 320) cümleleriyle "Basat Tepegöz'ü öldürdüğü boy"da Basat'a söylediği "Kara 
evren koptu Depegöz! Arş yüzünde çevirdim, alımadım, Basat! Kara kaplan koptu 



                                                                                                                                                                            Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                  I s s u e  3 0 ,  A p r i l  2 0 2 3   

                                                                                                                                                                     p . 8 5 - 9 0  
 

Ra mil  Al iyev  

 

89 

Depegöz! Kara-kara dağlar çevirdim, alımadım, Basat!" (Kitab-i Dede Korkut 1977: 119) 
cümleleri, ejderhanın ve devin kökenlerinin ayni olduğunu göstermektedir. Kazan 
Bey'in dejeneratif zamanda Ejderha ile kavgasını anlatan "Kara evren koptu Depegöz" 
ifadesi, Tepegöz'ün Ejderha’nın paradigması olduğu fikrini de doğruluyor. 

Kazan Bey ile Basat arasında ejderhaya ve dev tek gözlü ile olan savaş, onlar 
dejeneratif zamana döndükten sonra gerçekleşir. Orta Dünya'da yaşayan Basat, alt 
dünyanın sakini tek gözlü ile savaşmak için destansı zamandan dejeneratif zamana 
girmek zorundadır. Öyle görünüyor ki boydaki tüm kahramanlar zamanlarını 
değiştirebiliyor. Böyle bir özelliğin Atlantislilere ait olduğunu biliyoruz (Погорелов С. 
2014: 223 - 228). Atlantisliler de ne zaman isterlerse geçmiş zamana dönebilir, 
zamanlarını değiştirebilirler. Bu dünya ve o dünyanın sınırları boyda hissedilir. Köç 
sırasında Basat'ın çeteden ayrılması ve bir aslanın onu alıp büyütmesi onu mitolojik bir 
kahraman yapar. Böylece destanın kahramanı Basat, aslanın yaşadığı mitolojik zamana 
veya dejeneratif zamana geri dönebilir. Sazlıklardan aslan gibi çıkıp insan gibi apul apul 
yürümesi, at basıp kan sümürmesi bu dünyaya geri döndüğünü göstermektedir. 

Dev tek gözlü alt dünyada yaşadığı için, Dede Korkut ile tanışması da dejeneratif 
zamanda gerçekleşir. Kazan Bey'in dev tek gözle savaşı da dejeneratif zamandadır. 
Basat'a tek gözlü devi yenememesini hatırlatır. Basat onu dinlemiyor ve tek gözlü devi 
öldürmeye gideceğini ve kardeşinin, Oğuz'un intikamını alacağını söylüyor. Dejeneratif 
zamanda Basat tek gözlü devi  öldürdükten sonra alt dünyanın simgesi olan mağarayı 
terk ederek orta dünyaya, Oğuz dünyasına girer. 

Oğuzlar da dahil olmak üzere eski insanlar çok büyük ve boyları uzun olmuş. Bu 
nedenle Oğuzların düşmanı Tepegöz'ün de dev ve uzun olması gerekir. Uzun boylu dev 
Tepegöz ile savaşan Basat'ın boyu da düşmanın boyuna göre tarif edilmelidir. Öte 
yandan Tepegöz'ün Basat tarafından öldürülmesi Oğuzların ne kadar güçlü olduğunu 
göstermelidir (Epik çalışmalar 2013: 10). Tepegöz de yarı Oğuz ve yarı peri kökenlidir. 
Basat'ın Şer'in yarattığı Tepegöz'ü öldürmesi Oğuzların gücünü ve kudretini yansıtır. 

Sonuç 

Dejeneratif zaman, mitolojik bilinçte zamanı geri çevirme sürecidir. Bu aynı 
zamanda bilinçte nostaljik duyguların ortaya çıkmasından da kaynaklanmaktadır. Bu 
nostaljik duyguların etkisi altında, mitolojik kahramanın geçmiş yaşamına dönme 
arzusu oluşur. Bu, özellikle mitolojik kahramanın düşmanının geçmişte yaşamasından 
kaynaklanmaktadır. Bu geri zamanda kahramanlık şarkılarının temelinin atılmasıyla 
bağlantılı olarak, mitolojik kahramanlık etkinliğinin mitolojik bilinçte ve mitolojik 
zamanda izlerini görmek mümkündür. Bu süreç Basat ile ilgili şarkılar için de geçerlidir.  

Mitolojik zamanda Tepegöz ve Basat karşı karşıya dayanan zıt kutuplardır. 
Tepegöz'ün yeraltı dünyasındaki varlığı, Basat'ın efsanevi bir kahraman olarak 
olgunlaşmasının temel koşuludur. Zıtların mücadelesinin bozduğu uyumun 
restorasyonu ancak mit bilincinde mümkündür. Bu sürecin "Basat Tepegöz'ü 
Öldürdüğü boy"da tasvırı, mitolojik zamanın değişken olmasından ve mitolojik bilincin 
bugün olduğu gibi geçmişi yansıtmasından kaynaklanmaktadır. Bu nedenle dejeneratif 
zaman, destanın alt katmanlarında kalır ve görünmez hale gelir. Basat'ın Tepegöz'ü 
öldürmesi de günümüzde yaşanan bir olay olarak bilinçte anlaşılıyor. Basat'ın bugünden 
ayrılışı ve geçmiş zamanda faaliyeti ancak dejeneratif zaman formülü ile belirlenebilir. 
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Bu durumda, Basat'ın  mitolojik imajının doğası tamamen açıklığa kavuşacaktır. Boyda 
anlatılan olayları dejeneratif zamana aktararak, Basat'ın mitolojik yaşamının en ince 
tonlarını bile, aslan, Güneş ve Ağaç ile yakın bağını gözlemlemek mümkündür. Sonuç 
olarak, mitolojik bağlam tamamen geri yüklenir. Mit, Basat'ın doğumunu, Güneş ve 
aslanın koruması altındaki yaşamını, gelecekteki kahramanlık faaliyetinin tüm 
parametrelerini, dev tek gözlü ile yüzleşmesini, zaferini programlar. Hint mitolojisinde 
Vişnu da zalim Kans'ı yok etmek için Yeryüzüne gönderildi. Bu motif Türk mitolojisine 
de yansımıştır. Basat da Şer'i yok etmek için doğdu. Bu mücadelenin sonu boydaki gibi 
aynı. Bu dövüş için Basat seçilmişti. Bu nedenle ona deli denmez, yani mitolojik bir 
tanrıdan bir kahramana dönüşmez. Basat, tüm geçmiş ve tarihi dönemlerde olduğu gibi 
yaşarken, Tepegöz tarihi zamanda kendi adıyla, dejeneratif zamanda ise isimsiz tek 
gözlü dev olarak yaşıyor ve Basat ile yüzleşiyor. Bu devin tek gözlü olması, tarihi 
devirlerde Tepegöz adıyla yaşamasını sağlar. Bu da Tepegöz'ün eski bir düşüncenin 
ürünü olduğunu gösteriyor. Mitolojik dönemde bu dev Tepegöz olarak adlandırılsaydı, 
boyun eski olduğunu iddia etmek zor olurdu. Böylelikle Basat ve Tepegöz, kendilerini 
her zaman mitolojik ve tarihi çağlarda yaşayan figürler olarak öne sürerler. Destansı 
zaman, Basat ve Tepegöz varlıklarının toplumsallaşmasının önünü açar. 
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   Öz 

Geniş bir coğrafyaya yayılan ülkemizde, halk topluluklarının yaşam sürdüğü yörelerin adları 
semantik, morfolojik ve fonetik yönden dilbilimciler tarafından oldukça dikkat çekmektedir 
ve bu yer adları değerli bir dil argümanı özelliği taşımaktadır. Yer adları geçmişten 
günümüze birçok bilgiyi aktarabildiği gibi bir toplumun tarihinden yaşadığı coğrafyaya 
kadar birçok alana da ışık tutmakta ve o toplum hakkında birçok ipucunu ortaya 
çıkarmaktadır. Her yer adının bulunduğu yöreye göre bir ortaya çıkış serüveni olmakla 
birlikte o yer adının tarihi seyri içerisinde adlandırma yönünden oluşum, gelişim ve değişim 
özelliği taşıdığı görülmektedir. Yer adları ile ilgili bu özellikler, ilgili kaynaklara yansımakta 
ve halk tarafından da nesilden nesile aktarılabilmektedir. Çalışmada, tarihi ve coğrafi 
özellikleri itibariyle dilsel açıdan yer adlandırmaları çeşitliliği gösteren ve çalışmanın yeradcıl 
bölgesi olan Ordu ilinin Perşembe ilçesindeki 54 yer (mahalle) adı üzerine bir yer ad bilimi 
(toponomi) incelemesi yapılmıştır. İlçe sınırları içerisinde tarihi, adı değiştirilen ve yeni 
kurulan yöreler bulunmakta ve dolayısıyla bu yörelerin adlandırmaları da anlam bilgisi, şekil 
bilgisi, ses bilgisi ve köken bilgisi açısından açıklanmaya değer özellikler göstermektedir. 
Betimleme yöntemi kullanılan araştırmada tahrir, avarız, nüfus defterlerinden ve resmi 
kayıtlardan faydalanılmıştır. Gerekli görülen yer adları üzerine halk ve mahalle 
muhtarlarından derlemeler yapılmış ve mahalle adlarının veriliş eğilimleri ortaya çıkarılmaya 
çalışılmıştır. Özet olarak bu çalışmada yer adları bize ne anlatmaktadır? sorusuna Perşembe 
ilçesi kapsamında cevaplar aranacaktır. 
Anahtar Kelimeler: Yer adı bilimi, Perşembe, köy/mahalle adı, ses olayları.   

Abstract 
In our country, which spreads over a wide geography, the names of the regions where the 
folk communities live attract attention by linguists in terms of semantic, morphological and 
phonetic, and these place names are a valuable language argument. Place names can convey 
a lot of information from the past to the present, as well as shed light on many areas from the 
history of a society to the geography in which it lives, and reveal many clues about that 
society. Although each place name has an adventure of emergence according to the region 
where it is located, it is seen that that placename has the characteristics of formation, 
development and change in terms of naming in its historical course. These features of place 
names are reflected in the relevant sources and can be passed on from generation to 
generation by the public. In the study, an onomastic (toponymous) study was conducted on 
54 place (neighborhood) names in Persembe district of Ordu province, which has linguistic 
diversity in place naming due to its historical and geographical features. There are historical, 
renamed and newly established regions within the boundaries of the district, and therefore 
the naming of these regions also shows features worth explaining in terms of semantics, 
morphology, phonetics and origin information. In the research using the descriptive method, 
tahrir, avarız, population books and official records were used. Information was collected 
from the people and neighborhood headmen on the place names deemed necessary and the 
tendencies of giving the names of the neighborhoods were tried to be revealed. In summary, 
what do the place names tell us in this study? Answers will be sought within the scope of the 
district of Persembe. 
Keywords: Toponomy, Perşembe, komonim, sound events. 
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Giriş 

Adbilim alanında özel adlardan biri olan ve birçok dil bilgisel düzeylerden 
incelenebilen yer adları, ad ve adbilimin kollarından olan toponomi (yeradbilim) 
tarafından incelenmektedir 1 . Toponomi (toponymie), TDK Güncel Türkçe Sözlük’te 
Fransızca kökenli bir sözcük olup yer adı bilimi demektir. Şahin (2021: 76) toponomi 
sözcüğünün kökenine, anlamına ve yeradbiliminin alt kollarına şöyle değinmektedir. 
“Toponim (yeradı): (Yun. Tолоç ‘1. yer, 2. bölge, ülke, 3. alan, boşluk’ ve ovvµa ‘ad’ 
sözcüklerinden yapılmış olan bu terim, her türlü coğrafi objenin, bu çerçevede oykonim, 
hidronim, oronim, horonim, agronim, urbonim, dromonim ve drimonimlerin özel 
adlarını ifade eder.” Eren (2018: 11) ise ilgili çalışmasında toponomiden “Dil bilgisinin bu 
yeni kolu, yer adlarını yapı, anlam ve köken bakımlarından açıklamaya çalışır. Bu 
çalışmalarda bütün yer adları, köy ve şehir gibi yerleşme yerlerinin (yani eski tabirle 
meskûn yerlerin) adları, tabiî yer adları (yani dağ, dere, tepe ... adları) göz önünde 
tutulur. Toponymie’nin dağ, tepe, bel, sırt … adları üzerinde duran kolu oronymie, dere, 
çay, ırmak, göl … adlarını ele alan kolu da hydronymie adıyla anılır. Bu bakımdan 
Fransızca toponymie adıyla anılan bu bilim koluna Türkçe'de yer adları bilgisi adını 
verebiliriz.” şeklinde bahsetmektedir.    

Buran (2015: 343) yer ad bilimi terimini, “Yer adlarının kaynağı, kökeni, yapısı ve 
dil-kültür ilişkisi bakımından inceleyen bilim dalıdır.” şeklinde tanımlarken, Aydın 
(2016: 15) ise “Adbiliminin içerisinde bulunan yer adları bilimi veya yer adları bilgisi, 
yeradlarını sesbilgisi, şekilbilgisi, anlam bilgisi, kökenbilgisi bakımlarından inceler. 
Yeradları bilimi, yer adını oluşturan dilbilgisel birim(ler) sözcük olduğuna göre 
sözcüğün dilbilgisi kuralları açısından incelenmesini amaç edinir.” diyerek yer adları 
biliminin inceleme alanından ve amacından bahsetmektedir.  Ayrıca disiplinler arası bir 
özellik gösteren yer ad bilimi; “arkeoloji, tarih, folklor, coğrafya, jeoloji, botanik, 
antropoloji, sosyoloji ve buna benzer diğer ilimleri de yakından alakadar etmektedir.” 
(Yediyıldız, 1984: 25) 

Yer adları bir milletin varlığını kanıtlar nitelik taşımaktadır ve o toplum 
hakkında birçok ipucu bilgiler sunmaktadır. Günümüze bir bilgi kaynağı olarak gelen 
bu yer adları, geçmişi aydınlatan en özel veriler arasında sayılmaktadır. “Yer adlarının 
nesilden nesile aktararak günümüze kadar taşıdığı bilgiler arasında söz konusu yer 
adının ait olduğu toplumların yaşadıkları çevredeki fiziki ve beşeri sistemlere ait bilgiler 
sayılabilir.” (Gülbetekin, 2017: 34-35). Bu yer adlarının bir millet veya toplum için 
önemini Gülensoy (1995: IX), şu sözlerle ifade etmektedir. “Yer adları, bir milletin 
yerleşme (iskân) tarihi için en önemli yaşayan belgelerden birisidir. Coğrafyayı 
kendisine “vatan” yapan milletler, çoğu zaman, kopup geldikleri ana yurtlarından adlar 
getirip, yeni yerleştikleri bölgelerdeki benzer yerlere koyarlar. Bu yetmezse renk, yön, 
kişi, boy, soy, oymak, cemaat, bitki, hayvan vb. adları vererek yaşadıkları yerleri 
belgelendirirler.” Aksan (2020: 101) ise, “Yeradı araştırmalarından yalnızca geçmişe ait 
bilgiler edinilmekle kalmamakla, dil tarihine yerleşme tarihine, ülkenin etnik yapısına 
ilişkin, önemli ipuçları da elde edilmektedir.” şeklinde görüş bildirmektedir.    

                                                   
1 Genel ad bilimi ve ad biliminin diğer yaklaşım ve uygulamaları için bk. Şahin, 2021; Doğan, 2011; 

Doğan, 2012; Doğan, 2015. 
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Yer adlarının verilişinde başlıca eğilimler ve farklı sebepler vardır. Bu eğilimlerin 
ortaya çıkmasında en önemli faktörün halk olduğu bilinmektedir. Halk tarafından 
yapılan adlandırmalar, bulunulan toplum içerisinde kabul görerek devam eden süreçte 
kullanılmaktadır ve hatta çoğu yer adı resmi kayıtlara geçirilmektedir. Yapılan 
adlandırmaların genellikle beşerî ve fiziki özellikler taşıdığı görülmekle birlikte 
toplumdan topluma veya bir yerden bir başka yere gidildiğinde farklılıklar gösterdiği 
bir gerçektir. “Yerleşim merkezlerine verilen adların konuşundaki etkenlerin 
incelenmesi -ülkeden ülkeye ayrımlar bulunmakla birlikte- bütün dünyada birtakım 
ortak eğilimlerin bulunduğunu göstermektedir. Örneğin her ülkede, ad verme sırasında 
yerleşim yerinin durumu, konumuyla, orada bulunmuş, egemenlik sürmüş ünlü bir 
kimseyle, çevrede yaygın mesleklerle, çevredeki bir göl, akarsu ya da bir anıtla ilişki 
kurulduğu görülmektedir. (Aksan, 2020: 107) 

Ülkemizde yer adlandırmalarının eğilimleri konusunda en önemli ve en 
kapsamlı sınıflandırma denemeleri Başkan (1970) ve Aksan (2020) tarafından 
yapılmıştır. Çalışmamızda yer (mahalle) adlarını açıklarken Başkan’ın yer adları 
eğilimlerini gösteren sınıflandırma çalışmasından faydalanılmıştır. Başkan’ın (1970: 241-
247) yer adlarıyla ilgili sınıflandırması şöyledir:   

A. Tabiata ve fiziksel koşullara dayanan adlar: 1. Çevreyle ilgili adlar: doğrultular, 
coğrafya adları, madenler, değerli taşlar, mevsimler, günler, sayılar, renkler. 2. Bitkilerle ilgili 
adlar: ağaçlar, meyveler, sebzeler, tahıllar, çiçekler, bitki parçaları. 3. Hayvanlarla ilgili adlar.  

B. İnsanlara ve topluluklara dayanan adlar: 1. Kişilerin fiziksel yaşayışı ile ilgili 
adlar: yiyecekler, içecekler, eşya konacak kaplar, kesici aletler, savaş ile ilgili adlar, koşum takımı, 
kumaş maddeleri, yapı kısımları. 2. Kişilerin duygusal yaşayışı ile ilgili adlar: duyular, aile 
bireyleri, din ile ilgili adlar. 3. Kişilerin kendi varlıkları ile ilgili adlar: Vücut kısımları, 
rütbeler, mevkiler ve insanı ilgilendiren sıfatlar, meslekler, insan adları.  

Aksan (2020: 107-108-109) da yer adlarının verilişinde başlıca etkenler, eğilimler 
olduğundan bahsetmiş ve şu şekilde bir sınıflandırmaya gitmiştir:  

“1. Yerleşim yerine ve çevresine ilişkin özelliklerin belirtilmesi: a) Yerin yapısına, 
konumuna ilişkin adlar verme, b) Yerin ve çevresinin renk özelliklerini belirten adlar 
verme, c) Yerin bir başka yere göre durumunu, konumunu belirleyen adlar verme, ç) 
Yerin ve çevresinin bitki örtüsünü, ürettiği ürünleri belirleyen adlar verme, d) Yerin ve 
çevrenin hayvanlarını belirleyen adlar verme, e) Çevredeki yapılara ilişkin adlar verme, 
f) Çevredeki akarsuları belirleyen adlar verme. 2. Yerleşim yerlerine kişiyle, bireyle ilgili 
ad verme eğilimi: a) Yerin yapısına, konumuna ilişkin adlar verme, b) Dinle ilgili adlar 
verme, c) Mesleklerle ilgili adlar verme.”  

Ülkemizde yer adları üzerine birçok genel ve yerel makale ve yöresel tez 
çalışması yapılmasına rağmen literatürde kaynak kitap eksikliği hissedilmektedir. 
Gülensoy’un (1995) “Yer Adları Kılavuzu”, Aydın’ın (2016) “Eski Türk Yer Adları” ve 
Eren’in (2018) “Yer Adlarımızın Dili” adlı çalışmaları yer adlarıyla ilgili önemli eserler 
arasında yerini alırken adbilimle ilgili Şahin’in (2021) “Adbilim”, Aksan’ın (2020) “Her 
Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim”, Sakaoğlu’nun (2001) “Türk Ad Bilimi” ve 
Kurt’un (2020) “Anadolu’da Kişi ve Yer Adları” adlı çalışmaları yer ad bilimini geniş bir 
şekilde işlemesi yönünden önem arz etmektedir. Bunun dışında disiplinler arası bir 
çalışma olan ve coğrafya alanında yazılan Gülbetekin’in (2017) “Mekânın Hafızası Yer 
Adları” adlı eseri ise yer adları üzerine farklı bakış açısı getiren kaynaklar arasında yer 
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almaktadır. Ülkemizde yer adlarıyla ilgili diğer çalışmalardan biri de 1984 yılında 
yapılan sempozyum çalışmasıdır. “Türk Yer Adları Sempozyumu2” adıyla düzenlenen 
sempozyumda 22 bildiri sunulmuştur.  

Çalışmaya konu olan Ordu ilinin Perşembe ilçesi, coğrafi, tarihî ve sosyal 
özelliklerine bakıldığında önemli bir yere sahip olduğu görülmektedir. “Ordu yöresi, 
Selçuklular tarafından sınır boylarına yerleştirilmiş Oğuzların bir kolu olan Çepniler 
tarafından Türkleştirilmiştir. Selçuklu Devleti’nin yıkılması ve Moğol İlhanlı 
hâkimiyetinin de zayıflaması sonucunda bu bölgede Bayramoğlu Hacı Emir İbrahim 
adlı bir Türkmen Beyi tarafından yeni bir beylik kurulmuştur. XIV. asırda yöreyi 
fetheden Türkmen bölüklerinden her biri vadilerden birine yerleşmiş; Vona yarımadası 
üzerindeki küçük vadiler üzerine Niyabet-ı Satılmış (Perşembe) kurulmuştur. Perşembe 
adı yeni olup eski tahrir defterlerinde Niyabet-i Satılmış-ı Bayram, Vilayet-i Satılmış ve 
Bayramlu, Niyabet-i Satılmış gibi adlarla anılır. Satılmış (Perşembe) nahiyesinin 
merkezinin neresi olduğu tam olarak anlaşılmamaktadır. Nahiyenin en kalabalık köyü 
1520’lerden sonra Vona adıyla anılmıştır.”3 Baş ise (2012: 163) yöreyle ilgili şu bilgileri 
vermektedir. “Burası günümüzdeki Perşembe ve Bolaman arasını kapsamaktaydı. 
Türkmenler bu yörelere de … belirtildiği gibi çok önceden inmişler, fakat sürekli 
Rumlarla çatışma halinde yaşamışlardı. Bu yöreyi Rumlardan temizleyen ve Türkmen 
nüfusunu iskân eden Bayram Bey'dir. 1455 yılında Beyazıd Kethüda'nın bu yörelerin 
yöneticisi olduğu anlaşılıyor.”  

Perşembe olarak bilinen Vona, Miletoslular (MÖ 670’li yıllar) tarafından ticaret 
amaçlı bir pazar yeri olarak kurulmuştur ve bir liman kenti özelliğini taşımaktadır. Bu 
bölgede Bizans İmparatorluğu döneminde 15. yüzyıla kadar Cenevizliler ve 
Venedikliler tarafından ticaret yapılmaktadır. Cenevizler ticari ve savunma amacıyla 
Vona Kalesi’ni inşa etmişlerdir. Hacıemiroğulları Beyliği döneminde Türk iskânına ve 
fethine uğrayan bölge ile ilgili olarak nüfus bilgilerine Osmanlı fethi sonrası 
ulaşılmaktadır. Bölge bu dönemde tamamen Müslümanlaşmış, gayrimüslimler ise 
kalelere sığınarak varlıklarını devam ettirmiştir. Bölgenin nüfusunu ise Türkmenler ve 
Rumlar oluşturmaktadır. 1455 tahrir defterinde yöre, Vona me’a İskele olarak kayıtlarda 
belirtilmektedir ve burada küçük bir iskelenin varlığından söz edilmektedir. (Ekinci, 
2016: 250-254) Ayrıca “Karye-i Vona'da Müslüman ve Hristiyan ahali birlikte 
oturmaktaydılar. Her iki cemaatten de farklı vergiler alınmaktaydı. Köyden arpa, 
buğday, iskele, koyun ve arı vergilerinin alındığı görülmektedir.” (Baş, 2012: 165) 
Yörede arıcılık, demircilik, hayvancılık, çiftçilik, dokumacılık (çulculuk) meslek 
faaliyetlerine bağlı olarak bal üretimi, koyun-keçi ve sığır yetiştiriciliği, arpa-buğday 
üretimi, meyve ve ceviz üretimi o dönemdeki halkın uğraşı alanlarındandır. (Perşembe 
Kaymakamlığı, 2006: 41-42)  

“Perşembe ve köylerinde yaşayan nüfusun yerleşik ve göçebe olarak iki eşit 
bölüme ayrılabildiği görülmektedir… Bazı köylerin göçebesinin yerleşiklerden daha 
fazla olduğu bazılarında ise tamamen göçebe olarak kaydedildiği görülmektedir.” 
(Büyük, 2020: 58)  

                                                   
2 Türk Yer Adları Sempozyumu Bildirileri (1984, Eylül). Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Milli Folklor 
Dairesi Yayınları.  
3 http://www.persembe.gov.tr/persembe-tarihi - (20.04.2023 / 01.00) 
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Perşembe yöresi, 1455 Tarihli Tahrir Defteri’nde Niyâbet-i Satılmış-ı Bayram’a, 
1485 Tarihli Tahrir Defteri’nde Vilâyet-i Satılmış ve Bayramlu’ya, 1520 Tarihli 387 
Numaralı Defter-i Karaman ve Rum’un Canik Livâsına Âit Bölümü’nde [Liva-i Canik] Kazâ-
i Canik-i Bayram’a, 1642-43 Tarihli Karahisar-ı Şarkî Sancağı Mufassal Avârız 
Defteri’nde Kazâ-i Yakup Beğ Derbendi’ne, 1834-1845 Tarihli Nüfus Defterleri’nde Liva-i 
Ordu Bayramlı Kaza-yı Perşenbe’ye bağlı olduğu kaynaklarda görülmektedir. 

Perşembe, tarihi kayıtlarda Karye-i Vona (1455), Karye-i (V)ona me’a İskele (1485), 
Vona (1520) olarak geçmektedir. 1834-1845 tarihli nüfus defterlerinde Kaza-yı Perşenbe ve 
1928 Son Teşkilatı Mülkiye’de ise Perşenbe adıyla kayıtlarda görülmektedir. Eröz, (1984: 
21) Perşembe adının nereden geldiğini “Karadeniz kıyısında hafta pazarlarına bağlılık 
ifade eden ÇARŞAMBA, PERŞEMBE ve PAZAR ilçeleri görülür.” cümlesiyle 
belirtmektedir. “25 Haziran 1945 tarihinden sonra da kasabanın adı, yüzlerce yıldan beri 
pazarı Perşembe günleri kurulduğu ve zaten halk arasında “perşembe pazarı” denildiği 
için adı “Perşembe” olarak değiştirilmiş ve Ordu iline bağlı bir kazaya 
dönüştürülmüştür.” (Baş, 2012: 166).  

“perşembe: Farsça penc + şenbe Çarşamba ile cuma arasındaki gün.” (TDK4); 
“Perşembe: ‘haftanın beşinci günü, Çarşamba ile Cuma arasındaki gün.’ <Far pancşanba 
(< panç-şanbih ‘beşinci gün’). < Far panc ‘beş’ + şanba ~ şanbih ‘gün; cumartesi’. Haftanın 
dördüncü gününe verilen çarşamba (< çārşambih) adının analojik baskısı altında Farsça 
pancşanbih biçimi Türkçede perşembe’ye dönüşmüştür. (Eren, 2020: 417). Ayrıca Perşenbe 
adı, n-b çatışmasına uğrayarak günümüzde Perşembe adıyla kullanıldığı görülmektedir. 
Bu ses olayı gerileyici ses benzeşmesi ve dudak ünsüzlerinin uyumu (dudaksıllaşma) 
olarak da bilinmektedir.   

 Coğrafi olarak yöreye bakıldığında “Perşembe İlçesi, Ordu-Samsun karayolu 
üzerinde, tabii bir koy durumundadır. Bir sahil kasabasıdır. Kuzeyinde Karadeniz, 
doğusunda Ordu merkez ilçesi, batısında Fatsa, güneyinde Ulubey ilçesi 
bulunmaktadır. İlçe, Kordon Tepe adlı küçük, fakat oldukça dik bir tepenin eteğine 
kurulmuştur. … Perşembe limanı, Doğu Karadeniz’in ikinci büyük ve tabii limanı 
durumundadır. Perşembe’nin en önemli yükseltisi 735 m. rakımlı Sakarat Tepesi’dir. Bu 
yüksekliği ile Sakarat Tepesi sahil şeridinin en yüksek tepelerinden biri olma özelliğine 
sahiptir.” 5  Perşembe ilçesi bilindiği gibi Karadeniz Bölgesi’nin Orta Karadeniz 
bölümünde yer alan bir ilçedir. Denize sınırı olan ilçe bir burun şeklinde haritalara 
yansımaktadır. Farklı yer şekillerine sahip olan yöre tepelik ve engebeli alanları, sahil 
kıyıları, koyları, dereleri ve gür bitki örtüsü vb. özellikleri ile oldukça dikkat 
çekmektedir. Bu yer şekilleri özelikleri sebebiyle de yer adlandırmaları açısından 
farklılık göstermekte ve yer adı verme eğilimlerini çeşitlendirmektedir.   

Bölgedeki yer adlandırma eğilimiyle ilgili bazı veriler elde edilmiştir. “Ordu ve 
yöresine ait bu yerleşme yeri adlarının toplamı 716 civarındadır. Bu adların etimolojik 
tahliline gidilmeksizin ilk okunduğunda açık seçik manaları anlaşılanlar göz önünde 
bulundurularak, söz konusu isimler bir tasnife tabi tutulduklarında şöyle bir manzara 
ile karşılaşılmaktadır: Ordu ve yöresi yerleşme yeri adlarının en büyük kısmını %33’lük 
bir nispetle, menşeleri boy, oymak ve kişi adlarına dayanan yer adları teşkil etmektedir. 

                                                   
4  Çalışmada kullanılan TDK kısaltmaları, Türk Dil Kurumu sözlüklerinden elektronik Güncel Türkçe 
Sözlüğü ifade etmektedir. https://sozluk.gov.tr/ (10.04.2023) 
5 http://www.persembe.bel.tr/2021/01/08/cografi-ozellikler/ (09.04.2020 - 14.05) 
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Bunlardan Oğuz-lu, Çepni-lü, Döğer, Eymür, Karkın, Alayundlu, Bayadı, Bayındır, 
İğdir gibi Oğuz boylarına ait isimler ilk anda dikkat çekmektedir. Ordu ve yöresinin 
umumiyetle Çepniler tarafından Türkleştirildiği yazılmakta ise de [Turan 1971: 512, 651; 
Sümer 1950: 451-452], daha Fatih devri Tahrir Defterleri’nde, yukarıdaki Oğuz 
boylarının adlarına rastlanabilmesi, bölgeyi Türklere açma hareketi içinde, Çepnilerden 
başka daha birçok Oğuz boyunun rol oynamış olduğuna delalet eder.” (Yediyıldız, 2018: 
38-39) Perşembe yöresinde ise boy ve oymak adlandırmalarından Çepni (Belicesu) (1485) 
ve Bayadı (1642-43, 1834-45, 1928) yer adları tarihî kaynaklarda yer alırken günümüzde 
bu adların resmi kayıtlarda mahalle/köy adı olarak kullanılmadığı görülmektedir.  “En 
kalabalık ikinci isimler grubunun kökenini %25’lik bir nispetle, bizzat tabiatın kendisi 
oluşturmaktadır. Türkler, üzerinde yaşamaya başladıkları tabiatı gözlemişler, onu 
tanımışlar ve onda keşfettiklerini kendi dilleriyle tasvir etmeye veya musikileriyle 
bestelemeye çalışmışlardır.” (Yediyıldız, 2018: 139) Bu eğilimlerin dışında ilgili 
çalışmada, %15 ile hayvan adlarıyla oluşturulmuş yer adlarını ve %5.5 ile de meslek 
adlarıyla oluşturulmuş yer adlarını görmek mümkündür.   

Yeraadcıl bölgelerden olan Ordu iline bağlı Perşembe ilçesindeki yeradcıl 
sınıflardan mahalle adları üzerine yerel nitelikli bir yer adı inceleme çalışması 
amaçlanmaktadır. Perşembe yöresinin tarihi yerleri barındırması ve değişik coğrafi 
özellikler taşıması, bölgedeki yer adlandırmalarındaki çeşitliliği artırmaktadır. Bu 
nedenle yöre adları, dilbilgisel düzeylerden olan anlam bilgisi, köken bilgisi, ses bilgisi, 
şekil bilgisi yönünden birçok dilsel malzemeyi içermektedir.  

Yöntem 

Çalışmanın güvenirliği açısından Türkiye’deki mahalle/köy adlarına resmi 
verilerden ulaşılması amaçlamış ve resmi bir kurum olan TÜİK 6 ’in talep yönetimi 
sisteminden bu yer adları talep edilmiştir. Böylelikle Perşembe ilçesindeki ve 
Türkiye’deki güncel mahalle/köy adlarına ulaşılmıştır. Perşembe ilçesinde kullanılan 
yöre adlarının, Türkiye’deki diğer yörelerde kullanım sayıları ile benzer yapıdaki yer 
adlandırmaları hakkında da tespitlerde bulunulmuştur. Tahrir, avârız, nüfus defterleri 
ve resmi kaynaklar dikkate alınarak Perşembe ilçesi yöre adlarının geçmişten günümüze 
ses, şekil ve anlam özelliklerinin incelemesi yapılmıştır. Bu inceleme yapılırken 
Perşembe ilçesi yer adları hakkında şu tarihî ve resmi kaynaklardan sıkça 
yararlanılmıştır. 1455 Tarihli Tahrir Defteri7, 1485 Tarihli Tahrir Defteri8, 1520 Tarihli 387 
Numaralı Defter-i Karaman ve Rum’un Canik Livâsına Âit Bölümü9, 1642-43 Tarihli 
Karahisar-ı Şarkî Sancağı Mufassal Avârız Defteri10, 1834-1845 Tarihli Nüfus Defterleri11, 

                                                   
6 ty.tuik.gov.tr (24.02.2022) 
7 Yediyıldız, B. & Üstün Ü. (1992). Ordu Yöresi Tarihin Kaynakları I.-1455 Tarihli Tahrir Defteri. Ankara: Türk 
Tarih Kurumu. s. 171-199.  
8 Yediyıldız, B. & Üstün Ü. (2002). Ordu Yöresi Tarihin Kaynakları II.-1485 Tarihli Tahrir Defteri. Ankara: Türk 
Tarih Kurumu. s. 89-124. 
9 Yediyıldız, B., Öz, M. & Üstün Ü. (2002). Ordu Yöresi Tarihin Kaynakları III. – 387 Numaralı Defter-i ve 
Karaman Rum’un Canik Livası’na Ait Bölümü (1520). Ankara: Türk Tarih Kurumu. 9-59.  
10 Öz, M., & Acun, F. (2008). Orta Karadeniz Tarihinin Kaynakları VII Karahisar ı Şarkî Sancağı Mufassal Avârız 
Defteri 1642-43 Tarihli. Ankara: Türk Tarih Kurumu. s. 249-277.  
11 Büyük, M. (2020). Orta Karadeniz Tarihinin Kaynakları XI Perşembe, Aybastı, Bolaman ve Çamaş Kazaları 1834-
1845 Tarihli Nüfus Defterleri. Ankara: Türk Tarih Kurumu. s. 113-274. 
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1928 Son Teşkılat-ı Mülkiye’de Köylerimizin Adları 12 , 1950-2004 Arası Perşembe 
Kaymakamlığı İlçe Yazı işleri Müdürlüğü Muhtar Sicil Defterleri.13   

Perşembe ilçesindeki yöre adlarının tarihsel değişimi, yeni kurulan yörelerin 
adlandırılması, bazı yabancı leksik kökenli yer adlarının değiştirilmesi gibi hususlar 
üzerinde durulmuştur. Bu yöre adları adbilimsel terminoloji14 kullanılarak açıklanmaya 
çalışılmış ve bu adlar yereadcıl birim, yeradcıl öge, yeradcıl sözvarlığı, yeradcıl yapı, yeradcıl 
anlam, yeradcıl tip, yeradcıl deyim aktarması, yeradcıl sıfat, yeradcıl ek vb. yönlerden 
incelenmiştir.  Ayrıca Türkçe kökenli, yabancı kökenli ve melez kökenli yer adları tespit 
edilmeye çalışılmıştır.  

Yöredeki yeradcıl sınıflardan olan mahalle adları incelenirken belli bir 
sınıflandırma ölçütü kullanılmamış ve yer adları alfabetik olarak sıralanarak 
incelenmiştir. Çalışmanın sonunda ise ilgili kaynaklardan yararlanılarak bütün 
mahalle/köy adlarının tarihsel süreçleri tablo içerisinde toplu olarak verilmiştir.   

Ordu İli Perşembe İlçesi Yer Adları  

1. Alınca (Alın + ca)  

Perşembe ilçesinin eski köylerinden biridir ve 1455, 1485 ve 1520 tarihli 
kaynaklarda Karye-i Alınca olarak geçtiği görülür. Daha sonraları Sarayköy’e bağlı olarak 
kayıtlarda yer alan Alınca, 1989 muhtar sicil defterlerinde yeniden köy/mahallle olarak 
resmi kayıtlarda yer almıştır.  

Alın “yüzün bir bölümü” sözcüğünün + CA “addan ad yapım eki” yeradcıl eki 
ile türetilmesiyle oluşan bir yer adıdır ve bu yer adının yapısı ad + ek (Alın + ca) 
şeklindedir. İnsan vücudunda bulunan bölümlerin kullanılmasına dayalı yeradcıl deyim 
aktarması15 (metafor) özelliğinde kurulmuş bir adlandırmadır.  

Alınca, Perşembe ilçesinin denize bakan bir tepesinin alnına konumlanması ile 
dikkat çekmektedir. Karadeniz’in üzerinden doğan güneş ışıkları ilk olarak bu tepenin 
alın kısmını aydınlatmaktadır. Bu nedenledir ki bu yöre, Alınca olarak 
adlandırılmaktadır. Alın sözcüğünün sözlük anlamı da bu düşünceyi desteklemektedir. 
“2. Bazı şeylerin önü, ön yüzü. 3. Karşı: Güneşin alnında durma.” (TDK); “Karşı, karşı 
taraf.” (DS/I:219); “1. alın; 2. ön, cephe, karşı; 3. dağın ön cephesi.” (Bayat, 2020: 29)  

Ayrıca ses değişikliğine dayalı Alanca>Alınca değişimi de düşünülebilir ancak 
Türkiye’de mahalle/köy adlandırmaların hiçbirinde Alanca adlandırması 
geçmemektedir. Alan sözcüğü genellikle açık, düz ve geniş yerlerin adlandırılmasında 
kullanılmaktadır. Çayıralan (Yozgat), Kozalan (Ankara) gibi. Eren (2018: 99) ise alan 
sözcüğü ile ilgili “Türkçede 'orman içindeki ağaçsız yer'lere alan adı verildiğini ve alan 
kelimesinin yer adı olarak yurdumuzda çok yaygın kullanıldığından bahsetmiştir. 

                                                   
12 Son Teşkılât-ı Mülkiyye’de Köylerimizin Adları (1928). İstanbul: Dahiliye Vekaleti Neşriyatı, Hilal Matbaası. 
s.189-192 
13 Perşembe Kaymakamlığı İlçe Yazı İşleri Müdürlüğü. (1950-2004). Muhtar Sicil Defterleri. 
14 Şahin, İ. (2021). Adbilim. Ankara: Pegem Akademi. (Çalışmamızda terim kullanımı yönünden Şahin’in 
(2021) bu kaynağından yararlanılmıştır.)  
15 “Örneğin aça, arka, art, ağız, ayak, parmak, baş, bel, bet, boğaz, bağır, böbrek, çene, saç, çap, çat, tepe, 
iyin, kaburga, kalça, koltuk, burun, sakal, sın, taban, diş, döş vb. pek çok insana ait organ adı ile yal, kanat, 
kuyruk, boynuz vb. hayvana ait organ adının deyim aktarması yoluyla yeradlarında kullanıldığı 
görülmektedir.” (Şahin, 2021: 21) 
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Ayrıca alan sözcüğü ile kurulan yer adlarını sıralamıştır ancak Alınca adı bu yer adlarının 
arasında yer almamaktadır.  

Türkiye’de 16  Alınca, 7 mahalle/köy adını adlandırmaktadır. Bu yeradlarının 
5’inin Karadeniz Bölgesi’nde (Giresun, Karabük, Kastamonu, Ordu (2)) yer alması 
dikkat çekmekte ve Alınca yer adının alın sözcüğünden türediğini güçlendirmektedir.  

Eskişehir ili yeradları ile ilgili yapılan bir tezde Alınca yer adı, “Alınca Köyü 
(Tpb.) <Alınca köy+ü. Yöre halkı, “Bozdağ”ın alnında kurulduğu için bu adın 
verildiğini söylenmekle birlikte BTH’de Alınca adıyla bir etnonim bulunmaktadır 
(Lezina-Superanskaya, 2009: 103). “Alınca” adıyla Eskişehir dışında Bilecik, Giresun, 
Karabük ve Ordu illerinde de yerleşim birimi bulunması (http://tdkterim.gov.tr/bts/), 
köy adının etnonim kaynaklı olabileceğini düşündürmektedir.” (Ada, 2012: 247) 
şeklinde açıklanmaktadır.   

2. Anaç (İnan + ç)  

1485 tarihli tahrir defterinde, Vilayet-i Satılmış ve Bayramlu’ya bağlı olan yöre 
Karye-i İna(n)çlık olarak geçen yörenin adı (Yediyıldız 2002, XXIII), ilk olarak 1642 tarihli 
avârız defterinde Anaç yer adıyla geçmektedir. İnanç sözcüğünden kaynaklı, duygusal 
yaşayış ile ilgili adlardan dine dayalı adlandırma özelliği göstermektedir. Fonetik 
değişikliklere dayalı olarak İnançlık yer adının zamanla Anaç yer adına dönüştüğü 
görülmektedir: İnançlık>İnaçlık >İnaç >Anaç.  

Ünsüz düşmesi n>Ø   : İnançlık>İnaçlık  

Eksiltim17 veya Hece Düşmesi lık>Ø : İnaçlık>İnaç 

Gerileyici benzeşme i>a  : İnaç>Anaç 

Anaç adı, Türkiye’de mahalle/köy adı olarak sadece Ordu ilinin Perşembe 
ilçesinde geçmektedir. İnanç adında ise köy/mahalle adı hiç bulunmazken Çankırı ve 
Kırşehir’de İnaç adında köy/mahalle bulunmaktadır.  

3. Aziziye  

Arapça ʿazīziyye yeradcıl ögesiyle oluşturulmuş basit yapılı bir yer adıdır. 1455, 
1485 ve 1520 tarihli kaynaklarda Karye-i Çakallu olarak kayıtlanan yerdir ve Aziziye, bu 
yöreyi şu an sınırları içerisinde bulundurmaktadır. Çakallu adı halk tarafından Çaka 
olarak hâlâ kullanılmaktadır. 1928 tarihli Son Teşkilat-ı Mülkiye’deki köy adlarında 
Aziziye olarak geçen yöre, günümüzde de Aziziye adıyla resmi kayıtlarda yer almaktadır.    

Aziziye antroponim kaynaklı bir yer adıdır. Genellikle padişahın ve şehzadelerin 
adları ile oluşturulmuş göçmen yerleşim yeri adlandırmalarındandır. Alagöz, (1984: 20) 
bu adların yerleşme ve iskân yerleri adlarından olduğunu, Osmanlı İmparatorluğu’nun 
gittikçe zayıfladığı devirde Kırım’dan, Romanya’dan, Bulgaristan’dan, Kuzey ve Güney 
Kafkasya’dan gelen göçmenlerin yerleştirildiği yerler olabileceğini belirtmektedir. 

                                                   
16 ty.tuik.gov.tr - (24.02.2022) (Türkiye’deki yöre adları ile ilgili sayısal veriler bu ilgili kaynaktan tespit 
edilmektedir.)  
17 Eksiltim: “Anlatımda kolaylık sağlamak üzere bir kelimenin, bir kelime grubunun veya bir cümlenin bazı 
ögelerinin atılıp eksiltilerek kullanılması olayı. (Korkmaz, 2019: 125)  
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Ayrıca köy ve kasabalarına da Osmanlı padişahlarının isimleri verildiğinden söz 
etmektedir. Mahmudiye, Hamidiye, Mecidiye, Aziziye gibi.  

Perşembe ilçesinde Aziziye dışında Hamidiye ve Selimiye gibi benzer oluşumlu yer 
adları mevcuttur. Ordu ilinin Altınordu ilçesinde de Aziziye yer adı bulunmaktadır. 
Türkiye’de toplam 18 mahalle/köy adı Aziziye olarak kullanılmaktadır ve Türkiye’de 
birçok benzer adlandırmaya rastlamak mümkündür. Eyyübiye, Kemaliye, Mesudiye, 
Muradiye, Osmaniye vb.   

4. Babalı (Baba + lı) 

İlk olarak 1642 yılında Kaza-i Yakup Beğ Derbendi'ne bağlı yerleşkeler arasında 
Mezra'a-i Babalu olarak geçmektedir. 1928 tarihli Son Teşkilat-ı Mülkiye’deki köy 
adlarında Babalı şeklinde yer almaktadır. Babalu adının, ünlü düzleşmesine uğrayarak 
günümüze Babalı olarak geldiği görülmektedir. u>ı: Babalu>Babalı.  

Yeradcıl öge baba sözcüğünün +lI eki ile türetilmesiyle oluşturulmuş, insanlarla 
ilgili adlardan aile bireylerini ifade eden baba sözcüğüne dayalı bir yer adlandırmasıdır. 
“Biçim bakımından çocuk diline ait olan ve Farsça bābā “baba; dede; (kon.) adam, kişi; 
yaşlı kapıcı” sözcüğünden geçtiği sanılan bu sözcük, Türk dillerinde karışık olarak 
“baba” veya “dede” anlamında kullanılmaktadır.” (Li, 2019: 143)  

Babalı, mahalle/köy adı olarak Türkiye’de 3 yörede (Ordu, Kocaeli, Yozgat) 
kullanılmaktadır.  

5. Bekirli (Bekir + (bey) + li)  

Bekirli yer adı, 1485 ve 1520 tarihli kaynaklardaki haritalarda Bekirbeglü adı ile 
geçmektedir. “1993 yılında Doğanköy’den ayrılarak müstakil bir köy olmuştur.” (Günay, 
2018: 207). Bekirli adı halk ağzında gerileyici benzeşme olayına uğrayarak Bekilli şeklinde 
de kullanılmaktadır.  Bekirli>Bekilli.  

Bekirli (Bekirbeglü) yer adının, rütbe bildiren kişi adlarına dayalı bir yer adı 
olduğu açıktır ve yer adlarında en işlek kullanılan eklerden olan +lI yeradcıl ekiyle 
oluşturulmuştur. Bekirbeglü fonetik değişiklerle günümüze Bekirli olarak geldiği 
görülmektedir: Bekirbeglü >Bekirbeylü>Bekirbeyli>Bekirli.  

Akıcılaşma g>y    : Bekirbeglü>Bekirbeylü  

Ünlü düzleşmesi ü>i   : Bekirbeylü>Bekirbeyli  

Hece düşmesi veya eksiltim (bey>Ø) : Bekirbeyli>Bekirli   

Türkiye’de 6 mahalle/köy adı, Bekirli olarak adlandırılmaktadır.  

6. Beyli (Bey +(lik) + li) 

Perşembe ilçesinin tarihî köylerinden birisidir. 1455, 1485 tarihli tahrir 
defterlerinde Karye-i Beğliklü, 1520 tarihli 387 numaralı defterde (Yediyıldız vd., 2002: 
LXVII) Beğlik(lü) adıyla geçen yöre, 1928 tarihli Son Teşkilat-ı Mülkiye’deki köy 
adlarında Beyli olarak geçmektedir.  Beyli yer adının fonetik olaylara bağlı olarak 
değişimi ise şu şekildedir: Beğliklü>Beğlik>Beylik>Beyli. 

Eksiltim veya hece düşmesi lü>Ø : Beğliklü >Beğlik 

Akıcılaşma ğ(g)>y   : Beğlik>Beylik 
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Son seste ünsüz düşmesi k>Ø : Beylik>Beyli. 

Bey(lik) yeradcıl sıfatı ile +lI yeradcıl ekiyle oluşturulmuş bir yer adıdır. Rütbe ve 
mevkiye dayalı adlandırmalardan birisidir. Beylik sözcüğü, “1. Bey olma durumu. 4. 
Devletle ilgili, devlete özgü olan, devlet malı olan, mirî.” (TDK); “1. beylik. 4. devlete ait 
olan her şey.” (Bayat, 2020: 66-67) anlamlarını taşımaktadır.  

Bu yörede eski çağlarda devlete ait arazilerde beylerin kalmasından dolayı bu 
adlandırmanın yapıldığı ifade edilmektedir. “Yörenin yönetim merkezi Beğliklü Köyü 
idi. Divanbaşı-yı Niyabet-i Satılmış'ın yöneticisi Kethüda Beyazıt bu köyde 
oturmaktaydı ve köyün tımarı da Beyazıt Bey'e aitti. Köyde Beyazıt Bey'in kendisinden 
başka kardeşi, damadı ve hizmetkârı da oturmaktaydı. Köyün "Beğliklü" adını alması 
Beyazıt Bey'den olmalı.” (Baş, 2012: 164). Bey sözcüğünün yer adlarında geçmesini, 
Başkan (1970: 241) Türkiye’nin derebeylik düzenine ışık tuttuğunu belirtmektedir. 

Beyli, Türkiye’de mahalle/köy adı olarak 3 yerde kullanılmaktadır. 1’i Ordu 
ilinin Perşembe ilçesinde yer alırken diğerleri Giresun ili sınırları içerisinde yer 
almaktadır.  

7. Boğazcık (Boğaz + cık) 

Perşembe ilçesinin tarihî ve büyük köylerinden birisidir. Eski adı 1455 tarihli 
tahrir defterinde Niyabet-i Satılmış Bayram’a bağlı Karye-i Fernek olarak geçmektedir. 
1963 muhtar sicil defterlerinde Fernek yer adının, Boğazcık olarak değiştirilip 
Türkçeleştirildiği görülmektedir. Nişanyan’a 18  göre Fernek, Yunanca farángi 
sözcüğünden gelmekte "boğaz" anlamı taşımaktadır.  

Boğazcık, insana ait organ adı olan yeradcıl öge boğaz sözcüğünün, yeradcıl +cIk 
eki ile türetilmesiyle oluşturulmuş bir yer adıdır. Deyim aktarması görevli yer adı olma 
özelliği de göstermektedir. Yöre, dağlar arasında dar bir geçitte kurulmasından ve deniz 
kıyısına ulaşımı sağlayan bir boğaz özelliği taşımasından dolayı Boğazcık adını alarak 
küçük bir geçit anlamında kullanılmaktadır. “boğaz: 3. İki dağ arasında dar geçit.” 
(TDK) “boğaz: a. Geçit. OİYA: 336” (Küçük vd., 2017: 89)  

Nişanyan, (2017: 245) Fernek/Boğazcık adıyla ilgili şu bilgiyi vermektedir. 
“Gümüşhane’ye bağlı Kürtün’ün eski adı Fernek’tir. Bir de Ordu-Perşembe’ye bağlı bir 
Fernek var, çakma adı Boğazcık. İkisinin de aslının Pharnakί olduğu belli. İkiside stratejik 
yerler biri Yason Burnu’na hakim, öbürü Torul Vadisi’ni kontrol ediyor. İkisinde de 
harabeler var, ama bildiğim kadarıyla araştıran şey eden olmamış.” 

Türkiye’de Boğazcık adının 3 mahalle/köy (Ordu, Antalya, Kastamonu) 
adlandırmasında kullanıldığı görülmektedir.  

8. Bolatlı (Bolat + lı) 

1834-1845 tarihli nüfus defterlerinde Bolatlu olarak kayıtlarda geçmektedir ve 
Bolatlu adı düzleşme olayına uğrayarak günümüze Bolatlı biçiminde gelmiştir. u>ı: 
Bolatlu > Bolatlı.  

Yeradcıl birim olan bolat (Far.) sözcüğünün yeradcıl ek +LI ile türetilmesi sonucu 
oluşmuş melez bir yer adıdır. Farsça pūlād (polat) sözcüğü ötümlüleşerek ön seste p>b 

                                                   
18 https://nisanyanmap.com/?yer=26850&haritasi=bo%C4%9Fazc%C4%B1k  (09.04.2023 – 23.52) 
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değişime uğramıştır ve halk ağzında polat sözcüğü bolat şeklinde kullanılmaktadır.  
polat: “Farsça pūlād Çelik (I).” (TDK); “(F.) Çelik.” (Kanar, 2018: 553); “Fa. Çelik.” (Sami, 
2019: 985); pûlāt: “(Far.) çelik.” (Bayat, 2020: 377); pūlād: “çelik.” (Tulum, 2011; 1470)   

İnsan ve topluluklara dayalı adlardan demircilik mesleğine dayalı bir 
adlandırmadır. Bu yöredeki demircilerin halkın tarım aletlerini bolatlatma yani çelikletme 
işlemi yapmasından dolayı yöre, Bolatlı adı ile kayıtlarda geçmektedir. bolatlamak: 
Tarım aletlerinin ağzına ek yapmak, çelik vurmak. OİYA: 336 (Küçük vd., 2017: 90)  

Türkiye’de Bolatlı mahalle/köy adı 3 yerde (Ordu, Mersin, Bilecik) 
kullanılmaktadır. 

9. Çamarası (Çam + ara + sı) 

1455, 1485, 1520, 1642 tarihli kaynaklarda Şeber/Şa’ir olarak geçen yöredir. 1963 
muhtar sicil defterinde Selimiye’den ayrılarak Çamarası olarak ilk defa kayıtlarda geçtiği 
görülmektedir. 

Çamarası, iki yeradcıl ögeden oluşan birleşik yapılı bir yer adıdır. Ad tamlaması 
görevli olan bu yapı ad + ad + 3. teklik şahıs iyelik ekiyle oluşturulmuş ve bitkilerle ilgili 
adlardan çam ve çevreyle ilgili doğrultu bildiren ara sözcüğüne dayalı bir adlandırmadır. 
Bölgedeki yeni adlandırmalar arasında yer alan Çamarası yer adının, yörede bulunan çam 
ağaçlarının yöreyi çevrelemesinden kaynaklı verildiği açıktır.   

Çamarası yer adlandırması Türkiye’de mahalle/köy adı olarak 3 yerde 
kullanılmaktadır. Bağarası (Aydın), Kavakarası (Muğla) ise yurdumuzdaki benzer yöre 
adlandırmalarındandır. 

10. Çandır 

Perşembe’nin tarihî köylerinden biridir ve 1455 tarihli tahrir defterinde Niyabet-
i Satılmış Bayram’a bağlı Karye-i Çandır olarak geçmektedir. 1485, 1520, 1642-43, 1834-
1845, 1928 tarihli kaynakların hepsinde Çandır adıyla geçen yöre, günümüzde de Çandır 
adı ile kayıtlarda yer almaktadır.  

Çandır yer adının yöre için neyi ifade ettiği bilinmemektedir. Türkçe Güncel 
Sözlük ve Derleme Sözlüğüne baktığımızda Çandır adı şu anlamlarla karşımıza 
çıkmaktadır. “çandır: “1. Sıfat, Karışık, melez. 2. sıfat, Aşılanmamış, yaban.” (TDK); 
“çandır (I): Karışık, melez. çandır (II): 1. Dikbaşlı, kavgacı. çandır (II): 2. Ürkek hayvan. 
çandır (III): Keçe. çandır (IV): Mısır ekmeği. çandır (V): Yarım, bitmemiş. çandır (VI): 
Gök gözlü. çandır (VII): Boz renkli bir cins kuş. çandır (VIII): 1. İnce uzun bacaklı insan. 
çandır (VIII): 2. Cılız. çandır (IX): 1. Aşılanmamış. çandır (IX): 2. Piç, edepsiz, yabanî.” 
(DS/II: 1068-1069)  

Ada (2012: 256), Çandır sözcüğüyle ilgili tez çalışmasında şu bilgileri 
vermektedir. “Osmanlı dönemi arşiv belgelerinde Çandır adıyla İçel, Teke, Beğşehri ve 
Hamîd sancaklarında Yörükân tâifesinden bir cemaat bulunmaktadır (Türkay, 1979: 
290). Yine aynı adla 16. yüzyıl tapu tahrir defterinde Çavundur Boyu’na mensup olarak 
Menteşe Sancağı’nda, tarihsiz bir maliyeden müdevver defterde ise Kınık Boyu’na 
mensup olarak Sivas Sancağı’nda bir cemaat görülmektedir (Halaçoğlu, 2009: 507). Aynı 
adla Eskişehir dışında Ankara, Antalya, Balıkesir, Denizli, Edirne, Giresun, Hatay, 
Isparta, İçel, Konya, Manisa, Muğla, Samsun, Sivas ve Yozgat illerinde yerleşim birimi 
bulunması (http://tdkterim.gov.tr/bts/), köy adının etnonim kaynaklı olabileceğini 
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düşündürmektedir. Özalp’in köyle ilgili bilgi verilirken Çandır’ın Türk aşiretlerinde 
olduğunu belirtmesi (Özalp, 1960: 19) bu görüşü destekler niteliktedir.”  

Türkiye’de 21 mahalle/köy adı Çandır olarak kullanılmaktadır. Ayrıca Yozgat’a 
bağlı Çandır adında bir ilçe adı da bulunmaktadır.   

11. Çaytepe (Çay + tepe + (si))  

1455, 1485 tarihli tahrir defterlerinde Karye-i Karalu geçen yörenin adının Çaytepe 
olduğu belirtilmektedir. (Yediyıldız vd., 1992: XXXV; 2002: XXII). 1642 yılından sonraki 
ilgili kaynaklarda Oğuz boyuna ait Bayadı adıyla adlandırılan bu yöre, 1963 yılına dair 
muhtar sicil defterinde ilk defa Çaytepe yer adıyla resmi kayıtlarda geçtiği 
görülmektedir.  “… en önemli kültür ve doğal destinasyonlarından olan Yasonburnu bu 
mahallededir. Kıyı boyu küçük koy ve kayatik oluşumlar ilgi çekicidir.” (Günay, 2018: 
230) 

Çaytepe (Çay<Çin. + tepe<T.) yer adı, melez19 veya hibrit20 bir yer adı özelliği 
göstermektedir. Ayrıca iki yeradcıl ögeden oluşmuş bir belirtisiz ad tamlaması özelliği 
taşıyan Çaytepe(si) yer adında tepe sözcüğündeki tamlanan (iyelik) ekinin eksiltim 
olayına uğrayarak kullanılmadığı görülmektedir. Tepesi>Tepe.  

Tabiatta ve fiziksel koşullara dayalı adlardan bitki adı çay ile çevreyle ilgili 
adlardan coğrafya adı olan tepe sözcüğüne dayalı oluşturulmuştur. Yöreye Çaytepe 
adının verildiği tarihlerde (1963) bölgede çay21 dikimi yapılmaktadır. Bu nedenle bu 
adlandırmanın yapıldığı açıktır.     

Türkiye’de mahalle/köy olarak Çaytepe (3) adlandırması Bingöl, Diyarbakır ve 
Ordu ilinde bulunmaktadır. Gürgentepe (Ordu), Kartepe (Kocaeli) ilçe adları benzer 
yapıda oluşturulmuş yer adlandırmalarındandır.  

12. Çerli (İçeri + li / Çeri +li / Çer + li)    

1834-1845 yılına dair ilgili kaynakta Çerlü olarak geçen yöre, 1950 muhtar sicil 
defterinde ünlü düzleşmesine uğramış şekli ile Çerli olarak geçmektedir.  Yer adının asıl 
biçimi hakkında kesin bir veri bulunmaktadır. Ancak yörenin coğrafi ve tarihî 
özelliklerine bakıldığında bazı tespitler yapılabilmektedir.  

Birincisi, coğrafyaya dayalı bir adlandırma eğiliminde olup İçerili olan yer adının 
Çerli’ye dönüşmüş olmasıdır. Deniz kenarında konumlanmış bir yöre olan Çerli, adını 
da koy özelliği göstermesinden, denizin kara içerisine doğru sokulmasından dolayı 
almaktadır.  Çevreyle ilgili adlardan doğrultu bildiren yeradcıl öge içeri sözcüğünün 
yeradcıl ek +lI ile türetilmesinden oluşmuş bir yer adıdır. Halk ağzında fonetik 
değişmelere uğrayan İçerili sözcüğü, resmi kayıtlara Çerli olarak geçmiştir. 
İçerilü>İçerlü>Çerlü>Çerli şeklinde fonetik değişikliklere uğramıştır.  

Son seste ünlü düşmesi i>Ø  : İçerilü>İçerlü  

                                                   
19 “İki veya daha fazla dilin (çoğunlukla iki dilin) leksik ya da morfolojik malzemesiyle meydana gelmiş 
özel adlardır. (Murzayev 1974: 21; Podol'skya 1978: 46).” (Şahin, 2021: 19) 
20 “Yarısı bir dilden yarısı başka bir dilden oluşan” (Sertkaya, 2018; 3).  
21 Alikiliç, D. (2016). Çay’in Karadeniz Bölgesi İçin Önemi ve Tarihi Seyri. Karadeniz İncelemeleri Dergisi, 
11(21), 269-280. Geniş bilgi için bknz.  
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İlk seste ünlü düşmesi i>Ø  : İçerlü>Çerlü 

Ünlü düzleşmesi ü>i    : Çerlü>Çerli  

İkincisi, Çerli yer adındaki sözcüğün “asker, ordu” anlamlı çerig/çeri sözcüğünü 
ifade etmesidir. Çeri yeradcıl ögesi ile +lI yeradcıl ekiyle oluşmuş türemiş bir yer adı 
özelliği göstermektedir.  Nişanyan “1916h: Çerili [Türkçe "askerli"]” şeklinde yer adını 
açıklamaktadır.”22 “çärig: Asker, çeri, ordu.” (Caferoğlu 2021: 61) “çerig: asker, çeri, 
ordu.” (Bayat vd., 2020: 65); çeri: asker, ordu. (Bayat, 2020: 106); çeri: 1. asker. 2. ordu. 
(Kanar, 2018: 169): çeri (çerü): 1. Asker. 2. Savaş. (TS/II: 861); çeri: Asker. (TDK). Buna 
göre yer adı, çerilü >çerlü>çerli şeklinde fonetik değişmeye uğramaktadır.  

Sözcük sonunda ünlü düşmesi i>Ø : Çerilü>Çerlü  

Ünlü düzleşmesi ü>i   : Çerlü>Çerli 

Diğer bir çıkarım ise, çevreyle ilgili doğrultu bildiren çer/çerig/çerlik sözcüğünün 
yer adını oluşturduğudur. Bu sözcük DLT’de “çer: Oğuzcada bir şeyin karşı tarafı → çer, 
çerig.; çerig: Oğuzcada bir şeyin karşı tarafı → çer, çerlik.; çerlik: Oğuzcada karşı (taraf). 
→ çer, çerig.” (Ercilasun vd., 2020: 619, 620) şeklinde geçmektedir. Ayrıca Perşembe 
ilçesinde, halk ağzında çerlik sözcüğünün kullanıldığı tespit edilmiştir.  Çerlik deresi, çerlik 
tarlası, Çerlik Cemil’i vb.   

Türkiye’de sadece Ordu ilinin Perşembe ilçesinde mahalle/köy adı olarak Çerli 
adı kullanılmaktadır.   

13. Çınar  

1455 yılı tahrir defterinde Çınarköy, 1485 ve 1520 yılı kaynaklarında Çınarlu olarak 
geçen yörenin adı 1928 tarihli Son Teşkilat-ı Mülkiye’de Çınar olarak kullanıldığı 
görülmektedir. Çınar adı, Çınarlu>Çınarlı>Çınar biçiminde ses olaylarına uğrayarak 
günümüze kadar gelmiştir.   

Ünlü düzleşmesi u>ı   : Çınarlu>Çınarlı 

Eksiltim veya Hece Düşmesi lı>Ø  : Çınarlı>Çınar 

Yeradcıl birim, Farsça çenār>çınar sözcüğüdür ve basit yapılı bir yer adı özelliği 
göstermektedir. Bitkilerle ilgili adlandırmalardan olan ağaç adlarına dayalı bir yer 
adlandırmasıdır. Yörede bulunan çınar ağaçlarının varlığından kaynaklı bir adlandırma 
yapıldığı muhtemeldir. 

Çınar yer adı, Türkiye’de 15 mahalle/köy adlandırmasında yer alırken Ordu 
ilinde Çaybaşı ve Perşembe ilçelerinde bu yer adı kullanılmaktadır.  

14. Dereiçi (Dere + iç + i) 

Dereiçi mahalle/köy adı, ilk olarak 1962 yılına ait muhtar sicil defterinde 
kayıtlanmaktadır. Belirtisiz ad tamlaması (ad + ad + 3. teklik iyelik eki) kuruluşunda bir 
yer adıdır. Çevre ile ilgili coğrafya adlarından dere sözcüğü ile doğrultu bildiren iç 
sözcüğünden oluşturulmuş birleşik yapılı bir yer adı olma özelliği de göstermektedir.  
Toponominin kollarından biri olan hidronim ile ilgili bir adlandırmadır.  

                                                   
22 https://nisanyanmap.com/?y=%C3%A7erli&lv=&t=&cry=TR&ua=10 (10.04.2023 – 16.30) 
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Dereiçi yöresi, deniz seviyesine yakın bir dere kenarında kurulmuş, düzlük bir 
mevkide bulunmaktadır. Yöre, adını iki tepe arasında bulunan bir derenin, iki yakasında 
konumlanmış olmasından almaktadır. Türkiye’de 10 mahalle/köy adı Dereiçi şeklinde 
kullanılmaktadır. Artvin ili 3 Dereiçi adlandırması ile dikkat çekmektedir. Boğaziçi 
(Aksaray), Çayiçi (Antalya); Düziçi (Osmaniye) benzer yapıda kurulmuş 
yeradlarındandır.  

15. Doğan (Doğ - an) 

1642 tarihli avârız defterinde Divanköyü, 1834-1845 tarihli nüfus defterinde 
Toğanlı, 1928 tarihli Son Teşkilat- Mülkiye’de Doğan olarak geçmektedir. Divanköyü 
yöresinin adının Türkçeleştirilerek Toğanlı olduğu ve yer adının fonetik değişikliklere 
uğradığı görülmektedir: Toğanlı>Doğanlı>Doğan.  

Ötümlüleşme t>d   : Toğanlı>Doğanlı  

Eksiltim veya hece düşmesi lı>Ø  : Doğanlı>Doğan  

Doğan mahalle/köy adı, tek bir yeradcıl ögeden oluşmaktadır. Doğ- fiilinin -An 
fiilden ad yapım ekiyle türetilmesiyle oluşturulmuştur ve yeradcıl tipi fiilden türemiş 
bir yer adı özelliği göstermektedir. Doğan yer adı, güneşin bu yöredeki doğuşuyla 
ilişkilendirilmektedir. Ancak yer adının antroponim kaynaklı olma ihtimali de 
bulunmaktadır. “Bugünkü Ordu yöresinde, Osmanlı idari teşkilatındaki adlarıyla 
Habsmana, İhtiyar ve Satılmış” kazalarında üç ayrı Kuşdoğan şeklinde kayıtlı köy adı 
bulunuyordu.” (Emecen, 2018: 137). Bu Kuşdoğan adının ise Çepni gruplarının başında 
yer alan Türkmen beyi Kuşdoğan Bey’den geldiği belirtilmektedir. 

Türkiye’de 11 mahalle/köy adının Doğan olduğu resmi kayıtlarda yer 
almaktadır.  

16. Düz 

Yakın tarihte kurulmuş Düz yöresi, ilk kez 1963 yılı muhtar sicil defterinde resmi 
kayıtlarda yer almaktadır. Tek bir yeradcıl ögeden oluşmuş basit yapılı bir yer 
adlandırmasıdır ve düz sıfatının adlaşarak yer adı olarak kullanıldığı görülmektedir. 
Düz yer adı, tabiata ve fiziksel koşullara dayalı coğrafya adlarından biridir. düz: “9. 
Engebesiz olan yer, düzlük, ova.” (TDK); düz: 4. Ova, düzlük, yazı. (TS/II:1363); düz 

(III): Ova, kır, düzlük yer. (DS/II:1643) 

Yeradcıl anlam açısından bakıldığında, Perşembe ilçesinin merkezinde yer alan 
bu mahalle/köy, denizle sınır olma özelliği göstermektedir. Bu sahil mevkinde denize 
dolgu yapılarak yapay düz alanlar oluşturulmuştur. Genellikle engebeli olan Perşembe 
ilçesinde az da olsa yer şeklinin düz olması nedeniyle bu yöre, Düz olarak 
adlandırılmıştır.  

Düz, Türkiye’de mahalle/köy adı olarak 12 yerde geçmektedir. Bu 
adlandırmaların 9’unun engebeli ve dağlık olan Karadeniz Bölgesi’nde geçmesi dikkat 
çekmektedir: Ordu (3) Rize (3) Sinop (1) Kastamonu (1), Düzce (1).  

17. Efirli (Efir + li) 

1455 tarihli tahrir defterinde Şeyhlü adıyla Niyâbet-i Satılmış-ı Bayram idari 
birimine bağlıdır. Yöre, 1642 tarihli avârız defterinde Karye-i Efirlü adı ile ilk kez 
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kayıtlarda geçmektedir ve o tarihten günümüze kadar Efürlü ~ Efirli olarak 
kullanılmaktadır. Efirlü yer adı, ses olayına uğrayıp düzleşmiş ve günümüze Efirli 
şeklinde gelmiştir. (ü>i): Efirlü>Efirli.  “Perşembe nahiyesinin ilk kuruluş yeri Nahiye-i 
Satılmış adı ile Efirli'dir. (14.yüzyıl'in 2.Yarısı). Nitekim tarihi kayıtlarda Efirli adına 
rastlanmamaktadır. Bu durum, Satılmış nahiyesinin ilk kuruluş yerinin burası olduğuna 
dair görüşü desteklemektedir. (Günay, 2018: 238)  

Efirli yöresinin adının nereden geldiğine dair net bir bilgi bulunmaktadır. 
Sözcüğün yeradcıl öge efir ile +lI yeradcıl ekinden oluştuğu görülmektedir. Efir sözcüğü 
Derleme Sözlüğü’nde (2009; 1669) “Nefes, soluk” anlamında yer almaktadır. Bu 
sözcüğün Güncel Türkçe Sözlük’te efil efil ikileme şeklinde geçtiği görülür ve halk 
ağzında l ~ r nöbetleşmesine uğrayarak efir efir şeklinde kullanımına rastlanmaktadır.  
“efil efil (I): 1. Rüzgârın hafif hafif, yavaş yavaş esmesini anlatır.” (DS/III:1668) “efir 

efir: Rüzgârın hafif hafif, yavaş yavaş esmesini anlatır.” (DS/III:1669). efil~efir sözcüğün 
Güncel Türkçe Sözlük’teki türevleri şunlardır: efil efil, efildeme, efilde-, efileme, efile-; efil efil 
es-, efil efil et-. Derleme Sözlüğündeki (DS: 2009) türevleri ise şu şekildedir: efil efil, efir 
efir, efele-, efile-, efilti, efirde-, efir nefir, efirti, efir üfür; efil efil et-. Gülensoy (2007: 319) efil ~ 
efir sözcüğünün kökeninin yansıma bir sözcük olduğunu belirtmektedir. ef ‘Yansıma’ + 
il. Zülfikar (2018: 152) ise efil~efir sözcüklerindeki +Il ve +Ir eklerinin yansıma 
sözcüklerin ikincil biçimlerini türeten ekler olduklarından bahsetmektedir. Yörenin 
deniz kenarında bulunmasından ve deniz rüzgârı almasından dolayı bu adlandırmaya 
gidilmiş olunabileceği olasıdır. 

Ancak Ahırlı sözcüğünün ses olayına dayalı kalın sıradan ince sıraya geçerek 
Efirli olabileceği görüşü de yaygındır. Bölgede koyun ve sığır yetiştiriciliği yapıldığı ve 
hayvanlar için yapılmış bir yapıya dayalı adlandırma olabileceği de savunulabilir. 
Perşembe yöresinde Ahırlı adında başka bir mevki de bulunmaktadır. Konya’da Ahırlı 
adında bir ilçe, Aksaray’da bir köy adlandırması bulunmaktadır. Ayrıca efir sözcüğünün 
yabancı kökenli bir sözcük olabilme ihtimalini de göz önünde bulundurmak 
gerekmektedir.   

Efirli adı, Türkiye’de mahalle/köy adı olarak sadece Perşembe ilçesinde 
kayıtlarda yer almaktadır.  

18. Ekinciler (Ek – in + ci + ler) 

1642 ve 1834-1845 tahrir defterlerine Sofular Tekyesi olarak belirtilen yerdir. 1950 
muhtar sicil defterinde Tepe Çangal olarak resmi kayıtlarda yer alan yöre, 1963 muhtar 
sicil defterinde Doğan köyünden ayrılarak Ekinciler adını almıştır. Ekinciler, halk arasında 
Çangallı adıyla bilinmektedir.  

Ekinciler, “Ek- ‘fiil’ + in ‘addan ad yapım eki’ + ci ‘addan ad yapım eki’ + ler ‘yer 
adı yapım eki’ şeklinde fiilden türetilmiş bir yer adıdır. “+lAr eki, yalın ya da +cI’lı adlara 
getirilerek semt mahalle, köy ilçe gibi yer adları oluşturur.” (Korkmaz, 2017: 133). 
Sözcüğünün yeradcıl tipi fiil + ek + ek + ek biçimindedir. Tarıma dayalı ekincilik mesleği 
ilgili bir adlandırma olduğu açıktır. “ekin: Tahılın tarlaya atıldığı andan harman 
oluncaya kadar aldığı durum.” (TDK); Buğday. (TS/III: 1408). “ekinci: Tahıl yetiştirip 
satan kimse.” (TDK); “Çifçi.” (TS/III: 1408); “ekinci, çiftçi.” (DS/III: 1694) 
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Türkiye’de mahalle/köy adı olarak Ekinciler 9 yer adında kullanılmaktadır. 
Akıncılar (Adana), Atıcılar (Ş.Urfa), Dokumacılar (Artvin) benzer yapıda kurulmuş 
mahalle/köy adlarındandır.  

19. Gündoğdu (Gün + doğ – du) 

1928 tarihli Son Teşkilat-ı Mülkiye’de yörenin adı Sultaniye kayıtlanmaktadır. 
1950 tarihli muhtar sicil defterinde ise yer adının Türkçeleştiği ve Gündoğdu olarak resmi 
kayıtlarda yer aldığı görülür.   

Yeradcıl tipi ad + fiil + ek kurulumunda bir yer adıdır. “-DI/-DU geçmiş zaman 
ekinin eksiltimli kullanım yoluyla çekimli fiil olma özelliğini yitirip kalıplaşmış bir 
yapım eki gibi kullanıldığı yerler vardır.” (Korkmaz, 2017: 215) Gündoğdu yer adı da bu 
şekilde oluşturulmuştur ve ayrıca cümle yapısında olan bir birleşik yer adı özelliği 
göstermektedir.  

Denizi gören hafif meyilli bir yere konumlanmış olan Gündoğdu yöresi, güneş 
ışıklarından gün boyunca fazlaca yararlanmaktadır. Bu coğrafi özelliklerinden dolayı 
yöre, Gündoğdu adı ile kayıtlanmaktadır.  

Gündoğdu yer adı, Türkiye’de mahalle/köy adı olarak kullanımı yaygındır ve 
yöre adlandırmalarında 42 kez bu adın kullanıldığı görülmektedir. Aydoğdu, Erdoğdu ve 
Atadoğdu gibi benzer oluşumlu yer adları resmi kayıtlarda yer almaktadır.   

20. Güzelyurt (Güzel + yurt) 

Perşembe ilçesinin yeni kurulan yörelerinden birisidir.  Soğukpınar köyüne bağlı 
bir yöre olan Güzelyurt, 1997 yılına ait muhtar sicil defterinde resmi kayıtlarda ilk defa 
yer almıştır.  

Yeradcıl sıfat güzel ile yeradcıl yurt sözcüğüyle oluşturulmuş sıfat tamlaması 
görevli bir yer adıdır. Güzelyurt adının yörenin doğal güzelliklerine dayalı yapılan bir 
adlandırma olduğu açıktır fakat başka bir yerden ayrılmış yöre için ad arayışından 
kaynaklı böyle bir adlandırmanın yapılması da ihtimal dahilindedir.    

Sık kullanılan köy/mahalle adlandırmalarından biridir ve Türkiye’de 39 yörenin 
adı Güzelyurt olarak kullanılmaktadır. Ayrıca Aksaray ilinde Güzelyurt ilçe adlandırması 
bulunmaktadır.   

21. Hacılar (Hacı + lar)  

Tarihî kaynaklarda adı geçmeyen ve yakın tarihte kurulan yörelerden birisidir. 
“Çamarası köyünden ayrılarak İç işleri Bakanlığı kararıyla 1993 yılında Hacılar adı ile 
müstakil köy olarak teşekkül ettirilmiştir.” (Günay, 2018: 247)  

Yeradcıl öge (hacı) + yeradcıl ek (+lAr) kuruluşunda türemiş bir yer adıdır. 
Arapça ḥācc>hacı sözcüğü ile Türkçe +lAr ekiyle oluşmuş melez bir yer adı özelliği de 
göstermektedir. Hacılar yer adı, din ile ilgili inanca dayalı adlandırma olarak dikkat 
çekmektedir.   

Perşembe ilçesinin yeni yörelerden birisidir. Hacılar, adlandırmasının bu 
mevkideki hacı nüfusundan çokluğundan dolayı yapıldığı bilinmektedir. Hacı adı, “Hac 
ödevini yerine getirmiş olanlar için kullanılan bu ad Türkler arasında hem bir unvan, 
hem de kişi adı olarak kullanılır.” (Aksan, 1974: 190) Hacılar adında Türk topluluklarının 
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ve cemaatlerin bulunduğunu ve bu adlandırmanın topluluk ve cemaatlere dayalı 
yapılmış olabileceğini de belirtmek gerekmektedir. Ayrıca Hacılar adı, bölgede hüküm 
süren Oğuzların Çepni boyuna sahip Türk beyliklerinden Hacıemiroğulları Beyliği23 ile 
de ilişkilendirilebilir.  

 Türkiye’de resmi kayıtlarda Hacılar mahalle/köy adı 43 kez geçmektedir. İlçe 
adı olarak ise Kayseri’nin Hacılar ilçesi en çok bilinen yer adıdır. Ordu ilinin Altınordu 
ilçesinde de Hacılar adında bir mahalle/köy bulunmaktadır.  

22. Hamidiye 

1928 tarihli Son Teşkilat-ı Mülkiye’de Hamidiye köy adı olarak kayıtlarda yer 
almaktadır. Arapça ḥamіdiyye yeradcıl ögesiyle oluşturulmuş basit yapılı, antroponim 
kaynaklı bir yer adıdır. Genellikle padişahın ve şehzadelerin adlarını ifade eden göçmen 
yerleşimi adıdır. Yerleşme iskân24 yer adları olarak bilinmektedir.  

Hamidiye, Türkiye’de mahalle/köy adı olarak sık kullanılan bir yer adıdır ve 
toplamda 57 mahalle/köy adında Hamidiye yer adı kullanılmıştır. Ordu ilinin Ünye 
ilçesinde de Hamidiye yer adı kullanılmaktadır.  

23. İmeçli (İmece + li) 

Kuyluca’dan ayrılan İmeçli, yakın tarihte kurulmuş yörelerinden birisidir. 1970 
muhtar sicil defterinde ilk kez İmeçli yer adıyla resmi kayıtlara geçmiştir.  

Yeradcıl öge imecenin yeadcıl ek olan +lI ile türetilmesiyle oluşturulmuş bir yer 
adıdır. İmece, genel olarak köylerde el birliğiyle yardımlaşma ve sıra ile yapılan iş olarak 
bilinmektedir. Eren, (2020: 233) ise imece sözcüğü ile ilgili “Yerel ağızlarda da imece 
yanında imeci olarak geçer. Yerel olarak mece ve meci biçimleri de kullanılır. Ağızlarda 
ümeci ve ümece olarak da geçer. Eski kaynaklarda geçmediği göze çarpıyor. <üme 
‘yardım’ + -ci eki.” şeklinde görüş bildirmektedir. “imece<emekce 
[>emece>*émece>imece] An. Ağl.: imece, imeci, imerci.” (Gülensoy, 2007: 433). 

İmeçli yer adının ses değişikliklerine dayalı oluşumu şöyledir: 
İmeceli>İmecli>İmeçli.  

Ünlü düşmesi e>Ø   : İmeceli>İmecli.      

Ötümsüzleşme c>ç  : İmecli>İmeçli. 

Rivayete göre, yol sorunu bulunan yöreye ulaşım sağlayabilmek için imece usulü 
ile halk tarafından yol yapılmış ve bu yöre o günden itibaren İmeçli adı ile anılmıştır. 
İmeçli yer adı, Türkiye’de sadece Ordu ilinin Perşembe ilçesinde kayıtlarda yer 
almaktadır.  

24. İstanbulboğazı (İstanbul + boğaz + ı) 

Bolatlı yöresinden ayrılan İstanbul Boğazı, yeni kurulan köylerden/mahallelerden 
birisidir. 1995 muhtar sicil defteri kayıtlarında adının ilk kez yer aldığı görülmektedir. 

                                                   
23 Demir, N. (2022).  Hacıemiroğulları Beyliği. Ankara: Türk Tarih Kurumu.  
24 Alagöz, C.A. (1984). Türkiye Yer Adları Üzerine Bazı Düşünceler. Türk Yer Adları Sempozyumu Bildirileri. 
Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Milli Folklor Araştırma Dairesi Yayınları., s. 11-23. 
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Yeradcıl ögeler İstanbul ve boğaz sözcüklerinden oluşmuş birleşik yapılı bir yer 
adıdır. Melez bir yer adı özelliği de gösteren İstanbulboğazı, ad + ad + 3. teklik iyelik eki 
şeklinde bir yeradcıl tipte kurulmuştur. Bir şehir adı olan İstanbul ile çevreyle ilgili 
coğrafya adlarından boğaz sözcüğüne dayalı bir adlandırmadır. Burada boğaz sözcüğü 
bir coğrafya terimi olarak “7. İki kara arasındaki dar deniz.” (TDK) anlamında 
kullanılmaktadır. Ayrıca İstanbulboğazı yer adı, boğaz sözcüğünden kaynaklı yeradcıl 
deyim aktarması özelliği de göstermektedir.   

Yörenin adı, İstanbul Boğazı’na benzetilmesinden dolayı bu ad ile 
adlandırılmaktadır. Burada bir köprü bulunmakta ve köprünün olduğu yerin her iki 
tarafından da Karadeniz görülmektedir. Rivayete göre eski dönemlerde bu köprünün 
altından su geçtiği ve bu yüzden İstanbul Boğazı’na benzetilmektedir. Karaların 
zamanla yükselmesi, denizin çekilmesi ile günümüzde bu köprünün altından su 
geçmediği görülür.  

Köy/mahalle adı olarak İstanbulboğazı sadece Ordu ilinin Perşembe ilçesinde 
bulunmaktadır. Coğrafi adlardan olan boğaz sözcüğü ile kurulmuş benzer mahalle köy 
adlarından bazıları şöyledir: Maraşboğazı (Hatay), Musabeyliboğazı (Yozgat), Kaleboğazı 
(Çorum) vb.  

25. Kacalı (Kaç + Ali) 

İlk kez 1955 muhtar sicil defterinde yer adı olarak geçmektedir. Kacalı yer adı ile 
ilgili net bir veri bulunmamaktadır.  

Kacalı yer adı, kaç- fiilinin 2. teklik şahıs emir kipi ile Ali özel adından 
oluşturulmuş ve yeradcıl tipi fiil + ad kuruluşunda birleşik yapılı yer adı olma özelliği 
göstermektedir. Kaçali fonetik değişmelere dayalı olarak resmi kayıtlarda Kacalı, halk 
ağzında ise Gacalı şeklinde kullanılmaktadır.  

İlerleyici ses benzeşmesi i>ı   : Kaçali>Kaçalı 

Ötümlüleşme ç>c    : Kaçalı>Kacalı 

Yörenin adıyla ilgili kesin bir veri yoktur. Kacalı yöresi, bir derenin Karadeniz’le 
buluştuğu yerde konumlanmaktadır ve bu yöre yoğun yağış aldığında sel rejimli su 
taşkınları meydana gelmektedir. Rivayete göre tepede bulunan bir çoban, sel sularının 
ilerlediğini görür ve dere kenarında bulunan Ali’ye “Kaç Ali, Kaç Ali” şeklinde seslenir. 
Ve böylece yörenin adı Kacalı olarak günümüze kadar gelmektedir.  

Türkiye’de Kacalı yer adı sadece Perşembe ilçesinde bulunmaktadır.  

26. Kaleyaka (Kale + yaka + (sı)) 

Kaleyaka yöresi, 1455 tarihli tahrir defterinde Karharaz, 1485 tarihli tahrir 
defterinde ve 1520 tarihli 387 numaralı defterde Kargucak mevkilerinde yer almaktadır. 
1834-1845 tarihli nüfus defterinde Kaleyakası olarak geçen yörenin adı, Son Teşkilat-ı 
Mülkiye’de Kalfa Yaka olarak Perşembe kazası köy adları arasında geçmesi dikkat 
çekmektedir. 1950 muhtar sicil defterinden itibaren ise Kaleyaka adı ile günümüze kadar 
gelmiştir.  

Kale (Ar.) ve yaka (T.) yeradcıl ögelerinden oluşan birleşik yapılı melez bir yer 
adıdır. Ad + ad + Ø “3. teklik şahıs iyelik eki” (Kaleyaka(sı)) şeklinde yeradcıl tiple 
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oluşmaktadır ve ad tamlaması görevli bir yer adı olma özelliği de göstermektedir. 
Kaleyakası adı eksiltim veya hece düşmesi olayına uğrayarak Kaleyaka şekline 
dönüşmüştür.  

Semantik bakımdan ise fiziksel yaşayış ile ilgili adlardan yapı adlarına dayalı kale 
adı ile çevreyle ilgili adlardan doğrultulara dayalı yaka adı ile oluşturulmuştur.  Bu 
yörede eski dönemlerden kalan ve günümüzde denize 30-40 metre yakınlıkta belli 
belirsiz kale kalıntıları bulunmaktadır. Bu nedenle bu mevki Kaleyaka olarak 
adlandırılmaktadır. “Perşembe ilçesine eski adını veren Vona Burnu ve Vona Kalesi 
buradadır.”25   

“Yer adlarında kale, hisar, burgaz, germen (< kermen) gibi sözlerin büyük bir yer 
tuttuğunu biliyoruz. Ana yollar üzerinde, stratejik açıdan değer taşıyan şehirlerde, geçit 
ve dar boğazlarda güvenliği sağlamak için taştan yapılmış kalın duvarlı, burçlu, 
mazgallı yapılara verilen kale adının yer adı değeri kazanması doğaldır.” (Eren, 2018: 
47)  

Kaleyaka, Türkiye’de mahalle/köy adlandırması olarak resmi kayıtlarda sadece 
Perşembe ilçesinde yer almaktadır. Gölyaka (Düzce); Dağyaka (Ankara), Bahçeyaka 
(Antalya) benzer yapılı yer adlarıdır. 

27. Kazancılı (Kazan + cı + lı / kazan – ç + lı) 

Yörenin adı 1520 tarihli tahrir defterinde Kazancılu, 1834-1845 tarihli nüfus 
defterinde Gazganclu (Kazancılı) olarak geçmektedir. kazan<kazgan (Eren, 2020: 227). 
kazan<ķāzġan (Gülensoy, 2007: 488). Günümüze ünlü düzleşmesi ile Kazancılı olarak 
gelmiştir.  u>ı: Kazancılu >Kazancılı.  

Yeradcıl birim kazan sözcüğünün, yeradcıl ekler +CI ve +lI ekleriyle 
türetilmesiyle oluşturulmuş bir yer adıdır. Kişilerin varlıkları ile ilgili meslek adlarına 
dayalı bir yer adlandırma özelliği göstermektedir. Yöre adını, kazancılık yapan halktan 
aldığı bilinmektedir. Yediyıldız (1984: 29) da ilgili çalışmasında kazancı, kovancı, okçulu 
gibi adların meslek adlarından oluşan yer adları olduğundan söz etmektedir. “kazgan: 
1. kazan, bakır kap.” (Bayat, 2020: 251)  

Kazancılı mahalle/köy adı olarak, Türkiye’de Ordu ve Samsun illerinde 
geçmektedir. Kazancılı gibi kayıtlarda yer alan benzer mahalle/köy adlarının bazıları 
şunlardır: Kalaycılı (Samsun), Boyacılı (Samsun), Okçulu (Ordu) vb. 

Kazancılı, yer adının 1834-1845 tarihli nüfus defterinde Gazganclu biçiminde 
geçmesi kazan- fiilinden gelen kazanç sözcüğünü de akıllara getirmektedir. “kazganç” 
(Ercilasun vd., 2020; 696); “kazğanç” (Clauson, 1972: 682). 

28. Kırlı (Kır + lı) 

Perşembe ilçesinin en eski köylerinden birisidir. 1455 tahrir defterinde Kırlu 
olarak geçmektedir. Adı değişmeyen yörelerden biri olan Kırlı 1455, 1485, 1520, 1642, 
1834-1845 tarihli kaynaklarda Kırlu olarak kayıtlarda yer almaktadır. Son Teşkilat-ı 
Mülkiye’deki köy adlarında ünlü düzleşmesi olayına uğramış şekli ile Kırlı şeklinde 
görülmektedir. u>ı: Kırlu>Kırlı.  

                                                   
25 https://nisanyanmap.com/?y=kaleyaka&lv=&t=&cry=TR&ua=10 (21.04.2023 – 17.23) 
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Kırlı, ad + ek yeradcıl tipli kurulmuş ve yeradcıl öge kır sözcüğünün +lI yeradcıl 
ek ile türetilmesiyle oluşmuş bir yer adıdır. Çevreyle ilgili adlardan coğrafya adlarına 
dayalı bir adlandırma özelliği göstermektedir.  

Yöredeki kırlık arazilerin geniş yer tutması ile yörenin bitki örtüsü, toprak 
yapısından dolayı böyle bir adlandırmaya gidildiği açıktır. “kır: sahra, alan, açıklık, 
düzlük.” (Kanar, 2018: 437). “Şehir ve kasabaların dışında kalan, çoğu boş ve geniş yer, 
dağ bayır.” (TDK) Günümüzde fındık ağaçlarının dikilmesiyle bu kır alanlar 
kaybolmuştur. 

Türkiye’de mahalle/köy adlandırması olarak Kırlı, sadece Perşembe ilçesinde 
kayıtlarda geçmektedir.  

29. Kovanlı (Kovan + lı)  

1455 tahrir defterinde Kürzeyeri olarak geçen yörenin adı, 1485, 1520, 1642, 1834-
1845 ve 1928 tarihli ilgili kaynaklarda Kürze olarak geçmektedir. 1963 yılı muhtar sicil 
defterine bakıldığında Kürze yer adının, Kovanlı olarak değiştirilip Türkçeleştirildiği 
görülmektedir.   

Yeradcıl öge kovan sözcüğünün +lI yeradcıl eki ile türetilmesiyle oluşmuş bir yer 
adıdır. Yeradcıl tipi ise ad + ek şeklindedir. Perşembe yöresi geçmişte ve günümüzde 
arıcılık faaliyetleriyle dikkat çeken bir bölgedir. Kovanlı yöresinin adı da arıcılık 
mesleğine dayalı olarak arı kovanlarının geçmişte ve yakın zamanda çok olmasından 
kaynaklı verildiği bilinmektedir. “kovan: Çoğunlukla toprak veya tahtadan yapılan arı 
barınağı.” (TDK); “kovan: arı kovanı” (Bayat, 2020: 282); “kovan: arı kovanı.” (Kanar, 
2018: 458) 

Türkiye’de toplamda 6 mahalle/köy adı, Kovanlı olarak kullanılmaktadır. Bu 
yöreler Ordu, Gaziantep, Mardin, Trabzon; Bitlis, Kastamonu illerinde görülmektedir.  

30. Kozağzı (Koz + ağız + ı)  

Kozağzı yer adı, 1928 tarihli Son Teşkilat-ı Mülkiye’de Perşembe kazası köy adları 
arasında yer almakta ve bu ad günümüzde de Kozağzı şekilde resmi kayıtlarda 
geçmektedir. Ayrıca bu yörenin, tarihî kaynaklarda Vona olarak geçen yörenin sınırları 
içerisinde bulunduğu bilinmektedir. “Vona me’a İskele → Kozağzı = Perşembe İlçe 
Merkezi” (Yediyıldız vd., 2002; XXII).  

Kozağzı, koz ve ağız yeradcıl ögeleriyle kurulmuş birleşik yapılı bir yer adıdır. 
Belirtisiz ad tamlaması görevli olup yeradcıl tipi ise ad + ad + ek (3. teklik iyelik) 
kuruluşundadır. İkinci yeradcıl öge olan ağız sözcüğünde ünlü düşmesi yaşanmıştır. 
ağız>ağzı.  Ayrıca Kozağzı yer adı, insan vücudunda bulunan bölümlerin kullanılmasına 
dayalı yeradcıl deyim aktarması (metafor) özelliği de göstermektedir. 

Kozağzı26 adlandırması ile ilgili iki farklı çıkarım yapılabilmektedir. Birincisi bu 
yörenin güneş görmeyen ve gölgede kalan kuz bir mevkide bulunmasından dolayı bu 
adlandırmanın yapıldığıdır. Günümüzde bu yöre için, Kuz (Guz) Mahalle adlandırması 
daha sık kullanılmaktadır. “kuz: Gölgede kalan (yan).” (TDK). “Güneş görmeyen serin 
yer.” (TS/IV:2763) “1. Soğuk, güneş görmeyen yer.” (DS/VI: 4577). “kuz: (dağ vb.nin) 
gölgeli tarafı.” (Ercilasun vd., 2020: 753) “Ağızlarda guz ‘güneş almayan yer’ olarak 
                                                   
26 Ekinci, (2016: 254) ilgili çalışmasında Kozağzı yer adını, Kuzağzı olarak kullanmaktadır.   
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kullanılır. Eski Türkçede kuz olarak geçer. Orta Türkçede kuz ‘güneş görmeyen yer, 
gölgede kalan yer’ olarak kullanılır. Eski Kıpçakçada da kuz biçimi geçer.” (Eren, 2020: 
340) 

Diğeri ise, bu bölgede ceviz üretiminden (Perşembe Kaymakamlığı, 2006: 41-42) 
kaynaklı bir adlandırma yapıldığıdır. Yani Kozağzı; ceviz ticaretinin başladığı, Vona 
iskelesinden27 çıkış yaptığı yer, ağız anlamında kullanılmaktadır. koz: “1. Ceviz.” (Sami, 
219: 679); “Farsça gavz, goz 1. Ceviz.” (TDK); “Ceviz.” (TS/IV:2686); “koz (I): 1. Ceviz.” 
(DS/IV:2945). ağız: “9. İskele, yanaşacak yer.” (Sami, 2019: 33); “5. Koy, körfez, liman 
vb. yerlerin açık tarafı. 6. Çıkış yeri. 10. Uç, kenar.” (TDK); ağız (I): “Sınır, uç, hudut.” 
(TS/I:43); ağız (III): “1. Uç, kenar, başlangıç.” (DS/I:94).   

Türkiye’de Kozağzı mahalle/köy adı, Ordu ve Samsun illerinde görülmektedir. 
Samsun Bafra’da bulunan Kozağzı yöresi, mevki itibariyle güneş gören sulak bir arazide 
kurulmuş ve ceviz yetiştiriciliğinin yapıldığı bir yer özelliği taşımaktadır.    

31. Kurtuluş (Kurtul - uş)   

1520 tahrir defterinde Sortu (Borta), 1834-1845 tarihli nüfus defterlerinde ve 1928 
tarihli Son Teşkılat-ı Mülkiyedeki Perşembe kazası köy adlarında Sortu olarak 
geçmektedir. 1950 yılına ait muhtar sicil defterinde Sortu yer adının, Kurtuluş olarak 
değiştirilerek Türkçeleştirildiği görülmektedir.   

kurtul- fiilinden türemiş Kurtuluş yer adının yeradcıl tipinin fiil + ek biçiminde 
olduğu görülmektedir. “kurtuluş:1. Bir şeyden, bir yerden kurtulma, felah, halas, necat, 
selamet. 2. Bağımsızlık kazanma.” (TDK) 

Türkiye’de sık kullanılan mahalle/köy adlandırmalarından biri olup, toplamda 
91 yer adı Kurtuluş olarak adlandırılmıştır. Ülkemizde genellikle yabancı kökenli adların 
Kurtuluş olarak Türkçeleştirilmesi dikkat çekmektedir. 

32. Kutluca (Kut + lu + ca)  

Perşembe yöresinin en eski yerleşim yerlerinden birisidir. 1455, 1485, 1520 tarihli 
kaynaklarda Kutlucalu olarak geçerken, 1642 avârız defterinden günümüze kadar 
Kutluca olarak kayıtlarda yer almaktadır. Eksiltim yoluyla Kutlucalu yer adı, Kutluca 
olarak günümüze kadar gelmiştir: lu>Ø: Kutlucalu>Kutluca. Yazlık (1995) ve Yeşilköy 
(1971) bu yöreden ayrılmışlardır.    

Yeradcıl öge kut sözcüğünün, +lU ve +CA yeradcıl ekiyle türetilmesiyle 
oluşturulmuş, yeradcıl tipi ad + ek +ek yapısında bir yer adıdır. “kut 1. Devlet idaresinde 
güç, yaratıcılık ve yetki bakımından sahip olunan üstün güç. 2. Mutluluk.” (TDK); kut: 
1. kut, bereket, saadet, mutluluk, devlet, uğur, baht, talih, ruh.” (Bayat, 2020: 299); “kut: 
uğur, talih, devlet, saadet. (Kanar, 2018: 469)  

Türkiye’de 12 mahalle/köy adı resmi kayıtlarda Kutluca olarak geçmektedir.  

33. Kuyluca (Koy + lu + ca) 

1455 tarihli tahrir defterinde Karye-i Koylucalu; 1485 tarihli tahrir defterinde,  1520 
tarihli 387 numaralı defterde ve 1642-43 tarihli avârız defterinde Koyluca olarak 

                                                   
27 Perşembe (Vona) İskelesi ile ilgili geniş bilgi için, Ekinci, İ. (2016). Halk, Ayan ve Devlet Tanzimat Devri Ordu 
Kazası. Ankara: Gece Kitaplığı. s. 243-250.  
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geçmektedir. Bu yer adı, 1834-1845 tarihli nüfus defterinde ise Kuyluca olarak geçmekte 
ve günümüze de aynı şekilde Kuyluca olarak gelmektedir.  Fonetik olaylara bağlı olarak 
yer adının değişimi şöyledir: Koylucalu>Koyluca> Kuyluca.  

Hece düşmesi veya eksiltim lu>Ø : Koylucalu>Koyluca. 

Ünlü darlaşması o>u   : Koyluca>Kuyluca. 

Kuyluca, addan türemiş bir yer adıdır ve koy yeradcıl ögesi ile +LU ve +CA 
yeradcıl ekleriyle oluşmaktadır. Kutluca yer adı gibi ad + ek + ek yeradcıl tiplidir. 

Bu yer adı ile ilgili coğrafi özelliklerine dayalı iki farklı çıkarım yapılmaktadır. 
Birincisi Perşembe ilçesinin deniz kenarındaki koylarından kaynaklı bu adlandırmanın 
yapıldığıdır. Ancak Kuyluca yöresinin günümüzde deniz kenarında konumlanmadığı 
görülmektedir. Buna rağmen eski dönemlerde denize sınırı olabileceği olasıdır. “koy: 
Denizin, gölün küçük girintiler biçiminde karaya doğru sokulduğu bölümü.” (TDK) 
Koyluca’nın ilk yer adı olarak geçtiği dönemde, koy sözcüğünün anlamına bakıldığında 
ise farklı bir coğrafi yapı özelliği taşıdığı görülmektedir. “koy: 6. derenin koyağı, dibi, 
düzlüğü.” (Bayat, 2020: 283); “koy < OT kuy ~ koy ‘vadi düzlüğü’ (Eren, 2020: 317).   

Diğeri ise, hayvancılığa dayalı bir adlandırma yapıldığıdır. Yörenin engebeli ve 
kırsal bir araziye sahip olmasından dolayı özellikle adın ilk geçtiği dönemde koyun 
yetiştiriciliği bölgede yaygınlık göstermektedir. Bu nedenle yörenin Koyluca~Kuyluca 
adını aldığı olasılığıdır. “koy (II): Koyun: Koylar kuzulamaya başladı.” (DS/IV:2942); “koy: 
1. koyun.” (Bayat, 2020: 283); “koy: (zool.) koyun.” (Kanar, 2018: 458) 

Kuyluca yer adı, Türkiye’de sadece 2 yerde -Tunceli ve Ordu’da- mahalle/köy 
adı olarak kullanılmaktadır.    

34. Medreseönü (Medrese + ön + ü)  

Medereseönü yer adının, ilk kez 1973 muhtar sicil defterinde, resmi kayıtlarda yer 
aldığı görülmektedir. Bu yörenin adı 1455, 1485, 1520 ve 1642 yılı tahrir defterinde 
Divanlu, 1834-1845 yılı tahrir defterinde Toğanlı ve daha sonra Doğanlı olarak resmi 
kayıtlarda yer almaktadır.  

Arapça medrese sözcüğü ile ön sözcüğünün 3. teklik sahıs ekini alması sonucu 
oluşan belirtisiz ad tamlaması özellikli melez bir yer adıdır. İki yeradcıl öge ve bir 
yeradcıl ek (ad + ad + 3. teklik şahıs iyelik eki) yer adının yapısını oluşturmaktadır. 
Semantik olarak ise Medresönü yer adı, fiziksel yaşayış ile ilgili adlardan yapı adı 
(medrese) ile çevreye dayalı doğrultu (ön) bildiren adları içermektedir.  

Medreseönü, Perşembe ilçesinde deniz kenarına konumlanmış bir yer özelliği 
göstermektedir.  Günümüzde bu mevkide lise ve ilköğretim okulunun bulunduğu 
arazide, eskiden bir medrese yer almaktadır. Rivayete göre, denizde seyreden balıkçılar 
yöreye yaklaştıklarında “Medrese önüne geldik.” şeklinde konuştukları ve ayrıca burası 
medresenin bulunduğu yer olarak anıldığı için Medreseönü28 olarak adlandırılmıştır.    

Medreseönü, Türkiye’de mahalle/köy adlandırması olarak Türkiye’de sadece 
Ordu ilinin Perşembe ilçesinde geçmektedir. Ülkemizde Medreseönü yer adlandırmasına 

                                                   
28   Ekinci’nin (2016: 255) ilgili çalışmasında “Medrepoli (Medreseönü/Yalıköy)” şeklinde bir ibare 
bulunmaktadır.  
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benzer doğrultu bildiren adlandırmalar da bulunmaktadır. Hanönü (Kastamonu), 
Sarayönü (Konya); Değirmenönü (Ankara), Mektepönü (Erzincan), Kuleönü (Isparta) vb.  

35. Mersin 

1834-1845 tarihli nüfus defterinde Mersin adıyla geçen yöre, günümüze kadar 
resmi kayıtlarda yine aynı yer adı ile kayıtlanmaktadır.  

Yeradcıl birimi Rumca kökenli Mersin adı ile oluşturulmuş basit yapılı bir yer adı 
olma özelliği gösterir. Yer adıyla ilgili iki farklı çıkarım yapılabilmektedir. İlki genellikle 
Karadeniz, Akdeniz ve Ege bölgelerinin sahil kısımlarında yetişen mersin bitkisinden 
kaynaklı bir adlandırma olduğudur. “mersin: Rumca Mersingillerden, Güney ve Batı 
Anadolu dağlarında yetişen, yaprakları yaz kış yeşil kalan, gıda ve parfüm sanayisinde 
ham madde olarak kullanılan, meyvesi murt adıyla bilinen, esansı çıkarılan, beyaz 
çiçekli, güzel kokulu bir ağaç, mersin ağacı, sazak.” (TDK); “mersin² Güney ve Batı 
Anadolu dağlarında yetişen, yaprakları yaz kış yeşil kalan, gıda ve parfüm 
endüstrisinde ham madde olarak kullanılan, meyvesi murt adıyla bilinen, beyaz çiçekli, 
güzel kokulu bir ağaç.< R μυρσινη ‘mersin ağacı’.” (Eren, 2020: 368); mersim ağacı: 
“mersin ağacı, mersin, ölmez diken.” (Tulum, 2011: 1235) 

Diğer çıkarım ise, 1642-43 avârız defterinde Mirsil olarak geçen yöre, günümüzde 
Mersin yöresinin bulunduğu mevkidir. Dolayısıyla Mirsil yer adının fonetik 
değişikliklere bağlı olarak Mersin şekline dönüşmesi de olasıdır.  Mirsil>Mersil>Mersin.  

Ünlü genişlemesi i>e     : Mirsil>Mersil 

Son seste akıcı ünsüzler arasında değişme l>n : Mersil>Mersin 

Mersin, köy/mahalle adı olarak Ordu ve Trabzon illerinde kayıtlarda yer 
almaktadır ve ayrıca şehir adı olarak da kullanılmaktadır. Mersin adının deniz 
kenarındaki yöreleri adlandırması ise dikkat çekmektedir.  

36. Neneli (Nene + li)  

Perşembe ilçesinin en eski yörelerinden birisi olan Neneli; 1455, 1485, 1520, 1642 
tarihli kaynaklarda Nenelü olarak geçmektedir. 1928 Son Teşkilat-ı Mülkiye’deki köy 
adlarında ünlü düzleşmesine uğramış şekli Neneli adı ile kayıtlanmakta ve günümüzde 
de bu adla kullanılmaktadır.  ü>i: Nenelü>Neneli.  

Neneli, nene29 yeradcıl ögesinin +lI yeadcıl eki ile türetilmesiyle oluşmuş ve ad + 
ek yapısında bir yer adıdır. Duygusal yaşayış ile ilgili adlardan aile bireylerine dayalı bir 
adlandırma özelliği taşımaktadır. “nene: 1. Nine. 2. eskimiş Anne.” (TDK); “1. Anne. 2. 
Büyükanne, nine. 3. Üvey anne.” (DS/IV:3247) Ancak Neneli yer adının ilk geçtiği 
dönemde (1455), nene sözcüğünün dönemin sözlüklerine yansımaması dikkat 
çekmektedir.    

Neneli, Türkiye’de sadece Ordu ilinin Perşembe ilçesinde mahalle/köy adı olarak 
kullanılmaktadır.   

37. Okçulu (Ok + çu + lu)  

                                                   
29  Nene sözcüğüne dair geniş bilgi için, Li, Y. S. (2019). Türk Dillerinde Akrabalık Adları. Ankara: TDK 
Yayınları. S. 127-128. 
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Perşembe ilçesinin tarihî yerleşim yerlerinden birisidir. 1455 tahrir defterinde 
Karye-i Okçulu geçen yörenin adı, aynı adla Okçulu olarak günümüze kadar gelmiştir.  

Okçulu, addan türemiş yeradcıl tipli bir yer adıdır ve bir ad ve iki yeradcıl ekten 
(ad + ad yapım eki + ad yapım eki) oluşmaktadır. Fiziksel yaşayış ile ilgili adlardan savaşa 
dayalı ok sözcüğüyle oluşturulmuştur ve okçuluk mesleğine dayalı bir adlandırma 
özelliği göstermektedir. 

Okçulu, Perşembe ilçesinin batı yönünde deniz kenarına konumlanmış bir sahil 
yöresidir. Bu yörede eski çağlarda halkın okçuluk mesleğiyle uğraştığı bilinmektedir. 
Rivayete göre, askeriyenin ok ihtiyacı bu yöreden karşılanmakta ve deniz üzerinden 
gelen tehditlere buradan okla karşılık verilmektedir. Bu nedenle yörenin adı Okçulu 
olarak kullanılmaktadır.  

Türkiye’de Okçulu yer adı sadece Ordu ve Yozgat’ta mahalle/köy adı olarak 
kayıtlanmaktadır.  

38. Ortatepe (Orta + tepe +(si))  

Perşembe ilçesinin tarihi yerleşim yerlerinden biri olan Kürze’den ayrılma bir 
yöredir. 1950 tarihli muhtar sicil defterinde, Ortatepe adıyla resmi kayıtlarda yer 
almaktadır.   

Yeradcıl ögeleri orta ve tepe adından oluşan ad tamlaması özellikli birleşik bir yer 
adıdır ve ad + ad + 3. teklik iyelik eki (Orta + tepe+ (si)) biçiminde bir yeradcıl tipte 
oluşturulmuştur. Eksiltim olayına uğrayarak yer adındaki iyelik ekinin düştüğü 
görülmektedir. Ortatepesi>Ortatepe. “Orta: 4. Ne uzun ne kısa, midi. 5. Ne büyük ne 
küçük, midi.” (TDK). Ölçü bildiren yereradcıl öge ve çevreyle ilgili adlardan coğrafya 
adına dayalı yapılmış bir adlandırma özelliği göstermektedir.  

Şirin, (2021: 72) tepe sözcüğünün etimolojisi hakkında şöyle bilgiler vermektedir. 
“Eski Türkçesi töpü idi. Teŋri töpüsi “göğün tepesi” demekti; teŋri de aslen “gök” 
anlamındaydı. … Tepe çok acayip bir kelime. Fransız Türkolog L. Bazin ve Amerikalı 
Türkolog J. R. Hamilton’un yayınladıkları bir yazıya göre, Tibet’in adı Eski Türkçe 
töpüden geliyor. Sonundaki /t/, Eski Türkçe metinlerinde gördüğümüz, eskiden 
Moğolca ve Soğdcada kullanılan çoğul ekidir. O halde Tibet ‘yüksek tepeler demek 
oluyor. Anlamlı: Ne de olsa Tibet, 4900 metrede konumlanmış dünyanın en yüksek 
ülkesi!”  

Ortatepe yöresi, Perşembe ilçesinin iç kesimlerinde yer almaktadır ve etrafı 
büyük-küçük yükseltili tepelerle çevrilidir. Diğer tepelere göre ne büyük ne küçük 
yükseltiye sahip olan bu yöre Ortatepe olarak adlandırılmaktadır. Türkiye’de Ortatepe, 5 
ilde mahalle/köy adı olarak kullanılmaktadır.   

39. Ramazan 

1520 tarihli 387 numaralı defterde Haydar (?), 1642 avârız defterinde ve 1834-1845 
nüfus defterlerinde Ramazanlu, 1828 tarihli Son Teşkilat-ı Mülkiye’de Ramazan, 1963 
yılına kadar muhtar sicil defterlerinde ise Ramadan adıyla resmi kayıtlarda geçmektedir. 
Ramazan yer adındaki fonetik değişiklikler şu şekildedir:  

Eksiltim veya hece düşmesi lu>Ø : Ramazanlu>Ramazan.  
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Sızıcılaşma d>z    : Ramadan>Ramazan. 

Yeradcıl birim, antroponim kaynaklı Arapça ramażān>ramazan sözcüğüdür. 
Ramazan basit yapılı bir yer adı olma özelliği göstermektedir ve kişilerin varlıkları ile 
ilgili adlardan olan insan adına dayalı bir adlandırmadır.  

Rivayete göre Haydar olan köyün adı şöyle değişmiştir. “Hükümet tarafından her 
köyden (karye) bir kişi istenir. Bu karyeden Ramadan gider. Ramadan’a karyesinin adı 
sorulur. Kulağı ağır işiten Ramadan soruyu “adın ne” diye anlar ve Ramadan diye cevap 
verir. Bu tarihten sonra köyün adı RAMADAN olur.” (İşbakan, 2004: 25) Günümüzde 
resmi kayıtlarda Ramazan adı kullanılırken halk arasında ise Ramadan adının kullanıldığı 
görülmektedir. 

Türkiye’de Ramazan adıyla yapılan mahalle/köy adlandırma sayısı 3’tür. Ordu, 
Ağrı ve Tunceli illerinde bu yer adlandırması görülmektedir.   

40. Saray 

1642 tarihli avârız defterinde Karye-i Sarayyeri olarak geçen yöre, 1834-1845 tarihli 
nüfus defterlerinden günümüze kadar Saray adı ile kayıtlarda yer almaktadır.   

Yeradcıl birimi Farsça serāy>saray sözcüğüdür ve basit yapılı bir yer adı özelliği 
göstermektedir. Fiziksel yaşayış ile ilgili yapı adlarına dayalı bir adlandırmadır. Yörede, 
eski dönemlerde devlet adamlarının ve hükümdarların oturduğu bir sarayın olduğu, 
günümüzde ise bu sarayın kalıntılarının bulunmasından dolayı yöre, Saray adı ile 
kayıtlara geçmektedir. 

Saray, sık kullanılan mahalle/köy adlandırmalarından biridir ve Türkiye’de 
toplamda 40 yer adlandırması yapmaktadır. Ordu ilinin Ünye ilçesinde de mahalle/köy 
adı olarak kullanıldığı görülür. Ayrıca Tekirdağ ve Van illerinin Saray ilçesi 
bulunmaktadır.  

41. Selimiye  

1455, 1485, 1520, 1642 tarihli kaynaklarda Şa’ir/Şeber olarak geçen yerden ayrılan 
bir yöredir. 1928 tarihli Son Teşkilat-ı Mülkiye’de Selimiye olarak geçen köy adı, 1963 
tarihli muhtar sicil defterinde yeniden kayıtlarda yer almaktadır. Antroponim özelliği 
taşıyan ve yerleşme iskân yerleri diye bilinen yer adlarındandır. Genellikle padişahın ve 
şehzadelerin adlarını ifade eden göçmen yerleşimi yerleridir.  

Türkiye’de yaygın kullanılan yer adlarından birisidir ve 33 mahalle/köy, Selimiye 
olarak kayıtlarda geçmektedir. Ordu ilinde Perşembe ilçesi dışında Altınordu ilçesinde 
de Selimiye, mahalle/köy adı olarak kullanılmaktadır. Bursa ilinde Selimiye adının 4 
yöreyi adlandırması dikkat çekicidir.  

42. Sırakovancı (Sıra + (lı) + kovan + cı)  

1455, 1485, 1520 tarihli kaynaklarda Kovancı, 1642 tarihli avârız defterinde 
Kovancılu adı ile geçmektedir. Sırakovancı adı ise ilk kez 1967 muhtar sicil defterinde 
resmi olarak kayıtlarda yer almaktadır.  

Yeradcıl öge kovan sözcüğünün +CI eki ile türetilmesiyle oluşmuş türemiş bir yer 
adı iken sıra(lı) yeradcıl sıfatını da alarak birleşik bir yer adı özelliği kazanmıştır. 
Sırakovancı yer adının yeradcıl tipi, ad + ad + ek yapısında görünse de aslında yer adı, ad 
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+ ek + ad + ek (Sıra(lı)kovancı) şeklindedir. Sıfat tamlaması özellikli olan yer adının 
eksiltim yoluyla +lI sıfat yapan ekinin kullanılmadığı görülmektedir.  

Kovancı yer adı, yöredeki arıcılık mesleğiyle uğraşan yöre halkına dayalı 
yapıldığı açıktır. Bu yöredeki evlerin bir tepe üzerinde sıralanması nedeniyle de sıra(lı) 
sıfatını almış ve yörenin adı Sırakovancı olmuştur. “kovan: arı kovanı” (Bayat, 2020: 282); 
kovan: arı kovanı. (Kanar, 2018: 458) 

Sırakovancı yer adı, Türkiye’de sadece Ordu ilinin Perşembe ilçesinde 
mahalle/köy adı olarak kullanılmaktadır.  

43. Soğukpınar (Soğu – k + pınar)  

Soğukpınar yöresi; 1455, 1485, 1520, 1642 tarihli kaynaklarda Karye-i Aladeresi, 
1834-1845 tarihli nüfus defterinde Elederesi adıyla geçmektedir. 1950 Muhtar Sicil 
defterinde Eledere olarak geçen yörenin adı, 1963 muhtar sicil defterinde Soğukpınar 
adıyla değiştirildiği resmi kayıtlara yansımaktadır.   

Fiilden türemiş soğuk yeradcıl sıfatı ile pınar yeradcıl ögenin oluşturduğu birleşik 
yapılı bir yer adıdır ve sıfat tamlaması özelliği göstermektedir. Yeradcıl yapısı fiil + ek + 
ad şeklindedir. Duyuya dayalı soğuk sıfatı ile coğrafi adı ifade eden pınar sözcüğüyle 
oluşturulmuştur.   

“Mahallenin içme suyu ihtiyacı tamamen kaynak sularından karşılanmaktadır.” 
(Günay, 2018: 296) Dolayısıyla Soğukpınar adını soğuk olan kaynak sularından 
almaktadır. Yörenin her iki tarafında da bu soğuk sulardan beslenen debisi yüksek 
dereler bulunmaktadır ve bu dereler olduğu için halk arasında hâlâ eski adı Ele 
Deresi~Eledere kullanımının yaygın olduğu görülmektedir. “… su, göl, pınar, dere, çay 
adlarının, çok görülenler arasında bulunması, yerleşik hayatın geniş oranda sulak ve 
ağaçlık yerlerde toplandığı görüşünü pekiştirebilir.” (Başkan, 1970: 241)  

Günümüzde Soğukpınar yer adı, Dumlupınar yer adlandırmasının yerini almaya 
başlamıştır. “Türkiye'de Meskûn Yerler Kılavuzuna göre, Kütahya, İzmir, Çankırı, 
Aydın ve Ankara illerinde Dumlupınar adını taşıyan meskûn yerler vardır. İzmir, 
Antalya, Eskişehir ve Samsun’da ise Dumluca adında birer köy vardır. Bütün bu adlarda 
eski Türkçede kullanılmış olan bir kelime saklanmıştır: dumlu < tumluğ 'soğuk'. Buna 
göre, Dumlupınar adı 'Soğukpınar' anlamına gelmektedir. Nitekim Anadolu'nun birçok 
yerlerinde bugün Soğukpınar, Soğuksu, Soğukkuyu gibi adlar vardır.” (Eren, 2018: 18)  

Soğukpınar, mahalle/köy adı olarak Türkiye’de 25 yörenin adlandırılmasında 
kullanılmaktadır.  

44. Şenyurt (Şen + yurt)  

Şenyurt, Anaç köyünden ayrılma bir yöredir. 1968 muhtar sicil defterinde resmi 
olarak ilk kez kayıtlanmaktadır.  

Yeradcıl sıfat şen ile yeradcıl öge yurt sözcüğüyle kurulmuş birleşik tipli ve 
yeradcıl yapısı sıfat + ad kuruluşunda sıfat tamlaması özellikli bir yer adıdır.  Bu yörede 
yaşayan halkın mutlu, neşeli olduklarından dolayı mı yoksa yeni oluşturulan bir köye 
ad arayışından kaynaklı mı Şenyurt adlandırmanın yapıldığı olasılıklar arasındadır. 

Türkiye’de toplamda 17 yöre için Şenyurt adlandırması kullanılmaktadır.  
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45. Tarlacık (Tarla + cık)  

1834-1845 tarihli nüfus defterinde ve 1928 tarihli Son Teşkilat-ı Mülkiye’de Tekke 
yer adıyla geçen yöre, 1963 muhtar sicil defterinde Türkçeleştirilmiş şekli Tarlacık adıyla 
yer almıştır.   

Tarla yeradcıl ögesinin +cIk yeradcıl ekiyle türetilmesiyle oluşmuş, yeradcıl tipi 
ad + ek yapısında olan addan türetilmiş bir yer adıdır.  “Türkçede -cık, -cik, -cuk, -cük, -
çık, -çik, -çuk, -çük ekinin eski çağlardan beri küçültme eki olarak kullanıldığını 
gözlüyoruz. Bu ekin yer adlarında da sık sık geçtiğine tanık oluyoruz.” (Eren, 2018: 65) 
Tarlacık adı da, ormanlık veya ağaçlık arazide tarıma elverişli küçük tarlaların 
bulunduğu yer olarak anlamlandırılmaktadır. Tarlacık, çevreyle ilgili coğrafya adlarına 
dayalı yapılmış bir yer adlandırmasıdır.   

Türkiye’de toplamda 4 mahalle/köy adı Tarlacık olarak kayıtlara geçmiştir.  

46. Tepecik (Tepe + cik)  

Perşembe ilçesinin yeni köylerinden birisidir. 1994 yılında Beyli köyünden 
ayrılarak muhtar sicil defterinde, resmi olarak ilk kez kayıtlanmaktadır.  

Yeradcıl öge tepe sözcüğünün +CIk yeradcıl ekiyle türetilmesinden oluşan ve ad 
+ ek yeradcıl tipli bir yer adıdır. Tasvirî bir yer adlandırma olan Tepecik, çevreyle ilgili 
coğrafya adlarına dayalı yer adı olma özelliği gösterir.  Zülfikar (2011: 70) -cık ekinin, 
kelimeye ‘küçültme’, kavramı kattığını ve yer adları yaptığını belirtmektedir. Tepecik 
sözcüğünde de -CIk eki yer adına küçültme görevi katarak “küçük tepe” anlamlı bir yer 
adı yapmaktadır. Perşembe ilçesinin güneydoğu yönünde kalan Tepecik, yüksek 
tepelerin eteğinde kurulduğu için bu şekilde adlandırılmıştır.  

Türkiye’de toplamda 26 mahalle/köy, Tepecik adıyla adlandırılmıştır. Ülkemizde 
Ovacık (Karabük), Kıbrıscık (Bolu), Pazarcık (K.Maraş) vb. pek çok benzer yer 
adlandırması bulunmaktadır.  

47. Tepeköy (Tepe + köy)  

1485, 1520 tarihli tahrir defterlerindeki haritalarda Depeköy adıyla geçerken 1928 
tarihli Son Teşkilat-ı Mülkiye’de Perşembe kazası köy adları arasında Tepeköy olarak 
geçmektedir. 1950-2004 yılları arasında muhtar sicil defterlerinde ise 1995 yılında 
Ekinciler’den ayrılarak yeniden bir köy/mahalle olarak resmi kayıtlarda yer almaktadır. 

Tepeköy yer adı, iki yeradcıl ögeden oluşmuş bir belirtisiz ad tamlamasıdır ve köy 
sözcüğündeki tamlanan (iyelik) ekinin eksiltim olayına uğrayarak kullanılmadığı 
görülmektedir: Tepeköyü>Tepeköy. Ayrıca Tepeköy yer adının melez özellikli bir yapıda 
olduğu görülmektedir: Tepe (T.) + köy (Far.). 

Perşembe ilçesinin iç bölgesinde yer alan Tepeköy, adından da anlaşılacağı gibi 
engebeli, tepelik bir alanda kurulduğu için bu adı almıştır. Tasvirî yer adlarından 
birisidir.  

Türkiye’de sık kullanılan mahalle/köy adlandırmalarından birisidir. 52 yörenin 
adı kayıtlarda Tepeköy olarak geçmektedir. Giresun ilinde 5 mahalle/köy adının Tepeköy 
olarak kayıtlarda geçmesi dikkat çekmektedir.  Sarayköy (Denizli), Köprüköy (Erzurum), 
Kadıköy, Arnavutköy (İstanbul), Gölköy (Ordu), Tekkeköy (Samsun), Çerkezköy (Tekirdağ) 
benzer yapıda oluşturulmuş ilçe adları olarak kullanılmaktadır.  
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48. Töngeldüzü (Töngel + düz + ü)  

Tögeldüzü yer adı, 1928 tarihli Son Teşkilat-ı Mülkiye’deki köy adlarında ve 
muhtar sicil defterlerinde geçmektedir.  

Töngel ve düz yeradcıl ögeleri ile +I/U yeradcıl ekle oluşmuş birleşik yapılı bir yer 
adıdır. ad + ad + 3. teklik iyelik eki yeradcıl tipinde kurulmuştur ve belirtisiz isim 
tamlaması özelliğindedir. Bitkilerle ilgili adlardan meyve adı töngel ile çevreyle ilgili 
adlardan coğrafya adlarına dayalı düz sözcüklerine dayalı oluşturulmuştur. 
Döngel~töngel sözcüğünün kullanımında d~t nöbetleşmesi dikkat çekmektedir. “döngel 

(I): “1. Muşmula.” *Perşembe ve köyleri, Uzunmusa -Ordu. (DS/II:1585); töngel 
“Muşmula.” *Ünye, Danışman *Fatsa -Ordu. (DS/V: 3984); töngel “Yabani muşmula.” 
(Demir, 2020: 599); döngel: “Muşmula denilen meyve, ki ezgilden büyük ve beşbıyıktan 
küçüktür.” (Sami, 2019: 275)  

Bu yöre bir tepede, hafif meyilli düz bir alanda konumlanmaktadır. Yörenin 
adıyla ilgili ilk adlandırma şöyle anlatılmaktadır. “Bu köyün toprakları Ramazan köylü 
Seferoğlarına ait iken 1877-1878 Osmanlı-Rus (93 Harbi) harbinden sonra köye 
Batum’dan gelen insanlar yerleştirilirmiş. Seferoğulları bu toprakları vermek 
istemeyince hükümet ile aralarında bu düzlükte bir anlaşma sağlanmış, bu yere uzun 
süre hükümet düzü denmiştir. Eskiden Ordu paşaları burayı yazlık olarak kullanırmış.  
(Perşembe Kaymakamlığı, 2006: 212)  

Hükümet düzü yer adı, daha sonra Töngeldüzü adıyla değiştirilmiştir. Bu 
değişimin nedeni ise yörede bulunan töngel (muşmula) meyvesi ağaçlarının çokluğundan 
kaynaklanmaktadır. Günümüzde çok olmasa da evlerin etrafında bu meyve ağacından 
görmek mümkündür.  

Töngeldüzü yer adının, Türkiye’de mahalle/köy adlandırması olarak kullanıldığı 
tek yer Ordu ilinin Perşembe ilçesidir. Armutdüzü (Giresun, Hakkari); Beylikdüzü 
(İstanbul), Saraydüzü (Sinop) benzer yapıda oluşturulmuş yer adlarındandır.    

49. Yarlı (Yar + lı) 

En eski yerleşim yerlerinden biri olan Şeber’den ayrılma bir yöredir. 1834-1845 
tarihli nüfus defterinde Yarlu, muhtar sicil defterlerinde Yarlı adı ile geçmektedir. 
Düzleşme olayına uğrayarak günümüzde Yarlı şekliyle kullanıldığı görülmektedir. u>ı: 
Yarlu>Yarlı.   

Yarlı, yar yerdcıl ögesi ve +lIk yeradcıl ekiyle oluşturulmuş, yeradcıl tipi ad + ek 
yapısında olan türemiş bir yer adıdır. Çevreye ilgili adlardan coğrafya adlarına dayalı 
bir adlandırma özelliği göstermektedir. “yar: Uçurum.” (TDK); “yar (II): Yarılmış yer, 
suyun açtığı uçurum.” (TS/VI:4308). “yar: 1.Yarılmış yer, uçurum, car.” (Sami, 2019: 
1327)  

Yarlı yöresi, coğrafi olarak engebeli, dağlık bir yapıya sahiptir. Yoğun yağış aldığı 
zamanlarda toprak kayması olayı sık yaşanmaktadır ve uçurumlar meydana 
gelmektedir. Bu nedenle Yarlı adlandırmasının yapılma ihtimali yüksektir. Türkiye’de 
Yarlı mahalle/köy adlandırması sadece Ordu ve Trabzon illerinde kayıtlarda yer 
almaktadır.    

51. Yazlık (Yaz + lık) 
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Perşembe ilçesinin yeni kurulan yörelerinden birisidir. 1995 yılı muhtar sicil 
defteri kayıtlarında Yazlık, Kutluca’dan ayrılarak köy/mahalle olarak ilk kez 
kayıtlanmaktadır.  

Yazlık, yeradcıl öge yaz sözcüğü ve +lIk yeradcıl eki ile oluşturulmuş, yeradcıl 
tipi ad + ek yapısında addan türemiş bir yer adıdır. Çevreyle ilgili adlardan mevsim 
adlarına dayalı bir yer adı özelliği göstermektedir.   

“Yazı dilimizde yayla ve kışla (veya yaylak ve kışlak) kelimelerini kullanırız. Bu 
kelimeler yaylamak ve kışlamak kökünden çıkmıştır. Kışlamak kelimesinin kış kökünden 
geldiği açıktır. Yaylamak kelimesi ise 'yaz' anlamına gelen yay kökünden yapılmıştır. 
(Türkçe yay, Anadolu’nun birçok yerlerinde 'yaz' anlamın da kullanılmaktadır.) 
Anadolu'da Yayla ve Kışla adıyla anılan birçok yerler biliyoruz. Bu adlar yanında Afyon, 
Antalya, Balıkesir, Tokat illerimizde Güzle adında birçok köyler vardır. Bu ad da yayla 
ve kışla gibi güzel bir kelimedir ve 'güzün oturulan yer' anlamına geldiği açıktır. Bunun 
gibi, Muğla, Isparta illerinde ise Yazla adında birkaç köy vardır. Şu halde, bu ad da ‘yazın 
oturulan yer' anlamına gelen yeni bir kelimedir.” (Eren, 2018: 19) Yazlık adı da, bu 
adlandırmalara benzer bir anlam özelliği kazanarak “yazın oturulan yer” anlamında 
yapılmış bir yer adlandırmasıdır. Halkın mevsimlik göçe dayalı yaşaması -kışın 
şehirlerde yazın kırsalda- nedeniyle bu yörenin adı Yazlık olarak belirlendiği açıktır.  

Türkiye’de 18 mahalle/köy adı Yazlık olarak kayıtlarda geçmektedir. Giresun 
ilinde 3 yörenin adının Yazlık olarak geçmesi dikkat çekmektedir.  

51. Yeniköy (Yeni + köy)   

Perşembe ilçesinin yeni kurulmuş yörelerinden biri olan Yeniköy, 1995 yılında 
Ramazan köyünden ayrılarak bağımsız bir mahalle/köy olmuştur. 

Yeni yeradcıl sıfatı ile Farsça kūy (Far.) “köy” adıyla kurulmuş melez özellikli bir 
sıfat tamlamasıdır. Yeradcıl yapısı sıfat + ad kuruluşunda olan Yeniköy yer adının, 
yeradcıl tipi ise birleşiktir.   

Yeni sıfatı yer adlandırmalarında daha çok iki anlamda karşımıza çıkmaktadır. 
Birincisi aynı adı taşıyan yörelerin adlarını birbirinden ayırmak için, ikincisi ise yeni 
kurulan mahallerin/köylerin adlandırmasını yapmak için yeni sıfatı kullanılmaktadır. 
“Yukarı/Aşağı, Büyük/Küçük, Eski/Yeni gibi karşıtlıklar, bir bakıma birçok köylerin, 
kopup ayrılma yoluyla ortaya çıkıp geliştiklerini göstermektedir.” (Başkan, 1970: 241)  

Yeniköy, başka bir köyden ayrılarak yeni kurulmuş bir köy özelliği taşıdığı için 
bu adı almıştır. Türkiye’de çok sık kullanılan mahalle/köy adlandırmalarından biri olup 
188 yörede kullanılmaktadır.  

52. Yeniöz (Yeni + öz)  

Yeniöz yöresi, 1928 yılı Son Teşkilat-ı Mülkiye’de Perşembe kazası köyleri 
arasında Husuban adıyla geçmektedir. 1963 muhtar sicil defterinde Yeniöz-Husuban 
olarak kayıtlanan yöre adı, 1968 muhtar sicil defterinde Yeniöz adıyla kayıtlanarak 
tamamen yörenin adının Türkçeleştirildiği görülmektedir.  

Yeniöz, yeradcıl sıfat olan yeni sözcüğü ile yeradcıl öge öz adının birleşimiyle 
oluşturulmuş sıfat tamlaması özellikli bir yer adıdır. Tabiat koşullarına bağlı coğrafya 
adlandırmalarından birisidir.  Öz sözcüğü genellikle halk ağzında sulak yerler için ve 
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dereler için kullanılmaktadır. “öz (III) 1. Dere, çay. 2. isim, halk ağzında Sulak, verimli 
yer.” (TDK); “öz I: 1. Su arkı. 2. Dere, çay, ırmak. 3. Küçük göl. 4. Pınar, derelerin çıktığı 
yer.” (DS/V:3369). 

Öz sözcüğü ile ilgili “Tanınmış Polonyalı türkolog Tadeusz Kowalski, bundan 
kırk yıl önce küçük bir yazı yayınlamıştı. Bu yazısında, Anadolu diyalektolojisi alanında 
çalışırken, Pelitözü, Söğütözü, Özbaşı, Özlüce gibi birtakım yer adları tesbit ettiğini 
belirtiyor, fakat bu adlarda kullanılmış olan öz kelimesinin Türkçe sözlükler de (Kamûs-
i Türkide) geçmediğini ilâve ediyordu. Prof. Kowalski, bu kelimenin 'dere' anlamına 
gelmesi gerektiğini de ileri sürüyordu. Anadolu'da yapılan derlemeler sonunda, 
Kowalski'nin gözüne çarpan öz kelimesinin, yurdumuzun birçok yerlerinde kullanıldığı 
tesbit edilmiş ve bu kelime T. D. K. nin çıkarmış olduğu sözlüğe de alınmıştır.” (Eren, 
2018: 17) 

Bu yöre ilçeye yakın bir tepede konumlanmaktadır. Kaynak suların doğduğu ve 
kaynak sularının çok olduğu yer olma özelliği ile bilinmektedir. Ayrıca sulak ve verimli 
topraklara sahip olması sebebiyle derelere akan sular ilçe su şebekesine önemli katkıda 
bulunmaktadır. Bu özellikleri ile ilçeye yeni bir su kaynağı sağladığı için Yeniöz olarak 
adlandırılmaktadır.  

Yeniöz, Türkiye’de sadece Ordu ilinin Perşembe ilçesinde mahalle/köy adı olarak 
kayıtlarda yer almaktadır. Öz sözcüğünün genellikle renk bildiren sıfatlarla kullanılarak 
yer adı yapıldığı görülmektedir. Kızılöz, Gökçeöz, Yeşilöz (Ankara).  

53. Yeşilköy (Yeşil + köy)  

Kutluca’dan ayrılan Yeşilköy’ün, 1971 muhtar sicil defterinde ilk kez kayıtlandığı 
görülmektedir. 1485 tarihli tahrir defterinde Tamlalu olarak geçen yöre içerisinde yer 
alan Yeşilköy’ün, günümüzde ise Damlalu mevkisini içerisinde bulundurduğu 
görülmektedir.   

Yeşil yeradcıl sıfatı ile Farsça kūy (Far.) “köy” adıyla kurulmuş melez özellikli bir 
sıfat tamlamasıdır.  Renge dayalı yer adı özelliği gösteren bu adlandırma, birleşik 
yeradcıl tiplidir. Yeşilköy adının bitki örtüsünün zenginliğine dayalı yapılan bir yer 
adlandırması olduğu açıktır ve yeşil rengin yörede baskın olduğunu göstermektedir.   

Yeşilköy, Türkiye’de toplamda 90 yörede mahalle/köy adı olarak 
kullanılmaktadır. Ayrıca Ordu ilinin 4 farklı ilçesinde (Akkuş, Altınordu, Fatsa, 
Perşembe) Yeşilköy yer adı resmi kayıtlarda yer almaktadır.   

54. Yumrutaş (Yumru + taş) 

1642 tarihli avârız defterinde ilk kez adı geçen Yumrutaş, bu adla günümüze 
kadar gelmiştir. Uzun yıllar “Yumrutaş” Çınarköy’e bağlı bir mezra olarak kayıtlarda 
geçmiştir. (Topçu, 2015: 4) 

 Yumrutaş, yeradcıl sıfat yumru sözcüğü ve yeradcıl öge taş sözcüğü ile 
oluşturulmuştur.  Birleşik tipli ve yeradcıl yapısı sıfat + ad kuruluşunda olan bu yer adı, 
sıfat tamlaması özelliği taşımaktadır. Çevreyle ilgili yer şekillerine dayalı 
adlandırmalardan birisidir.  



                                                                                                                                                                              Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                      I s s u e  3 0 ,  A p r i l  2 0 2 3   

                                                                                                                                                                     p .  9 1 - 1 2 8  
 

Hakan Çelebi 

 

121 

Yumrutaş, “… adını aldığı taşın etrafında kurulmuştur.” (Topçu, 2015: 7) 
Günümüzde yörede Oturoğlu diye bir mevki bulunmaktadır ve bu mevkide yumru ve 
yuvarlak bir kayalığın bulunduğu bilinmektedir. 

Türkiye’de Yumrutaş mahalle/köy adı, kayıtlarda 6 yerleşim yeri için 
kullanılmaktadır.   

Tablo 1: Ordu ilinin Perşembe İlçesindeki Mahalle/Köy Adları 

Mahalle/Köy 
Adı (2023) 

145530 148531 152032 1642-4333 1834-184534 192835 195036 1950-200437 

ALINCA Alınca Alınca Alınca - - - Saray> Alınca  

(1989) 

ANAÇ - İna(n)çlık - Anaç Aynac 

(Anaç) 

Anaç Anaç Anaç 

AZİZİYE Çakallu Çakallu Çakallu - - Aziziye Aziziye Aziziye 

BABALI - - - Babalu Babalu Babalı Babalı Babalı 

BEKİRLİ - - Bekirbeğlü - - - Doğan> Bekirli  

(1993) 

BEYLİ Beğliklü Beğliklü Beğlik - - Beyli Beyli Beyli 

BOĞAZCIK Fernek Fernek Fernek Fernek 

 

Fernek Fernek Fernek Boğazcık 

(1963) 

BOLATLI - - - - Bolatlu Bolatlı Bolatlı Bolatlı 

ÇAMARASI Şa’ir Şeber Şair (Şeber) Şeber Şeber - - Çamarası  

(1963) 

(Selimiye’den 
ayrılmış) 

ÇANDIR Çandır Çandır Çandır Çandır Çandır Çandır Çandır Çandır 

ÇAYTEPE Karalu Karalu - Bayadı Bayadı Bayadı - Çaytepe  

(1963) 

                                                   
30 Yediyıldız, B. & Üstün Ü. (1992). Ordu Yöresi Tarihin Kaynakları I.-1455 Tarihli Tahrir Defteri. Ankara: Türk 
Tarih Kurumu. s. 171-199.  
31 Yediyıldız, B. & Üstün Ü. (2002). Ordu Yöresi Tarihin Kaynakları II.-1485 Tarihli Tahrir Defteri. Ankara: Türk 
Tarih Kurumu. s. 89-124. 
32 Yediyıldız, B., Öz, M. & Üstün Ü. (2002). Ordu Yöresi Tarihin Kaynakları III. – 387 Numaralı Defter-i ve 
Karaman Rum’un Canik Livası’na Ait Bölümü (1520). Ankara: Türk Tarih Kurumu. 9-59. 
33 Öz, M., & Acun, F. (2008). Orta Karadeniz Tarihinin Kaynakları VII Karahisar ı Şarkî Sancağı Mufassal Avârız 
Defteri 1642-43 Tarihli. Ankara: Türk Tarih Kurumu. s. 249-277.  
34 Büyük, M. (2020). Orta Karadeniz Tarihinin Kaynakları XI Perşembe, Aybastı, Bolaman ve Çamaş Kazaları 1834-
1845 Tarihli Nüfus Defterleri. Ankara: Türk Tarih Kurumu. s. 113-274. 
35 Son Teşkılât-ı Mülkiyye’de köylerimizin Adları (1928). İstanbul: Dahiliye Vekaleti Neşriyatı, Hilal Matbaası. 
s.192 
36 Muhtar Sicil Defterleri (1950-2004). Perşembe Kaymakamlığı İlçe Yazı işleri Müdürlüğü.  
37 Muhtar Sicil Defterleri (1950-2004). Perşembe Kaymakamlığı İlçe Yazı işleri Müdürlüğü.  
 



   
 

 Dede Korkut  
 S a y ı  3 0 ,  N i s a n  2 0 2 3  

         s. 91-128 

 

Ordu İl i  Perşembe Yöresi  Yer Adları  

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

122 

ÇERLİ - - - - Çerlü Çerlü Çerli Çerli 

ÇINAR Çınarköy Çınarlu Çınarlu - - Çınar Çınar Çınar 

DEREİÇİ - - - - - - Perşembe
> 

Dereiçi  

(1962) 

DOĞAN - - - Divanköyü Toğanlı Doğanlı Doğan Doğan 

DÜZ - - - - - - Perşembe
> 

Düz 

(1963) 

EFİRLİ Şeyhlü Şeyhlü, 

Akcaova 

Şeyhlü Efirlü - Efirli Efirli Efirli 

EKİNCİLER - - - Sofular 

Tekyesi 

- - Tepe 

Çangal 

Ekinciler 

(1963) 

(Doğan 
köyünden 
ayrılmış) 

GÜN 

DOĞDU 

- - - - - Sultaniye Gün 

doğdu 

Gündoğdu 

GÜZEL YURT - - - - - - Eledere> Güzelyurt 

(1997) 

(Soğukpınar’
dan ayrılmış.) 

HACILAR - - - - - - - Hacılar  

(1993)  

(Çamarası’n 

dan ayrılmış.) 

HAMİDİYE - - - - - Hamidiye Hamidiye Hamidiye 

İMEÇLİ - - - - - - Kuyluca> İmeçli(1970) 

İSTANBUL 

BOĞAZI 

- - - - - - Bolatlı> İstanbul 

Boğazı 

(1997) 

KACALI - - - - - - Perşembe
> 

Kacalı(1955) 

KALEYAKA Karharaz Kargucak Kargucak - Kaleyakası Kalfa 
Yaka 

Kaleyaka Kaleyaka 

KAZANCILI - - Kazancılu - Gazganclu 

(Kazancılı) 

Kazancılı Kazancılı Kazancılı 

KIRLI Kırlu Kırlu Kırlu Kırlu Kırlu Kırlı Kırlı Kırlı 

KOVANLI Kürze 
yeri 

Kürze Kürze Kürze Kürze Kürze Kürze Kovanlı 
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(1963) 

KOZAĞZI Vona Vona 
me’a 
İskele 

Vona - - Kozağzı Kozağzı Kozağzı 

KURTULUŞ - - Sortu 
(Borta) 

- Sortu Sortu 

(Sordyé) 

Kurtuluş Kurtuluş 

(1952) 

KUTLUCA Kutlucalu Kutlucalu Kutlucalu Kutluca Kutluca Kutluca Kutluca Kutluca 

KUYLUCA Koyluca 

lu 

Koyluca Koyluca Koyluca Kuyluca Kuyluca Kuyluca Kuyluca 

MEDRESE 

ÖNÜ 

Divanlu Divanlu Divanlu Divanlu Toğanlı Doğanlı - Medrese 

Önü  

(1973) 

MERSİN - - - Mirsil Mersin Mersin Mersin Mersin 

NENELİ Nenelü Nenelü Nenelü Nenelü Nenelü Neneli Neneli Neneli 

OKÇULU Okçulu Okçulu Okçulu Okçulu Okçulu Okçulu Okçulu Okçulu 

ORTATEPE - - - - - - Ortatepe Ortatepe 

RAMAZAN - - Haydar (?) Ramazanlu Ramazanlu Ramazan Ramadan Ramazan  

(1963) 

SARAY - - - Sarayyeri Saray Saray Saray Saray 

SELİMİYE Şa’ir Şeber Şair  

(Şeber) 

Şeber - Selimiye - Selimiye  

(1961) 

SIRA 

KOVANCI 

Kovancı Kovancı Kovancı Kovancılu - - - Sıra Kovancı  

(1967) 

SOĞUK 
PINAR 

Aladeresi Aladeresi Aladeresi Aladeresi Elederesi - Eledere Soğukpınar 

(1963) 

ŞENYURT - - - - - - Anaç> Şenyurt  

(1968) 

TARLACIK - - - - Tekke Tekke Tekke Tarlacık 

1963 

TEPECİK - - - - - - Beyli> Tepecik  

(1994) 

TEPEKÖY - Depeköy Depeköy - - Tepe köy - Tepeköy 

(1995) 

(Ekinciler’den 
ayrılmıştır.) 

TÖNGEL 

DÜZÜ 

- - - -  Töngel 

Düzü 

Töngel 
Düzü 

Töngeldüzü 
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YARLI - - - - Yarlu - Yarlı Yarlı 

YAZLIK - - - - - - Kutluca> Yazlık 

(1995) 

YENİKÖY - - - - - - Ramadan
Ramazan

> 

Yeniköy 

(1995) 

YENİÖZ - - - - - Husuban Husuban Yeniöz-
Husuban 

(1963) 

Yeniöz  

(1968) 

YEŞİLKÖY - Tamlalu - - - - Kutluca> Yeşilköy  

(1971) 

YUMRUTAŞ Çınarköy Çınarlu Çınarlu Yumrutaş Yumrutaş Yumrutaş Yumrutaş Yumrutaş 

Sonuç 

1. Leksik kökene göre Ordu ilinin Perşembe yeradcıl bölgesinde Türkçe kökenli 
33, melez veya hibrit oluşumlu 12, yabancı kökenli ise 7 yer adı tespit edilmiştir. Türkçe 
kökenli sözcüklere dayalı yer adları (33): Alınca, Anaç<İnanç, Babalı, Beyli, Boğazcık, 
Çamarası, Çerli, Dereiçi, Doğan, Düz, Ekinciler, Gündoğdu, Güzelyurt, İmeçli<İmeceli, 
Kazancılı, Kırlı, Kovanlı, Kozağzı, Kurtuluş, Kutluca, Kuyluca, Neneli, Okçulu, Ortatepe, 
Sırakovancı, Soğukpınar, Tarlacık, Tepecik, Töngeldüzü, Yarlı, Yazlık, Yeniöz, Yumrutaş.  
Yabancı kökenli sözcüklere dayalı yer adları (7): Aziziye, Çınar, Hamidiye, Mersin, 
Ramazan, Saray, Selimiye. Melez veya hibrit oluşumlu yer adları (12): Bekirli, Bolatlı, 
Çaytepe, Hacılar, İstanbulboğazı, Kacalı>Kaç Ali, Kaleyaka, Medreseönü, Şenyurt, Tepeköy, 
Yeniköy, Yeşilköy. Kökeni tespite edilemeyen yer adları (2): Çandır, Efirli.  

2. Yeradcıl tiplere göre Perşembe ilçesinde mahalle/köy adlarının dağılımına 
bakıldığında 25 türemiş yer adı, 20 birleşik yer adı ve 9 basit yapılı yer adı 
bulunmaktadır. Basit (9): Aziziye, Çandır (?), Çınar, Düz, Hamidiye, Mersin, Ramazan, 
Saray, Selimiye. Türemiş (25): Addan Türemiş (21): Alınca, Babalı, Bekirli, Beyli, Boğazcık, 
Bolatlı, Çerli, Efirli, Hacılar, İmeçli, Kazancılı, Kırlı, Kovanlı, Kutluca, Kuyluca, Neneli, Okçulu, 
Tarlacık, Tepecik, Yarlı, Yazlık. Fiilden Türemiş (4): Anaç<İnançlık, Doğan, Ekinciler, 
Kurtuluş. Birleşik (20): Çamarası, Çaytepe, Dereiçi, Gündoğdu, Güzelyurt, İstanbulboğazı, 
Kacalı<Kaç Ali, Kaleyaka, Kozağzı, Medreseönü, Ortatepe, Sırakovancı, Soğukpınar, Şenyurt, 
Tepeköy, Töngeldüzü, Yeniköy, Yeniöz, Yeşilköy, Yumrutaş.  

3. Perşembe yeradcıl bölgesinde mahalle/köy adlarının yeradcıl yapılarına göre 
oluşumları şöyledir. Belirtili Ad Tamlaması (10): Çamarası, Çaytepe<Çaytepe(si), Dereiçi, 
İstanbulboğazı, Kaleyaka<Kaleyaka(sı), Kozağzı, Medreseönü, Ortatepe<Ortatepe(si), 
Tepeköy<Tepeköy(ü), Töngeldüzü. Sıfat Tamlaması (8): Güzelyurt, 
Sırakovancı<Sıra(lı)kovancı, Soğukpınar, Şenyurt, Yeniköy, Yeniöz, Yeşilköy, Yumrutaş. Diğer 
(2): Gündoğdu, Kacalı<Kaç Ali. 

4. Perşembe yeradcıl bölgesinde en çok kullanılan yeradcıl ek +lI/+lU (13) ekidir. 
-An, -DI/-DU, -Iş/-Uş ekleri ise kalıplaşma olayına uğrayarak fiilden yer adı 
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yapmaktadır.  Yeradcıl eklere göre mahalle/köy adları şunlardır: +CA (3): Alınca, 
Kutluca, Kuyluca. +cI (1): Sırakovancı. +cIk (3): Boğazcık, Tarlacık, Tepecik. +lAr (2): 
Ekinciler, Hacılar. +lI/+lU (13): Babalı, Bekirli, Beyli, Bolatlı, Çerli, Efirli, İmeçli, Kazancılı, 
Kırlı, Kovanlı, Neneli, Okçulu, Yarlı. +lIK (1): Yazlık.  

5. Perşembe ilçesinde organ adlarına dayalı oluşturulmuş yeradcıl deyim 
aktarması özellikli yer adlandırmaları şunlardır: Alınca, Boğazcık, İstanbulboğazı, Kozağzı.   

6. Perşembe yeradcıl bölgesinde Türkçeleştirilmiş 7 yer adı bulunmaktadır: 
Fernek>Boğazcık, Sultaniye>Gündoğdu, Kürze>Kovanlı, Sortu>Kurtuluş, Tekke>Tarlacık, 
Husuban>Yeniöz.  

7. Perşembe yeradcıl bölgesinde tarihsel süreçte ses olayına uğramış 16 yer adı 
bulunmaktadır. Yeradlarının eksiltimli kullanılması ve yeradlarında düzleşme olayı en 
çok gerçekleşen ses olaylarındandır. Anaç<İnançlık, Babalı>Babalu, Bekirli<Bekirbeğlü, 
Beyli<Beğliklü, Bolatlı<Bolatlu, Çerli<Çerlü, Çınarlu<Çınar, Doğan<Toğanlı, Efirli<Efürlü, 
Kaleyaka<Kaleyakası, Kazancılı<Kazancılu, Kırlı<Kırlu, Kutluca<Kutlucalu, 
Kuyluca<Koylucalu, Neneli<Nenelü, Yarlı<Yarlu.  

8. Çevreyle ilgili adlardan olan coğrafya adlarına dayalı yer adları Perşembe 
yeradcıl bölgesinde en çok tercih edilen ad verme eğilimlerindendir: Alınca, Boğazcık, 
Çaytepe, Dereiçi, Düz, İstanbulboğazı, Kaleyaka, Kırlı, Kozağzı, Kuyluca<Koyluca(?), Ortatepe, 
Soğukpınar, Tarlacık, Tepecik, Tepeköy, Töngeldüzü, Yarlı, Yeniöz.  

9. Yörede Kazancılı, Okçulu ve Sırakovancı meslek adlarına dayalı; Babalı ve Neneli 
ise akrabalık adlarına dayalı oluşturulmuş yer adları olarak dikkat çekmektedir. 
Antroponim özellikli yeradlarını da yörede görmek mümkündür. Aziziye, Bekirli, 
Hamidiye, Ramazan, Selimiye gibi.  

10. Perşembe yeradcıl bölgesinin 54 mahallesinde geçen yeradcıl öge sayısı 
74’tür. En çok kullanılan yeradcıl öge 4 kullanımla tepe sözcüğüdür. Yeradcıl 
sözvarlığının ise 63 olduğu görülmektedir. ağız, alın, ali, anaç<inanç, ara, aziz, baba, bekir, 
bey(lik), boğaz (2), bolat, çam, çandır, çay, çer<(içeri*, çeri*, çer*), çınar, dere, doğ- (2), düz (2), 
efir*, ekinci, gün, güzel,  hacı, hamid, iç, imeç<(imece), istanbul, kaç-, kale, kazancı, kır, kovan 
(2), koz<(kuz*, koz*), köy (3), kurtul-, kutlu, kuy<koy, medrese, mersin, nene, okçu, orta, ön, öz, 
pınar, ramazan, saray, selim, sıra(lı), soğuk, şen, tarla, taş, tepe (4), töngel, yaka, yar, yaz, yeni 
(2), yeşil, yumru, yurt (2). 

11. TÜİK’in verilerine göre Türkiye’de sadece Ordu ilinin Perşembe ilçesinde 
kullanılan mahalle/köy adları şunlardır (13): Anaç, Çerli, Efirli, İmeçli, İstanbulboğazı, 
Kacalı, Kaleyaka, Kırlı, Medreseönü, Neneli, Sırakovancı, Töngeldüzü, Yeniöz. Diğer 
mahalle/köy adlandırmalarının Türkiye’deki toplam kullanım sayıları şöyledir: Yeniköy 
188, Kurtuluş 91, Yeşilköy 90, Hamidiye 57, Tepeköy 52, Hacılar 43+1, Gündoğdu 42, Saray 
40+2, Güzelyurt 39+1, Selimiye 33, Tepecik 26, Soğukpınar 25, Çandır 21+1, Aziziye 18, Yazlık 
18, Şenyurt 17, Çınar 15, Bekirli 14, Kutluca 12, Düz 12, Doğan 11, Dereiçi 10, Ekinciler 9, 
Alınca 7, Kovanlı 6, Yumrutaş 6, Ortatepe 5, Babalı 4, Tarlacık 4, Beyli 3, Boğazcık 3, Bolatlı 3, 
Çamarası 3, Çaytepe 3, Ramazan 3, Kazancılı 2, Kozağzı 2, Kuyluca 2, Mersin 2+1, Okçulu 2, 
Yarlı 2. (+) ifadesi ile belirtilenler ilçe adı sayısını belirtirken sadece Mersin yer adında ili 
ifade etmektedir.  

12. Çalışmamızda yeradcıl bölge olarak Ordu ilinin Perşembe ilçesi 
mahalleleri/köyleri üzerinde bir yer adı incelemesi yapılmıştır. Perşembe yöresinin 



   
 

 Dede Korkut  
 S a y ı  3 0 ,  N i s a n  2 0 2 3  

         s. 91-128 

 

Ordu İl i  Perşembe Yöresi  Yer Adları  

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

126 

tarihi, coğrafyası, bitki örtüsü vb. hakkında birçok ipucu niteliğinde bilgiye ulaşılmıştır. 
Yerel olarak yapılan bu araştırmada yer adlarına dair dil malzemesinin ne kadar çok ve 
bol olduğu gözlemlenmektedir. Yer adlarının bir kültür aktarıcısı olduğu, dilbilgisel bir 
hazine özelliği taşıdığı göz önünde bulundurularak yer ad bilimi alanında daha nitelikli 
çalışmaların ortaya koyulması gerekmektedir. Bu çalışmalardan en önemli ise yer adları 
ile ilgili öncelikle yerel ve tematik sözlüklerin oluşturulmasıdır. Ardından yapılacak 
genel bir sözlük çalışması dilbilim sahasına önemli katkılar sağlayacaktır.  
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   Öz 

Modernleşme ve yenileşme kavramlarını bir çıkış yolu olarak gören ve 19. yüzyılda 
yönünü Batı’ya çeviren Osmanlı, askerî anlayıştan sosyal yaşama dek birçok alanda 
çeşitli değişimlere sahne olur. Batılı değerlerle biçimlenen bu değişimler, çeşitli sanat 
dallarına konu olmakla birlikte şüphesiz en yoğun ifadesini, edebî eser aracılığıyla ortaya 
koyar. Bilim ve teknik alanında Batı’yı örnek alma çabasıyla ortaya çıkan Batılılaşma 
düşüncesi; daha ziyade giyim şekli, eğlence anlayışı, yaşam tarzı gibi sosyal yaşam 
alanlarına özgü yönlerde etkisini hissettirir. Tanzimat’la birlikte çeşitli reformların 
yarattığı değişimleri, Osmanlının başkentinde, Beyoğlu başta olmak üzere birçok semtte 
görmek mümkündür. Sokaklarında fesli, setreli “şık”ların boy gösterdiği, ince yaşmaklı 
genç kızların araba seyranlarına çıktığı Dersaadet; Fransız özentisinin, sosyal yaşamın 
her aşamasında etkisini gittikçe artırdığı bir reform şehrine dönüşür. Artık şehrin nabzı, 
sosyal yaşam alanlarında atmakta; eski kurumlar ile eski yaşam biçimleri “modern” 
olgusuyla değişmekte ve dönüşmektedir. Sosyal yaşamda, sanat ve edebiyatta baş 
gösteren eski-yeni çatışması; insanlar kadar mekânlar üzerinden de varlığını 
hissettirmeye başlar. Geleneksel Osmanlı toplumu kadar geleneksel Osmanlı yapıları da 
yenileşmeye ayak uydurur. Bu durum, aynı zamanda mekânların birer kimlik inşa süreci 
içine girdiğine işaret eder. Bu çalışmanın amacı, Tanzimat dönemi yazarlarından Ahmet 
Mithat Efendi’nin romanlarında yer alan sosyal yaşam alanlarını, değişen ve dönüşen 
yönleriyle ortaya koymak ve sanatçının sosyal yaşam mekânlarını romana hangi 
gerekçeyle konu edindiğini sorgulamaktır. 
Anahtar Kelimeler: Ahmet Mithat Efendi, İstanbul, mekân, sosyal yaşam. 

Abstract 
The Ottoman Empire, which sees the notions of modernization and innovation as a way 
out and directs its route towards the West in the 19th century, witnesses various 
evolutions in many fields from the mentality of military to the social life. These 
evolutions shaped by western values certainly sets forth its deepest expression through 
literary works as well as being subject to several branches of art. The idea of 
westernization, which emerged as the attempt to model the west in the areas of science 
and technique, rather takes its effect in the areas of social life such as the dressing style, 
the sense of fun and lifestyle. It is possible to experience the alterations in many districts 
notably in Beyoglu that various reforms created along with Tanzimat (Administrative 
reforms era). Dersaadet (Istanbul) where “rakishs” with tarboosh, frock coat shows up 
and young ladies with slender yashmak sets on the promenades of carriage in the streets; 
transforms into a city of reform in which French wannabe increases its effect on all areas 
of social life day by day. From now onward, the pulse of the city beats in the fields of 
social life; old institutions and old life styles change with the notion of modern and 
transform. The old-new conflict in social life, art and literature; it begins to make its 
presence felt through places as well as people. Traditional Ottoman structures as well as 
traditional Ottoman society keep up with innovation. This situation also indicates that 
spaces enter into an identity construction process. This study aims to reveal the areas of 
social life in the novels of Ahmet Mithat Efendi, one of the writers of the Tanzimat period, 
with their changing and transforming aspectsand to question the reason why this author 
refers to the social life spaces in the novel. 
Keywords: Ahmet Mithat Efendi, Istanbul, place, social living. 
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Giriş 

Anlatma esasına bağlı her edebî metin; geniş ya da dar, gerçek ya da hayali, 
ütopik ya da distopik, mutlaka bir mekân ögesine ihtiyaç duyar. Dolayısıyla edebî eserin 
vermek istediği ana düşüncenin sınırlandırılıp somutlaştırılmasında mekân, birinci 
derecede önem arz eder. Romanda mekân hem olay örgüsünün biçimlenmesi hem de 
entrika unsurlarının bu örgüye dahil edilmesi aşamasında işlevsel bir rol üstlenir. 
Roman öncesi anlatılarda, ayrıntılardan yoksun olarak çoğunlukla sadece ismiyle var 
olan mekân; romanla birlikte, olay örgüsünü şekillendirip büyüten bir kaynak 
konumuna yükselir. Bahtin, zaman-mekân birlikteliğine dayandırdığı bu göstergesel 
sistemi “kronotop” kavramıyla adlandırarak somutlaştırır. Ona göre, “(Z)aman-uzam 
anlatıdaki olayları somutlar, cisimleştirir onlara, yaşam kazandırır. Bir olay iletilebilir 
hale gelir, bilgiye dönüşür, kişi olayın geçtiği yer ve zamana dair kesin bilgi verebilir 
hale gelir.” (2017: 304). 

Toplumsal ve bireysel yaşam anlayışının sahnesi konumundaki mekân, 
anlatmaya dayalı metinlerde aynı zamanda tip veya karakterin yaşayış ve düşünce 
sisteminin temel göstergelerinden biri olarak kullanılır. İlk dönem Batı romanında 
olduğu gibi erken dönem Tanzimat romanında da bu anlayışın izleri açıkça görülür. 
Kimi zaman tasvirlerle kimi zaman sadece adlandırmalarla örgüye dahil edilen mekân, 
bir yandan romanın ihtiyaç duyduğu gerçeklik yönüne vurgu yaparken diğer yandan 
örgünün basamaklarını konumlandırmada etkin bir dayanak konumu alır. Tip veya 
karakterin çeşitli ilgilerle birlikte değerlendirildiği fiziksel çevre; bir bakıma, insan-
mekân etkileşimini, bütünlüğünü ya da karşıtlığını yansıtan bir “mimesis” olarak 
değerlendirilebilir.  

Romandaki fiktif evren’in bağlantı noktalarından biri olan mekân, çoğunlukla 
fonksiyonel bir yapı unsuru olarak kurgunun temelinde yer alır. Sadece olay örgüsü 
değil, kişi, zaman gibi dış yapı unsurlarının da bağlamla ilişkisi bakımından mekânın 
yadsınamaz bir yeri olduğu söylenebilir. Çünkü mekân; kurmaca dünyayla gerçek 
dünya arasındaki geçişi mümkün olduğunca yumuşatma ve kurmaca dünyanın 
realiteye dayalı atmosferini yaratma aşamasında diğer ögelerle birlikte somutlaştırıcı ve 
tamamlayıcı bir rol üstlenir. 

Her şehrin bir kimliği vardır. Sokak, mahalle, cami, külliye, çeşme, konak ya da 
sokak satıcısı bir şehrin dilini ve kimliğini oluşturan birer ögedir. Güneş’in söylemiyle, 
“Şehrin coğrafi yapısı, siyasi-tarihî gelişmeler etrafında oluşan sosyal hadise ve 
değişimler, şehre ait kültürel değerler, inanç unsurları, şehrin folkloru, şehrin nüfus 
yapısı onun kimliğinin oluşmasına doğrudan etkilidir.” (2018: 40). Dolayısıyla bu 
kimliği oluşturan unsurlar, şehrin kimliğini gözler önüne sermek isteyen romancı için 
birer ham maddedir. 

Tanzimat Dönemi Türk romanının önde gelen isimlerinden Ahmet Mithat, ilk 
romanlarından başlayarak roman boyunca, çeşitli vesilelerle çeşitli mekân tasvirlerine 
başvurur ya da mekânlara göndermeler yapar. Onun romanlarındaki mekânlar, roman 
karakterini dış yapı yönüyle tamamlayan unsurlardandır. Mekân, Ahmet Mithat 
romanlarında kimi zaman bağlılığı, kimi zaman kopuşu; kimi zaman yerleşikliği, kimi 
zaman yolculuğu ifade eder. Roman karakterinin kimlik bunalımının temel 
nedenlerinden biri de yola düşme gerekçesi de “mekân” unsurudur. 
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Ahmet Mithat’ın romanları incelendiği zaman, olay örgüsünün gelişimi 
aşamasında kapalı mekânların daha geniş yer tuttuğu görülür. Bu durum, bir bakıma, 
kurmacaya bağlanma konusunda okuru ikna çabası olarak değerlendirilebilir. Ahmet 
Mithat romanlarında mekân ögesinin evrensellikten ulusallığa, geniş kapsamdan dar 
kapsama doğru sınırlandırılması; kurmacanın gerçeklikle ilişkisi bakımından ilk dönem 
Türk okuru için tatmin edici bir durum olarak görünmektedir. Romandaki izleğe uygun 
olarak gönderim yapılan mekânlar, roman karakterlerinin yapısal ve ruhsal 
değişimlerine göre çeşitlenir. Roman kişilerinin geleneksel yapı ve anlayıştan alafranga 
yaşama geçiş aşaması mekânlar üzerinden verilir. Kimi zaman bir tiyatro salonu, kimi 
zaman bir kahvehane ya da otel olan bu mekânlar, bir bakıma şehirdeki büyük 
değişimin küçük ve öncü adımlarını teşkil eder. 

Ahmet Mithat Efendi’nin, Tanzimat dönemindeki “değişimin insandan önce 
şehirde başladığı” görüşünü somutlaştırmaya çalıştığı görülür. Bu çalışmada, tezdeki 
bulgulardan farklı olarak sanatçının bu görüşü üzerinde durulmaktadır. Yazarın, 
şehirdeki mekânlara yüklediği görevlerden yola çıkılarak değişimin öncelikle şehrin 
siluetinde başladığı görüşünü öne sürdüğü görülmektedir. Şehrin dış görünümündeki 
değişimle Batılılaşma yanlısı Osmanlı entelijansiyası ya da yarı aydınlarının değişimi 
neden-sonuç ilişkisiyle birbirine bağlıdır. Değişim, şehre derinlemesine nüfuz ettikçe 
şehir sakinlerine de benzer şekilde etki eder. Batılılaşmayı yanlış algılama ile doğru 
yorumlama arasındaki fark da bu noktada ortaya çıkmaya başlar. 

1. Batı’ya Uzanan Köprü: Tiyatro Salonları 

Ahmet Mithat romanlarında yer alan tiyatro salonları, Tanzimat’ın sosyal 
yaşamda yarattığı yenilik ve değişikliğin ilk somut örneklerindendir. Tanışma ve 
konuşma imkânı sağlayarak kadın-erkek münasebetlerinde daha özgür bir ortam sunan 
tiyatro salonları, daha ziyade belirli bir sosyal sınıfa hitap eder. Osmanlı’daki geleneksel 
tiyatronun yerini yavaş yavaş almaya başlayan modern tiyatro, geleneksel tiyatronun 
aksine düzenli bir sahne ve perde gibi ögeleri zorunlu kılar. Beyoğlu ve Galata başta 
olmak üzere İstanbul’un Batı’ya yakın semtlerinde yüzünü göstermeye başlayan tiyatro 
salonları, çoğunlukla Batılı tiyatro topluluklarının oyunlarına ev sahipliği yapar. 
Kurucularının milliyeti ya da adıyla anılan bu salonlar, farklı topluluklara ve amaçlara 
hitap eder (And, 2014: 91-95). 

Ahmet Mithat romanlarında tiyatronun işlevsel olarak ele alınışı Felatun Bey ile 
Rakım Efendi romanıyla başlar. Dönemin en önemli eğlence ve etkileşim araçlarından biri 
olan tiyatro, kişilerin kendilerini göstermeleri için bir bakıma seyir alanı gibidir. Modern 
tiyatro oyunlarının Batı menşeli olduğu ve dönem izleyicisinin Batılı tiyatro kültürü 
hakkında fikir sahibi olması gerektiği dikkate alınırsa tiyatroyla yakından ilgilenen 
topluluğun büyük bir grup oluşturmadığı söylenebilir. Ahmet Mithat romanlarında 
tiyatronun ele alınış amacı, kimi zaman bu küçük topluluğun tiyatro salonlarındaki 
kültürel etkileşimini göstermek olsa da daha ziyade karşı cinse kendini göstermek için 
gelen tiplerin içinde bulunduğu durumu ortaya koymaktır. Bu iki durum, Felatun Bey 
ve Rakım Efendi üzerinden karşılaştırmalı olarak somutlanır: 

“Delikanlıların hâli ekseriya tiyatroda malum olur. Felatun Bey'i tiyatroda 
görenler, familyadan addolunan kadınlar locasına girip de bir kimseye merhaba 
dediğine tesadüf etmemişler ve daima sahipsiz veyahut herkesi kendisine sahip tanıyan 
karıların localarında kahkahalarla, kihkihlerle meşgul bulmuşlardı. Baba Rakım ise, 
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yalnız bir duhuliye bileti alarak tiyatrodan içeri girer ve ondan sonra localarda mevcut 
huzzarı lede’t-tahkik, meselâ G. Bey ve emsali kibarın localarına uğrayarak hangisine 
selâm verecek olsa ‘Maşallah Rakım Efendi oğlumuz, buyurunuz bakalım! Sizin için de 
yerimiz vardır.’ diye kendisine yer gösterirlerdi.” (2017b: 80). 

Namık Kemal başta olmak üzere Tanzimat sanatçıları tarafından “mektep” 
olarak görülen tiyatronun öncelikli görevi, okuryazar oranının düşük olduğu 
Osmanlı’da halkı eğitmek, onlara yön göstermektir. Sosyalleşmek, etkileşim sağlamak, 
eğlenceli vakit geçirmek, tiyatronun üstlendiği diğer misyonlardır. Tiyatro türünün 
Tanzimat romanına yansıması ise tam tersi bir seyir izler. Tanzimat Dönemi 
tiyatrosunun başat işlevinin “eğitmek, aydınlatmak” olduğu bilinse de kurmaca bir 
gerçekliğe dayalı Tanzimat romanına yansıyan tiyatro sahnelerinde bu işleve pek 
rastlanmaz. 

Dönem romanlarında tiyatro, olumlu ve olumsuz yönleriyle, eleştirel bir tutumla 
ele alınır. Ahmet Mithat romanları özelinde bakılacak olursa sanatçının romanlarında 
tiyatro unsurunun çoğunlukla yozlaştırıcı bir kimlikle kendine yer bulduğu söylenebilir. 
Tanzimat’ın ilk yıllarında tiyatro sahnelerinde, genellikle yabancı tiyatro topluluklarının 
oyunlarının sergilendiği bilinmektedir. Bu oyunlarda rol alan kadın oyuncular ile 
oyunları izlemeye gelen Batılılaşma sevdalısı genç kızlar, dönemin Avrupa meraklısı 
gençlerinin dikkatini tiyatro salonlarına celbeder. Sosyal yaşamın bu derece hareketli 
olduğu bir dönemde eğlence yaşamının önemli bir parçası olan tiyatro oyunları ve 
tiyatro salonları, Tanzimat romancısının da dikkatini çeker. “Konularını genellikle 
içinde bulunduğu toplumdan seçen, toplumun kültür değerlerine önem veren” 
(Durgun, 2015: 115) Ahmet Mithat’ın, sözü edilen romanında Felatun Bey, tiyatro 
salonlarında hovardalık peşinde koşan Batı özentisi tipi temsil ederken Rakım Efendi ise 
tiyatroyu bir modernleşme aracı olarak tanımaya çalışır. 

Osmanlı modernleşmesinin önemli adımlarından biri olan tiyatro, Batılı 
kumpanyalar aracılığıyla, kapalı Osmanlı toplum yapısının ötesindeki dünyaya açılan 
bir kapı işlevi görür. Haremlik-selamlık anlayışın egemen olduğu bir dönemde cüretkâr 
giyimli kadın oyuncuların rol aldığı tiyatro oyunları Batılılaşma yanlısı gençler için 
cezbedici bir etkinliktir. Oyunların seyirci kitlesi arasında nispeten özgür yaratılışlı 
kadın seyircilerin de bulunduğu dikkate alınırsa tiyatro salonlarının/oyunlarının karşı 
cinsle sözlü münasebet kurmak için oldukça elverişli olduğu söylenebilir.  

Müşahedat romanında anlatıcı, tiyatroya giden Refet karakteriyle ilgili olarak bu 
yargıya benzer bir yorumda bulunur: “Mutlaka yakasını bir Fransız aktrisinin pençesine 
duçar etmiş olmalıdır. Tiyatroya erkence gelmek buna delâlet eder. Oyuncular tebdil-i 
kıyafet ettikleri sırada birkaç lâkırdı teati eylemek için.” (2017d: 384). Romanda sözü 
edilen Concordia Tiyatrosu; çoğunlukla seçkin tabakanın rağbet gösterdiği, erkeklerin 
kadınlarla diyalog kurabildiği ve yabancı tiyatro topluluklarının sık sık boy gösterdiği 
bir yapıdadır. Söz konusu tiyatro salonu, benzer nitelikleri yönüyle Taaffüf romanında 
da kendine yer bulur. 

Tanzimat romanında Fransa’daki tiyatro salonları da çeşitli vesilelerle konu 
edilir. Paris’te Bir Türk romanında Nasuh Efendi, Paris’i tanımak ve gazete aracılığıyla 
Türk okuruna tanıtmak için oraya gider. Konakladığı semtteki tiyatro salonunda Scribe 
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adlı meşhur komedi yazarının bir oyunu olduğunu öğrenir. Oyunun sahneleneceği 
tiyatro salonu ve semttekilerin tiyatroya yaklaşımı ile ilgili şu ifadelere yer verilir: 

“Bu tiyatro bin yedi yüz sandalye ve sâir mecalis-i muayyene ile donatılmış, 
icabına göre üç dört bin adam isti'abına kâfi, oldukça cesim bir şey olup bulunduğu semt 
talebe güruhunun semti olmak münasebetiyle erbâb-ı temâşâ ekseriya bunlardandır. 
Hem bu sebebe mebnidir ki pek eğlenceli olur. Zira Paris' te talebe güruhu (teşbih-i 
sakildir ama) bizim İstanbul'un tulumbacı güruhu kadar serbest olduklarından, her 
nerede cemiyet üzere bulunurlar ise kendilerine mahsus olan şenlikten ve şetaretten geri 
kalmazlar. Nasuh gerek oyunu ve oyuncuları ve gerek müzikayı ziyadesiyle tahsin 
ederek gece tiyatrodan çıktı.” (2017e: 159-160).  

Ahmet Mithat Efendi, Paris başta olmak üzere Avrupa’nın birkaç şehrini gezip 
yoğun gözlemler yaptıktan sonra, şehrin, medeniyetin en önemli araçlarından biri 
olduğunu anlar. Onun görüşlerine göre, şehir yalnız büyümekle değil, bu büyümeye 
uygun sosyal bir düzenin gelişilmesiyle ve belirli bir ölçüyle medenileşir (Okay, 2008: 
99). Sözü edilen şehirlerin en mazbut örneği Paris’tir. 

Paris’te Bir Türk romanında değinilen diğer bir tiyatro salonu Palais Royale 
Tiyatrosudur. “Palais Royale Tiyatrosu bazı pek serbestane oyunlar oynadığı cihetle 
iffette taassup eden familyalar oraya gitmemeyi süs edindikleri halde, bu oyunu lütfen 
temaşaya rağbet buyurdukları cihetle birbiri arkası sıra defaatle icra olunmuş ve her 
defasında tiyatro hıncahınç dolmuştur.” (2017e: 188-189) diyen anlatıcı, ilerleyen 
bölümlerde Poliny’nin Palais Royale Tiyatrosuna gitme isteğine şaşıran Nasuh Efendi 
vasıtasıyla benzer bir söylemde bulunur. Henüz 17 Yaşında romanındaki Fransız 
Tiyatrosu, benzer bir işlevi İstanbul’da yerine getirmektedir. Beyoğlu’ndaki Fransız 
Tiyatrosu ve Fatih semtinde yer alan Gedikpaşa Tiyatrosu, nezihliği ve işlevselliği 
yönünden karşılaştırmaya tabi tutulur. Fransız Tiyatrosu; temizliği, düzeni ve temsil 
edilen oyunların kalitesi yönüyle öne çıkarılır. Konsertoların sergilendiği ve temizliği 
konusunda anlatıcının şüphe duyduğu Gedikpaşa Tiyatrosu’nun aksine burada şöhretli 
sanatkârlar, seçkin yazarların oyunlarını sergilemektedir (2017c: 16-17). 

Hayret romanında Safa Kok Sanc adlı Hintli milyoner, Büyükada’nın meşhur bir 
otelinde ailesiyle birlikte konaklamaktadır. Bir gece yarısı odası basılıp ve ölümle tehdit 
edilince ailesini de alarak Napoli’ye gider. Safa Kok Sanc’ın kızı Mihriban, sanata ve 
tiyatroya meraklı bir genç kızdır. Mihriban başta olmak üzere aile üyelerinin fırsat 
buldukça gittikleri Saint Charles Tiyatrosu, tarihsel arka planı ve fiziksel yapısı yönüyle 
romana yansır. “Napoli'deki Saint Charles Tiyatrosu'nun Avrupa tiyatroları meyanında 
kudemadan olduğunu evvelce dahi haber vermiştik. Hakikat bu tiyatroya girenler, 
kendilerini büyük bir ibadethaneye girmiş zannedecek derecelerde bir tesir bir hey'et-i 
mi'mariyye içinde bulurlar ki bu hal sair tiyatrolarda yoktur.” (2000d: 98) diyen anlatıcı, 
tiyatro binasının eskiliği ve şehrin tarihi açısından taşıdığı önem üzerinde durur. Önemli 
tiyatro oyunlarının oynandığı ve büyük gösterilerin sergilendiği bu tiyatro salonunda, 
localar, sadece Napoli’den ya da İtalya’dan değil; Avrupa’nın çeşitli ülkelerinden elit 
insanlara hizmet sunmaktadır. Saint Charles Tiyatrosu, Ahmet Mithat romanlarında 
tiyatrodan beklenen gerçek işlevi yerine getirebilecek örnekler arasında yer alır.  

Dürdane Hanım ve Vah romanlarında Bağlarbaşı Tiyatrosu, şıkların uğrak yeri 
olduğu kadar kadınlara sarkıntılık edenlerin de gittiği bir yer olarak betimlenir. Vah 
romanında Necati Efendi, Bağlarbaşı Tiyatrosunda oyun izleme bahanesiyle gelip 
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kadınları taciz eden üç şıkla kavga eder. Kavganın nasıl gerçekleştiğine dair Necati 
Efendi ile Behçet Bey arasında şöyle bir diyalog geçer: 

“-Bu adamlara daha tiyatrodan beri canım sıkılmaktaydı. 
-Demek oluyor ki tiyatroya dahi gittiniz. 
-Öyle ya! Çalgıcılar hizasında birer koltuk sandalye almışlar. Ellerinde birer 

dürbün. Mil üzerinde imişler gibi fırıl fırıl dönerek kadınların kafesli localarına dürbün 
doğrultarak bakışlar! Yekdiğerinin kulaklarına birer şey fısıldayıp arsız arsız gülüşler! 
Hele birisinin tamam sâha-i temâşâ karşısındaki locaya sık sık teveccüh ederek âşikane 
bakışlar! Mendilini gözleri üzerine tutarak güya ağlayışlar!” (2000g: 54). 

Tiyatroyu, halka doğruyu göstermek için etkili bir araç olarak gören Ahmet 
Mithat, romanlarında yer verdiği tiyatro sahnelerini sadece mekân olarak değil; aynı 
zamanda sosyal yaşamın bir aynası olarak işler. Sosyal yaşamdaki ikiliği tiyatro salonları 
üzerinden de yansıtır. Züppe tiplerle sanat meraklıları, gösteriş düşkünleriyle aile 
adamları çoğu zaman aynı tiyatro salonlarını paylaşır. Batılı olmak ile Doğulu kalmak 
arasındaki çizgi, çeşitli alanlarda olduğu gibi tiyatro salonlarında da bulunamamıştır. 
Ahmet Mithat; ele aldığı tiyatro salonları, bu salonlardaki çeşitli görünümler ve 
tiyatrolarda boy gösteren tezat tiplerle biraz da bu çizgiyi bulma arayışındadır. 

Tablo 1: Ahmet Mithat Romanlarında Yer Alan Tiyatro Salonları 

Romandaki Adı Konumu 
(Semti) 

Yer Aldığı Roman Romandaki İşlevi 

Naum Tiyatrosu Beyoğlu Felatun Bey ile Rakım 
Efendi 

Hasan Mellah yahut Sır 
İçinde Esrar 

Dönemin Avrupa meraklılarının çoğunlukla gösteriş amaçlı 
gittikleri yer. 

Odeon Tiyatrosu Paris Paris’te Bir Türk 

 

Büyüklüğü, talebe güruhuna hitap etmesi ve eğlenceli bir yer 
olması münasebetiyle kullanılır. 

Palais Royale 
Tiyatrosu 

Paris Paris’te Bir Türk 

 

Genel ahlak ve edebe aykırı oyunlar da oynatılması yönüyle ele 
alınır. 

Fransız Tiyatrosu Beyoğlu Henüz 17 Yaşında  Roman karakterlerinin kaliteli bir müsamere izlemek için gittikleri 
yer. 

Gedikpaşa 
Tiyatrosu 

Fatih Henüz 17 Yaşında Fransız Tiyatrosu’nun temizliğini ortaya koymak amacıyla 
mukayese amacıyla kullanılır. 

Amerikan 
Tiyatrosu 

Galata Dürdane Hanım Çeşitli milletlere ait bayraklarla süslenip bir karnaval havasına 
bürünmesiyle anılır. 

Bağlarbaşı 
Tiyatrosu 

Bağlarbaşı Dürdane Hanım 

Vah 

Halka hitap eden, ailecek gidilebilecek bir tiyatro olarak ele alınır. 

Belediye Tiyatrosu Tepebaşı Hayret Dönemin orta halli memurlarının gittikleri gösterişten uzak yer. 
Avrupa’dan gelen ucuz tiyatro toplulukları da ara sıra burada oyun 
sergilemektedir. 
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Concordia 
Tiyatrosu 

Beyoğlu Müşâhedat  

Taaffüf 

Kadın-erkek arasındaki kaçamak münasebetler ve elit tabakaya 
hitap etmesi yönüyle anılır. 

Harkov Tiyatrosur Harkov Acâyib-i Âlem Üst düzey kişilere hitap etmesi ve sanatsallığı yönüyle ele alınır. 

Aleksandr 
Tiyatrosu 

Petersburg Acâyib-i Âlem Petersburg’daki en güzel yapılardan biri olması yönüyle sözü edilir. 

Saint Charles 
Tiyatrosu 

Napoli Hayret Avrupa’nın en eski tiyatrolarından biri olması ve mimari yapısının 
etkileyiciliği yönüyle ele alınır. 

2. Esir Ticaretinden Alafranga Sohbetlere: Osmanlı Kahvehaneleri 

İstanbul’un Fethi’nden bir asır sonra Osmanlı’ya geldiği kabul edilen 
kahvehaneler, zamanla Osmanlı’da geleneksel yaşamının önemli bir parçası haline gelir. 
Kıraathanelerden mahalle kahvehanelerine, yeniçeri kahvehanelerinden âşık 
kahvehanelerine uzanan süreçte amaçları ve müdavimleri değişse de kahve kültürünün 
sac ayakları hiç değişmez: çay, sohbet ve cemaat olgusu. “Aile dışında yeni bir sosyal 
çevre, farklı bir sosyalleşme alanı” demek olan kahvehaneler; siyasî tartışmalara sahne 
olmak yahut musiki meclislerinin kurulması gibi pek çok etkileşime olanak tanır. 
Çoğunlukla camilerin yakınına kurulan ilk dönem kahvelerinde vakit namazlarından 
sonra tasavvufî sohbetler edilir; esnaf kahvehanelerinde tavla oynanıp ekonomik 
durumlar analiz edilir; âşık kahvehanelerinde âşık atışmalarına, Karagöz gösterilerine 
tanık olunur; yeniçeri kahvehanelerinde savaşlarda yapılan kora kor mücadeleler 
destanlaştırılır (Sökmen, 2011: 29-31). 

Sözlü ve edebî kültürün devamlılığı açısından da önemli bir işleve sahip olan 
kahvehanelerin kültürel mirasın korunup geleceğe aktarılmasındaki rolü yadsınamaz. 
Okuma yazma oranının düşük olduğu dönemlerde mesneviler ve halk hikâyelerinin 
yayılmasında, tarih ve tasavvuf konulu eserlerin mahiyetinin halka aktarılmasında 
kahvehaneler, başat ögelerden biridir. Osmanlı halkı, Mevlana’yı yahut Yunus Emre’yi 
orada tanımakta; Kanuni Mersiyesi’ni yahut Su Kasidesi’ni orada dinlemekte; 
Kerbela’nın yahut Otlukbeli’nin havasını orada teneffüs etmektedir. Çay, nargile ya da 
çeşitli keyif nesneleri de bu etkileşimin amacına hizmet eden birer araç durumundadır. 
Tanzimat’la birlikte Osmanlı’da Batı tarzı kahvehaneler görülmeye başlansa da 
Osmanlı’da kahvehane kültürünün çok daha eskilere dayandığı bilinmektedir. 
Kahvehane konusunda Batı ile Doğu arasında karşılıklı bir etkilenme olduğunu dile 
getiren Sökmen, bu görüşünü şöyle açıklar: 

“Osmanlı’nın Batı’ya ihraç ettiği kurumlardan biri olan kahvehane, Avrupa’da 
yaşanan gelişmelere bağlı olarak değişimler geçirmiştir. Avrupa’daki kahveler özellikle 
Almaya Fransa ve İngiltere’de entelektüellerin buluşma mekânları haline gelmiştir. 
Avrupa’daki kahvehaneler özellikle Tanzimat’tan sonra eğitim amacıyla bu ülkelere 
giden ve daha sonra Osmanlı bürokrasisinde görev alacak olan kişilerin de mekânı 
haline gelmiş ve İstanbul’a dönüşlerinden sonra Avrupa kahvehanelerindekine benzer 
atmosfer kurma konusunda ilham vermiştir.” (2011: 55). 

Dolayısıyla Tanzimat’la birlikte Osmanlı’da görülmeye başlanan Batılı tarzdaki 
kahvehanelerin, geleneksel kahve anlayışıyla ortak niteliklere sahip yönleri bulunmakla 
birlikte farklılıklarının daha ziyade olduğu görülebilir. Bu yapılar, kahvehaneden çok 



   
 

 Dede Korkut  
 S a y ı  3 0 ,  N i s a n  2 0 2 3  

         s. 1 2 9 - 1 5 6  

 

Ahmet Mithat  Efendi’nin Romanlarında Sosyal Yaşam Mekânları  

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

136 

birer “kafe” niteliği taşır fakat dönemin zihniyeti gereği “kahvehane” genel başlığı 
altında incelenmektedir. Ahmet Mithat romanlarında kahvehaneler, farklı yönleriyle ele 
alınır. Sanatçının kimi romanlarında kahvehaneler, Avrupa meraklılarını bir araya 
getiren bir eğlence mekânıyken kimi romanlarda esir ticaretinin merdiven altı 
mekânlarıdır. Yeniçeri hesaplaşmalarına da bu kahvehanelerde rastlanır, Avrupalı 
kanto topluluklarına da. 

Ahmet Mithat romanlarında kahvehane kültürünün işlevsel olarak ele alındığı 
ilk eser Dünyaya İkinci Geliş yahut İstanbul’da Neler Olmuş’tur. Romanda, geleneksel 
kahvehane kültürünün diğer Tanzimat yazarları tarafından da eleştirilen yönlerinden 
biri, yasa dışı esir ticareti konu edilmiştir. Bu durum şöyle anlatılır: 

“Tophane tarafına geçmeli. Doğruca Karabaş’a gitmeli. Karabaş Camiinin 
karşısında esirci kahvehanelerine gidip bir kahve ısmarlamalı. Derhal yanınıza ak 
sakallı, kara sakallı birkaç esirci gelir ve esir almak için mi geldiğinizi sual eder. ‘Evet’ 
cevabıyla beraber bunlara dahi birer kahve ısmarlamalı. Ba'dehu kalkıp birlikte esir 
bulunan hanelere gitmeli. Eğer daha ala eğlenmek matlup ise kendinizi bir efendi gibi 
satmayıp adeta kendiniz dahi bir tellal olduğunuzdan dem vurmalı. Çünkü o zaman 
girmedik esirci hanesi kalmaz.” (2000b: 6). 

Tanzimat romanında sıklıkla ele alınan esir ticaretinin yanlışlığı, bu romanda 
kahvehaneler üzerinden bir kez daha vurgulanır. Romanda, bir meddah ağzıyla, 
Osmanlı’da Tanzimat Dönemi’nde bile belli başlı kahvehanelerde esir ticareti yapıldığı 
anlatılır. Karabaş Camii yanındaki kahvehane bunlardan biridir. Esir ticareti konusunda 
belirli yerler dışında satış yasağı bulunsa da bu durum, gizli kapaklı bir şekilde varlığını 
sürdürmektedir. Kahvehane burada kirli ilişkilerin de döndüğü bir sosyal kurum görevi 
üstlenir. 

Geleneksel kahvehanelerin çarşı içinde yer alan türü olan esnaf kahvehaneleri, 
benzer etkinliklerin çarşı esnafına yönelik olarak gerçekleştirildiği yerlerdir. Mahalle 
kültürünün ve esnaf teşkilatının devamlılığı açısından önemli bir yere sahip olan bu 
kahvehaneler zamanla çeşitlendiği gibi bu büyüme türlü olumsuzlukları da beraberinde 
getirir. 

Kahvehanelerin müdavimleri sadece esnaf ya da mahalleli değildir. Özellikle 
şehir dışında, izbe alanlarda kalan kimi kahvehaneler yeniçerilerin ya da eli silahlı 
adamların toplantı meclisi gibidir. Hasan Mellah yahut Sır İçinde Esrar romanında 18. 
yüzyılın sonu ile 19. yüzyılın başında mahalle erbabının kış sohbetleri konu edilir. Belirli 
akşamlarda, belirli konaklarda, haremlik-selamlık olarak gerçekleştirilen bu sohbetlerin 
içeriğine dair bilgi verilmeden önce bu sohbet geleneğinin olduğu dönemdeki 
kahvehanelerin durumuyla ilgili bilgi verilir: 

“İmdi Beyoğlu’nun şimdiki eğlenceleri o asırda kimsenin hayaline bile gelmemiş 
olduğu misillü, Gedikpaşa’da dahi bir Osmanlı Tiyatrosu veyahut o tiyatronun selefi 
olan “Souillier” dahi yoktu. Ötede beride bazı mahalle kahveleri varsa da, kibar 
gidemedikten başka, namusu üzerinde olan esnaf bile gidemezdi. Çünkü kahveler 
yeniçerilerin bazı erâzili ile eşkıyâ-yı ümmet tarafından istilâ edilmişti. Kahvelere çıkan 
halkın bellerinde bir kucak silah bulunup, bunları yalnız muhafaza-i nefs için sûret-i 
müdafaada kullanmayarak, zevk için sûret-i taarruzda dahi kullanmak, onlar indinde 
âdet idi.” (2000c: 333). 
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Mahalledeki büyük küçük herkesin kendi akranları ve hemcinsleriyle bir araya 
toplandığı bu kış sohbetleri, evi müsait olanların hanelerinde gerçekleştirilir. Çeşitli 
oyunların oynandığı, mahalleye dair önemli olayların konuşulduğu, ihtiyaç sahiplerinin 
belirlendiği, dinî ve tarihî kitapların okunup açıklandığı bu toplantılar; eski mahalle 
camilerinin bu konudaki rolünü devralmaya başlar. Başka bir deyişle, geleneksel 
mahalle kahvelerinin birçoğu zamanla tekinsiz tiplerin kol gezdiği, yasa dışı olayların 
ortaya çıktığı yerler haline gelir. Bu durumun yanına eklenen Batılılaşma olgusu, yeni 
bir kahvehane anlayışını kaçınılmaz kılacaktır. 

19. yüzyılın ortalarından itibaren mahalle kahvelerinin yanına daha elit tabakaya 
hizmet eden ve daha güvenli olan Batı tarzı kahvehaneler eklenir (Sökmen, 2011: 53-55). 
Çoğunlukla okuryazar tabakayı oluşturan memur ve seçkinlere hitap eden bu 
kahvehaneler, aynı zamanda kahvehanelerde gazete kültürünün oluşmaya 
başlamasının ilk adımının atıldığı yerlerdir. Fransa başta olmak üzere bazı Avrupa 
ülkelerinden çeşitli haberler taşıyan bu gazeteler, birçok Osmanlı aydını için Batı’ya 
açılan kapının anahtarlarıdır. Buralarda geleneksel kahvelerin sadece erkeklerden 
oluşan müşteri kitlesinin aksine Avrupalı hanımların ya da üst tabaka Osmanlı 
hanımlarının da boy gösterdiği görülür. Avrupa’dan gelen sanat toplulukları tiyatro 
gösterilerinden sonra buralarda dinlenir ve eğlenirler. 

Tiyatro sahnelerine yakın olan Batı tarzı kahvehaneler, tiyatro oyununa verilen 
aralarda müşterilerin uğrak yeri olarak kullanılır. Bu kahvehanelerin en bilinenlerinden 
biri Beyoğlu’ndaki Kristal Kahvesi, diğer adıyla “Palais de Cristale”dir. Henüz 17 Yaşında 
romanında, Paris’te oyunculuğuyla üne kavuşmuş oyuncular; Fransız Tiyatrosunda bir 
oyun sergilemektedirler. Oyunu izlemeye gidenler arasında roman kahramanlarından 
Hulusi ile Ahmet Efendi de bulunmaktadır. Kristal Kahvesi romanda bu vesileyle konu 
edilir. “Oyunun perdeleri arasındaki fasılalar zamanında, herkesin dışarıya çıkarak 
ahbabıyla görüştükleri malumdur. Fransız Tiyatrosu'nda ise hariçteki Kristal 
Kahvesi'yle iltisak olduğundan seyircilerin ekserisi perde fasılalarında bu kahveye 
çıkarak istedikleri meşrubattan istimal ederler.” (2017c: 10). 

Bahtiyarlık romanında “Cafe Flamme” olarak bilinen Batılı tarz dinlenme ve 
eğlence mekânı da anlatma yöntemiyle ele alınır. Cafe Flamme, çok yönlü bir yapıya 
sahip olması ve yanlış Batılılaşmanın adreslerinden biri olması itibariyle anlatıcı 
tarafından konu edilir. Dönemin en gözde semti olan Beyoğlu’nda, yine dönemin gözde 
mekânlarından biri olan Tokatlıyan Oteli’nin yanında bulunan Cafe Flamme; alafranga 
özentilerinin olduğu kadar dönem aydınlarının da uğrak yerleri arasındadır. Romanda 
Flamme’nin “alev” manasına geldiğini ifade eden anlatıcı; kahvehane, meyhane, oyun 
salonu, tiyatro sahnesi gibi çeşitli işlevlere sahip olan mekânı şöyle tasvir eder: 

“Flâmme için birçok lakırdı söyledik de hala Flâmme’ı tarif etmedik değil mi? 
Flâmme bir haneydi. Fakat eski zaman usulünce hane sayışmak lâzım geldikte pek çok 
haneler Flâmme içinde dahil bulunduğu görülürdü. ‘Hane! Hane! Hane?’ denilip de 
meselâ ‘misafirhane’ denildi mi? Flâmme’ın bir ismi söylenmiş olur. ‘Kahvehane’ 
deniliyorsa bir ismi daha söylemiş olur. ‘Meyhane!’ bu da bir isimdir. ‘Tiyatrohane!’ bu 
da Flâmme’ın bir adıdır. ‘Mızıkahane ve hanendehane!...’ Flâmme’ın iki ismini birden 
söylemiş oldunuz. ‘Kumarhane!…’ En mühim adlarından birini an andınız. ‘…hane…” 
(2000a: 11). 
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Osmanlı’nın Tanzimat’la başlayan modernleşme sürecini çok boyutlu olarak ele 
alan Şerif Mardin, modernleşme sorununun gerekçelerini irdelerken Tanzimat 
romanına dikkat çeker. Mardin’e göre, “Osmanlı romanı, Türk modernleşmesini 
incelemek için az yararlanılmış bir kaynaktır, oysa birçok roman yazıldıkları zamana ait 
İstanbul seçkin çevrelerinin durumu hakkında bize önemli bilgiler verir. Bu kaynaklar, 
ayrıca, Osmanlı aydınlarının sosyal değişmenin getirdiği sorunlara nasıl yaklaştıklarını 
da belgeler.” (2018: 30). Hemen her romanında çeşitli objeler üzerinden modernleşme 
konusuna değinen Ahmet Mithat Efendi, Mardin’in bu söylemini destekler 
görünmektedir. O, Batılılaşma olgusunun doğru ve yanlış örneklerini kişiler ve 
mekânlar aracılığıyla aktarmayı tercih eder. Kahvehaneler bu bağlamda kimi zaman 
doğru örnekleri, kimi zaman ise yanlış oluşumları temsil eder. Bahtiyarlık romanındaki 
Cafe Flamme, yazarın, Batılılaşma özentisi tiplerin içine düştükleri durumu gözler 
önüne sermek için seçtiği olumsuz bir mekân örneğidir. 

Bahtiyarlık romanında Cafe Flamme’ye benzer nitelikte bir kahvehaneye daha 
rastlanır. “Kafe Şantan” adıyla romana alınan bu kafeyle ilgili ayrıntıya yer verilmez. 
Sadece Avrupa’dan gelmiş kızların neşesi ve tantanasıyla dolu olan ve roman 
kahramanlarından Senai gibi Avrupa meraklısı erkeklerin uğrak yeri olarak gösterilir 
(2000a: 28). Müşahedat romanında yer alan “Lüksenburg Kahvehanesi”, Avrupaî tarza 
sahip, modern bir kıraathane görünümündedir. Romanın kahramanlarından biri olan 
anlatıcının Madam Siranuş’u beklerken girdiği bu kahvehane, “İllustration, Le Mond 
İllustre, Grafik” gibi Fransızca ve İngilizce gazetelerin bulunduğu elit bir mekândır 
(2017d: 50). Çengi romanında sevdiği kız vasıtasıyla tüm parasını kaptıran Cemal; iffetli 
bir genç olarak kahvelerde çalışarak geçimini sağlamaya çalışmaktadır. Bir sandalcı 
vasıtasıyla bir kahvecinin yanına yerleştirilir, boğaz tokluğuna orada çalışmaya başlar. 
Üstelik orada yatıp kalkmaktadır. Bu durum eserde şöyle anlatılır: 

“Cemal Bey...... Yok artık Cemal Bey değil! Sadece Cemal! Kahvede müşterinin 
bir emrini iki etmeyerek hizmete başladı. Gündüz akşama kadar, gece dahi yatsıdan 
sonraya değin hizmet eyledikten sonra gece kahvede yatan üç beş nefer bekar tulumbacı 
ve hamalların hizmetini de bilifa sabahları ateş yakmak için ale's-seher uyanmak 
Cemal'in vazife-i rûz-merresi oldu.” (2018a: 180). 

Esnaf kahvehaneleri çarşı esnafının iş olmadığı durumlarda uğrak yeri olduğu 
gibi bu kahvehanelerden bazıları, esnaf ehline akşamları hane vazifesi görmektedir. Bazı 
akşamlar iskambil oyunları dahi oynandığı görülmektedir. Hasan Mellâh yahut Sır İçinde 
Esrâr romanında Hasan Mellâh’ın sevdiği kız olan Cuzella, İspanya’da kaçırılır. Onu 
bulmak için İspanya’dan başlayarak Malta, İtalya, Mısır ve Lübnan gibi ülkelere giden 
Hasan Mellâh, aradığı kişiler hakkında bilgi edinmek için gittiği yerlerdeki 
kahvehanelere uğrar, oralardan aldığı bilgilerle rotasını belirler. 

Paris’te Bir Türk romanında “Maison Dorée denilen yer Paris'in en mükellef 
kahvehanesi ve lokantalarından birisi olup orada bir adam, ister halk içinde ve ister 
ayrıca bir mahalde taam edebilir.” (2017e: 257) diyen anlatıcı, roman kahramanlarını 
burada ağırlar. Aynı romanda yer alan “Cordon Bleu” ise bakkal, kahvehane, lokanta, 
meyhane gibi türlü mekân özellikleri taşıyan bir mekân olarak ele alınır. Beyaz çam 
ağacından masaları bulunan bu mekânda masalar, şarap ve bira dökülmesinden 
tiksindirici bir hâle gelmiştir. Mekâna sinen tütün ve şarap kokusu da aynı şekilde 
tiksindirici bir koku yaymaktadır (2017e: 488). 
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Yeryüzünde Bir Melek romanında görülen mahalle kahvehanesi, mahallelinin bir 
araya gelerek kararlar alması yönüyle Osmanlı mahallesindeki kahvehanelerin tipik bir 
örneğidir. Osmanlı mahallesinde genellikle camilere yakın yapılan mahalle 
kahvehaneleri, mahalle halkının sık sık toplanıp mahalle ile ilgili sorunlara çözüm 
aradığı ortak alandır. Romanda da benzer bir durum söz konusudur. Mahalledeki evli 
bir kadının evine yabancı bir erkeğin girdiği haber alınır. Mahalleli kahvede toplanır ve 
ne yapmaları gerektiği konusunda konuşurlar: 

“Cemâat-i mezkûre hiçbirisi kaleme gelmeyecek ipsiz sapsız letaif ile vakit 
geçirdikleri sırada yatsı ezanının takarrübü hasebiyle namaz tedarikine kıyam 
eylediklerinde mahallenin müezzini olduğu bunlar nezdinde malûm olan bir zat 
kahveye girerek ‘Yahu! Namazdan evvel görülecek bir iş var. Şuraya Arap Neşe'nin 
hanesine gizlice misafir gelmiş. İmam Efendiye, Muhtar Ağaya, Kol Ağasına da haber 
verdim. Böyle rezalet kabul olunmaz. Mahalleliden dahi birkaç ağaların beraber 
gelmesini Kol Ağası söyledi’ deyince herkesin nazarıdikkati müezzin efendiye tahavvül 
eyledi.” (2000h: 197). 

Kahvehaneler, ortaya çıktığı ilk dönemden itibaren daha ziyade mahalle ile 
birlikte anılır ve mahalle erbabının başlıca toplanma alanı haline gelir. Mahalleye dair 
önemli kararlar burada alınır, sorunlar burada çözülür, cami çıkışı veya vakit namazları 
öncesi buralarda dinî sohbetler edilir, geleneksel tiyatro türleri burada sergilenir. Ahmet 
Mithat romanlarına da bu işlevleri yönüyle yansır ve belirli aşamalarda olay örgüsüne 
yön verir. 

Tablo 2: Ahmet Mithat Romanlarında Yer Alan Kahvehaneler 

Romandaki Adı Konumu 
(Semti) 

Yer Aldığı Roman Romandaki İşlevi 

Flamme 
Kahvehanesi 

Beyoğlu Bahtiyarlık Çok amaçlı kullanılışı ve birçok Avrupa meraklısını 
yakması yönüyle konu edilir. 

Kafe Şantan Beyoğlu Bahtiyarlık Senai Bey’in Avrupalı kızların şarkılarını dinlemek 
için gittiği yer. 

Karabaş Camii 
karşısındaki 
kahvehaneler 

Karabaş Dünyaya İkinci Geliş 
yahut İstanbul’da 
Neler Olmuş 

Yasa dışı esir ticareti yönüyle anılır. 

Lüksemburg 
Kahvehanesi 

Beyoğlu Müşahedat Avrupa’dan gelen hemen her gazeteyi 
bulundurması ve elit kesime hitap etmesi yönüyle 
ele alınır. 

Kristal Kahvesi 

(Palais de 
Cristal) 

Beyoğlu Henüz 17 Yaşında Fransız Tiyatrosu’nun yanında bulunması ve 
alafranga tipler tarafından rağbet görmesi yönüyle 
ele alınır. Düzeysiz bir eğlence yeri olarak da verilir. 

Cenyo 
Kahvehanesi 

Galata Henüz 17 Yaşında Dışarıda kahvaltı yapmak isteyenlerin tercih ettiği, 
pahalı olmayan bir mekân olması yönüyle ele alınır. 
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Esnaf 
Kahvehanesi 

Galata Çengi Sandalcı, balıkçı, sırık hamalı ve tulumbacı gibi 
esnafların işleri olmadığı zaman vakit geçirdiği bir 
yer olarak verilir.  

Yabancı Mahalle 
Kahvehaneleri 

İspanya, 
Mısır, 

İstanbul 

Hasan Mellâh yahut 
Sır İçinde Esrâr 

Hasan Mellah’ın aradığı kişilerin izini sürmek 
amacıyla bilgi edindiği mekânlar olarak romanda 
yer verilir. 

Mahalle Kahvesi Sirkeci Yeryüzünde Bir 
Melek 

Evinde güzel vakit geçirmektense kahve 
peykelerinde rahat arayan işsiz takımıyla bekâr 
gençlerin toplanması yönüyle ele alınır. 

Maison Dorée Paris Paris’te Bir Türk Paris’in en gözde kahvehanelerinden biri olup 
kahvehane ve lokanta hizmetini bir arada 
bulundurması yönüyle ele alınır. 

Cordon Bleu Paris Paris’te Bir Türk Kahvehane, lokanta, dükkân, meyhane gibi birden 
fazla mekân özelliği taşıması yönüyle romanda yer 
alır 

3. Yeniçerilerin ve Tekinsizliğin Adresi: Müzikli Eğlence Mekânları 

Osmanlı döneminde müzikli eğlence mekânları incelendiği zaman açık mekânlar 
ve kapalı mekânlar olmak üzere iki tür mekân yapılanması görülür. Açık eğlence 
mekânları daha çok Devlet-i Aliyye denetiminde olan millet bahçeleri, At Meydanı gibi 
geniş ve herkese açık alanlardır. Kapalı eğlence mekânları ise gazino, meyhane, birahane 
gibi şahıslara ait alkollü yerlerdir. Osmanlı’da önceki dönemlerde de var olan müzikli 
kapalı eğlence mekânlarının, birahane, bar, gazino gibi yeni eğlence mekânlarıyla 
çeşitlenmeye başlandığı görülür. Batılılaşma olgusunun hareketlendirdiği tüketim 
kültürü anlayışının eğlenceyle birleşmesi bu gibi eğlence mekânlarının yaygınlaşmasına 
önayak olur. 

Tanzimat Dönemi’ne kadar “şerbethane” olarak tabir edilen meyhanelerin 
doğrudan içkiyle anılmasının Üçüncü Selim Dönemi’ne rastladığını belirten Balıkhane 
Nazırı Ali Rıza Bey, dönem meyhaneleriyle ilgili şu bilgileri aktarır: 

“Meyhaneler birer zarif encümen-i zurafâ addolunurdu. Fakat gûnâ-gûn 
uygunsuzluklar da vuku bulurdu ve hele meyhane müdavimlerinin çoğu henüz genç 
denilecek bir sinde yakasını pençe-i mevte teslim ederdi. (...) Meyhanelerin derununda 
rakılar, şaraplar, kebir fıçılar, büyük küplerde hıfzedilir, fıçılardan kovalarla şarap 
almak için meyhane miçoları denilen hizmetçiler fıçının ağzına merdivenle çıkarlardı. 
Meyhanelerin raflarında birçok şarap ve rakı şişeleri dizilmiş ve duvarlara birtakım 
kabadayı resimleri talik olunmuştur. Akşamcılar için meyhanenin münasip mahallerine 
müdevver tahta sofralar konulmuş ve etrafına dört ayaklı hasır iskemleler dizilmiştir. 
Yukarı katlarında şirvanlar ve birer ikişer döşeli odalar bulunur. Böyle mahaller erbâb-ı 
servet ve sefâhatın hususî eğlencelerine mahsustur.” (2017: 178). 

Tanzimat’a kadar saz eşliğinde köçek oynatılan meyhaneler, Tanzimat’ın 
ilanından sonra bazı geleneksel ögelerden sıyrılır. Tanzimat’la birlikte Batı’yla olan 
etkileşimin artması ve Kırım Harbi sırasında İngiliz ve Fransız askerlerinin İstanbul’a 
gelmesiyle sosyal yaşamda türlü değişiklikler meydana gelir. Eğlence hayatı da bu 
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değişikliklerden nasibini alır. Meyhanelerdeki şark usulü müzik ve köçek anlayışının 
yerini incesaz takımları alır. Ayrıca daha salaş bir yapıya sahip olan meyhanelerin yanı 
sıra daha elit bir tabakaya hitap eden gazino, birahaneler ve küçük barlar ortaya çıkmaya 
başlar (Çoruk, 2015: 310). 

İçkili eğlence mekânlarının yoğunlaştığı yerler Beyoğlu ve Galata çevresidir. 
Avrupa’dan gelmiş aktrislerin de kimi zaman boy gösterdiği bu tür eğlence 
mekânlarından seçkin ve zenginlere hitap edenler Beyoğlu’nda, daha düşük gelirli 
kişilere hitap edenler ise Galata civarlarında yoğunlaşır. Moran’ın söylemiyle, “Ahmet 
Mithat’ın zamanında Beyoğlu çevresi, pastahaneleri, otelleri, mağazaları, eğlence 
yerleri, yabancı ve Levanten aktrisleriyle Avrupa tarzında yaşanan bir yer olmuştu.” 
(2016:54). Bu nedenle, dönemin hâkim zihniyetinin egemen olduğu Beyoğlu, İstanbul’un 
Batılı yüzüdür. 

Ahmet Mithat romanlarında olay örgüsüne etki eden eğlence mekânları, 
çoğunlukla işlevsel olarak kullanılır. Başka bir deyişle, “Ahmet Mithat Efendi gerek 
İstanbul’un semtlerinde gerekse yabancı şehirlerde eğlence biçimlerine vukûfiyetini her 
fırsatta göstermeye çalışır. İdealize ettiği kahramanlar Batı kültürünü en az kendi 
kültürleri kadar tanır.” (Özcan, 2014a: 533). Dolayısıyla Ahmet Mithat Efendi’nin 
romanlarında kahramanlar; kişiliklerine uygun eğlence mekânlarında, kişilikleri 
nispetince ele alınır. 

Ahmet Mithat Efendi’nin ilk dönem romanlarında meyhaneler daha çok 
hesaplaşma mekânı olarak olay örgüsüne dahil olur. Dünyaya İkinci Geliş yahut 
İstanbul’da Neler Olmuş romanında geçen “Pavli’nin Meyhanesi” bu mekânlardan ilkidir. 
III. Selim Dönemi’nde şehre uzak düşen meyhaneler, yeniçerilerin toplanıp sohbet 
ettikleri ve içki içtikleri yerler olarak bilinmektedir. Romanda bu durum şöyle anlatılır:  

“Kânunısani içinde bir kış gecesi sabaha iki saat kala Galata’da Şeftali sokağında 
Pavli’nin meyhanesi açılıp Tophane dayılarından beş on kişi mahmurluk bozmaya 
gelmişler. Çünkü o zamanlar odalarda geceleri sohpetler olup sabaha karşı dahi 
mahmurluk bozmak için Pavli’nin meyhanesine gidilmek ve meyhaneden çıktıktan 
sonra Kapı içindeki işkembe çorbacısından çorba içip badehu civarda kain Yamalı 
hamama gidilmek dayıların mutadı olmuştu.” (2000b: 51). 

Yeniçerilerin mesken tuttuğu bu tür meyhanelere sıradan halkın uğramamasının 
yanı sıra yeni yetme kabadayılar da buralarda makbul görülmez. Hüseyin Fellah 
romanının başında benzer bir meyhane sahnesi olay örgüsünün seyrine yön verir. 
Romanda ana karakterlerden biri olan Civelek Mustafa, Apostol’un Meyhanesi denilen 
mekânda kıdemli yeniçerilerle kavga eder. Birini öldürüp birkaçını da yaraladıktan 
sonra kaçar. Meyhanenin yakınlarındaki Kanlıburç denilen izbe yerde Civelek Mustafa 
ve ona yetişen iki iri yeniçeri bıçaklı kavgaya girerler. Civelek Mustafa, diğer yeniçeriler 
tarafından bıçaklanır ve öldüğü düşünülerek bir hendeğe bırakılır. Onu bıçaklayan 
yeniçerilerin kendi aralarında konuşmalarından meyhanelerde ne tür seviyesiz 
muhabbetlerin döndüğü anlaşılır: 

“Mehmed -Canım! Apostol'un meyhanesinde idik. Bu Civelek Mustafa da 
oradaydı. Ben de pek iyi farkında değilim ama yoldaşlardan birisi bundan bir şeftali mi 
istemiş ne olmuş? 

Yunus -Beni ayıplayan ağayı gördün mü bir kere! İşte işin aslını kendisi de 
bilmiyor! Neyse! Fakat Civelek Mustafa için pek ırz ehli bir çocuk derler. 
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Mehmed -Sen de amma tuhaf söylüyorsun be Yunus! O kadar ırz ehli çocuğun 
meyhanede işi ne? 

Yunus -Ama bu bir babayiğit çocuktur! 
Mehmed -Çocuk ya! Varsın babayiğit olsun ne olursa olsun! Genç değil mi? Herif 

bir buse istemiş, verivermiş olsa ne zararı olur? Kaldırıp bir de şamar atmanın manası 
var mı ya? 

Mehmed -Ha! Bak işte bunda edepsizlik etmiş!” (2000e: 15). 

Osmanlı’da meyhane kültürünün köklerinin Bizans dönemine kadar uzandığı 
kabul edilir. Osmanlı sosyal yaşamını çok yönlü ele alan Ahmet Mithat Efendi’nin 
romanlarında doğal olarak “İstanbul tarihinin bu fetih öncesi eski devirlerine ait 
akislerinden başka, fethe ve fetih sonrasındaki devirlere ait akislere de rastlamaktayız.” 
(Doğanay, 2008: 41). Fetihten sonra gayrimüslim halkın kendi içindeki sosyal yaşamına 
müsamaha gösterilmesinin bir yansıması olarak meyhaneler varlığını sürdürür. 
Müslüman mahallesinde varlığı hoş karşılanmayan meyhaneler bu nedenle çoğunlukla 
ecnebi mahallelerinde ya da çarşıların arka taraflarında faaliyet gösterir. Birçoğunun 
sahipleri gibi “miço, saki” gibi adlarla anılan çalışanları da Ermeni veya Rum asıllıdır 
(Çoruk, 2015: 309-311). Henüz 17 Yaşında romanında yer alan mekânlardan biri, 
Yorgaki’nin Meyhanesidir. Ayestefanos semtinde yer alan bu meyaneyi, Rum bir aile 
işletmektedir. Çalışan kişiler de o ailenin fertleridir. Kalyopi adlı karakter, aile 
meyhanelerinin yapısını geriye dönüş tekniğiyle anlatır: 

“Akşamları babamın meyhanesine gelen zevat içinde Yümni Bey isminde bir 
genç Müslüman vardı. Her ne kadar ben kadın oldum ise de zaten çocuk iken babamın 
meyhanesinde aşağı yukarı gezmekte bulunduğumdan büyüdükten sonra dahi ayağım 
meyhaneden kesilmedi. Vakıa validem birkaç defa meneyledi ancak meyhane zaten 
hanemizin altında olduğu cihetle benden küçük olan bir erkek karındaşım hep oralarda 
oynadıklarından ve ben dahi büyük hemşiremden ziyade bu küçük karındaşımla refakat 
etmekte bulunduğumdan her halde yine meyhane içinden ayrılmazdım. Bahusus ki 
sarhoşların keyfinden ve şarkı çağırışlarından dahi mahzuz olurdum.” (2017c: 128-129). 

Tanzimat Dönemi’nde Galata semti meyhanelerin bolluğu ve şatafatı yönüyle 
Ahmet Mithat romanlarında kendine yer bulur. Dürdane Hanım romanında Galata’nın 
karnaval havası taşımasında meyhanelerin katkısı da dile getirilir. Hafta sonları 
hıncahınç dolu olan Galata meyhaneleri, sadece içerideki saz takımıyla değil, meyhane 
önündeki “laterna” denilen sandık çalgısıyla da insanları eğlenceye davet eder. 
Çokkültürlülüğün bir göstergesi olarak dönem meyhanelerinde çeşitli müzik türleri 
çalınmakta, çeşitli müzik aletleri görülmektedir. Meyhane içlerindeki incesaz 
takımlarıyla meyhane önündeki “laterna” denilen çalgı türü bu çokkültürlülüğün 
romandaki birer simgesidir. Galata’nın zaten başlı başına bir karnaval havası taşıdığını 
dile getiren Ahmet Mithat, romanda, “Hele tatil zamanlarında her meyhanenin önünde 
‘laterna! denilen birer sandık çalgısı bulunması Galata'yı ebedi bir bayram haline koyar.” 
(2017a: 13) diyerek meyhanelerin Müslüman ve gayrimüslim halk için ifade ettiği 
anlama dikkat çeker. Nitekim daha romanın girişinde Galata’dan geçerken oldukça 
geniş ve yüksek birçok köklü meyhaneye tesadüf edileceği belirtilir. 

Esrar-ı Cinayat romanında Öreke Taşı’nda işlenen cinayetler konu edilirken 
öldürülen kişilerin kim oldukları ve nerede ikâmet ettikleri hakkında kısa bilgi verilir. 
Öldürülen şahıslardan biri “Galata’da Kemeraltı’nda Koski’nin meyhanesi üzerindeki 
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odalarda kalan Mihal’dir.” (2018b: 16). Bu kısa bilgiden yola çıkılarak dönem 
meyhanelerinden kimilerinin han gibi odalarının bulunduğu ve tekinsiz tiplere 
konaklama olanağı sunduğu söylenebilir. Geçici ikametgâh özelliği taşıyan bu odalar, 
meyhane ehli için daha caziptir. Ancak bu durum, tüm meyhanelerin tekinsiz olduğu 
veya ucuz ve bakımsız konaklama imkânı sunduğu anlamına gelmez. 

Tanzimat Dönemi kapalı eğlence mekânlarından bir diğeri “gazino”dur. 
Gazinolar, meyhanelere göre daha düzeyli ve sakin bir yapıya sahiptir. Çoğunlukla 
yabancı kadınların çalıştığı gazinolar, görünüş ve yapı yönüyle şıkların tercih ettiği ve 
canlı müzik icra edilen bir eğlence mekânı olması yönüyle meyhaneden ayrılır. Dürdane 
Hanım romanında gazino, şıklara mesken olması ve kadınların da uğrayabilmesi 
yönüyle ele alınır. Roman karakterlerinden Mısırlı Ulviye Hanım, kendini Mergub Bey’e 
göstermek için Bağlarbaşı’nda bir gazinoya gider. Ulviye Hanım arabasıyla gezinirken 
susadığı bahanesiyle gazinonun önünde durur ve içeriden su ister. Bu sahne şöyle 
aktarılır. 

“Bu hengâmede bizim Mergub Bey ise büyük gazinonun önünde yalnız olduğu 
hâlde oturmuş olduğunu Ulviye görünce arabacısına verdiği emir üzerine araba 
doğruca gidip gazinonun önünde durdu. 

Hem de öyle bir tevakkuf-ı âdîden ibaret değil! Gazinodan su istemek gibi 
meşguliyetler dahi bulunarak su içildikten sonra dahi araba hareket etmedi. 

Bunu gören şıklar fevc fevc gazinoya doğru akmakta olsunlar, Mergub Bey 
Ulviye'nin oraya gelişi mücerret kendisi için olduğunu anladı ve bunca delikanlılar 
meyanında kendisi için gösterilen rüchandan bittabi memnun kaldıysa da bu esmer 
güzelinin, bu şık yosmanın kim olmak ihtimalini hükmedemediği için biraz üzüldü. 

Sair erbab-ı iştiyâk gazinoyu istilaya başlar başlamaz Ulviye dahi arabasını 
çektirdi. Bu ise şıkları mahzun ve onlar meyanında Mergub Bey'i bir kat daha memnun 
eyledi.” (2017a: 85). 

Tanzimat’ın ilerleyen dönemlerinde meyhanelere göre daha küçük ve modern 
olan birahaneler de İstanbul’da boy göstermeye başlar. Diğer eğlence mekânlarında 
olduğu gibi birahanelerde de mekân, Beyoğlu ve Galata’dır. Almanların açıp işlettiği bu 
birahaneler, ilk dönemlerinde Osmanlı beyzadelerinin yoğun ilgisini çeker. Vah 
romanında birahanelerin Osmanlı toplumunda yer etmesiyle ilgili kısa bir bilgiye yer 
verilir. Romanda sözü edilen birahanelerin önemli yanlarından biri, Avrupa’dan gelen 
gazeteleri bulundurmasıdır. Avrupa’dan gazete getirmenin çok kolay olmadığı böyle bir 
dönemde, Avrupa’ya gitme olanağı bulamayan meraklıların en önemli bilgi kaynakları 
bu gazetelerdir. 

Birahanelerin diğer özelliği ise açık saçık giyimli Avrupalı kadınların hizmet 
vermesidir. Bu durum, özellikle Avrupa meraklısı şıkların dikkatini çekmektedir. 
“Galata'da Voyvoda civarında on beş numaralı Fugel Birahanesi, Osmanlıların en ziyade 
mazhar-ı rağbeti olmuştu. Ol derecelere kadar ki orada hizmet eden Alman karıları bile 
pek az bir müddet zarfında Türkçe öğrenmeye mecbur olarak bayağı dürüstçe Türkçe 
söylerlerdi.” (2000g: 77) diyen anlatıcı, bu noktaya dikkat çeker. Hem gazete okumak 
hem bir şeyler içmek isteyenler için birahanelerde sunulan bira kadar meze olarak 
sunulan çavdar ekmeği ve gravyera peyniri de cezbedicidir. Vah romanının 
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kahramanları Behçet Bey ile Feylesof Necati de gazete okumak ve mezelerin tadına 
bakmak için belirli aralıklarla bu birahaneye giderler. 

Lokantalar, Ahmet Mithat romanlarındaki bir diğer eğlence mekânlarıdır. 
Geleneksel esnaf lokantalarının dışında olan ve Avrupai dizayna sahip olan bu yapılar, 
genellikle birer fon olarak görünürler. Bazı romanlardaki lokantalar ise olumlu ve 
olumsuz yanlarıyla konu edilir. Ahmet Mithat romanlarındaki örnek kahramanlar kimi 
zaman bu lokantalarda boy gösterir. Maison Dorée, temizliği ve gizemli yönleriyle konu 
edilen lokantalardan biridir. Hem Paris’te Bir Türk hem de Mesâil-i Muğlaka 
romanlarında ele alınan bu lokanta Paris’tedir. Paris’te Bir Türk romanında şıklığı kadar 
pahalılığıyla da sözü geçen lokantanın ayrıntılı tasvirine Mesâil-i Muğlaka’da rastlanır.  

“En meşhurlarından birisi işbu Maison Dorée olmak üzere bulvarlarda bulunan 
bu mühim lokantaların umum için bir büyük salonu ve havas için birkaç küçük salonları 
bulunur ki bunların methalleri yine halkın gözleri önündedir. Fakat bir de havasın 
havası için küçük daireleri vardır ki onların methalleri merdivenleri de gizlidir. Kilerleri, 
hizmetkarları da başkadır. Buralara girecek olan zenginlerin refikaları filhakika 
menkûhaları mıdır değil midir aramak olamaz. Herhangi çift buraya müracaat edecek 
olursa gireceği daire kendi hususi hanesi addolunur. Oraya istediklerini kabul ederler, 
istemediklerini kabul etmezler.” (2003b: 25). 

Romanın kurmaca gerçekliğine göre, Maison Dorée, büyük ve süslü salonlarının 
yanı sıra küçük ve özel salonlara da sahiptir. Bu salonların giriş ve çıkışları, misafirleri, 
aşçı ve hizmetlileri bile ayrıdır. Lüks lokantalardan birine Paris’te Bir Türk romanında 
rastlanır. Romanda geçen “Provencelı İki Kardeşler” Lokantası, fiyatının hakkını veren 
bir işletme olarak ele alınır. Roman kahramanı Nasuh Efendi, lokantayı İstanbul’daki 
emsalleriyle kıyaslayarak verir: 

“Dauphin Sokağı'nda on altı numarada (Provencelı İki Kardeşler) levhasıyla 
meşhur olan lokanta intihap edildi ki, orada bir adamı doyurduktan sonra artabilecek 
kadar biftek altmış santime (tahminen üç kuruşa)’dir. Paris’e gidenlere malumdur ki 
orada lokantaların fiyatını takdir etmek için biftek fiyatı vâhid-i kıyas ve mikyas 
makamında olup, böyle bifteği altmış santime olan bir lokantada iki adam yarımşar 
biftek yemek ve mekûlât ve meşrubat-ı saireyi de ona tatbik eylemek üzere, hatta uşağın 
şarap parası da dahil olduğu halde, iki frankla akşam taamını edebilirler. Adam başına 
birer frank yani beşer kuruş ile edilen akşam taamını İstanbul' da onar kuruşa ancak 
edebilirsiniz.” (2017e: 142). 

Avrupa’da yemek yenebilecek yerlerin durumu ve fiyatları arasında bazen 
büyük fark, bazen büyük çelişki vardır. Paris’te Bir Türk romanında gezmeye ve yemek 
yemeye meraklı olan Gardiyanski, Nasuh Efendi’yi de çoğu zaman kendisiyle birlikte 
buralara sürükler. “Avrupa'nın bu hali acayiptir. İnsan bir frank ile karnını doyurabilir, 
on frank verse de aç kalır. Yer vardır ki herif süsten, alayişten başka bir şey satmaz. Yer 
vardır ki insandan aldıkları para kadar mal verirler.” (2017e: 134) diyen anlatıcıya göre 
roman karakterlerinin gittiği bu lokanta, sunduğu hizmet ve fiyatlarıyla müşterilerini 
zararlı çıkarmayacak türden bir mekândır.  

Ahmet Mithat romanlarındaki eğlence mekânları, genellikle kültürel ve sosyal 
dokuya zarar verdiği yönündeki bir bakış açısıyla okura sunulur. Geleneksel Osmanlı 
toplumunun ahlaki anlayışı ve kadın-erkek münasebetlerinin sınırlılığı bu mekânlarda 
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çoğunlukla göz ardı edilmektedir. Bu durum, Ahmet Mithat tarafından kimlik kaybına 
giden sürecin bir parçası olarak değerlendirilir. Başka bir deyişle, İstanbul’un tarihî 
dokusunun korunması gerektiği üzerinde ısrarla duran Ahmet Mithat, “Batılılaşma 
adına birbiri ardına açılan eğlence mekânlarının toplumu olduğu kadar İstanbul’u da 
kimliksizleştirdiğini belirtir.” (Tüzer, 2014: 231). 

Romanlarında nezih ve düzeyli eğlence mekânlarından örnekler de veren Ahmet 
Mithat, eserlerinden anlaşıldığı kadarıyla Batı’dan gelen kurumlara tamamen karşı 
değildir. O, bu mekânların doğru amaca hizmet etmesi, ahlaki kaygıları giderecek bir 
anlayışta olması gerektiği düşüncesindedir. 

Tablo 3: Ahmet Mithat Romanlarında Yer Alan Eğlence Mekânları 

Romandaki Adı Konumu 
(Semti) 

Yer Aldığı Roman Romandaki İşlevi 

Pavli’nin 
Meyhanesi 

Galata Dünyaya İkinci Geliş 
yahut İstanbul’da 
Neler Olmuş 

Tophane dayılarının mahmurluk bozmaya gittikleri 
yerdir. 

Apostol’un 
Meyhanesi 

Galata Hüseyin Fellah Yeniçerilere ev sahipliği yapması ve sık sık yeniçeri 
kavgalarına tanık olması yönüyle ele alınır. 

Kosti’nin 
Meyhanesi 

Galata Esrâr-ı Cinâyât Pansiyonlu hizmet sunan, tekinsiz bir yerdir. 

Yorgaki’nin 
Meyhanesi 

Ayestefanos Henüz 17 yaşında Yoksulluğu ve bir ailenin dramının başlangıcını temsili 
yönüyle ele alınır. 

Kumkapı 
Meyhaneleri 

Kumkapı Karnaval  

Eski Mektuplar 

Efkâr dağıtmak için gidilen unutma mekânları olarak, 
ayrıntı verilmeden ele alınır. 

Ortaköy 
Gazinosu 

Ortaköy Dürdane Hanım Ulviye Hanım’ın Ali Acem Bey kılığına girip 
sandalcıyla buluştuğu ve plan yaptıkları yer. 

Fugel Birahanesi Galata Vah Osmanlıların en gözde yerlerinden biri olup Alman 
kadınların çalıştığı ve Avrupa’nın her yanından gelen 
gazetelerin bulunduğu bir mekândır. 

Provencalı 
Kardeşler 
Lokantası 

Paris Paris’te Bir Türk Bol ve lezzetli yemekler sunması, genellikle 
öğrencilere hitap etmesi ve İstanbul’dakinin yarı 
fiyatına karın doyurmaya imkân tanıması yönüyle ele 
alınır. 

Maison Dorée Paris Mesâil-i Muğlaka, 

Paris’te Bir Türk, 

Büyük ve lüks bir lokanta olmasının yanı sıra sadece 
özel müşterilerin girebileceği gizemli bölümlerinin 
olması yönüyle konu edilir. 

Korven 
Lokantası 

Beyoğlu Henüz 17 Yaşında Beyoğlu’nda içki içilip yemek yenebilecek nezih 
mekânlardan biri olması yönüyle ele alınır. 

“Restauration 
Bourgeoise” 
Lokantası 

Lyon Paris’te Bir Türk Fiyatı ve sunduğu hizmetle müşterilerinin zararlı 
çıkarmayacak, Avrupa’daki nadir lokantalardan 
olması yönüyle konu edilir. 
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4. Geçici Misafirhanelerin Başlangıcı: Oteller 

Günümüzdeki anlamıyla “otel” kültürünün İstanbul’da ilk olarak 19. yy.ın ilk 
yarısının sonunda görüldüğü bilinmektedir. Önceki dönemlerde, çeşitli nedenlerle 
şehirde konaklayacak misafirlerin ağırlandığı külliye, kervansaray, elçilik ya da 
manastırlar; Batı’yla ticaret ağının genişlemesiyle yetersiz kalmaya başlar. “Hotel 
Garnis” denilen mobilyalı ve pansiyon türü odalar yabancılara hizmet etse de 
yetersizdir. Tanzimat’ın ilk dönmelerinden itibaren imzalanan ticaret anlaşmaları gereği 
şehre tüccar akınlarının başlaması, konaklama kültüründe yeni bir anlayışın gelişmesine 
yol açar. Beyoğlu’ndaki “Grand Rue de Pera” ve “Hotel d’Angleterre” gibi yapılar 
modern anlamda otel türünün ilk örnekleri olarak kabul edilir (TTV, 1994: 179). 

Ünlü restoranlara ve kafelere sahip olan dönem otelleri; misafirhane hizmeti 
verebilmesi, müzikli eğlenceler ya da maskeli balolar tertip edilebilmesi gibi yönlerle 
Batılı yaşama biçimini önemli simgelerindendir. Bu yönüyle sadece Batı’dan ziyaret 
veya ticaret için gelenlere değil, İstanbul’da yaşayan gayrimüslimlerle Batılı yaşam 
anlayışına sahip Osmanlı fertlerine de hizmet sunar. 

Ahmet Mithat Efendi’nin romanlarında işlevsel anlamda İstanbul’da yer alan 
otel örneklerine ilk olarak Felatun Bey ile Rakım Efendi romanında rastlanır. Felatun ve 
Rakım, bir gün Taksim’de karşılaşırlar. Felatun; mini mini bir tiyatro aktrisine 
tutulduğunu, kızın çok içten olduğunu, Felatun’un babasının ölümüne ondan daha çok 
yandığını anlatır ve Rakım’ı onunla tanıştırmak ister. Rakım Efendi kabul edince de 
birlikte kızın olduğu yere giderler. Burası bir oteldir ve romanda şöyle aktarılır: 

“Vardıkları yer C. Hoteliydi ki, bu otelde herkes yaşayamayarak, oraya kesesine 
güvenenler gidebilir. Zira orada bir sütlü kahve beş frank, yani yirmi beş kuruştur. Hele 
orada kuruşun ismi malum değildir a! Gide gide bir daire-i mahsusaya girdiler ki, yan 
yana iki oda bir de küçük salondan ibarettir.” (2017b: 101-102). 

Felatun Bey gibi mirasyedilerin dostlarının da barındığı bu otelin masrafları 
zamanla Felatun Bey’e ağır gelecek ve servetine mâl olan faktörlerden biri olacaktır. 
Henüz 17 Yaşında romanında Beyoğlu otelleriyle ilgili buradakinin zıddı bir manzara 
betimlenir. Anlaşıldığı kadarıyla Beyoğlu’nun arka semtlerinde yavaş yavaş kendini 
göstermeye başlayan ve alt gruba hitap eden oteller de mevcuttur. Fazla masrafa girmek 
istemeyen ve günübirlik misafir olmak zorunda kalanların tercih ettiği bu tür oteller, 
hijyenden yoksun ve tekinsizdir.  

Henüz 17 Yaşında romanında tiyatro çıkışında aniden bastıran yağmur nedeniyle 
evlerine, İstanbul’un diğer ucuna gitmelerinin zor olacağını düşünen Hulusi ve Ahmet 
Efendiler, bir çözüm arayışına girerler. Kendilerini bir yere misafir olarak atma konusu 
tartışılır. “Otellerde murdarlıktan girilmez odalar, pislikten yatılmaz yataklar birer 
mecidiyeyedir. Sabahleyin kahve ve kahvaltı filân hep liraya baliğ olur. O lirayı arabaya 
versek de yerimize gitsek daha mı fena olur?” (2017c: 21) diyen Ahmet Efendi, bir 
bakıma yazarın sözcüsü olarak o dönemdeki alt düzey oteller hakkındaki görüşleri 
yansıtır. Romanda oteller hakkında dikkati çeken bir başka husus, yine Ahmet Efendi 
tarafından dile getirilir. Alafranga saate göre saat on ikiden sonra tüm oteller kapanır ve 
hiçbir otel müşteri almaz (2017c: 23). Dürdane Hanım romanında kimi otellerin, insanı 
meyhaneden lokantaya, tiyatrodan eğlence yerlerine gitmeye mecbur kalmayacak 
şekilde tüm bu hizmetleri bir arada barındırdığı anlatılır (2017a: 25). 
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Ahmet Mithat Efendi’nin yurt dışını konu alan romanlarında otellere sıkça yer 
verilse de bunlar birer fon görsel olmanın ötesine geçemezler. Yeryüzünde Bir Melek 
romanının başkahramanı Şefik’in Paris’teyken kaldığı Quartier Latin ve Paris’te Bir Türk 
romanındaki Nasuh Efendi’nin konakladığı Hôtel d’Espania ya da Brighton Hôtel, 
karakterlerin mizacına uygun olarak temizliği ve iffetli oluşu yönleriyle romanlarda 
kendine yer bulur. Ancak bu oteller, işlevsel olarak romanda yer tutmaz. 

Tanzimat romanlarında dönemin sosyal yaşamındaki adlandırmaya bağlı olarak 
İstanbul, çoğu zaman payitahtın tamamını değil, belirli bir bölgesini karşılar. Şehrin 
gelişmemiş kısmını karşılayan İstanbul, Hayret romanında, Adalar kaymakamının bile 
bir gecelik konaklayabileceği temiz bir yer bulamaması yönüyle ele alınır. Tanzimat 
romanlarının birçoğunda görüldüğü üzere, şehrin iki bölümü arasında gelişmişlik 
açısından büyük bir fark vardır. Bu, sadece eğlence mekânları için değil; sosyal yaşamın 
hemen her aşaması için geçerli bir durumdur. Romanda bu tezat şöyle ifade edilir: 

“Payitahtımızın İstanbul cihetini bir şehir addetmektense azim ve cesim bir köy 
addetmek daha ziyade münasip olur. Zira şehir denen şey, insanların yaşamak için 
muhtaç oldukları her şeyi cami olmak lâzım geldiği hâlde İstanbul’da levâzım-ı 
mezkûreden birçoğunun noksanı bedihîdir. İşte ezcümle izzetinefsini bilen bir adamın 
temiz bir otel bulup da geceyi geçirebilmesi kabil değildir. Böyle bir yabancı, kendisini 
misafir olarak kabul ettirecek bir dost arar ki aynıyla bir köye gidenler dahi geceyi böyle 
misafirlik suretiyle geçirmeğe muhtaç olurlar. Belki de İstanbul’da insan hiç bilmediği 
bir yere kendisini misafir kabul ettiremeyeceği derkâr bulunduğu hâlde bir köye gidecek 
olsa Tanrı misafiri olmak üzere kendisini her haneye kabul ettirebilir.” (2000d: 56). 

Ulaşım sistemlerinin gelişmesiyle artan turistik seyahatler, ülkeler arası ticaret 
hacminin büyümesi, savaşlar, tarihî ve dinî yapılara yönelik yapılan turlar gibi çeşitli 
etkinlikler; 19. yüzyılda Avrupalı turistlerin Osmanlı başkentine duyduğu ilginin 
artmasının temel gerekçeleridir. Tüm bu gelişmeler, İstanbul’da Avrupaî yaşam 
standartlarına uygun konaklama yerlerinin inşasını zorunlu kılar. “Han”dan otele 
doğru yönelen konaklama kültürü, zamanla Beyoğlu’nun modern görünümünü 
şekillendiren ögelerden biri olur. Böylece Tanzimat Dönemi İstanbul’unda konaklama 
kültürünün ana ögesi olan oteller, modernleşme kaygılarının bir ürünü olarak gittikçe 
çok yönlü bir özellik kazanır. 

Müşahedat romanında Refet, gönül ilişkisi yaşadığı Agavni’nin Kadıköy 
vapurundan denize düşüp kaybolmasından sonra onunla birlikte vakit geçirdiği 
yerlerden bir süre uzak durmak ister. Sakinlik ve huzur arayışı için Büyükada’ya gidip 
orada kafa dinlemeye karar verir. Refet’in Büyükada’da konaklayacağı otel, 
Beyoğlu’ndaki benzerlerinin aksine şatafattan uzak ve doğayla iç içedir. Beyoğlu’ndaki 
insan kalabalığı ve gürültü kirliliğinin yerini burada boş ve geniş alanlar ile tabiatın sesi 
almıştır. Anlatıcının, “O dahi def-i teessüre çare aramak mecburiyetinde 
bulunduğundan muvakkaten Büyükada’ya gidip Hotel Cokomo’da bir oda tutmuştu.” 
(2017d: 318) sözleriyle değindiği ada otelleri, ilerleyen dönemlerde Servetifünun 
romanlarında sık sık ele alınacak, roman karakterlerinin kaçış/sığınma yerlerinden biri 
olacaktır. 

Hayret romanı, bir otel odası tasviriyle başlar. Ahmet Mithat Efendi’nin 
romanlarında uzun tasvirlerle betimlenen mekânlardan biri bu otel odasıdır. Yerlerinde 
Uşak halılarının serili olduğu, her tarafının ipek kumaşlarla bezeli olduğu, duvarlarının 
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işlemeli bez dokumalarla donatıldığı, ayı postu ve kanaviçe işlemeleriyle süslenmiş bu 
odada bir Hintli zengin uyumaktadır. Oda ve Hintli adamla ilgili uzun tasvirler 
yapıldıktan sonra kişi ve mekân hakkında bilgi verilir: 

“Bu adam kimdir? Bu oda nerededir? 

Bu adamın kim olduğunu, bu odanın nerede bulunduğuyla beraber anlatmış 
olmak için diyelim ki evvela oda Büyükada'nın en meşhur bir otelinde Hintli için sûret-
i mahsûsada tehyie ve tefriş edilmiş odadır. 

*** diye tesmiye edeceğimiz bu otelin yalnız şu odası değil kaffesi iki mâhtan beri 
isticar olunarak Fasharoz namında genç bir Hintli tarafından tefriş ettirilmekteydi.” 
(2000d: 5-6). 

Sanatçının yurt içi ve yurt dışını konu alan eserlerinde, sadece isimleriyle yer 
tutan ya da olay örgüsüne etkisi olmayan birçok otel adı geçmektedir. Çalışmamızda, 
kavram karmaşasına neden olmamak adına, genellikle konaklama ve eğlence amaçlı 
olarak ele alınan ve olay örgüsüne belirli bir şekil veren mekânlar konu edilmiştir. 

Tablo 4: Ahmet Mithat Romanlarında Yer Alan Oteller 

Romandaki 
Adı 

Konumu 
(Semti) 

Yer Aldığı Roman Romandaki İşlevi 

C. Hoteli Beyoğlu Felatun Bey ile 
Rakım Efendi 

Sadece kesesine güvenenlerin girebileceği, lüks ve 
pahalı bir otel. 

Hotel Cokomo Büyükada Müşahedat Huzur arayışını ve sakinliği temsil eder. 

Otel 
Luxemburg 

Beyoğlu Hayret Adalar kaymakamının başka kalacak yer 
bulamayınca mecburen gittiği alafranga otel. 

Büyükada *** 
Oteli 

Büyükada Hayret Hintli misafirleri ağırlamak için masraftan 
kaçınılmayarak döşenmesi ve tuhaf bir baskına 
uğraması yönüyle ele alınır.  

Avrupa Oteli Harkov Acâyib-i Âlem Bahçesi, görünüşünün güzelliği ve lüks oluşu 
yönüyle ele alınır. 

İngiliz Oteli Petersburg Acâyib-i Âlem Şehrin en lüks otellerinden biri olarak anılır. 

Viktorya 
Hoteli 

Baden 
Baden 

Demir Bey yahut 
İnkişâf-ı Esrâr 

Yüzlerce kibar müşteriyi misafir edebilecek boyutta 
olması yönüyle ele alınır. 

Quaertier 
Latin Oteli 

Paris Yeryüzünde Bir 
Melek 

Öğrencilere açık olması ve iffetli oluşu yönüyle ele 
alınır. 

Bahtiyar 
Misafirler 
Oteli 

Paris Demir Bey yahut 
İnkişâf-ı Esrâr 

Güvenli, rahat ve lüks bir yer olarak anılır. 

Brighton Hôtel Paris Paris’te Bir Türk Genellikle İngiliz turistler tarafından tercih edilmesi 
ve genç bayanların güvenle kalabilmesi yönüyle ele 
alınır. 



                                                                                                                                                                             Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                    I s s u e  3 0 ,  A p r i l  2 0 2 3   

                                                                                                                                                                     p . 1 2 9 - 1 5 6  
 

Deniz Polater & Recai Özcan 

 

149 

Büyük Hotel Paris Paris’te Bir Türk Yapım maliyeti, çok bölümlü oluşu ve lüksü 
yönüyle ele alınır.  

5. Doğayı Yeniden Yaratmak: Mesire Alanları 

Tanzimat yıllarına kadar Osmanlı’da erkek eğlenceleri için en önemli dış mekân 
özeliği taşıyan mesire alanları, Tanzimat’la birlikte kadınların da boy göstermeye 
başladığı bir kamusal alan haline gelir. TDK Türkçe Sözlük’te “Gezinti yeri, gezilecek 
yer.” (2011: 1662) bağlamında kullanılan mesireler, Tanzimat’la birlikte Batılılaşma 
olgusunun önemli bir aşaması olarak romanlarda sıkça yer bulmaya başlar. 

Kış mevsiminde evde oturmaktan bunalan İstanbulluların ilkbaharın başladığı 
Nevruz Bayramı’ndan itibaren her fırsatta kırlara çıktığını belirten Balıkhane Nazırı Ali 
Rıza Bey, şehre yakın olması yönüyle dönemin gözde mesire alanının Kâğıthane 
olduğunu belirtir (2017: 103). Dere, orman, geniş çayırlar, korular, su pınarları ve denizle 
bağlantı gibi İstanbul halkının hoşlandığı ve ihtiyaç duyduğu her şeyi bir arada 
bulunduran Kâğıthane; büyüklüğü yönüyle de kadın ve erkeklerin ayrı bölümlerde 
eğlenmelerine ve piknik yapmalarına olanak tanımaktadır. Yürüyerek, atlı arabalarla ya 
da sandallarla gelinebilen bu mesire alanı, kolluk kuvvetlerince de denetlenmektedir. 
Yazıcı, bu durumu şöyle aktarır:  

“Tanzimat döneminde Osmanlı tebaasının dinlenme ve eğlenme vesile ve 
vasıtalarından biri de mesire/seyirdi. İsteyen her Osmanlı vatandaşı, arzu ettiği her 
zamanda, uygun gördüğü herhangi bir mekânda kendi aile fertleriyle mesire yapabilme 
hakkına sahipti, devletin ona bu sırada bir müdahalesi söz konusu değildi. 

Osmanlı yönetimi toplulukların mesire yapmalarını ise belirli kurallara 
bağlamıştı. Bu kurallar mesire yapanlar açısından; kadın ve erkeklerin ayrı yerlerde 
bulunmaları, özellikle kadınların kıyafetlerine dikkat etmeleri, bütün herkesin toplumca 
kabul gören genel ahlak esaslarına uyması gibi hususları içeriyordu.” (Yazıcı, 1999: 258). 

Ahmet Mithat, romanlarında, okura İstanbul’un tarihî yerleri kadar doğal 
güzelliklerini de göstermeyi amaçlar. Bu bakımdan fırsat buldukça okuru mesire 
alanlarında dolaştırır. Onun romanlarındaki “Mesirelerde İstanbul’un sosyal hayat 
tabloları vardır.” (Doğanay, 2012: 214). Kimi zaman İstanbul’un doğasının eşsiz 
güzelliğini ortaya koymak, kimi zaman İstanbul’daki mesire alanlarının Paris’tekilerden 
aşağı kalmadığını ortaya koymak, kimi zaman Batılılaşma olgusunun mesire 
alanlarındaki yansımalarını göstermek ister. Tanzimat yıllarında tüm sosyal sınıflara 
hitap eden mesire alanları; bir bakıma ferdi değil, toplumsal değişimin seyir alanıdır. 
Nitekim 19. yüzyılın sonlarına doğru genç kızlarla erkekler buralarda mektup 
alışverişinde bulunacak, kısa gezintilere çıkma fırsatı bulacaklardır. Tanpınar’a göre: 

“İstanbul, büyük mimari eserlerinin olduğu kadar küçük köşelerin, sürpriz 
peyzajların da şehridir. Hatta iç İstanbul’u onlarda aramalıdır. Büyük eserler ona 
uzaktan görülen yüzünü verirler; ikinciler ise onu çizgi çizgi işleyerek portrenin içini 
dolduran, büyük tecridin kurduğu çerçeveyi bin türlü psikolojik hâl ile, yaşanmış hayat 
izleriyle tamamlayan eserlerdir.” (2018: 146). 

Ahmet Mithat romanlarındaki mesire alanları başta olmak üzere sosyal yaşam 
alanlarını ele alınışındaki maksatlardan biri, bu İstanbul portresini oluşturan bireyleri 
ve toplumsal tabakaları bu psikolojik halleriyle gözler önüne sermektir. Ahmet Mithat 
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romanlarında en çok değinilen mesire alanı, Kâğıthane’dir. Felatun Bey ile Rakım Efendi, 
Karnaval, Esrâr-ı Cinâyât, Henüz 17 Yaşında, Demir Bey yahut İnkışâf-ı Esrâr gibi birçok 
romanında sözü geçen bu mesire alanı, sadece İstanbul’da değil, dünyada emsali 
bulunamayacak bir doğal mekân olarak sunulur. Bu durum, Felatun Bey ile Rakım 
Efendi romanında Rakım Efendi’nin ağzından, “Kâğıthane vakıa dünyanın en güzel 
yerlerinden birisidir. Lakin oranın zevki cuma ve pazar günleri çıkmaz. Oraya başka 
türlü gidilir.” (2017b: 109) şeklinde verilir. Karnaval romanında ise Kâğıthane’nin bir 
bahar cümbüşü halini aldığı pazar günkü hali tasvir edilir. Resmi Bey, Hamparson Ağa 
ve Madam Hamparson’un pazar günü gittikleri Kâğıthane, İstanbul’un her tarafından 
arabaların ve halkın akın ettiği bir insan kalabalığı şeklinde şöyle sunulur: 

“O gün hakikaten hava pek güzel olmak ve gün dahi Pazar bulunmak hasebiyle 
bütün Beyoğlu kıra dökülüp Kağıthane'ye doğru gitmekte idiler. Bizim üç refik dahi 
seyirciler seline katılarak Kağıthane'ye kadar vardılar. İstanbul'dan da pek çok arabalar 
gelmiş olduğundan Kağıthane'nin bugünkü hali adeta bir bahar hali demekti.” (2000f: 
101-102). 

Kâğıthane, diğer romanlarda da benzer işlevlerde, roman karakterlerinin 
eğlenmek ya da bir kadınla tanışmak için gittikleri mekân olarak kullanılır. Gökçek’e 
göre, “Toplumun realitesinin, ahlak ve değer yargılarının, yine dinin ve geleneğin kadın 
ve erkeğin gündelik hayat içindeki rollerini ve davranış biçimlerini belirleyen kuralları” 
dönem romancılarını kadın-erkek ilişkilerini işlerken daha rahat hareket edebilecekleri 
alanlara yöneltir (2017: 88). Nitekim, Eski Mektuplar romanında iki arkadaş ikindi vakti 
Galatasaray’a doğru giderken yanlarından şimendifer katarı gibi arabalar peş peşe 
Kâğıthane’ye doğru koşturmaktadır (2003a: 185). Demir Bey yahut İnkışâf-ı Esrâr 
romanında Demir Bey, iş odasında çalışmadığı tek zaman olan pazar günlerini 
gezinmeyle geçirir. Bu gezi, tek başına Kâğıthane’den Eyüp’e, oradan Galata’ya yapılan 
bir yürüyüştür (2002: 20). 

Göksu, Kâğıthane’ye göre daha küçük olması, orta oyunu başta olmak üzere 
çeşitli eğlenceler sergilenmesi yönüyle dönemin bir diğer önemli mesire alanıdır. 
Özellikle panayırı ve mısırıyla meşhur olan Göksu’da bulunan salaş tiyatrolarda cuma 
ve pazar günleri kumpanyaların oyunlar sergilendiği bilinmektedir. Göktaş, bu mesire 
alanının Kâğıthane’den ayrılan yönleriyle ilgili şu bilgileri vermektedir: 

“Göksu Mesiresi, II. Abdülhamid dönemine kadar yüksek rütbe sahiplerinin, 
şehzadelerin ve aristokratik kesimin eğlence yeri olmuş, II. Abdülhamid döneminde ise 
halk da devam etmeye başlamıştır. Evliya Çelebi, Göksu'dan bahsederken buranın ‘âb-ı 
hayat’ misali bir nehir olduğunu ve yüksek ağaçlarla süslü bulunduğunu söylemektedir. 
Göksu'nun mevsimi, Kâğıthane'nin aksine yazın sıcak aylarında başlayıp sonbahara 
kadar devam ederdi.” (1994: 407). 

Demir Bey yahut İnkişâf-ı Esrâr romanında Mustafa Kamerüddin, kız kardeşi olan 
Polini’yi İstanbul’a alıştırmak için Kâğıthane ve Göksu’ya götürür (2002: 308). Hayret 
romanında Göksu, halkın toplandığı günlerde maharet sergileyen hokkabazlara 
değinmek suretiyle konu edilir (2000d: 219). Vah romanında kocasının çirkin yüzünden 
dolayı ondan soğumuş olan Ferdane Hanım, kendisi uğruna kavga edip nezarethaneye 
giren Necati Efendi’yi, Despino adlı hizmetçi kız vasıtasıyla Göksu’ya davet eder. Bu 
durum romanda, “Despino bu lâkırdıdan bir şey anlayamaması üzerine Ferdane Hanım 
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efkârını şerh ederek Göksu’nun günü olmayan bir salı günü yemekler pişip Necati 
Efendi dahi beraber olduğu hâlde sanki familyaca gidiyorlarmış gibi Göksu’ya 
gideceğini anlattı.” (2000g: 122) şeklinde verilir. Buradan yola çıkılarak cuma ve pazar 
dışındaki günlerde buranın da Kâğıthane gibi kalabalık olmadığı ve kadınlara daha 
rahat hareket etme imkânı sağladığı söylenebilir. 

İstanbul’un Anadolu yakasında bulunan, Göksu’ya göre daha arka planda 
kalmış olan ve küçük bir ormanlık alanı kaplayan Hünkâr Çayırı; seçkin zümreye hitap 
etmesi ve sakinliği yönüyle Müşahedat romanında kendine yer bulur. Çayırın hemen 
yanındaki Hünkâr İskelesi, Beykoz ve çevre bölgelerden getirilen taze sebzelerin 
kayıklara yüklenip Eminönü’ne gönderilmesine aracılık eder. Kayıklardaki tazelik ve 
yeşilliğin benzerine Hünkâr Çayırı’nda da rastlanır. “İstanbul’a nispetle mevkii biraz 
ücra olan Hünkâr Çayırı ekseri tenhalıktır. Bize sorarsınız asıl letafetini itmam eden şey 
de bu tenhalıktır. Onun için Hünkâr İskelesi’nde de seyirci kayık ve sandalı bile seyrek 
görülür.” (2017d: 384) diyen anlatıcı bu mesire alanının daha çok sakinlik arayan kişilere 
hitap ettiğine dikkat çeker. 

Millet Bahçesi, Üsküdar’ın güzelliğinin doğal dekoru olarak kimi zaman bir fon 
olarak, kimi zaman “yansıtıcı mekân” (Tekin, 2012: 162) olarak kullanılır. Anlatıma 
destek sağlayacak, olayları somutlaştıracak bir misyon taşıyan yansıtıcı mekân 
örneklerine Ahmet Mithat Efendi’nin romanlarında sıkça rastlanır. Millet Bahçesi, böyle 
bir anlayışın ürünü olarak Vah romanında kendine yer bulur. İlk olarak eserde, 
hikâyenin anlatıldığı zaman diliminin Bağlarbaşı’nın en parlak dönemine rast geldiği 
dile getirilir: 

“Bu parlaklık bir yandan Mustafa Fazıl Paşa merhumun dairesinin parlaklığıyla, 
diğer taraftan Millet Bahçesi'nin parlaklığı ve bir diğer taraftan dahi Osmanlı 
Tiyatrosu'nun parlaklığı gibi üç beş türlü parıltıdan terekküp eylemiş bir şaşaa idi ki 
erbâb-ı güfte ve besteye ‘Zülf-i zencîrin beni bağladı Bağlarbaşı’na’ dedirtmişti.” (2000g: 
51). 

Romanda anlatıcı, ikisi de ahlak ilkelerine son derece bağlı olan Ferdane Hanım 
ile Necati Bey’i ilk olarak Millet Bahçesi’nde görüştürür. Kendisine Göksu’da sarkıntılık 
eden birkaç züppeyi döven Necati Bey’e teşekkür etmek isteyen Ferdane Hanım, yanlış 
anlaşılmalara imkân vermemek için arabasından dahi inmeden Necati Bey’le konuşur 
ve oradan ayrılır. Özcan’ın, “Ahlak değerleri her zaman ön plandadır ilk 
romancılarımızda ama bu durum okuyucuyu birebir anlatılmaktan ziyade sonuçları 
üzerinde düşündürülerek okuyucunun bu sonuca kendisinin ulaşması istenir.” (2014b: 
56) şeklindeki tespiti bu görüşme yönteminin amacını açıklar niteliktedir. Dürdane 
Hanım romanında ise roman tiplerinden Ulviye Hanım, Dürdane Hanım’ın sorununa 
yardımcı olabilmek için erkek kılığına girip Dürdane Hanım’la iletişim kurmayı 
düşünür. Erkek kılığına girince fark edilip edilmeyeceğini test etmek için de erkek 
kılığında Millet Bahçesi’ne gidip bir süre gezinir. Kimse onun erkek kılığına girmiş bir 
kadın olduğundan şüphelenmez (2017a: 61). 

Ahmet Mithat Efendi; yurt dışını konu alana romanlarında kimi zaman 
karşılaştırmalar yapmak, kimi zaman ise örnek göstermek amacıyla, içinde seyir 
alanlarının da bulunduğu ormanlık alanlara dikkat çeker. Kafkas romanında geçen Zogar 
Ormanı, bunu örnekleyen bir kullanımdır. Zogar Ormanı; halkın yaşam tarzını, 
beslenme alışkanlıklarını, iş alanlarını, mimarî anlayışlarını yansıtan ana mekân 
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konumundadır. Romanda, Kafkasların evlerinin malzemesinden mimarî tarzına, 
beslenme kültüründen komşuluk ilişkilerine dair tüm yaşamsal faaliyetleri doğrudan 
doğruya ormanla ilişkilidir (2018c: 6). Demir Bey yahut İnkişâf-ı Esrâr romanında Bologna 
Ormanı, dizaynı ve doğayla bütünleştirilen yapay doğa ögeleri yönüyle Kâğıthane ile 
kıyaslanır. Yazarın algısına göre, İstanbul için Kâğıthane ne ise Paris için de Bologna 
Ormanı odur. Bu durum romanda şöyle ifade edilir: 

“Bolougne ormanı denilen yer Paris’in hemen kale dibinde, gayet lâtif bir 
ormandır ki mesîre-i mezkûrenin Paris’te ehemmiyet-i nisbiyyesi Kâğıthane’nin 
İstanbulca olan ehemmiyetinden kat kat ziyadedir. Bu ormanın tanzim ve tezyini için 
sarf edilen para emsali meyanında hemen hiçbirisini sarf olunmamıştır. Orada sun’-ı 
beşer kudreti tabiatla adeta rekabet ederek o kadar güzel tepeler, kayalar, kaynaklar, 
çağlayanlar, göller filânlar vücuda getirmiştir ki bunların tabiî olduklarına hemen 
tabiatın dahi şüphesi kalmaz.” (2002: 132). 

Mesâil-i Muğlâka romanında Paris’teki Saint Vincent Ormanı’na geniş yer verilir. 
“[E]dilecek duelloların dördü meç ve ikisi tabanca ile edilmeye karar verilmiş 
olduğundan bir gün Saint Vincent ormanında biraz tabanca talim etmek için birkaç 
arkadaşlarıyla beraber Mezkûr ormana giden Nahifî...” (2003b: 66) diyen anlatıcı, düello 
anlayışının yasal olduğu bir dönemden söz eder. Bu romanda orman bir yandan kanlı 
olayları sahnenin arkasına taşıyan bir mekân, diğer yandan hesaplaşma duygusunun 
giderildiği alandır. 

Görüldüğü kadarıyla İstanbul, sadece eğlence merkezleri ya da dükkânları 
yönüyle Batı’ya benzemekle kalmamış; Batılılaşma olgusunu doğal yaşam alanlarına 
dek taşımıştır. İstanbul’daki mesire alanlarında Paris’teki modaya göre giyinmiş erkek 
ve kadınlara rastlanmakta, toplumsal yaşamda birtakım değişiklikler kanıksanmaktadır. 
Bireydeki değişimle birlikte, çağın gereksinimlerine uygun olarak toplumun ve şehrin 
değişmesi de kaçınılmaz olacaktır. 

Tablo 5: Ahmet Mithat Romanlarında Yer Alan Mesire Alanları 

Romandaki Adı Konumu 
(Semti) 

Yer Aldığı Roman Romandaki İşlevi 

Göksu Çayırı Anadoluh
isarı 

Hayret 

Vah 

Hokkabaz oyunları, eğlence, seyir ve piknik alanı 
olması yönüyle romanlarda yer alır. 

Hünkâr Çayırı Beykoz Müşahedat Sakinliği ve doğal güzelliği ve ailelere hitap etmesi 
yönüyle anılır. 

Kâğıthane 
Mesiresi 

Kâğıthane 
Felatun Bey ile Rakım 
Efendi 
Karnaval 
Esrâr-ı Cinâyât 
Henüz 17 Yaşında 
Hayret 
Karı Koca Masalı 
Eski Mektuplar 

Züppe tiplerin arabaların etrafında hırsız gibi 
dolaşması, genç kızların sürekli taciz edilmesi, 
hokkabaz gösterileri düzenlenmesi, güzelliği ve gezinti 
için tercih edilmesi yönüyle ele alınır. 

Millet Bahçesi Bağlarbaşı Vah 

Dürdane Hanım 

Kadın ve erkeklerin görüşmelerine olanak sağlaması ve 
kavgalara sahne olması yönüyle ele alınır. 
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Taksim Belediye 
Bahçesi 

Taksim Karnaval 

Bahtiyarlık 

İstanbul’daki Batılı ailelerle şıkların gezinmeye 
gitmeleri yönüyle ele alınır. 

Tepebaşı Bahçesi Tepebaşı Müşahedat Beyoğlu sakinlerine hitap eden sakin bir yer olması 
nedeniyle ele alınır. 

Mabilla Bahçesi Paris Paris’te Bir Türk Yaz ve kış aylarında ayrı güzelliklerinin olması, içinde 
türlü hizmet alanlarının bulunması yönüyle değinilir. 

Villâ Rivayal Napoli Hayret Güzel havalarda halkın en çok rağbet ettiği yer olması 
nedeniyle ele alınır. 

Vincent Ormanı Paris Mesâil-i Muğlâka Genellikle tabanca talimleri ve düellolar için kullanılan 
bir mekân olması yönüyle ele alınır. 

Ramaniçe 
Ormanı 

Soli Arnavutlar Solyotlar Sıklığı ve bölgenin güvenliği açısından önemi yönüyle 
ele alınır. 

Bolougne Ormanı Paris Paris’te Bir Türk 

Demir Bey yahut 
İnkişâf-ı Esrâr 

Kâğıthane’nin İstanbul için taşıdığına benzer bir önemi 
Paris için ifade etmesi. 

Saint Germain 
Ormanı 

Paris Paris’te Bir Türk Büyüklüğü ve halkın rağbeti yönüyle ele alınır. 

Zogar Ormanı Abhazya Kafkas Halkın yaşam alanı ve geçim kaynağı olması yönüyle 
ele alınır. 

SONUÇ 

Şehir portrelerinin ve mekân etkileşimlerinin, romanda gerçeklik ve sanatsallık 
açısından önemli yer tuttuğu aşikârdır. Tarihî ve mimarî güzellikleri ile Türk 
edebiyatının hemen her dönemine konu olan İstanbul, doğal güzellikleriyle de yerli ve 
yabancı ziyaretçilerin dikkatini çekmektedir. Konakları, yalıları, kayıkları, arabaları, 
pazarları, seyir alanları ve daha birçok simgesiyle İstanbul; Ahmet Mithat romanlarında 
zengin bir panayır görünümü taşımaktadır. Bu zengin görünüm, sosyal yaşama da 
yansımakta; çeşitli düşünce yapılarının oluşumuna zemin hazırlamaktadır. 

Osmanlı’da fetihten beri var olan ve sosyal yaşamda düzenleyici bir rol oynayan 
sosyal yaşam alanları, daha ziyade erkeklere hizmet etmektedir. Ahmet Mithat 
romanlarında görüldüğü kadarıyla Tanzimat’la birlikte bu tabu yıkılır. Bayanlar, 
eskisinden daha sık bu alanlarında boy gösterdikleri gibi tiyatrolar başta olmak üzere 
etkileşim alanları da Batılı bir kimlik kazanır. İstanbul; tiyatro salonlarından kapalı 
eğlence yerlerine, meyhanelerinden mesirelerine dek büyük bir değişim yaşamaktadır. 
Ahmet Mithat romanlarında öne çıkan sosyal yaşam alanları; bu değişime temkinli 
yaklaşan, Batılı olmakla Doğulu kalmak arasındaki ince çizgiyi yakalayabilen 
mekânlardır. 

Ahmet Mithat’ın şehir algısına göre, şehri şehir yapan hususiyetlerden biri çok 
yönlü olmasıdır. Uygarlıkların beşiği olan İstanbul hem Doğu çizgilerini taşımakta hem 
Batı etkisinden nasibini almaktadır. Ahmet Mithat’ın ele aldığı sosyal yaşam alanları, 
şehirdeki değişimin birer göstergesidir. Tiyatrolarda yabancı kumpanyaların sergilediği 



   
 

 Dede Korkut  
 S a y ı  3 0 ,  N i s a n  2 0 2 3  

         s. 1 2 9 - 1 5 6  

 

Ahmet Mithat  Efendi’nin Romanlarında Sosyal Yaşam Mekânları  

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

154 

oyunlar ve süslü tiyatro aktrisleri, Batılı kahvehanelerde çalınan müzikler ve okunan 
yabancı gazeteler, birahanelerde çalışan Alman kadınlar bu değişimin birkaç 
göstergesidir. 

Yazara göre şehirdeki değişim ne kadar hızlı olursa o kadar sistemsiz olmakta ve 
amacından sapmaktadır. Yeni bir kültür dairesine giren Osmanlı toplumunun bu derece 
hızlı bir değişimi sağlıklı yorumlayabilmesi pek olası değildir. Tanpınar’ın Tanzimat 
döneminin özeti şeklinde yorumladığı “düalite”, toplumsal tabakanın kimi kesimleri 
için geçerli olduğu gibi şehir bileşenleri için de geçerlidir. Batılı olmakla Doğulu kalmak 
arasındaki mücadele Ahmet Mithat romanlarında şehrin semtleri için geçerli olduğu 
gibi, semt sakinleri için de geçerlidir. Beyoğlu’nda oturmakla Fatih’te kalmak, Palais de 
Cristal’e gitmekle mahalle kahvesine gitmek arasındaki fark; bilinçli bir değişim ile 
normsuz bir dönüşüm arasındaki farka eşdeğerdir. 

Ahmet Mithat romanlarında helva sohbetlerine de karnaval eğlencelerine de 
çeşitli gerekçelerle yer verilir. Modern kına geceleri de imama verilen vekaletle kıyılan 
nikâhlar da romana konu olur. Onun romanlarında okur, kimi zaman düzeyli tiyatro 
salonlarına konuk olur; kimi zaman yozlaşmış kadın-erkek ilişkilerinin görüldüğü 
mesirelere gider. Görüldüğü kadarıyla Ahmet Mithat romanlarındaki sosyal yaşam 
alanları, bir yönüyle değişen yaşam tarzını ele alsa da daha ziyade tarihi, kültürü, doğası 
ve mimarisiyle İstanbul’u anlatmayı amaçlamaktadır. 
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   Öz 

Rusçada yer alan Türkçe kökenli kelimeleri kapsamları  açısından 
gruplandırdığımızda askeri  alanla i lgil i kelimelerin bu dilde önemli bir 
yere sahip olduğunu görmekdeyiz.  Öncelikle şunu not edelim ki,  Askeri 
alanla ilgili  Türkçe kökenli kelimeler, Rus dil inde eski sözalmalar olarak 
kabul edilir.  Nitekim Doğu Slav diller inde, özellikle Rus dil inin eski 
katmanlarında askeri  sözcük birimleri  de dahil olmak üzere Türkçe 
kökenli  kelimelerin varlığı bir gerçektir . Bu açıdan bakıldığında, tek bir 
kavramı ifade etmenin temel ifade aracı olan terimlerin Türk kökenli 
olması, söylediklerimizin deli lidir . Bu tarihsel kelimelerin bazıları artık 
aynı anlama gelmese de, anlamları  değiştirilerek Rus dilinde hala aktif  
kelimeler olarak kabul edilmektedir.  Yazımızda ayrıca olarak Rusçada 
kullanılan askeri  terimlerden askeri  kamp, kamp anla mında kullanılan 
kelimelerden bahsetmeye karar verdik. Bunlar:  stan, koş,  tavar, 
çadır(şater),  kolımağa, kuren, orda, tabor sözleridir . Çalışmamızda bu 
kelimelerin Rusça yazılı  kaynaklardaki kayıt tarihçesi,  terminolojik 
özell ikleri , bu dildeki kelimelerin  kelime-anlamsal özell ikleri 
incelenmiştir.  Bu amaçla, Rus dil indeki askeri  terimleri  dikkate alarak 
bu yöndeki sonuçlarımızı doğrulamağa çalıştık.  
Anahtar Kelimeler :  Tovar, Türkizm, Stan, Ordu, Rus Dili.  

Abstract  
If  we group the words of Turkish origin in  the Russian language 
according to the scope,  we will see that the words related to the military 
field have a significant place in this case.  Thus,  the existence of words 
of Turkish origin,  including military lexical  units,  in the East Slavic 
languages,  especially in the ancient layers of the Russian language,  is  a 
fact.  In this sense, the fact that the terms that are the main means of 
expression to express only one concept are of Turkish origin proves what 
we say. Although these historical words no longer have the same 
meaning, they are sti ll considered active words in the Russian language 
by changing their meanings. In our article, we have decided to talk about 
the words used in the Russian language in the sense of military camp, 
camp. Theese are:  stan, koş,  tavar, çadır(şater), kolımaqa, kuren, orda, 
tabor words.  In our study, the history of registration of these words in 
Russian written sources,  terminological features,  lexical -semantic 
features of words in this language were studied. To this end, we have  
substantiated our conclusions in this direction,  taking into account the 
military terms in the Russian language.  
Keywords:  Tovar,  Turkism, Stan, Ordu, Russian.  
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Giriş 

Askeri faaliyet Türklerin tarihinde önemli bir yer tutar. Harb sanati – silah 
üretimi, savaş araçları ve sanatı, herhanki bir milletin en iyi teknik ve kültürel başarıları 
içerir, hemde bu başarıları yansıtabilir. Uzun yıllar Türk savaş sanatları dünyaya örnek 
olabilecek bir konuma sahip olmuştur. Türkler, harp sanatında Yunanlıların elsefe ve 
bilimde, Çinlilerin sanatta, Sasanilerin devlette ve siyasette elde ettikleri dereceye ulaştı. 
(El -Cahiz,1967: 68) Bu nedenle bir çok savaş araçlarının da ilk mucidi ve yaratıcısı olan 
Türkler, atı da evcilleştirerek savaş alanında kullanan millet olmuştur. Ancak Türk 
coğrafyası Çin, Rus, Fars gibi başka milletlerin de bulunduğu geniş bir alanı kapsar. Bu 
sebeple dil, kültür, yaşayış ve davranış biçimlerindeki etkilenmeler ile asimile yolu ile 
kalıp biçiminde bir takım geçişler de yaşanmıştır. Bu araştırmanın ana konusunu da, Rus 
dilinin eski katmanlarında Türk kökenli askeri sözlü birimlerin olduğu gerçeğini ortaya 
çıkarmaktır. Hele kadim çağlardan derinliginden kendini hissettiren apaçık gerçekler 
açıkça gösterir ki, Türk askeri çalışması ve Türk gücü Ruslar tarafından iyi biliniyordu. 

Bu yüzden Rus dilindeki Türk kökenli Rus askeri kelimelerinin tarihi de oldukça 
eskidir; Onlar daha fazlası ile geçmiş asırların askeri davranış, harp sanatı, askeri 
harekatı ile alakadar tarihsel dönemlerle karşılık gelen türkizmlerdir. Yüzyıllardır 
Rusça'da kullanılan Türk kökenli kelimeler o dilin kendi kelimeleri sadece aynı 
aktivitede kullanıldığından onun içeriğinde de ciddi ve ilginç değişiklikler oluştu. Bu 
dilde yeni kelimeler ve ifadeler ortaya çıktığı gibi kelimelerin anlamsal dünyasında da 
bir yenilenme, belirli bir değişiklik ve zenginleşme meydana gelir. Türk kökenli 
kelimeler de bu süreçte eşit derecede yer almaktadır. İlginç olan şu ki, Türk kökenli 
kelimelerin anlam bilgisi ne kadar zenginleşirse hem ifade olanakları, hem de gramer 
özellikleri artar ve sonuç olarak başka bağlantı genişler. Bu bize göre, sözcüksel ve 
anlamsal ilişkilerinin sürekliliği, kelimenin anlambiliminin zenginliği ile açıklanabilir. 
Rus ulusal dilinin zenginleşmesinde Türkçe kelimelerin terminoloji süreci de belirli rol 
bir oynar. Genel sözcük birimlerinin diğer alanlara geçişi ile karakterize olunan bu süreç, 
gözle görülür derecede önemlidir. Bu nedenle, bu sürecin bir sonucu olarak oluşturulan 
belirli sayıda dil birimi bulunabilir. 

Kuşkusuz bu tür ilişkiler ve noktalar, dilin temel kelime dağarcığına 
dayanmaktadır ve bazı durumlarda, ana sözlükten veya başka bir alanın sözlüğünden 
herhangi bir alan tarafından kullanılan terimin tam olarak nasıl kullanıldığını takip 
etmek bazen zordur. 

Rusça'da Kullanılan Türk Kökenli Askeri kamp Adları: 

Rus dilinde savaş alanında önemli kavramları ifade eden Türk kökenli 
kelimelerin nicel ve nitel farklılıkları, hem de üstünlükleri ilginç bir durum arz 
etmektedir. Bu bakımdan askerlik hizmetine dair kelimelerin Türkçe ile ilişkisi 
dikkatleri çekmektedir. 

Askerlik işi ve hizmetle ilgili kelimeler: каrаul, tаbоr, bаrаbаn, оrdа, mişen 
(nişan, hedef), nаbаt (döyüş siynalı, heyecan, kaygı işareti), bunçuk (savaş bayrağı) – 
orduda ve askeri orkestroda), кuren, кoş//кoşa, kolımаğа, stan (askeri kamp; düşerge), 
rota (orta sözünden; 150-200 kişilik askeri birlik, bolvan (askeri tatbikatlarda kullanılan 
korkuluk), ura (ur//vur nidası), ertаul (avankart grup), yasir “esir”, шеренkа (sıra, 
cerge), курğан (gözetçi kurğanı ve askeri tahkimat manalarında), mağaza (cephanelik, 
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silah deposu, tüfek kısmı), кaлanчa (kaleçe), tulumbas (büyük savaş davulu) başnya 
(kule), şater (askeri sefer çadırı, düşerge; kamp) gibi askeri terimlerle bir sırada askeri 
kamp (kışla, ordugah) anlamında rus dilinde Türk dillerinden alınmış, bir de çok eski 
alınmalardan sayılan koş (кош), кuren (курень), şater (шатер), stan (стан), колымага 
(kolımaqa), товар (tovar); орда (orda), табор (tabor) – birlikte sekiz terim-kelime vardır. 

Bu başlık altında şu kelimelere odaklanmak istedik: Orda ~ ordu kelimeleri 
Hunlar döneminden beri Türk dillerinde yaygın olarak kullanılmaktadır. Rusça ve diğer 
Doğu Slav dillerinde Türkçe'den türetilmiş “Khan'ın kampı // çadır, göç, küçük şehir, 
kabile birliği, askeri kamp” (Radlov, 1893: c.1; s. 1072; Fasmer, 1987: c.3; s.150) gibi zengin 
anlamlar taşıyan ordu kelimesinin "annesi", “orda” veya “orta” “merkez" kelimesinden 
gelmektedir. İlk önce , hükümdarın çadırının kurulduğu yer, başkent, Orta Çağ Türk-
Moğol aşiretlerinin askeri-idari birliği, devlet iktidarı, ordu birlikleri. Topluluk veya 
askeri görevler sırasında, askerler orda`dan (veya orta`dan) komuta edilirdi. Aslında 
saray sadece bir konut değildi; burada ayrıca bir askeri garnizon, bir cephanelik ve bir 
darphane vardı. Kitabi Dede Korkut'ta da “hanın oturduğu yer–baş kent, askeri kamp” 
anlamındadır: “Beyrek gopuzu aldı, babasının ordısına yagın geldi” (4 boy); yavaş-
yavaş devlet anlamına gelmiştir: Altın Orda, Ak Orda, Gök Orda... Bu nedenle 
Kağanların yaşadığı Kaşgar şehrine Ordukend deyilmişdir. “Ordu” Balasagun 
yakınlarında bir şehir (Kaşgarlı, 1992:c.1;124) büyük olasılıkla kelimenin ilk anlamı ile 
ilgilidir. Eski Türk soylu anıtları, onların yanında ordubaşı “baş saray hizmetçisi”, 
ordulan “yerleşmek” anlamını da koruyup sunmaktadır. (Drevnetyurkskiy Slovar, 
1969:370) 

Dolayısıyla, bir kelimedeki sözcük anlamının gelişimi şu şekilde gösterilebilir: 
orda, önce bir askeri-idari teşkilat, sonra bir kamp, bir apartman (göçebelerde) ve Orta 
Çağ'da başkent, karargah ve daha sonra ordu anlamında kullanılır. Kültigin ve Uygur 
anıtları, Moyun Churu anıtlarında kamp anlamına gelir. ( Arakin, 1974: 119) 

Kelime, Rusça ve diğer Slav dillerinde yaygındır ve tarihsel olarak, bu kelimenin 
bir dizi türevi Rus dilinde: orda “devlet, han karargahı, Türk halkları birliyi; kalabalık”, 
ordınets “ordalı”, ordınskiy “ordaya mahsus” şekillerinde ortaya çıkar. Ukraynaca 
Orda, ordınka (Kazan koyunu); Belarusya'da orda "gürültü", "karışıklık"; Bulgarcada 
orda, ordiya "ordu birliyi, halk ordusu"; Sırp-Hırvat ordusunda – ordiya “ordu” 
anlamlarında kullanılır. (Sorokoletov,1970: 183) Orda kelimesi Eskiden Türk dillerinde 
olduğu gibi, geçtiği tüm dillerde "hanın ikametgahı, saray" anlamına gelmesine rağmen 
XI. asırdan başlayarak “ordu, devlet” anlamında kullanılmağa başlamıştır. (Dmitriyev, 
1962:541) Aynı kelime, Azerbaycan Türkcesinde de kamp ve askeri kuvvet anlamlarında 
kullanılmaktadır. Karabağname'de: “Fatali Şah, tüm Kızılbaş ordusuyla Karabağ'a geldi 
ve Şuşa kalesinin altında bir ordu kurdu.” (M. C. Cavanşir Karabaği. “Karabağ Tarihi”). 
Askeri terimler sözlüğü aynı zamanda bu kelimenin tüm tarihsel anlamlarını da içerir: 
"Orda" hem yazılı hem sözlü Rus edebi dilinde en çok kullanılan kelimelerden biridir. 
Bu sözler aşiret, aşiret birliği, başkent, askeri-idari birlik, han kampıgibi anlamları içerir. 
Bu nedenle, tarihi eserlerin dilinde ve belgelerinde, daha eski gerçek anlamlarıyla belirli 
tarihsel dönemlerle ilgili Qızıl Orda, Ak Orda, Kök Orda, Kuban ordası, Noqay ordası gibi 
büyük Türk devletlerinin adlarını ve nispeten küçük Türk aşiret derneklerini belirten 
Peçenek Ordası, Türkmen Ordası vb. ayrıca ifadeler şeklinde geliştirildi. Ayrıca bu kelime, 
aşağıdaki örneklerde aynı anlamda kendini göstermektedir: Kalgга saltan, 
prеdvоditelctvovavsiy Кırımskimi, Nogayskimi, Çerkesskimi i Kubanskimi ordami, bıl 
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prognan do Kagalnika (Puşkin. İstoriya Petra I); V Budjakskuyu i Belgorodskuyu ordu 
razoslat tatarskie universalı, оbnаdеjivaya milоstiyu, v sluçae pоkоrnosti. (Puşkin. 
İstoriya Petra I); Dеrjаvin ...uspеl оtrеzаt ix оt kоçuyuşix оrd pо rеkаm – uzеnyam i 
nаmеrеvаlsya idti nа оsvоbоjdеnie Yaitskie gorodka. (Puşkin. İstoriya Pugaçeva). Bu 
kelimenin Rus dili abidesi “Zadonşina”da “Rus ordusu” anlamı ile de karşılaştık: 
(Sorokoletov,1970:183) Modern Rus edebi dilinde, kelimenin figüratif anlamları, daha 
etkileyici tonlarda yaygın olarak kullanılmaktadır. Düşman ordusu anlamında: Faşistskie 
орды gigantskoy dugoy оblоjili Моskvu, vоrvаlis v pоdmоskоvnuyu 
Yaхrоmı...(Аvdeenko. Оtluçenie); başıbozuk insangrupu: [Солдат] plotno оkrujala orda 
masterovıx v izodrannıx armyakax (Grigoroviç. Peterburgskie şarmanşiki). 

Rus dili yazıtlarında “savaş kampı, ordu durağı” koш, koş~qoş ve onunla ilgili 
koşevoy, koşevnıy (koşçu) görev, makam isimlerine ilk kez 1468'de rastlanır. 
(Sreznevskiy, 1989:c.1; s.1307). N. Baskakov Türklerde “kuşbeyi” ünvanını açıklayarken 
bu sözün birinci kısmındakı kuş kelimesinin “kuş ~ koş ~ kovuş” “karargah, askeri 
igametgah; ştab”, “kamp” manasını kaydeder. (Bаsкакоv, 1989: 65). Koş Türk dillerinde 
“geçici ev, göçebe kampı, askeri birlik, ordunun özel birimi, genel görevi yerine getiren 
bir grup insan”, nihayet tüm levazimatlarıyla birlikte göç etmek; askeri kamp, karavan-
tren, Zaporozhye Kazak kampı; askeri toplanma yeri (Dmitriyev, 1962:338): İ vzyav ego, 
on Vоlodimer, k sеbе, i оstavil İçе- rеkе u svоеgо коşа s slujilimi lyudmi (“Dvа skazki 
Vladimira ob otkrıtii Kamçatki”). Koş kelimesinden tarihi koşevoy ve koşey sözü yaranmış 
ve arkaik içerik barındıran koşevoy kelimesi eski rus dilinde “оbоznıy” “karavancı, 
sarban” manası taşıyordu (Radlov, 1898:c.2; s.635,1107; Sreznevskiy, 1989:c.1; 1305); 
koşey “koşcu” koşevoy ataman “goşun atamanı” XIII. yüzyıldan Slav dillerinde ve 
Rusça yazılı kaynaklarda şayka başkanı, haydut çete başcısı, reis, kazak topluluk reisi, 
balıkçılıq arteli reisi gibi manalarda kullanılır. Zaporojye Seçde goşun idare reisi. Burada 
ordu idaresi, karargah, koş (düşerge, kamp, topluluk) adlandırılır: Koşevoy ataman 
Kostya Gordeenko privel svоih zаpоrоjtsev k Маzеpе (Puşkin. İstoriya Petra I). 
Rusyanın bir çok bölgelerinde rastlanan Koşevoy Stan, Koşerovo, Koşelovka, Koşeykovo adlı 
köyler şüphesiz bu yerlerin eski kamp noktaları olmasının göstericisidir. (Tekeli,2018: 
173) Koşevoy, Koşelov, Koşerov, Koşeykov gibi Rus soyadları, koş “ordugah, düşerge, 
kamp” adı ilə bağlı meydana çıkmışdır. Dilimizde bazı hallerde bulunan Kuşdar, Kuşdan, 
Kaşdar, Kuşçu isimleri ile bu sözcüklerin içeriğinde arkaikleşmiş Türk sözü 
koş~kuş(goş~guş) göçebe kampı, ordu kampı anlam bakımından asıl koş (çadır; 
koşma~goşma), koşevoy (ataman), öylece de goşun “ordu” koş(mak), koşul(mak) 
“birleşmek, toplaşmak” fiili ile ilgilidir. Böylece, kuşdar goşun başçısı, serkar, Kuşdan 
(Koştan<koş “düşerge, kamp, duracak yer”, tan “reis”) adı Çuvaş ve Tatar dillerinde 
koştan, kuştan “başkan, ayrıcalıklı kişi” demektir. Kelimenin kapsamı geniştir; Rus 
dilinde Türk dillerinden geçen “прикошевать” (prikoşevat) kelimesi her hangi bir 
koşunla (orduyla) birləşmək (koşulmak) manasını ifade eder. (Sorokoletov,1970: 197) 
Türk Dünyası coğrafyasında rast gelinen koş kelimesi ilə ilgili geçmiş Göyçay kazasında 
(kaymakamlığında) Han-Koş köy ismi, Kırımda Ak Koş, Roman Koş dağı (Roman - 
Orman/Urman), Zeytin koş dağı, Bukara vadisinde mevcut olmuş yer adlarından Koş 
tepe, Kırğızıstanda Koş Tegermen gibi gerçeklerle karşılaşmak mümkündür. “Moğol-tatar 
harp sanatında “koşun”, –bir kaç tümenin birligi deməktir.” (Dmitriyev,1962: 38). Hiç 
şüphe yok ki, Azerbaycan Türkçesi ile diğer Türk lehçelerindeki koşun (koşma, koşgu, 
koşulmak, koşa, koşalaşmak) sözünün içeriği “koş” kelimesiyle alakadardır. Asli 
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Çağatay Türkçe'sinden gelen tapkur “укрепление” (Radlov, 1900:c.3; s.953, 978, 980; ); 
“hisar, çeper, çit” (Fasmer, 1987:c.4; 7) eski Rusça'da tabur kamp, düşerge, “Türk 
düşergesi; askeri kamp”(Dal, 1955:c.4. 384). Türkçe'deki ve Kırım Tatarlarındakı tabur 
“koşku, askeri teçhizatla güçlendirilmiş bir kamp, ordugah” sözünde bu ilk anlam 
korunmakdadır. Azerbaycan Türkçesi'nde atcılık ve binicilikle bağlı “atın eyerini 
karnının altına bağlayan kuşak” anlamındaki tapkır sözü, diğer Türk dillerinde de 
benzerdir. Yüksek olasılıkla söylemek de mümkün ki, eski Başkurt –Tatar konutu 
Yekaterinburg bölgesinde ve böylece Smolensk ilinde (Rusya) Tabor şehir adı bu yerin 
önceki “askeri kamp” amacı ile bağlantılı olarak oluşturulmuştur. (Sreznevskiy,1989: 
c.3;235) İrak Türkmenlerinin “Arzu –Kanber” destanında bu kelimeye “bölük-bölük; 
askeri birlikler şeklinde” anlamında karşılaştık: 

Düşman geldi tabır-tabır düzüldü, 
Alnımıza kara yazı yazıldı, 
Tifeg icat oldu, mertlik bozuldu, 
Egri kılıç kında paslanmalıdı 
[Bak.z.: Kerkük Folkloru Antolojisi]. 

“Askeri kamp, düşerge, duracak” anlamına gelen başka bir terim товар/тавар 
(tavar~davar) Rus dilinde mal-davar, yiyecek, mülk anlamında daha öncelerden malum 
olduğuna ğöre fikrimizce, tovar~tavar “askeri kamp” manasını ordunun techizatı ilə 
alakadar kazanmıştır. İlk, başlanğıç anlamında tovar – Türk dillerinde mal-mülk, emlak, 
emtia (Fasmer, 1987:c.4; s.67) manalarında eski bir askeri terim olarak Rus dilinde 
Monomah devrinde (XIII yy.) yazılı belgelerde kayıtlı olunan bu kelimenin (Sorokoletov, 
1970: 195) Türkolog- lüğatşünas E. Şipovaya göre Rus dilinə daha öncelerden – 992. 
yılında ğeçtigi ifade edilir. ( Şipova,1976: 321).Bu kelimeden doğan ve belli bir tavrı ifade 
eden tovariş sözü (tavar “mülkiyet, hayvan”+eş “ortak, yoldaş”) ise XV. Yüzyılda ortaya 
çıkmıştır. (Fasmer, 1987:c.4; 67-68) Bunlar dilimizden kenarda kalarak unutulduğundan 
ve yad kelime olarak degerlendirildigi için tavar yerinə daima emtia sözü kullanılmıştır. 
Rus dilinde ise, arkaik bir karakter kazanıp asıl anlamını korunmakla birlikte (Şum i 
dvijenie proisxodili v Zaporojskom tabore (N.Gогgоl. Таrаs Bulba) çeşitli yönlerde 
gelişerek yeni manalarla zenginleşmiştir: Düzülmək, mevke tutmak; askeri disiplin: 
Gоrtsı raspolojenı bıli taborom v vidu... (Griboyedov A. Pisma); Ayrıca ordu birlikleri 
manasında: Sredi polyan stoit ... i Grebovitskie taborı.(Dаnilevskiy. Bеglıe v Novorossii); 
Ğöç, gurup: Dеsyatki tаbоrоv sоbrаlis vmeste i jdаli pеrеpravı.(Pаssеk Т. İz dаlnıh let); 
Çingene göçü, taboru: Kak tsıganskiy tabor, rаspолоjilis оni u dоrоgi. (Bunin. Nа kray 
sveta). A. Ostrovski'nin “Cehizsiz Kız” dramında Karandışev sözlüsü Larisa'nın ata 
evini adabdan, marifetten uzak yer, “Cingene taboru” adlandırır: (Larisa): Mojet bıt i 
tsıganskiy tаbоr, tоlko v nеm bılo, pо krаynеy vеsеlо. Sumееtе li vı dаt çtо-nibud luçşe 
etоgо tаbоrа? Hem kadim-ilkin, hem de nispeten sonraki mana tonlarını korumuş bu 
kelime, Rus dilinde sıfat rolünde de (tabornıy, -aya, -oe) kullanılır. Bu söz, Modern 
Azerbaycan Türkçe'sinde de yeniden vatandaşlık hukuku kazanarak, Rus kökenli 
“batalyon” sözcüğünü sıkıştırarak aktif askeri söz varlığına dahil olmuştur. Yine askeri 
durak yeri, ordu sığınacağı, kamp manasını ifade eden kурень, kuren sonralar “kazak 
köyü, köşk, kulübe, çadır” manasında kullanılsa da, eski anlamınca daha kadim 
devirlere aittir. Kuren - “birlik, müretteb, toplum, kabile, savaşcı bölüyü” manasında 
eski Türk dillerinden (çaqataycadan) alınmışdır. (Fasmer, 1986: c.2; s.359, s.425). Çağatay 
diline ise Moğolcadan geçen sözlerdendir.(Baskakov,1989:561) Etimoloji açıklamasına 
gelince, Türk dillərindeki kurgan kelimesindeki gibi “kurmak, dikmek” sözünden gelir. 
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(Şipova,1976:180, 195) “Rus dilinde “şalaş, köşk, kazak evi” arkaik kelimesi gibi ise 
Zaporojye kazak ordularının ayrıca hususi bölügü ve böyle birliklerin askeri kampı” 
(Slovar, 1950-65:c.5; s.860;) degerindedir: Karl poslаl k nim po 500 efimkov na kajdıy 
kuren i pо kаjdоmu stаrşine (Puşkin. İstoriya Petra I);. Kurennoy (askeri ünvan, ğörev): 
Reç kurennogo аtаmаnа pоnrаvilis kазаkаm (Gоgоl. Таrаs Bulba). Sonuç olarak bugün 
Kazak askeri birliklerine ait kışla, kamp anlamında kabul edilir. Rus dilindəki Türk asıllı 
soyadlarından olan Kuren, Kurenov ve Moskva iline bağlı Kuranovo köy adı kuren “askeri 
kamp” terimi ile alakalı olarak ortaya çıkmıştı.(Tekeli, 2018: 180) Rus dili tarihinde 
kullanılan askeri kamp “düşerge” manalı yer, mekan bildiren стaн “stan” terimi de 
qədim türkizmlerdendir. (Еfеndiyeva, 1997:115) Bu kelime, XI. Yüzyıldan itibaren Rus 
dilinde askeri terim olarak kullanıldısa da, (Sorokoletov, 1970: 222) aslında X. yüzyılın 
ortalarındaki Prenses Olga hakimiyyeti döneminin tarihi olayları ile alakadar 
kullanmıştır. Askeri görevler sırasında kamp için stratejik bir yükseklik kazanan bu 
sözün, Rus ata sözünde de kullanılması (Теrpеniе stan pоbеdı “Dözüm zəfərin 
kampıdır”) ne kadar önemli ve gerekli bir kelime/terim haline dönüştüğünü de 
göstermektedir. Стaн. Stan – geçici durma, kamp, müvəqqəti dayanacaq, düşerge, 
askerler için geçici bir toplanma yeri, askeri kamp; daha sonralar ise postane olarak 
hizmet eder. Feodal yönetim sırasında nüfustan vergi toplama noktaları olarak 
adlandırılır. 15 yüzyıldan beri bölgesel bir birim olarak ilçe - kaza anlamını kazanır. 1917 
devrimine kadarki Rusya'nın kazalarında idari polis birimi ve ctanovoy pristav (icra 
memuru) gibi görev isimleri beyan eden kelimeleri belirir. (Sovetskaya, 1975:795; 
Slovar,1950-65: c.14; s.716-717). Stan (düşerge; kamp) kelimesi “kazak kenti, oba, konut, 
yer” anlamlı stanitsa (станица) kelimenin kökünde saklıdır. Köy, yaşam meskeni 
anlamında Rusya`nın yer isimlerinde bugün hala karşılaşmak mümkündür. 
“Göründüğü gibi, “stan” Rus diline öyle yerleşmiş ki, “stan+ itsa; stan+ovişe; 
pri+stan+işe gibi yeni kelime birimlerinin oluşumunda temel bir rol oynamıştır”. 
(Еfеndiyeva, 1997: 115) 1577 kayıtlarına göre Moskova idari yapısı altında bulunan 
Stanovişe, Stanovor ve Teplıy Stan adlı köyler de, (1960'lı yıllarda Büyük Moskova 
arazisine katılmışdır.) bu sözcükle ilgilidir. Novgorod ilinde Çudskie Stanı yaşayış 
mıntıkası adlarına da rastlanılır. Bu gösterilen bugünkü köylerin eski zamanlarda şehrin 
müdafaasında kurulan kamp, düşerge yerinde inşa edildiği söylenilir. (Tekeli, 2018:222-
223; Şipova, 1976: 321) Bu kelime bugünkü Rus dilinde “tabor, dayanacak, askeri kamp; 
postane, ormanda avcı külubesi, sığınma yeri gibi zengin anlamlar içermektedir. 

Rus edebi dilindeki şater “çadır” kelimesi her hangi bir dikili, geçici ev; 
(Radlov,1900: c.3;s.1898; Fasmer, 1987:c.4; s.413) ilk olarak çatır/şatir olarak hükümdarın 
başı üzərinde kurulan çadır~şatir hökmdarlı sembollarından biri” (Buharalı,1993: 16) 
gibi tarihi anlamlar içermekdedir. Türkçede çadır kelimesi oldukça eskidir. İlk kez M.Ö. 
IX. Asırda kullanıldığı tahmin edilmektedir. Ardından Selçuklu hükmdarlarının askeri 
kampanyaları ile Avropa'ya yayılır. Yunanıstan ve Romadan geçip zamanla 
fonksiyonunu degiştirerek kadınların kullandığı aksesuar manasında kullanılır. Kelime 
ile ilgili ilk olarak Mahmud Kashgari'nin işaret ettiği gibi, çatı ipi, bağ; evin çatısı, 
"kelimesinde korunmakta olan çatır çatmak ”bağlamaq” sözünden doğmuş “çatır”dır. 
Dedem Korkutta: çatir “otak, ala sayvan dukdirdi, ipək haliçelər saldı” (4 boy). 
Azerbaycan Türkçesi'nde çadır: “Üstümüzde dört köşeli çadirsen” (Hatai). Rus dilindeki 
şater ile Fars dilindeki şador kelimeleri de sadece fonetik değişiklikler içermekte olup 
gerçekte çadir sözünü karşılamaktadırlar. Rus edebi-bedii kaynaklarında her iki seçenek 
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de kullanılır; mesela, Çadır – dağ adı gah “Çatır gora”, gah da “Şater gora” şeklinde 
kullanılır. Bilindiği üzere şater “çadır” askeri kampaniyalar zamanı istifade edilirdi; 
odur ki, şahın, hanın oturduğu çadır yavaş-yavaş bir karargah, askeri kamp anlamını 
ifade edirdi. Yani 1097.yılında yazıya alınmış“Pоvеsti vremennıx let” gösterildigi gibi: 
“şatır, şater, şator” askeri savaş çadırı(Nestor, 2011:81), IV. yüzyıldan itibaren “koş, stan, 
askeri kamp, düşerge, karavan” manalarında kullanılmaya başlanmıştır. 
(Sorokoletov,1970: 196) Bu kelimenin Rus edebi-bedii dilindeki kapsamı çok geniştir: 
Pаlаtka grаfа Pаskеviça stоyala bliz zelenogo şаtrа Gаkki pаşi, vzyatogo v plеn nаşimi 
kаzаkаmi(Puşkin. Puteşestvie v Аrzrum); Pugаçеv оtdıxal v Sаrеptе tsеlıе sutki, 
skrıvayas v svоеm şаtrе s dvumya nаlоjnitsami (Puşkin. İstoriya Pugaçeva). Tam, 
obеzjаya sо strеltsami pоdmoskovnıe, nоçеvаl nа рrigorke v şаtrе İvan Аndrееviç 
Hоvаnskiy (A.Tolstоy. Pеtr Pervıy). Kelimeden Rusça`da anoloji maksatlı olarak çok 
geniş şekilde istifade olunur: Otеts.... vzbiralsya na svoyu şirokuyu krovat, na kotoruyu 
spuskalsya şаtrоm kiseyniyu pоlоg s kоltsa, рrivinçennogo k pоtоlku (Tyan-Şаnskiy. 
Dеtstvo i yunost); Lampanın örtüyü; kalpak: ...potreskаl i şipеl оgоn v lаmpе рrikrıtоy 
jеltım şеlkоvım аbаjurом v vide şаtrа (Kuprin. “Poedinok”); Ya vsе jdаl ее, sidya, kаk 
pod şаtrоm, pоd оgrоmnım kаştаnоvım dеrеvоm. (A.Kuprin. “Gаd”). Bu kelime, Rus 
ulusal sanat ve mimarisine geçerek yeni şekillerde de kullanılmıştır. Mimaride: “Şаtrоvıy 
hrаm – çadırvari mabed” tipi kadim Ruslar tarfından Türklerden alınmıştır. Evlerin 
çatılarının, apartman cephesinin ve iç kısmının güzelliğine ve estetik etkisine önem 
verilen Hıristiyan dünyasında, çadır benzeri, kubbeli çatılar yaygın olarak 
kullanılmaktadır. “Mimarlıkta çadır, çadırvari dört yüzlü ve ya çokyüzlü piramitler 
şeklinde çatı örtüyü çan kulelerinin, tapınakların, sarayın giriş kapılarının, kale 
burçlarının üzerine inşa edilirdi”. Örneyin: Sоtni şаtrоvıh, lukoviçnıh krış çudnıh 
verkuşek –rеbrаstıh, puzаtıh, kоlyuçih kаk pеtuşyi grebeşki, - blеstеli zоlоtоm(“Pеtr 
Pеrvıy”). Metinde Moskova'da Kremlin saraylarından bahs edilir; “... muzıkalno 
razlivalsya nad sçastlivoy, lyudnoy ulitsey basistıy zvon şаtrоvоy kоlоkоlni” (İ.A.Bunin. 
“Dalekoe”). Türk kökenli Rus soyadlarından biri olarak Şatrov, Şatrovskiy bu kelime ile 
alakadardır. 

Daha sonraki dönemlerde çok koltuklu araç tipi olarak kullanılan kolımaga 
(колымага), önce askeri kamp, güclendirilmiş bir ordu duracağ yeri anlamı ifade edirdi. 
Çünkü askeri kampaniyalar zamanı dayanacaklar bu ağır arabalarla çevrilir ve geniş 
alanlar onlar tarafından korunurdu. (Dal, 1955: c.2; s.144) Eski moğolcada kalımak 
“kalmık” halkı adından: kalmık arabası demektir. Rusların bu ağır, yan yana 20 at və ya 
öküz koşulu, kurulu evi hatırlatan askeri araç ile tanışlığı XIII. yüzyılın başlarından 
“seyyar askeri kamp” olarak başlar. (Sreznevskiy, c.2; 1989: 1252,1253, 1260). Bugün 
Moskovanın tarihi arazi adları içerisinde merkəzi caddelerinden biri olan “Kolımajnaya 
sokakı” ve Kremldə “Kolımajnaya kulesi” (1495) adıyla yaşamaktadır. Küle Rus 
sarayının askeri kampanyaları kolımağaları gibi araçların depolanma alanında inşa 
edildiği için ayni isimle adlanmıştır. 

 Sonuç 

 Rus dili ve diger Doğu Slav dilleri sözlüğünde binlerce yıldır kullanımda olan 
Türk kökenli kelimeler arasında askeri alanla  ilğili yeterince dil birimleri – askeri 
terimleri de vardır. Bunlar- askeri alanlara aid kelimeler uzun yüzyılların askeri 
davranış, savaş koşulları, askeri kampanyaları ile ilişkili tarihi dönemlerle rezonansa 
ğiren türkizmlerdir. 



   
 

 Dede Korkut  
 S a y ı  3 0 ,  N i s a n  2 0 2 3  

         s. ?  

 

Rusça'da  Türk Kökenli  Kelimeler:  Askeri  Kamp Adları  

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

164 

Rus dilinin söz varlığında olağanüstü bir pozisyona sahip olan Türk kökenli 
kelimelerin, hususen savaş alanları ile alakadar sözlerin dikkatleri çekecek kadar sayıda 
olan askeri terimlerin varlığını göze aldığında Türk-Rus alakalarının pozitif sonuçlarını 
görmezlikten gelerek bu ilişkilerin obcektif olmayan münasebetler ile 
degerlendirildiğinin asıl sebebi aydın olur. Bununla şu sonuça varılabilr ki, Rus dilinde  
askeri alanla  ilğili önemli kavramları ifade eden  Türk kökenli kelimelerin bu dilde nicel 
ve nitel farklılıkları yanısıra avantajları hala ilginc özelliklerini korumaktadır.  
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   Öz 

Cerrahizade Ali Sacid’in imtiyazında ve başyazarlığında neşredilen Terakki dergisi, 
İzmir’in ilk resimli dergisidir. 30 Nisan 1896’da haftada bir yayınlanmış ve faaliyetini 1897’ye 
kadar sürdürmüştür. Toplam 24 sayıdan oluşan Terakki, devrin yayın politikasına uygun 
hareket ederek eğitici, öğretici nitelikte yazılara yer vermiştir. Cerrahizade Ali Sac id, Eylül 
1895’te İzmir’i ziyaret etmiş, şehrin ilim ve kültür hayatında İzmir halkının ihtiyacını 
karşılayacak bir derginin bulunmadığını görmüş ve bu eksikliği gidermek amacıyla doğduğu 
yeri, ailesini, yakınlarını bırakarak İstanbul’dan İzmir’e gelmiştir .  Terakki, İzmir’de kendinden 
önce yayınlanan edebî-fennî içerikli dergilerden -Nevruz, Tulû ve İtilâ- farklı olarak pozitivist 
düşünceyi öne çıkarmış, edebî eserlerde de gerçekçi olmayı ilke edinmiştir. İlerlemeye yönelik 
ve yeniliği savunan yayın politikasıyla dergiye, “Terakki” isminin verilmesi bu bakımdan 
anlamlıdır. Dergide yazılar “Edebiyat” ve “Fünun” başlıkları altında yayınlanmıştır. Buna 
bağlı olarak dergide hikâye, şiir, tenkit türünün yanı sıra ziraat, hukuk, ahlak, felsefe, tıp, 
tarih, pedagoji, fen konularında yazılara da yer verilmiştir. Terakki dergisinde telif ve tercüme 
hikâyelerin fazla olmasında başyazar Cerrahizade Ali Sacid’in, bir hikâyeci olmasının etkisi 
vardır. Terakki dergisi, birinci yılını tamamlayamadan faaliyetini sona erdirmesinde halkın 
eğitime, bilgiye gereken ehemmiyeti vermemesi, basının faydalı hizmetlerine saygı 
göstermemesi, kültürel faaliyetlere kayıtsız kalmasının etkisi büyüktür. Bunun için 
Cerrahizade Ali Sacid, dergiyi ayakta tutmak için padişah II. Abdülhamit’ten ve 
okuyuculardan destek beklemiştir.  
Anahtar Kelimeler: İzmir basını, dergi, Terakki, Cerrahizade Ali Sacid. 

Abstract 
Terakki Journal, which was published under the concession and editorship of Cerrahizade Ali 
Sacid, is the first illustrated magazine in İzmir. It was published once a week on April 30, 1896 
and continued its activity until 1897. Composed of 24 issues in total, Terakki acted in 
accordance with the publishing policy of the period and included educational and instructive 
articles. Cerrahizade Ali Sacid visited İzmir in September 1895, saw that there was no 
magazine to meet the needs of the people of İzmir in the scientific and cultural life of the city, 
and in order to make up for this deficiency, he left his place of birth, his family and relatives 
and came to İzmir from İstanbul. Unlike the literary-scientific journals -Nevruz, Tulu and İtilâ- 
which were published in İzmir before it, Terakki emphasized the positivist thought and 
adopted the principle of being realistic in literary works. In this respect, it is meaningful to 
give the journal the name “Terakki” with its editorial policy advocating progress and 
innovation. Articles in the journal were published under the titles of “Literature” and 
“Sciences”. Accordingly in addition to stories, poems and criticism, the journal also includes 
articles on agriculture, law, morality, philosophy, medicine, history, pedagogy, and science. 
The fact that the editorship Cerrahizade Ali Sacid is a storyteller has an ef fect on the high 
number of literary composition and translated stories in the Terakki. The fact that the people 
didn’t attach the necessary importance to education and information, did not respect the 
useful services of the press, and remained indifferent to cultural activities had a great impact 
on the Terakki journal ending its activities before completing its first year. For this reason, 
Cerrahizade Ali Sacid expected support from Abdulhamit II and the readers to keep the 
journal afloat.  

Keywords: Izmir press, journal, Terakki, Cerrahizade Ali Sacid. 
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Giriş 

İzmir’deki fikir ve edebiyat hareketliliğine; 
kurulan matbaaların, yayınlanan yabancı ve yerli 
gazetelerin, dergilerin katkısı oldukça fazladır. 
Özellikle İzmir’de edebî hayatın canlanması ve bir 
okur-yazar kitlesinin oluşmaya başlaması Aydın 
(1869) gazetesinin çıkışıyla olmuştur denilebilir. 1 
Bunu Devir (1872), Kara Sinan (1875, mizah), İntibah2 
(1875), İzmir (1877), Hizmet (1886), Ahenk (1895), 
İzmir (1896) gazeteleri takip etmiştir. Dergilere 
gelince, İzmir’in ilk edebî dergisi Nevruz, 13 Mart-
27 Temmuz 1884 tarihlerinde Halit Ziya, 
Bıçakçızade İsmail Hakkı ve Tevfik Nevzat 
tarafından çıkarılmıştır. 3  Eski ve yeni edebiyat 
örneklerinin yer aldığı Nevruz’dan sonra Rusçuklu 
Mehmet Nuri, Ağustos-Aralık 1884’te Tulû 
dergisini yayınlamıştır. Muallim Naci’nin edebiyat 
anlayışını temsil eden Tulû’dan4 sonra Bıçakçızade 
İsmail Hakkı, Tevfik Nevzat ve (Elif.) Hakkı 
tarafından 1886’da İtilâ dergisi çıkarılmıştır. İtilâ, 
içerik bakımından Nevruz’un devamı 
niteliğindedir. 5  Özellikle İtilâ’nın önsözünde on 
sayı çıkan Nevruz’un okuyuculardan takdir 
görmesine karşılık derginin İstanbul’da basılması 
sebebiyle birtakım aksaklıklar yaşandığı hem bunu 
gidermek hem de Nevruz’daki eksiklikleri tamamlamak adına İtilâ’nın çıkarıldığı 
belirtilir.6  

İzmir’in dergicilik faaliyetine baktığımızda Terakki’den önce edebî-fennî içerikli 
üç derginin yayınlandığını görürüz.7 Nevruz (1884), Tulû (1884) ve İtilâ (1886)’dan sonra 
yayın hayatına giren Terakki dergisi, 30 Nisan 1896 tarihinde Cerrahizade Ali Sacid’in 
imtiyazında ve başyazarlığında neşredilmiştir. Ancak Ali Sacid’in, dergiye yeni aboneler 
                                                   
1  Ö. Faruk Huyugüzel, “Yeni Türk Edebiyatı Tarihinde Bölge ve Şehirlerin Rolü”, İzmir’de Edebiyat ve Fikir 

Hareketleri Üzerine Araştırmalar, İzmir Büyükşehir Belediyesi Kültür Yayını, İzmir, 2004, s. 18.  
2 Hiçbir nüshasına rastlanılamayan İntibah gazetesinin Haziran 1875’te değil, Nisan 1875’te çıktığı bilgisine yer verilir. 

Bkz. Gökhan Demirkol, “İzmir’de İkame Bir Türkçe Mizah Dergisi: İlâve-i İntibah (1875)”, Üsküdar Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, sayı: 12, Mayıs 2021, s. 205-235.  
3 Nevruz dergisi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fazıl Gökçek, “İzmir’de Yayımlanan İlk Türkçe Dergi: Nevruz”, 

Dergâh, Cilt: VII, sayı: 79, Eylül 1996, s. 10-11. 
4 Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2000, s. 366.  
5 Fazıl Gökçek, “İzmir’de Yayımlanan İlk Türkçe Dergi: Nevruz”, s. 11.  
6 “Zira biz biliriz ki Nevruz’u arzumuza muvafık bir surette çıkaramadık. Bu gibi kütüb ve resailin yanlışsız çıkması 

lazım olduğunu bilip dururken -Nevruz’un İstanbul’da tab’ı mülâbesesiyle esna-yı tabında başında 

bulunamadığımızdan naşi- birtakım yanlışlarla çıkması ve bazı güzel denebilecek eserlerimizin mürettiplerin sehivleri 

sebebiyle çirkin bir surete girmesi arzuya tevafuk eder şeylerden midir? (…) Bir de her işin meydanda mükemmel 

olması mümkün olmayacağı cihetle Nevruz’da görülen bazı nekayisi bu defa ıslah edeceğiz. Yazacağımız eserlerin 

evvelkinden güzel olmasına çalışacağız.”, Heyet-i Tahririye, “Fatiha-i Kelâm”, İtilâ, nr. 1, İstanbul, 1302, s. 1-2.   
7 Mayıs 1888’de neşredilen Feyz, bir okul dergisi olup 13 Mart 1894’te yayımlanan Osmanlı Terakkî-i Ziraati ise 

isminden anlaşılacağı üzere bir meslek dergisidir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Ö. Faruk Huyugüzel, 1928’e Kadar İzmir’de 

Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İzmir, 1996, s. 73.; 

Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), s. 37, 352.  

Terakki, nr. 9 (kapak sayfası) 
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kaydetmek amacıyla yakın kaza ve köylere gittiği dönemde Terakki’nin sorumluluğunu 
önce Hizmet gazetesi müdürü Nazaret Hilmi Efendi’ye teslim etmiş fakat onun vakti 
olmadığı için bu görevi Kandiyeli Nusret Hilmi üstlenmiştir:8  

“Cerideye müteferri bazı mesalihi tesviye etmek üzere mülhakate gideceğimden 
sermuharrirlik ve müdürlük vezaifini Hizmet müdür ve sermuharriri Nazaret Hilmi 
Efendi’ye tevdi olunmuş idi. Nazaret Efendi vezaif-i mesrudeyi vakti müsait 
olmadığından ifa edemeyeceği gibi mülhakatten avdet ettiğim cihetle onuncu nüshadan 
itibaren kemafissabık sermuharrir ve müdür vezaifini deruhte ve icap ettikçe 
sermuharrir vekâletinin Kandiyeli Nusret Hilmi Bey tarafından ifa olunacağı beyan 
edilir.” 

Cerrahizade Ali Sacid, İzmir basınında Terakki dergisiyle tanınan bir hikâyecidir.9 
Hayatı hakkında geniş bir malumata sahip olamasak da Terakki’nin yayın serüvenini 
anlattığı bir yazısında 10 , Eylül 1895’te İzmir’i ziyaret ettiğini, şehrin ilim ve kültür 
hayatında İzmir halkının ihtiyacını karşılayacak bir derginin bulunmadığını ve bu 
eksikliği gidermek amacıyla doğduğu yeri, ailesini, yakınlarını bırakarak İzmir’e 
geldiğini ve Terakki dergisini çıkarmaya başladığında 24 yaşında olduğunu belirtmiştir. 
Bu bilgilere göre 1872 doğumlu Cerrahizade Ali Sacid, İzmirli olmayıp İzmir’e, dergi 
çıkarmak için gelmiştir. Yazar, bunun dışında İzmir’e gelmeden önceki hayatı ve edebî 
faaliyetleri hakkında bilgi vermemiştir. 11  Ancak Ali Sacid’in yaşını göz önünde 
bulundurarak Ara Nesil döneminde neşredilen dergilerin bibliyografyalarına 
baktığımızda Mekteb12 ve Maarif13 dergilerinde onun yazılarına tesadüf ettik. “Ali Sacid” 
ya da “Cerrahizade Ali Sacid” imzasıyla, 29 Ağustos 1892 tarihli Mekteb dergisinde 
“Ahlak” başlığı altında eğitici bir hikâye14, 19 Temmuz-28 Eylül 1893 tarihlerinde de 

                                                   
8 Cerrahizade Ali Sacid, “İfade-i Mahsus”, Terakki, nr. 10, 28 Haziran 1312 (10 Temmuz 1896), s. 15. 
9 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ömer Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), s. 64-65. 
10 “Milel-i Osmaniye’nin içinde bulunduğu memleketlerin İstanbul’dan sonra en büyük ve mükemmeli ve vilayatın 

içinde İstanbul’dan sonra (bir ikisi müstesna olmak üzere) en mühim ve büyüğü olan İzmir şehri ve Aydın vilayetinde 

maarif-i umumiyenin ve malumat-ı fenniye ve edebiyenin tevsiine ve tenvirine hadim bir ceridenin henüz adem-i 

mevcudiyeti ahaliden bir kısmının şems-i tali-i fen ve edebden tenevvür edemediği geçen sene eylülde İzmir’i 

ziyaretimde nazar-ı dikkatime çarptığından o nakısiyeti alî-i kadrü’l-istitaa ikmale hadim olmak üzere Terakki’yi neşre 

karar vermiş ve teşebbüsat-ı lazımeye ibtidar ederek saye-i mekarim-vaye-i hazret-i şehinşahide imtiyazına nail olmuş 

ve bu vazife-i mühimmenin ifası zımnında maskat-ı res’imive ekarib ve ailemi terk ederek İzmir[’e] gelmiş ve 18 Nisan 

312 tarihinden itibaren neşre başlamış idim. Hayatımın yirmi dördüncü senesinde bulunduğumdan (…)”, İmzasız 

[Cerrahizade Ali Sacid], “İfade-i Mahsusa”, Terakki, nr. 20, Birinci sene, s. 1.  
11 Dergideki bir yazısına “Sarıyer: 15 Şubat 311” kaydını düşmüştür. Bu, Cerrahizade Ali Sacid’in, İstanbul’dan İzmir’e 

geldiğini destekleyen bir bilgidir. Ayrıca yazarın, Terakki’de yayınladığı hikâyelerde genellikle İstanbul Sarıyer’i 

mekân olarak seçtiği görülür. 
12 Cem Şems Tümer, “Mekteb Mecmuası: Tahlilî Fihrist, İnceleme ve Seçilmiş Yazılar”, (Dan. Prof. Dr. Orhan Okay), 

Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 1994, (Yayınlanmamış YL Tezi).  
13  Erdoğan Erbay, “Maarif Mecmuası, Tafsilli Fihrist ve Bütün Şiirler”, (Dan. Prof. Dr. Orhan Okay), Atatürk 

Üniversitesi, Erzurum, 1991, (Yayınlanmamış YL Tezi). 
14 Ali Sacid, “Ahlak: Su-i İtiyad”, Mekteb, II. Yıl, nr. 56, 29 Ağustos 1892, s. 60., bkz. Cem Şems Tümer, “Mekteb 

Mecmuası: Tahlilî Fihrist, İnceleme ve Seçilmiş Yazılar”, s. 50.  
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Maarif dergisinde hikâye15, mensur şiir16, tenkit17 ve gezi18 türünde yazılar yayınladığını 
gördük. Bu durum bir başka hususu da açıklığa kavuşturdu. Özellikle Ali Sacid’in, 
yazdığı dönemde “Darüşşafaka mezunlarından”19 Kandiyeli Nusret Hilmi’nin de şiir, 
hikâye ve tenkidin yanı sıra tarih, arkeoloji, sanat tarihi, din ve basın gibi sosyal 
konularda Maarif’te yazılarına rastladık.20 Dolayısıyla her ikisinin İstanbul’dan birbirini 
tanıması, Cerrahizade Ali Sacid’in, Eylül 1895’te İzmir’e gelmesine vesile olan kişinin 
Kandiyeli Nusret Hilmi olması muhtemeldir. Öyle ki Kandiyeli Nusret Hilmi, 1895 
yılında İzmir’dedir ve Ahenk gazetesinde yazıları yayınlanmaktadır.21 Buna istinaden 
Cerrahizade Ali Sacid’in, Kandiyeli Nusret Hilmi vasıtasıyla İzmir basın hayatını tanıma 
ve gözlemleme imkânı bulduğunu ve Nusret Hilmi’nin İzmir’deki çevresinden istifade 
ederek bir dergi çıkarmaya teşebbüs ettiğini söyleyebiliriz.  

24 sayı yayınlanan Terakki dergisi başlangıçta haftada bir perşembe günleri 
çıkmış ancak 5-20. sayılar cuma, 21-22. sayılar cumartesi, 23-24. sayılar ise perşembe 
günü yayınlanmıştır.22 Derginin ilk yirmi sayısı Hizmet matbaasında, son sayıları ise 
İzmir Tatikyan matbaasında basılmıştır. Cerrahizade Ali Sacid’in Terakki’nin 
sorumluluğunu kısa süre için Hizmet gazetesi müdürü Nazaret Hilmi Efendi’ye 
vermesinde, derginin Hizmet matbaasında basılmasının etkisi olduğunu düşünebiliriz. 
Dış kapak sayfasında “maarif-i umumiyenin tevsiine hadim ve resimli olmak üzere” 
yayınlandığı ve iç kapağında da “fennî ve edebî resimli gazete” alt başlığıyla çıkan 
Terakki için İzmir’in ilk resimli dergisidir, diyebiliriz.23 “Beşinci nüshadan itibaren resim 
                                                   
15 Cerrahizade Ali Sacid, “Fıkra-i Mahsusa: İtiraf-ı Cürm, Fransızcadan tercüme olunmuştur”, Maarif, nr. 107, 11 

Ağustos 1893.; Cerrahizade Ali Sacid, “Fıkra-i Mahsusa: Aldanmış”, Maarif, nr. 109, 25 Ağustos 1893.; Cerrahizade 

Ali Sacid, “Fıkra-i Mahsusa: Ziyaret-i Vapesin”, Maarif, nr. 113, 22 Eylül 1893.; Bkz. Erdoğan Erbay, “Maarif 

Mecmuası, Tafsilli Fihrist ve Bütün Şiirler”, s. 115.  
16 Cerrahizade Ali Sacid, “Şehrayin”, Maarif, nr. 111, 8 Eylül 1893.; Ali Sacid, “Râiye”, Maarif, nr. 112, 15 Eylül 

1893. Bkz. Erdoğan Erbay, “Maarif Mecmuası, Tafsilli Fihrist ve Bütün Şiirler”, s. 111.  
17 Ali Sacid Cerrahizade, “Teracim-i Ahval: Guy de Maupassant”, Maarif, nr. 104, 19 Temmuz 1893.; Cerrahizade Ali 

Sacid, “Teracim-i Ahval: Nabizade Nazım Bey”, Maarif, nr. 108, 17 Ağustos 1893. Bkz. Erdoğan Erbay, “Maarif 

Mecmuası, Tafsilli Fihrist ve Bütün Şiirler”, s. 121.  
18 Ayın. Sin., “İstanbul Postası”, Maarif, nr. 105, 27 Temmuz 1893 – Ali Sacid, “İstanbul Postası”, Maarif, nr. 114, 29 

Eylül 1893. Bkz. Erdoğan Erbay, “Maarif Mecmuası, Tafsilli Fihrist ve Bütün Şiirler”, s. 16. 
19 Maarif dergisindeki bir imzası bu şekildedir. Bkz. Darüşşafaka mezunlarından Kandiye Nusret Hilmi, “İngiliz 

Atlarının Menşei yahut Bir Arap Atının Sergüzeşt-i Garibi”, Maarif, nr. 112, 15 Eylül 1893.  
20 Kandiyeli Nusret Hilmi, “Harikulade Cüsseli İnsanlar”, Maarif, nr. 74, 30 Kasım 1892 – Kandiyeli Nusret Hilmi, 

“Mükevkeb Bir Gece, J. J. Rousseau’dan, Maarif, nr. 129, 10 Ocak 1894. Derginin ikinci koleksiyonunda bir şiiri 

yayınlanmıştır: İzmir’den Kandiyeli Nusret Hilmi, “Edebiyat: Sizsiniz”, Maarif, nr. 23, 12 Haziran 1896. Bkz. Erdoğan 

Erbay, “Maarif Mecmuası, Tafsilli Fihrist ve Bütün Şiirler”, s. 65-66.   
21 Yazarın Ahenk’teki ilk yazısı 8 Temmuz 1895’te neşredilmiştir: “Kandiyeli Nusret Hilmi, Mütenevvia: Formoza”, 

Ahenk, nr. 37, 8 Temmuz 1895. Yazarın gazetedeki son yazısı 24 Haziran 1897 tarihlidir: Kandiyeli Nusret Hilmi, 

“Kahve”, nr. 266, 24 Haziran 1897. Bkz. İlknur Hepşerbetçiler, “Ahenk Gazetesi Bibliyografyası (1895-1908)”, Ege 

Üniversitesi, İzmir 1981(Lisans tezi). Ömer Faruk Huyugüzel ilgili çalışmasında Kandiyeli Nusret Hilmi’nin Ahenk 

gazetesinin yanı sıra Şule-i Edeb ve Muktebes dergilerinde de tercüme hikâyeler ve fenni yazılar yayınlandığını belirtir. 

Bkz. İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), s. 470. Kandiyeli Nusret Hilmi’nin İzmir’deki son yazısını 

Muktebes’te görüyoruz: Kandiyeli Nusret Hilmi, “Bertrand” (hikâye), Muktebes, nr. 15, 21 Nisan 1898. Bkz. H. Harika 

Nüfusçu Durgun, “Muktebes Dergisi”, Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, sayı: 11, Nisan 

2004, s. 114.  
22 Derginin 19. sayısı hariç diğer sayılarına Hakkı Tarık Us Koleksiyonu (nr. 1-13), Ankara Milli Kütüphane (nr. 1-16), 

Seyfettin Özege Nadir Eserler Koleksiyonu (nr. 2-18, 20-24)’ndan ulaştık.  
23  Derginin ilk sayısında resim olmayışının sebebi şu şekilde izah edilir: “İzmir’de gravür yani hakkâk 

bulunmamasından, mevcut birkaç adamın da sanat-ı hakde maharet ve evsaf-ı lazımeyi cami olamamasından dolayı 

resimleri İstanbul’a, Avrupa’ya göndererek hakkettirmek lüzumu göründü. Tabiidir ki bu nüshada birkaç resim 

bulundurulamadığından arz-ı itizara ibtidar ederiz.”, İmzasız, “İfade-i Mahsusa”, Terakki, nr. 1, 18 Nisan 1312 (30 

Nisan 1896), s. 16. “Abdülhamit döneminde gazete ve dergilerde resim kullanma özel bir izne tabiydi. Resim basacaksa 

yayın, bunu ilk imtiyazını alırken belirtmek zorundaydı. Bu durumda da istediği resimleri kullanmak yetkisi yoktu. O 
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koymaya” başlanılacağı ve teknik olarak Osmanlı hakkâk ve fotoğrafçılarından 
Antranik Efendi ile Theodor Vafiyadis’in ve Viyana Angerer Darülsınaiyyesi’nin 
“ototipi ve çinkografi” yönteminin uygulanacağı belirtilir.24 Fakat Terakki’de ilk resimler, 
yedinci sayıda karşımıza çıkar. 25  İzmir’de kendisinden önce yayınlanan dergilerden 
farklı olarak Terakki, resimle birlikte mizanpaja da özen göstermiştir. İstanbul Mekteb-i 
Sanayi-i Şahane muallimi Yusuf Efendi26 tarafından derginin ismi, celî kûfî müsenna 
şeklinde, başlıkları ise kûfî yazıyla yazılmış ve her sayfa iki sütun şeklinde 
düzenlenmiştir.  

 

                                                   
açıdan da sansüre tabi tutuluyordu. İlk imtiyazında resim kullanma kaydı bulunmayan bir yayının böyle bir uygulamaya 

geçebilmesi için yeniden izin alması gerekliydi. Hem de bu izin Sultanın onayına sunuluyordu.” Bkz. Orhan Koloğlu, 

Basınımızda Resim ve Fotoğrafın Başlaması, Engin Yayınları, İstanbul, 1992, s. 28.  
24 İmzasız, “İfade-i Mahsusa”, Terakki, nr. 4, 9 Mayıs 1312 (21 Mayıs 1896), s. 15.  
25 İran’ın siyasî, ticarî ve kültürel anlamda gelişmesine, ilerlemesine öncülük eden Şah Nasıreddin Kaçar’ın resmiyle 

İzmir’in önemli mekânlarından Kordon’dan bir görüntüye yer verilmiş ve bunların tanıtımı yapılmıştır. İmzasız, 

“Resimlerimiz: Şah-ı İran merhum Nasıreddin Kaçar hazretleri, İzmir Kordon’undan bir manzara”, Terakki, nr. 7, 8 

Haziran 1312 (20 Haziran 1896), s. 8-10.   
26 “Terakki’nin levhalarından kûfi hatt-ı İslamisi ile muharrer olanları yazan İstanbul’da Mekteb-i Sanayi-i Şahane 

muallimlerinden Yusuf Efendi’ye bilhassa teşekkür ederiz. Yusuf Efendi Mekteb-i Sanayi-i Şahane’nin yetiştirdiği 

zeki, çalışkan, muktedir gençlerden olmakla Arap’ın nefis sanayi-i hakkiyesini talim etmek üzere bi’l-irade-i 

terakkiyatâde-i hazret-i cihan-bani Mısır’a gönderilmiş ve Mısır Darülneccaresi’nde devletlü Gazi Muhtar Paşa 

hazretlerinin himaye-i mahsusaları altında ve dört sene de Arap’ın nefis sanayi-i hakkiyesini mükemmelen tedris ettiği 

gibi bir taraftan da Hazret-i Ali’nin eser-i latifleri olan kadim hatt-ı kûfiyi talim etmiştir. Binaenaleyh Terakki 

hakkındaki himmet-i zekâvetleri tabii sezavar-ı teşekkürdür.”, İmzasız, “İfade-i Mahsusa”, Terakki, nr. 1, 18 Nisan 

1312 (30 Nisan 1896), s. 16.; Yusuf Efendi aynı zamanda resim yapma hususunda II. Abdülhamit tarafından 

görevlendirilmiş biridir: “Resmin gazetede kullanılmasından önce çekilmesi de izne tabiydi. Kuşkusuz bu, fotoğrafçı 

atölyelerinde yapılan portre ve aile resimleri için değildi. Ama ülkenin içinde gezi yapıp halkın arasına katılarak resim 

yapmak gibi fotoğraf çekmek için, ucu sultana kadar uzanan bir mekanizmadan izin almak gerekiyordu. Bu konuda 

yerli yabancı farkı da yoktu. Fransız ressam De Forcade’ın İstanbul’da bazı yerlerin resmini çekmesi için olduğu gibi, 

Mekteb-i Sanayi resim öğretmeni Mehmed Yusuf Efendi’nin bazı camilerin resimlerini almasına izin de Yıldız’a 

soruluyordu.”, Bkz. Orhan Koloğlu, Basınımızda Resim ve Fotoğrafın Başlaması, s. 28-29.  
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Terakki, nr. 7 (“Resimlerimiz” başlığı altında İran şahı Nasıreddin Kaçar ve İzmir 
Kordon’una yer verilir. Özellikle İzmir Kordon’una ait bu resimde binalar 
numaralandırılarak tanıtılır: 1. Mösyö Kramer’in Viyana Birahanesi 2. İzmir’in en 
meşhur Hevk Oteli 3. Luka Gazinosu 4-5. Konser Monako, çalgılı gazino 6. Kordon 
rıhtımı) 

Cerrahizade Ali Sacid, “Arz-ı Şükran” başlıklı yazısında Osmanlı Devleti’nin 
ilerlemesinde, gelişmesinde matbuatın ehemmiyetine dikkat çekerek bu hususta siyasî, 
edebî, fennî pek çok dergi ve gazetenin yayınladığını ifade etmiştir. Özellikle “halife-i 
meâlî-perver, şehinşah-ı terakkiyat-güster” Sultan II. Abdülhamit’in “terakkiyatın 
masdarı matbuat olduğu lutfen derpiş buyur”ması üzerine İzmir’in eğitim ve kültür 
hayatına katkı sağlayacak bir dergi çıkarma teşebbüsünde bulunduğunu açıklamıştır:27  

“Memalik ve vilayat-ı şahanelerinin ehemmlerinden olan İzmir’de maarif-i 
umumiyenin tevessüüne hadim bir ceride-i üsbûiyyenin henüz adem-i mevcudiyeti 
İzmir’in şems-i tâli-i fen ve edebden tenevvür edememesini mucip olduğu da atıfeten 
nazar-ı dikkat-i hümayunlarını celp etmiş -ve bu maksad-ı âlül’ale alî-i kadrü’l istitaa 
hizmet etmek isteyen- çâkerlerine Terakki’nin imtiyazı ihsan buyurulmuştur.” 

19. yüzyıl Osmanlı düşünce hayatının gelişmesinde Batılılaşma hareketinin 
önemli rolü olduğunu, buna bağlı olarak Batılı ilmî, fikrî ve felsefî çalışmaların aydınlar 
tarafından takip edildiğini biliyoruz. İstibdat döneminde yayınlanan Terakki’nin, eğitime 
yönelik bir dergi olmasında II. Abdülhamit döneminde uygulanan eğitim politikasının 
etkisini de göz önünde bulundurmalıyız. Tanzimat devrinde sadece İstanbul’da 
bulunan ilk ve ortaöğretim kurumlarının, II. Abdülhamit döneminde bütün devlete 
yayılması, yaygınlaştırılması amaçlanmıştır.28 Buna bağlı olarak basın dünyası da eğitici, 
öğretici mahiyette yazılara yer vermeyi ihmal etmemiş, hatta bazı dergilerin yayın 
politikasında “maarif/eğitim” belirleyici bir rol oynamıştır. Bu bakımdan Terakki 
dergisinin yayın amacı, devrin yayın politikasıyla örtüşmektedir. “Tayin-i Meslek”29 
başlıklı yazıda “Maksad-ı yegâne maarif-i umumiyenin tevessüüne hizmet etmektir.” 
denilerek bunun için derginin “fen” ve “hakayık-ı tabiiye”den ayrılmamaya özen 
göstereceği açıklanmıştır. Özellikle toplumun gelişmesine, ilerlemesine bir vasıta, bir 
aracı olduğunu dile getiren dergi, bunun için “fünunu” yani bütün bilim ve sanat 
dallarına ait eserleri, bilgileri halkın anlayabileceği bir şekilde yayınlayacağını belirtir. 
Bu noktada gerek edebî gerekse fennî yazılarda hayalden ziyade hakikate, tecrübeye 
dikkat edileceği vurgulanır: “Elyevm musaddak bir hakikattir ki insanları fen, saadete 
sevk eder”: 

“Maarif-i beşeriye, beşeriyetten hariç olmayan ve beşeriyeti, beşeriyet dairesinde 
gören ve hakikati taharri eyleyen saadet-i beşeriyeyi ikmale çalışan, tekâmül 
kanunlarına hâkim olan fen ile husule gelir. Yoksa -görülmekte olan ve mükemmel namı 
verilen birçok eş’ar-ı Osmaniye de dâhil olarak- birtakım lüzum ve insaniyete faidesiz 
ekseriyetle kuvva-yı fikriyenin ziyaına, evkat-ı kıymettarın ifatesine, fikr-i hakikatten 
tebaüde sebebiyet verdiğinden muzır, tabakat-ı beşeriyeden kat kat yüksek hayalattan 
ibaret bulunan eş’ar (fen ile münasebettar ve ulviyet-i sarfa olanlar müstesna) ile buna 

                                                   
27 Terakki, nr. 1, 18 Nisan 1312 (30 Nisan 1896), s. 1.  
28 Ayrıntılı bilgi için bkz. İlhan Tekeli, “Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Eğitim Sistemindeki Değişmeler”, Tanzimat’tan 

Cumhuriyet’e Türkiye Ansiklopedisi, cilt: 2, İletişim Yayınları, İstanbul, 1985, s. 470-472.  
29 İmzasız, “Tayin-i Meslek”, Terakki, nr. 1, 18 Nisan 1312 (30 Nisan 1896), s. 2-3. 
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müşabih âdî ve ahlaka muzır hikâyeler (fen ile münasebettar olanlar müstesna) velhasıl 
Türkçe lakırdı satmak Fransızca faraziyoloji denilen abesiyat ile husule gelmez. 
İnsanlarca bazen kelal-aver, bazen zevk-aver tahayyülat ve o tahayyülatın zadesi 
sözlerden teessür yahut yalnız teheyyüç-i asabdan ibaret olan teessür lazım ise elvah-ı 
tabiattan, bedayi-i fenniyeden büyük müessir, büyük şiir tasavvur edilebilir mi? 
Harekât-ı hestîden, kavanin-i hayattan büyük müessir, büyük şiir tasvir edilebilir mi? 
Tabiatı tetkik, hayatı tâmik, hakiki taharri etmekten büyük zevk mi olur? 

Binaenaleyh Terakki de ciddiyat ile hizmet ederek maarif-i umumiyenin 
tevessüüne çalışmak istiyor.” 

Terakki, bu açıklamalarıyla kendinden önceki Nevruz, Tulû, İtilâ’dan farklı olarak 
pozitivist düşünceyi öne çıkarmış, edebî eserlerde de gerçekçi olmayı ilke edinmiştir. 
İlerlemeye yönelik ve yeniliği savunan yayın politikasıyla dergiye, “Terakki” isminin 
verilmesi anlamlıdır.  

Dergide yazılar “Edebiyat” ve “Fünun” başlıkları altında yayınlanmıştır. Hikâye, 
şiir, tenkit türünün yanı sıra ziraat, hukuk, ahlak, felsefe, tıp, tarih, pedagoji, fen 
konularında yazılara da yer verilmiştir. Terakki’de sıkça karşılaştığımız edebî tür 
“hikâye”dir. Bunda başmuharrir Cerrahizade Ali Sacid’in, hikâyeci olmasının büyük 
payı vardır. Dergide toplam 23 hikâye yayınlanmıştır. Bu hikâyelerin çoğu Ali Sacid’in 
kaleminden çıkmıştır. “Sermedî Bir Hayal” ve “Hiç” başlıklı hikâyelerini Samipaşazade 
Sezai’ye, “Makber-i Dildar”ı Halit Ziya’ya ithaf etmiş, onların da takdirini toplamıştır. 
Terakki dergisinin diğer hikâye yazarı ise Kandiyeli Nusret Hilmi’dir. Maupassant ve 
Jules Verne’den tercüme hikâyeleri dışında diğerleri adaptasyon özelliği taşır. Dergideki 
diğer hikâyeler ise “Hayat Levhaları” üst başlığıyla “İmzasız” şekilde neşredilmiştir. 
Terakki’deki telif hikâyelerde aşk, ölüm, hayal kırıklığı konularına yer verilmiş, kişiler de 
sosyal ve psikolojik durumlarıyla anlatılmıştır. Bilhassa Cerrahizade Ali Sacid, hikâye 
ve romanı “hayatın levhası” kabul ettiği için insanı fiziksel ve ruhsal bütün özellikleriyle 
“tetkik” etme amacında olduğunu ifade etmiştir:30  

“Hikâyelerin, romanların levha-i hayat olması, hakayık-ı hayatın, hikmet-i 
ahlakın beyannamesi bulunması, mahdut bir daire içine alınmayarak maddi manevi 
bütün ef’aliyle, ahvaliyle, dakayıkıyla gösterilmesi (tafsilat-ı adiye ve beşeriyetin adi 
vakaları derç edilmeyerek) bugün kabul edilmiş en son fikirdir.” 

Realist bir anlayışla hareket eden Ali Sacid, hikâyelerinde bunu gerçekleştirmeye 
dikkat etmiştir.  

Terakki dergisinde hikâyeye göre şiire az yer verilmiştir. Derginin on altıncı 
sayısından sonra şiir örnekleri fazlalaşır ve hemen her sayıda karşımıza çıkar. Bunda 
özellikle Terakki’nin benimsediği yayın politikasının etkisi vardır. Dergi, daha ilk 
sayısındaki “Tayin-i Meslek” başlıklı yazıda, şiir hakkında “nef’i gayet mahdut 
tahayyülat-ı sırfeyi” yayınlamayacağını ancak “fenle imtizaç edecek” şiire yer vereceğini 
belirtmiştir. Fakat okuyuculardan -yazılı ve sözlü- gelen rica, talep ve teşvik üzerine 
dergide şiir yayınlamaya karar verdiğini ifade ederken bu şiirlerin ne özellikte olacağını 
da açıklamıştır:31 

                                                   
30 Cerrahizade Ali Sacid, “Terakki’nin Tefrikası: Kadri’nin Kabahati, Başlangıç”, Terakki, nr. 1,  18 Nisan 1312 (30 

Nisan 1896).  
31 İmzasız, “İfade-i Mahsusa: Tayin-i meslek ve bu bapta birkaç söz”, Terakki, nr. 13, 2 Ağustos 1312 (14 Ağustos 

1896), s. 1-2. 
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“Her ceridenin (kendi tarz ve fikrinden dolayı gayura taarruza hiçbir veçhile 
hakkı olmamak üzere) meslek-i mahsusu olmak iktiza eder. Esasen meslekler, aynı 
mesailde husulüne, terbiyesine, tekâmülüne göre diğer tarz ile muhakeme eden 
fikirlerin bu suretle başka başka tecellisinden ibaret olup Terakki eş’ar-ı Osmaniye ve 
Osmanlı edebiyatının bu kısmını başka türlü muhakeme ederek lâlettayin şiir derç 
etmemeye, yalnız tetkikat ve hakayık-ı fenniyenin husule getirdiği ve kavanin-i tabiat 
ve harekât-ı hestî tetkikatının, tenazürünün iras ettiği hiss-i amik, hüzn-i melal-aver, 
tesirat-ı neticesi olan yani fen ile münasebettar bulunanlar ile Arap beyaban-ı hararetinin 
ilâd ettiği; Garp gulgule-i medeniyetinin hâsıl eylediği efkâr-ı ulviye-i sırfeyi derc 
etmeye karar vermiş(tir).  

Mamafih her şeyde ciddiyeti ve iyiden ziyade faydalıyı iltizam eden ve etmek 
isteyen Terakki şiirde de ciddiyeti himaye ederek kuvva-yı fikriyenin ziyana, evkat-ı 
kıymettarın ifatesine, fikr-i hakikatten tebaüde sebebiyet verdiğinden bî-lüzum olan 
eş’arın mazarratını tahfif etmek istiyor.” 

Dergide neşredilen şiirler, muhteva bakımından değerlendirildiğinde bunlarda 
aşk, tabiat, hikmet konularının işlendiği görülür. Ferdî duygulanmaların ve hayat 
tecrübelerinin ön planda olduğu bu şiirlere özlem, hüzün, mutsuzluk hâkimdir. 
Recaizade Mahmut Ekrem ile Abdülhak Hamid’in ve Ara Nesil sanatçılarının hayat 
karşısında aldığı melankolik, karamsar tavrı, Terakki dergisindeki şiirlerde de görürüz. 
Bu şiirler nazım şekli açısından hem eskiyi hem de yeniyi devam ettirmektedir. Gazel, 
terkib-i bend, kıtanın yanı sıra serbest müstezat örnekleri de karşımıza çıkar.  

Terakki dergisi, tenkit yazıları bakımından zengindir. Bu yazılarda sanatın, 
edebiyatın hikâye ve şiirin ne olduğu, nasıl olması gerektiği sorgulanmıştır. Cerrahizade 
Ali Sacid, Nureddin Ferruh’a 32  “Nazlı’nın Hayatı” başlıklı hikâyesini gönderirken 
hikâye hakkındaki görüşlerini de açıklamıştır.33 Ona göre hikâye yazmak, bir hayatı 
tasvir etmek demektir. Fakat bunu yaparken “hikemiyat”ı göz önünde bulundurmaya, 
“hissiyatı mümkün olabildiği kadar selis ve açık” şekilde tasvir etmeye önem verdiğini 
belirtir. Nureddin Ferruh, bunları kabul ettiğini söyleyerek konuyla ilgili fikirlerini daha 
ayrıntılı bir şekilde açıklar.34 Ona göre hikâye, roman ve tiyatrolar, toplumun ahlakına 
hizmet etmelidir. İnsanlar romanı, hoş vakit geçirmek, vaktini değerlendirmek için değil 
“bir hakikati aramak merakıyla” okumalıdır. Bu bakımdan romanlar, “bir gerçeği 
göstermeye vasıta” olmalıdır. Nureddin Ferruh, Batı’daki romancılarla bizdeki roman 
yazarlarını karşılaştırarak romantik edebiyatı eleştirir. Victor Hugo, Alexandre Dumas 
Fils ve Xavier de Montepin’in romanlarındaki muhteviyat, kurgu ve üsluptaki 
aksaklıklara dikkat çekerek realist edebiyattan yana olduğunu belli eder.  

Nureddin Ferruh, “Fen ve Sanatın Münasebeti” başlıklı bir başka yazı dizisinde 
ise “fen” ve “sanat”ın birbirine uzak olmadığını bilakis birbirini tamamladığını ayrıntılı 

                                                   
32 Nureddin Ferruh Alkend (1877-1955), bir Ara Nesil sanatçısıdır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Ali İhsan Kolcu, Serbest 

Şiirin İlk Kuramcısı: Nureddin Ferruh Alkend: Hayatı-Sanatı-Eserleri, Salkımsöğüt Yayınevi, Erzurum, 2017. 
33 Cerrahizade Ayın. Sacid, “Edebiyat: Muhabere, Nureddin Ferruh Beyefendiye”, Terakki, nr. 1, 18 Nisan 1312 (30 

Nisan 1896), s. 3. 
34 Nureddin Ferruh, “Edebiyat: Muhabere, Cerrahizade Sacid Beyefendiye”, Terakki, nr. 1-3, 18 Nisan – 2 Mayıs 1312 

(30 Nisan – 14 Mayıs 1896) (3 tefrika). 
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bir şekilde izah etmiştir.35 Hatta yazdıklarını, devrin otoritesi Ahmet Mithat Efendi’ye 
göndererek konuyla ilgili görüşlerini almış ve onun beğenisini kazanmıştır.36 

Terakki’de “Evrak ve Mekâtib” başlığı altında Hizmet gazetesinin edebiyat 
kısmından sorumlu Maraşlı Kâmil Efendi, Samipaşazade Sezai ve Halit Ziya derginin, 
yayın hayatına girişinden memnuniyetlerini dile getirerek Ali Sacid’i tebrik etmiş ve 
Terakki’nin içeriği hakkında birtakım tekliflerde bulunmuşlardır. Samipaşazade Sezai37, 
mektubunda, romanların “fen ve hakikate müstenit olması” konusunda dergiyle aynı 
görüşte olduğunu belirtir. Bu hususta realist bakış açısıyla kaleme aldığı Küçük Şeyler’in 
mukaddimesinde zikrettiği “ilm-i teşrih-i edebî” ibaresini tekrarlayarak romanda 
üslubun, “teferruat ve tafsilat”ın önemli olduğunu vurgular. Özellikle romanların 
“üslub-ı âli-yi şairane” ile yazılması gerektiğini, eğer yazılmazsa “o tetkikat ve teşrihat-
ı insaniye, sanat-ı bediaya değil ilme ait olduğunu” iddia eder. Samipaşazade Sezai, 
dergiye bir teklifte bulunarak bazı hususların “mebahis-i edebiye, musahabe ve 
müzakere” türünden yazılarla açıklığa kavuşturulmasını ister. Ona göre Terakki, 
edebiyattan “pek kat’i bir lisanla” bahsetmektedir. Hâlbuki dünyada hiçbir şey doğru 
ve kesin olmadığı için zihinlere baskıyla hükmetmeyi doğru bulmaz. Terakki gibi 
gayretli, zorluklarla mücadele eden, gelecek vaat eden bir derginin konuları tartışarak, 
fikir alışverişinde bulunarak çözüme kavuşturmasını önerir. Bir de o dönem kitap, şiir 
ve makalelerde karşılaşılan “dimağ” kelimesinin artık bir “pelesenk” halini aldığını 
ifade eder ve bu durumdan rahatsızlığını dile getirir. Halit Ziya ise Nureddin Ferruh’un 
“hikâye” hakkındaki fikirlerini beğendiğini ancak “Muhsin Bey” hakkında kullandığı 
“lisan-ı tariz”den rahatsızlığını ifade eder. 38  Bu vesileyle Cerrahizade Ali Sacid, 
Samipaşazade Sezai ve Halit Ziya’ya verdiği cevaplarda konuyu geniş mecralara 
taşıyarak bir tartışma ortamı yaratmış ve zaman zaman “Cüretimi af buyurunuz” 
diyerek söylenilenin ya da yapılanın doğruluğunu savunmuştur.  

Terakki’de eleştiri yazılarının fazla olmasında derginin de katkısı vardır. “Mesele-
i Edebiye” başlığı altında “Edebiyatın hakayıkını tarif ediniz” ve “Şiir hakkındaki 
fikrinizi beyan ediniz” teklifleriyle okuyucusunu konu hakkında düşünmeye, yazmaya 
teşvik etmiştir. Terakki’ye gönderilen yazılar arasında birinci gelene derginin altı aylık 
aboneliği verilmiş ve yazı, dergide yayınlanmıştır.  

Terakki dergisinde kadın yazarlara da tesadüf ederiz. “Bahire İzmirî” imzalı bir 
kadın okuyucu, Terakki’nin neşrini kutlayarak derginin, diğer edebî ve fennî dergiler gibi 
kadınlara da yer vermesini ister:39 “Ümitvarım ki diğer edebî ve fennî gazeteler gibi, 
Terakki de, kadınlara dahi cenâh-ı terakki-penahını açar.” “Bahire İzmirî”nin bu 
arzusuna karşılık Cerrahizade Ali Sacid, toplumda gayet önemli görev ve 
sorumlulukları olan kadınlara yönelik bir bölüm/sayfa açmak istediklerini hatta bunun 
için de birtakım hazırlıklarının olduğunu belirtir. Ancak yayın hayatına yeni başladıkları 
için bu tür bir ilaveyi karşılayamayacakları için ertelediklerini ifade eder. Buna karşılık 
dergide Raife Binnaz’ın “Remziye”40 adlı hikâyesi tanıtılmış, Süleyman Hanım’ın Emile 
Zola’dan yaptığı bir hikâye tercümesine yer verilmiştir. 

                                                   
35 Nureddin Ferruh, “Bend-i Mahsus: Fen ve Sanatın Münasebeti”, Terakki, nr. 3-6, 2 – 31 Mayıs 1312 (14 Mayıs – 12 

Haziran 1896) (4 tefrika). 
36 Ahmet Mithat, “Azizim Ferruh Beyefendi Hazretleri”, Terakki, nr. 6, 31 Mayıs 1312 (12 Haziran 1896). 
37 Samipaşazade Sezai, “Evrak ve Mekâtib”, Terakki, nr. 3, 2 Mayıs 1312 (14 Mayıs 1896).  
38 Uşakizade Halit Ziya, “Evrak ve Mekâtib”, Terakki, nr. 4, 9 Mayıs 1312 (21 Mayıs 1896). 
39 Bahire İzmirî, “Huzur-ı âlilerine”, Terakki, nr. 2, 25 Nisan 1312 (7 Mayıs 1896).  
40 Raife Binnaz, Remziye, Malumat Matbaası, Konstantiniye 1313, 32 s.  
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Terakki dergisi, birinci yılını tamamlayamadan 24 sayıyla faaliyetini sona 
erdirmiştir (1897). Ancak Cerrahizade Ali Sacid’in, dergiyi ayakta tutmak için verdiği 
mücadele de dikkate şayandır. Terakki’nin “müdürlük, sermuharrirlik, mütercimlik, 
muharrirlik, musahhihlik, kâtiplik” görevlerini üstlendiğini, İzmir basınında genç bir 
yazar olarak pek çok sorumluluğun üstesinden geldiğini, maddi ve manevi pek çok 
fedakârlıkta bulunup gece-gündüz tek başına çalışarak dergiyi çıkarmaya gayret ettiğini 
anlatırken padişah II. Abdülhamit’e gösterdiği cömertlikten ötürü övgülerde bulunur ve 
kendisinden maddi yardımlarını esirgememesi için “yalvarır”:41 

“Binaenaleyh memalik-i fesiha-i Osmaniyelerinde intişar eden gazetelerin sahib-
i imtiyaz ve sermuharrirleri içinde en genci olmakla mübahi bulunan kullarının şu evân-
ı şebabında her nevi istifadeyi gûşe-i nisyana atarak gece gündüz bezl ettiği faaliyet-i 
abidane ahiren nazar-ı dikkat-i cihan-kıymet-i mülukanelerini bi’l-isticlab hakk-ı 
memlukânemde nevin iltifat-ı celil-i şehinşahı rayegân ve fark-ı ubudiyetimin lamia-yı 
avatıf-ı hümayunları ile tezhîb ü tezyini emr ü ferman buyurulmuştur ki: Arz-ı şükranı 
ve tibyân-ı mahmideti derin bir hiss-i ubudiyetin sevkiyle ancak kabil olabiliyor. 

Hissiyat-ı ubudiyet ve hissiyat-ı rıkkıyyet ile mali olan bir vicdan-ı sâfın dürud-ı 
abidanesinin nezdü’l-vahidede kabulü şüpheden vareste olduğundan cenab-ı feyyaz-ı 
mutlak şehinşah-ı mekârim-penah ve padişah-ı avatıf-iktinah efendimiz hazretlerini ilâ-
ahiri’d-devran taht-ı âlî-baht-ı Osmanîde asude-nişin izz ü iclal buyurmakla tebaa ve zîr-
destan-ı hümayunlarını mütenaim ani’s-saâde kılsın ed’iyye-i hayriyyesini bargâh-ı 
samedaniye ref’ ve ilâ eder ve bundan sonra da atıfeten mazhar-ı lütuf u inayet 
buyurulmamı tazarruen istirham eylerim.” 

Derginin ilk 18 sayısı on altı sayfa çıkmış fakat gelirin, masrafları karşılamaması 
üzerine 20. sayıdan itibaren sayfa sayısı yarıya düşürülmüştür. Buna bağlı olarak 
derginin çıkış periyodu değiştiği için 20. sayıdan sonra tarih bilgisi verilmemiştir. 
Durumdan rahatsız olan Cerrahizade Ali Sacid, “Terakki üç dört aydan beri eyyam-ı 
intişarını şaşırdı. Aradan sekiz ay geçtiği halde yirmi altıncı nüsha intişar edemedi” 
diyerek konuyla ilgili serzenişini dile getirmiştir. 42  Aslında derginin zayıflamasının 
sebebi, abone sayısının azalmasından ziyade halkın eğitime, bilgiye gereken ehemmiyeti 
vermemesi, basının faydalı hizmetlerine saygı göstermemesi, kültürel faaliyetlere 
kayıtsız kalmasıdır:43 

“Bir memlekette intişar eden evrak-ı havadis ve matbuat alelumum o 
memleketin terakkiyat-ı fikriyesine delil addolunabileceği hele ceraid-i fenniye ve 
edebiye o memleketin derecat ve efkâr-ı terakkisini göstereceği cihetle sekiz aydan beri 
icra ettiğim tecrübelerle vilayetimiz ahalisinin terakkiyat-ı maddiye ve maneviyesinin 
şimdilik pek kısır ve mahdut olduğunu maatteessüf gördüm. (…) Sekiz aylık tecrübe 
memleketimizde Avrupa’daki gibi tenevvü ve mükemmeliyet ve cemiyet mündericatı, 
pahasının ehveniyeti sürümünün çokluğunu binaenaleyh mesarifle varidatın 
tekabülünü mucip olamayacağını bildirmiş ve ancak mesarifin mümkün mertebe taklil 
ve varidat ile telafisi lazım geleceğini göstermiş olmakla birkaç ay da böyle 
neşredeceğim. (…) Üç dört ay bu suretle idare ettikten sonra varidat mesarifiyle tekabül 
etmek ümidi hâsıl olur halk takdir-i kıymet eder, maarife ve tezayüd-i malumata 

                                                   
41 Cerrahizade Ali Sacid, “Arz-ı Şükran”, Terakki, nr. 17, 27 Eylül 1312 (9 Ekim 1896). 
42 İmzasız [Cerrahizade Ali Sacid], “İfade-i Mahsusa”, Terakki, nr. 20, Birinci sene, Birinci cilt.  
43 İmzasız [Cerrahizade Ali Sacid], agy. 
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ehemmiyet verir hidemat-ı nafia-i matbuatı tebcil eyler ise kıt’ası on iki sahifeye iblağ 
edilecektir.” 

İzmir’e, Mekteb ve Maarif dergilerine hem içerik hem de şekil yönünden benzer 
bir dergi çıkarma hevesiyle gelen Cerrahizade Ali Sacid’in tüm gayretlerine rağmen 
Terakki dergisi, yayınını ancak bir yıl sürdürebilmiştir. Nevruz, Tulû ve İtilâ’dan on yıl 
sonra İzmir’de faaliyet gösteren Terakki dergisi, muhteva bakımından diğerlerine göre 
zengin olmakla birlikte “kısmen” resimli yayınlandığı için şekil yönünden de farklıdır. 
Diğer taraftan Terakki’yi, kendisinden sonra yayın hayatına giren Şule-i Edeb 44  ve 
Muktebes 45  dergileriyle biçim ve içerik itibarıyla karşılaştıracak olursak onun bu 
bakımdan bir köprü vazifesi gördüğünü söyleyebiliriz. Derginin yazar kadrosunu Ahenk 
ve Hizmet gazetesi yazarları oluşturmuştur. Cerrahizade Ali Sacid’in maddi ve manevi 
fedakârlıklarla İzmir’de 1896-1897 yıllarında 24 sayı yayınlayabildiği Terakki için Bezmi 
Nusret Kaygusuz’un söyledikleri, aslında haksız bir yorum olup dergiye gereken değeri 
vermediğini, faaliyetini dikkate almadığını gösterir:46 

“Ali Sacid’in Terakki risalesi ancak birkaç nüsha neşrolunabilmiştir. Servet-i 
Fünun neşriyatını taklide yeltenirdi. Hatta üdeba-yı cedideden birkaçının üç dört 
yazısını sahifelerine almış, fakat İzmir’de hiçbir iz bırakmadan sönmüştür.”  

Edebiyat anlayışı bakımından yeni edebiyatı savunan Terakki dergisi, “iyiden 
ziyade faydalı”yı tercih ederek ilerleme ve gelişmenin eğitimle sağlanacağına 
inanmıştır. Hatta bu özelliğiyle Bıçakçızade İsmail Hakkı’nın İzmir gazetesine hedef olsa 
da “Anlatmak ise kasdın eğer âleme Hakkı/ Olmaz bu ağızla a beyim fikr-i terakki” 
mısralarıyla polemiğe girmeyerek benimsediği “meslek”ten ayrılmayacağını 
belirtmiştir.47  

DERGİNİN BİBLİYOGRAFYASI 
Nr. 1, 17 Zilkadde 1313/ 18 Nisan 1312 (30 Nisan 1896) 
1. Cerrahizade Ali Sacid, “Arz-ı Şükran”, s. 1. 
2. İmzasız, “Tayin-i Meslek”, s. 2-3. 
3. Cerrahizade Ayın. Sacid, “Edebiyat: Muhabere, Nureddin Ferruh 

Beyefendiye”, s. 3. 
4. Nureddin Ferruh, “Edebiyat: Muhabere, Cerrahizade Sacid Beyefendiye”, s. 3-

6.  
4. Vilayet Ziraat Müfettişi Agop Zakaryan, “Fenniye: Ziraat, Buğday Kurdu”, s. 

6-8.  
5. Hizmet gazetesi ser-muharriri Nazaret Hilmi, “Hukuk, Kavanin”, s. 8-9. 

(Ruhü’l-kavanin (Montesquieu) nam eserden mücmelen tercüme olunmuştur) 
6. Mekteb-i Mülkiye-i Şahane mezunlarından Mehmet Remzi, “Ahlak: Hikmet-i 

Ahlakiye”, s. 9-10. 
7. Cerrahizade Ayın. Sacid, “Terakki’nin Tefrikası: Kaderinin Kabahati”, s. 10-15. 
8. İmzasız, “Mesele-i Edebiye”, s. 15.  
9. İmzasız, “İhtar-ı Mahsusa”, s. 16.  

                                                   
44 Tokadîzade Şekip tarafından çıkarılan Şule-i Edeb dergisi, 1 Şubat-30 Ekim 1897 tarihlerinde 17 sayı yayınlanmıştır. 

Bkz. Sabahattin Çağın, Tokadîzade Şekip, Akademi Kitabevi, İzmir 1998, s. 16-20.  
45 Başmuharrirliğini önce Ebürreşit Ali Rıza sonra İbnülfevzi Mehmet Ferit’in üstlendiği Muktebes dergisi, 13 Ocak 

1898-26 Nisan 1900 tarihlerinde iki seri halinde toplam 49 sayı çıkmıştır. Bkz. H. Harika Nüfusçu Durgun, “Muktebes 

Dergisi”, Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, sayı: 11, Nisan 2004, s. 99-127.  
46 Bir Roman Gibi, İzmir Büyükşehir Belediyesi Kültür Yayını, İzmir 2002, s. 9.  
47 İmzasız, “İfade-i Mahsusa: Cevap”, Terakki, nr. 7, 8 Haziran 1312 (20 Haziran 1896). 
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10. İmzasız, “İfade-i Mahsusa”, s. 16.  

Nr. 2, 24 Zilkadde 1313/ 25 Nisan 1312 (7 Mayıs 1896) 
1. İmzasız, “Sada-yı Üsbûî”, s. 1-2. 
2. Cerrahizade Ayın. Sacid, “Hikâye: Makber-i Dildar”, Uşakizade Halit Ziya 

Beye, s. 2-5. 
3. Nureddin Ferruh, Cerrahizade Sacid, “Muhabere”, (evvelki Terakki’den 

kalma), s. 5-7. 
4. Vilayet Ziraat Müfettişi Agop Zakaryan, “Fünun: Ziraat”, s. 7-9. 
5. Mekteb-i Mülkiye-i Şahane mezunlarından Mehmet Remzi, “Ahlak: İkinci 

Makale”, s. 9-11. 
6. Cerrahizade Ayın. Sacid, “Terakki’nin Tefrikası: Kaderinin Kabahati”, (evvelki 

Terakki’den kalma), s. 11-14. 
7. Maraşlı Kamil Efendi, “Evrak ve Mekâtib”, s. 14. 
8. Cerrahizade Ayın. Sacid, “Kamil Efendi Hazretlerine”, s. 14.  
9. Bahire İzmirî, “Huzur-ı âlilerine”, s. 14-15. 
10. İmzasız, “Terakki”, s. 15. 
11. Terakki’ye bir senelik abone olanların listesi, s. 15-16. 
12. İmzasız, “Hizmet gazetesi”, s. 16. (reklam ilanı) 

Nr. 3, 1 Zilhicce 1313/ 2 Mayıs 1312 (14 Mayıs 1896) 
1. Cerrahizade Ayın. Sacid, “Hikâye: Sermedî Bir Hayal”, Samipaşazade Sezai 

Beye, s. 1-2. 
2. Nureddin Ferruh, “Bend-i Mahsus: Fen ve Sanatın Münasebeti”, s. 2-5. 
3. Nureddin Ferruh, Cerrahizade Sacid, “Muhabere”, (evvelki Terakki’den 

kalma), s. 6-8. 
4. Salamon Mizrahi, “Fünun: Ziraat, Toprağın Derece-i Kuvvetini Anlamak 

Usulü”, s. 8-9.  
5. Mekteb-i Mülkiye-i Şahane mezunlarından Mehmet Remzi, “Ahlak: Hikmet-i 

Ahlakiye, Üçüncü Makale”, s. 9-11. 
6. Daire-i Beledi ve Gureba hastanesi etıbbasından ve Mekteb-i İdadi Kimya 

muallimi Ethem Bey, “Tıbbiye: Irza – Suda Emzirmek”, s. 11-13. 
7. Samipaşazade Sezai, “Evrak ve Mekâtib”, s. 13-14. 
8. Cerrahizade Ayın. Sacid, “Efendimiz”, (yukarıdaki yazıya cevap), s. 14-15. 
9. Terakki’ye abone olanların listesi, s. 15. 

Nr. 4, 8 Zilhicce 1313/ 9 Mayıs 1312 (21 Mayıs 1896) 
1. Kandiyeli Nusret Hilmi, “Hikâye: Ebeveyn Katli”, (Guy de Maupassant’dan), 

s. 1-5. 
2. Nureddin Ferruh, “Bend-i Mahsus: Fen ve Sanatın Münasebeti”, (evvelki 

Terakki’den kalma), s. 5-8.  
3. Mekteb-i Mülkiye-i Şahane mezunlarından Mehmet Remzi, “Fünun, Ahlak: 

Hikmet-i Ahlakiye, dördüncü makale”, s. 8-10. 
4. Camille Flammarion, “Saika”, (tercüme), s. 11-12. 
5. İmzasız, “İlm-i Tedkikü’l-kütüb: Remziye”, s. 12-14. 
6. Uşakizade Halit Ziya, “Evrak ve Mekâtib”, s. 14. 
8. İmzasız, “İfade-i Mahsus”, s. 15. 
9. İmzasız, “Mesele-i Edebiye: Şiir hakkındaki fikrinizi beyan ediniz”, s. 15.  
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Nr. 5, 23 Zilhicce 1313/ 24 Mayıs 1312 (5 Haziran 1896)  
1. İmzasız, “Tebrik-i ıyd-ı adha”, s. 1-2. 
2. Cerrahizade Ayın. Sacid, “Hikâye: Sermedî Bir Yeis”, s. 2-4. 
3. Nureddin Ferruh, “Bend-i Mahsus: Fen ve Sanatın Münasebeti”, (evvelki 

Terakki’den kalma), s. 4-8. 
4. Cerrahizade Ayın Sacid, “Muhabere: Edib-i nezahat-perver Uşakizade Halit 

Ziya Beyefendiye”, s. 8-11. 
5. Mekteb-i Mülkiye-i Şahane mezunlarından Mehmet Remzi, “Fünun, Ahlak: 

Hikmet-i Ahlakiye, beşinci makale”, s. 11-14. 
6. İmzasız, “Ziraat: Ormanların fırtına hasaratını azaltması”, s. 14-15. 
7. Doktor Ethem, “Tıbbiye: Irza – Suda Emzirmek”, (devam), s. 15-16. 
8. (Bu haftaya ait ayrıntılı hava durumu tablosu yer alıyor.), s. 16 

Nr. 6, 1 Muharrem 1314/ 31 Mayıs 1312 (12 Haziran 1896) 
1. İmzasız, “Tebrik-i isal-i ferruh-fal huceste-meal hümayun-ı iştimal”, s. 1-2. 
2. İmzasız, “Taht-nişin hilafete muvafık sultan-ı adl-i ayin saltanata mutabık bazı 

âyât-ı beyanat-ı hidayat itaat”, s. 2. 
3. Cerrahizade Ayın. Sacid, “Hikâye: Bir Nükte-i Fazilet”, s. 3-5. 
4. Nureddin Ferruh, “Bend-i Mahsus: Fen ve Sanatın Münasebeti”, (evvelki 

Terakki’den kalma), s. 5-6.  
5. Ahmet Mithat, “Azizim Ferruh Beyefendi Hazretleri”, s. 7-10. 
6. İmzasız, “İzzetlü Sacid Beyefendiye, Mebahis-i Mahsusa 1”, s. 10-12. 
7. Mekteb-i Mülkiye-i Şahane mezunlarından Mehmet Remzi, “Fünun, Ahlak: 

Hikmet-i Ahlakiye, altıncı makale”, s. 12-14. 
8. Rodos maarif müdürü Ziver, “Muhabere”, s. 14-16. 
9. (Bu haftaya ait ayrıntılı hava durumu tablosu yer alıyor.), s. 16 

Nr. 7, 8 Muharrem 1314/ 8 Haziran 1312 (20 Haziran 1896) 
(“Şah-ı İran merhum Nasıreddin Kaçar hazretleri” fotoğrafı) 
1. Cerrahizade Ali Sacid, “Edebiyat: Hikâye, Lâne-i Metruk”, Françoise 

Coppee’den, Paul Bourget’ye, s. 2-6.  
2. Ha. Niyazi, “Mesele-i Edebiye: Terakki ceride-i muteberesi ser-muharrirliğine”, 

s. 6-7.  
3. İmzasız, “İfade-i Mahsusa: Cevap”, s. 8.  
4. İmzasız, “Resimlerimiz: Şah-ı İran merhum Nasreddin Kaçar hazretleri, İzmir 

Kordon’undan bir manzara”, s. 8-10. 
5. İmzasız, “Fünun: Meşahir-i milel, Âlem-i insaniyette ciddi bir teessüf, Jules 

Simon”, s. 10-12. 
6. İmzasız, “Tıbbiye: Irza – Suda Emzirmek”, (devam), s. 12-13. 
7. Ayın. Re., “Muhabere: Bir Mektub-ı Hikemî (2)”, s. 13-14. 
8. İmzasız, “Ziraat: Ziraatte büyük bir faide”, s. 14-16. 

Nr. 8, 15 Muharrem 1314/ 14 Haziran 1312 (26 Haziran 1896) 
1. Kandiyeli Nusret Hilmi, “Edebiyat, Hikâye: Af”, s. 1-4. 
2. Ha. Niyazi, “Âdâb ve Erkan”, s. 4-6. 
3. Camiü’l-kelim İzmir Mekteb-i İdadi talebesinden Hoca Said Efendizade İsmail 

Fedai, “Şundan Bundan”, s. 6-8. 
4. Kandiyeli Nusret Nilmi, “Fünun, Ziraat: Yasemin”, s. 8-11. 
5. Resim: Kordon manzaraları, Pasaport önü, s. 9. 
6. Lofçalı Müftüzade Mehmet Kamil, “Tırtıllar ve Çare-i Mahvları”, s. 11-13. 
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7. İmzasız, “Hikemiye: Cümel-i Hikemiye”, s. 13-14. 
8. Hatem Süleyman, “Evrak ve Mekâtib, -Sene başı resim ve ayin mersiyesi-, 

Muharriri Milova”, s. 14-15. 

Nr. 9, 22 Muharrem 1314/ 21 Haziran 1312 (3 Temmuz 1896) 
1. Kandiyeli Nusret Hilmi, “Edebiyat, Hikâye: İhtisasat-ı Pederane”, s. 1-7. 
2. Cerrahizade Ali Sacid, “Hiç, -Samipaşazade Sezai Bey’e”, s. 7-10. 
3. Resim: Ambroise Thomas, 1811 doğumlu Fransa’nın meşhur bestekârlarından, 

s. 9. 
4. Kamil, “Fünun: Istılahat-ı İlmiye’den Tafzil”, s. 10-12. 
5. Mekteb-i Mülkiye-i Şahane mezunlarından Mehmet Remzi, “Fünun, Ahlak: 

Hikmet-i Ahlakiye, yedinci makale”, s. 12-13. 
6. Hatem Süleyman, “Mevadd-ı Mütenevvia: İblisin Güneşe Karşı Hitabı, 

Muharriri Chateaubriand, s. 13-14. 
7. Kandiyeli Nusret Hilmi, “İzmir Teferrüçgahlarından: Birunâbâd”, s. 14-15. 
8. Ha.: Niyazi, “-Fransızca’dan tercüme-, muharriri Kinolet, Mevt”, s. 15. 

Nr. 10, 29 Muharrem 1314/ 28 Haziran 1312 (10 Temmuz 1896) 
1. Cerrahizade Ali Sacid, “Edebiyat, Hikâye: Yad-ı Hazin”, s. 1-3. 
2. Kudret, “Müsamere: Nedim hakkında bir mütalaa”, s. 3-5.  
3. Maraşlı Kamil, Fünun: Islahat-ı İlmiye, 9. Nüshadaki makaleden mab’ad, s. 5-

7.  
4. Salamon Mizrahi, Pulculuk, s. 7, 11.  
5. Resimler: Gutenberg, Mayans şehrinden yani maskat-ı re’sinden suret-i 

mağmumede infikâkı, tafsilat-ı lazıme gelecek nüshada verilecektir. S. 8. 
Gutenberg, ilk nüsha-i matbua olan İncil sahifesini suret-i muayenesi, tafsilat-ı 

lazıme gelecek nüshada verilecektir. S. 9. 
6. İmzasız, “İlm-i tedkikü’l-kütüb: Küçük Şeyler”, s. 11-12. 
7. Sad. Mizrahi, “Bend-i Mahsus: Fransa terakkiyat-ı fenniyesinden bir numune, 

s. 12-14.  
8. Kaf.: Nun. Ha. (Kandiyeli Nusret Hilmi?), “Tıbbiye: Bir Mektup, Dayağın tesiri 

ve bu bapta nazariyat-ı atika”, s. 14-15. (Latin müelliflerinden Emi Yumios tarafından 
yazılmıştır) 

9. Cerrahizade Ali Sacid, “İfade-i Mahsus”, s. 15. 
10. İlan, s. 16. (Terakki ve Hizmet’i tanıtıcı kısa bilgi) 

Nr. 11, 6 Safer 1314/ 5 Temmuz 1312 (17 Temmuz 1896) 
1. Ahmet Kemal, “Edebiyat: Bir Savt”, s. 1. (şiir) 
2. Kamil, “Tali’”, s. 1-2. (şiir) 
3. Kandiyeli Nusret Hilmi, “Hikâye: A’sar-ı müstakbelenin bir sürat katarı”, Jules 

Verne’den, s. 2-4.  
4. Kandiyeli Nusret Hilmi, “Melek ile Nevzad, bir valideye”, s. 4-5.  
5. Kef. Mim., “Felsefe”, s. 5.  (Şinasi merhum’un iki kıtasıyla başlar ve filozof 

hakkında bilgi verir) 
6. Ha. Mim., “Mebahis-i Lisaniye”, s. 5-6. 
7. Maraşlı Kamil, “Cevap”, s. 6-7. (yukarıdaki yazıya cevap verir) 
8. Nusret Hilmi, “Sünuhat”, s. 7. (güzel sözler) 
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9. Mekteb-i Mülkiye-i Şahane mezunlarından Mehmet Remzi, “Fünun, Ahlak: 
Hikmet-i Ahlakiye, sekizinci makale”, s. 8-9. 

10. Kandiyeli Nusret Hilmi, “Fünun: İzmir zelzeleleri”, s. 9-12.  
11. Süleyman Hatem (Hanım?), “Tatil-i işgal, muhariri Emile Zola”, s. 12-15.  
12. İlan, s. 16. (Terakki ve Hizmet’i tanıtıcı kısa bilgi) 

Nr. 12, 13 Safer 1314/ 12 Temmuz 1312 (24 Temmuz 1896) 
1. Kandiyeli Nusret Hilmi, “Edebiyat: Hikâye –başlıksız-”, s. 1-7.  
2. İmzasız, “İlm-i Tetkikü’l-kütüb: Küçük Şeyler ve Hüviyeti”, s. 7-8. 
3. Sad. Mim., “Fünun: Terbiye-i Beşer”, s. 9-10. 
4. “Bend-i Mahsus: Meşahir-i milel, Fenn-i Tab ve Gutenberg”, s. 10-12. (Yazının 

sonundaki paragraf o zamanki matbaaya kısaca değinir: “Bu vasıta ile Osmanlı 
matbaacılığı hakkında birkaç söz söyleyelim.”) 

5. Süleyman Hanım, “Tatil-i İşgal, evvelki Terakki’den kalma”, s. 12-13.  
6. Nureddin Ferruh, “Muhabere: Mektup”, s. 13-14.  
7. İlan, s. 16. (Terakki ve Hizmet’i tanıtıcı kısa bilgi) 

Nr. 13, 5 Rebiülevvel 1314/ 2 Ağustos 1312 (14 Ağustos 1896) 
1. İmzasız, “İfade-i Mahsusa: Tayin-i Meslek ve bu bapta birkaç söz”, s. 1-2. 
2. Cerrahizade Ali Sacid, “Edebiyat: Hikâye, Hayat Levhaları, Sefil, Nureddin 

Ferruh Beye”, s. 2-4. 
3. Terakki’nin Muharrir-i Fennisi, “Edmond ile Madelin”, s. 4-8.  
4. Mekteb-i Mülkiye-i Şahaneden mezun Mehmet Remzi, “Fünun, Ahlak: 

Hikmet-i Ahlakiye, dokuzuncu makale, ruhun irade-i cüzziyesine dair hayr-ı ahlakı”, s. 
8-10. 

5. Terakki’nin Muharrir-i Fennisi, “Tedavi-i elektrikiye”, s. 10-12. 
6. Terakki’nin Muharrir-i Fennisi, “Kırlangıçların hidemat-ı askeriyede 

istihdamı”, s. 12-14.  
7. imzasız, “İlm-i terbiye-i etfal, medhal ve bu bapta birkaç söz”, s. 14-15.  
8. İlan, s. 16. (Terakki ve Hizmet’i tanıtıcı kısa bilgi) 

Nr. 14, 12 Rebiülevvel 1314/ 9 Ağustos 1312 (21 Ağustos 1896) 
1. İmzasız, “Edebiyat, Hikâye: Hayat Levhaları, Şekerci”, -bir romanın 

hülasasıdır-, s. 1-4. 
2. “Makale-i Mahsusa: Hayal içinde hakikat”, İsviçre üdebasından Mösyö Moris 

Eterlin’in ahiren neşredilen hikemi bir eserinden muktebestir, s. 4-5.  
3. Cerrahizade Ali Sacid, “İlm-i Tetkikü’l-kütüb: Makber ve Abdülhak Hamid”, 

s. 6-7.  
4. Terakki’nin Muharrir-i Fennisi, “Fünun: Sıhhiye, Sıcaklar”, s. 8-9.  
5. Mekteb-i Mülkiye-i Şahaneden mezun Mehmet Remzi, “Ahlak: Hikmet-i 

Ahlakiye, onuncu makale”, s. 9-11. 
6. Terakki’nin Muharrir-i Fennisi, “Elektrikli Balıklar”, s. 12-13. 
7. İmzasız, “Ziraat: Menteşe sancağı ormanlarının ahval-i umumiyesi hakkında 

bulunan malumat, s. 13-15.   
8. İmzasız, “En az ve en çok harfli lisanlar” s. 15. 
9. İlan, s. 16. (Terakki ve Hizmet’i tanıtıcı kısa bilgi) 

Nr. 15, 26 Rebiülevvel 1314/ 23 Ağustos 1312 (4 Eylül 1896)  
1. İmzasız, “Cülus-ı meyamin-i menus hazret-i mülk-darı”, s. 1-2. 
2. İmzasız, “Edebiyat: Hikâye, Hayat Levhaları, Soda Faciası”, s. 2-6.  
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3. Mekteb-i Mülkiye-i Şahane mezunlarından Mehmet Remzi, “Makale-i 
Mahsusa: İnsan Okumakla Kaimdir”, s. 6-8.  

4. Mekteb-i Mülkiye-i Şahaneden mezun Mehmet Remzi, “Fünun: Ahlak, 
Hikmet-i Ahlakiye, on ikinci makale”, s. 9-12. 

5. imzasız, “İlm-i Terbiye-i Etfal, Medhal 2, Terbiye-i inasın ehemmiyeti, s. 12-13.  
6. Terakki’nin Muharrir-i Fennisi, “Küre-i kamere bir nazar”, s. 13-15.  
7. Mekteb-i Hukuk-ı Şahaneden mezun ve Adliye mektubî kalemi hulefasından 

Sami Beyefendi, “Matbuat-ı Osmaniye: Mirat-ı Kanun-ı Ceza yahut Kanun-ı Ceza Şerhi”, 
s. 15.  

8. İlan, s. 16. (Terakki ve Hizmet’i tanıtıcı kısa bilgi) 

Nr. 16, 18 Rebiülahir 1314/ 13 Eylül 1312 (25 Eylül 1896) 
1. İmzasız, “Edebiyat: Şiir, Abdülhak Kamid Beyefendi hazretlerine takdim”, s. 

1-2. 
2. İmzasız, “Hikâye: Hayat Levhaları, Seviyor mu?”, s. 2-4.  
3. Kudret, “Müsamere: El-kelâm yücirru’l-kelâm”, s. 4-6.  
4. Mekteb-i Mülkiye-i Şahaneden mezun Mehmet Remzi, “Fünun: Ahlak, 

Hikmet-i Ahlakiye, on ikinci makale”, s. 6-9. 
5. Mekteb-i Mülkiye-i Şahaneden mezun Mehmet Remzi, “Makale-i Mahsusa: 

İnsan Okumakla Kaimdir, makale-i saniye”, s. 10-12. 
6. Terakki’nin Muharrir-i Fennisi, “Ziya ve Hava”, s. 12-13.  
7. Terakki’nin Muharrir-i Fennisi, “Elmas”, s. 13-15.  
8. İlan, s. 16. (Terakki ve Hizmet’i tanıtıcı kısa bilgi) 

Nr. 17, 2 Cemaziyelevvel 1314/ 27 Eylül 1312 (9 Ekim 1896) 
1. Cerrahizade Ali Sacid, “Arz-ı Şükran”, s. 1-2.  
2. Bahaizade Mehmet Subhi, “Edebiyat: Şiir, Ben Neyim?, Gazel, Vecdi’nin bir 

gazeline nazire”, s. 2-3.  
3. İmzasız, “Başlıksız bir şiir”, s. 3. 
4. İmzasız, “Hikâye: Hayat Levhaları, Dilenci”, s. 4-6. 
5. Bahaizade Mehmet Suphi, “Müsamere: El-kelâm yücirru’l-kelâm, Bir Mektup 

-ser-muharrire hitaben varid olmuştur-, s. 6-7. 
6. İmzasız, “Cevap”, s. 7-9. 
7. Mekteb-i Mülkiye-i Şahaneden mezun Mehmet Remzi, “Fünun: Ahlak, 

Hikmet-i Ahlakiye, on dördüncü makale”, s. 9-15. 
8. İlan, s. 16. (Terakki ve Hizmet’i tanıtıcı kısa bilgi) 

Nr. 18, 8 Cemaziyelahir 1314/ 1 Teşrinisani 1312 (13 Kasım 1896)  
1. İmzasız, “Edebiyat: Şiir Sevmiyor mu?, Uyuyor”, s. 1-3. 
2. İmzasız, “Hayat Levhaları, İki Sefil”, s. 3-4.  
3. Mekteb-i Mülkiye-i Şahaneden mezun Mehmet Remzi, “Fünun: Ahlak, 

Hikmet-i Ahlakiye, s. 4-8.  
4. Cerrahizade Ali Sacid, “Terakki’nin Tefrika-i Edebiyesi: Keder-i Sair 1” s. 8-9. 
5. İmzasız, “İlm-i Tetkikü’l-kütüb: Masumiyet ve Abdullah Cevdet”, s. 9-11. 
6. Terakki’nin Muharrir-i Fennisi, “Fünun: Tarassudat-ı Fenniye ve 

Barometreler”, . 11-14.  
7. Terakki’nin Muharrir-i Fennisi, “Pulculuk: Posta pulları satışı”, s. 14-15. 
8. İlan, s. 16. (Terakki ve Hizmet’i tanıtıcı kısa bilgi) 
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Nr. 19 YOK 
Nr. 20, Birinci sene, Birinci cilt 
1. İmzasız, “İfade-i Mahsusa”, s. 1-4.  
2. İmzasız, “Edebiyat: Şiir, Kitabe-i Mazi -Beşeriyetten bir yaprak-”, s. 4.  
3. Mekteb-i Mülkiye-i Şahaneden mezun Mehmet Remzi, “Makale-i Mahsusa: 

İnsaniyet Okumak ile Kaimdir 3”, s. 4-6.  
4. Mekteb-i Mülkiye-i Şahaneden mezun Mehmet Remzi, “Fünun: Hikmet-i 

Ahlakiye”, s. 6-7. 
5. İmzasız, “İhtar-ı Mahsusa”, s. 8.  

Nr. 21, Birinci sene, Birinci cilt 
1. İmzasız, “Edebiyat: Şiir, San görüyorum”, s. 1-2. (Vezni milli, kafiyesi milli, 

lisanı milli, manası milli olmak üzere nazmedilmiş bir şiir) 
2. İmzasız, “Hikâye: Mahalle Kahvesi”, s. 2-5.  
3. Cerrahizade Ali Sacid, “Terakki’nin Tefrika-i Edebiyesi: Keder-i Sair, 18.’den 

kalma” s. 4-5.  
4. İmzasız, “Fünun: Fen Bizzat Şiirdir”, s. 5-8.  
5. İmzasız, “Ziraat: Orman Yetiştirmek”, s. 8.  

Nr. 22, (ilk iki ve son iki sayfa eksik) 
1. Erkan-ı Harbiye mülazımlarından Yusuf Ziyaeddin, Şiir, s. 2-3.  
2. İmzasız, “Hikâye: Hayat Levhaları, O böyle mi idi?”, s. 3-5.  
3. İmzasız, “Müsamere: El-kelâm yücirru’l-kelâm, Osmanlı edebiyatı hakkında 

bir mütalaa”, s. 5-6. (eksik sayfadan ötürü yazı yarım kalmış)  
4. Cerrahizade Ali Sacid, “Terakki’nin Tefrika-i Edebiyesi: Keder-i Sair, 19.’dan 

kalma”, s. 4-5.  

Nr. 23, Birinci sene, Birinci cilt 
1. İmzasız, “Edebiyat: Şiir, Kim sebep oldu?”, s. 1-2.  
2. “Hikâye: Hayat Levhaları, O mu?”, Uşakizade Halit Ziya Beye, s. 2-4.  
3. Cerrahizade Ali Sacid, “Terakki’nin Tefrika-i Edebiyesi: Keder-i Sair, 22.’den 

kalma”, s. 4-5. 
4. Mekteb-i Mülkiye-i Şahaneden mezun Mehmet Remzi, “Fünun: Ahlak, 

Hikmet-i Ahlakiye”, s. 5-7.  
5. İmzasız, “Sıhhiye: Nesayih-i Sıhhiye 2, Yüze sürülen pudra ve boyaların 

mazarratı”, s. 7-8.  

Nr. 24, Birinci sene, Birinci cilt 
1. İmzasız, “Edebiyat: Şiir, Hakikatten Bir Sada, 1-Tefekkür, 2-Levha-i Tabiat, 3-

Enin-i maneviyet”, s. 1-2.  
2. Kudret, “Müsamere:  El-kelâm yücirru’l-kelâm”, Dersaadet’ten 23 Nisan 1313 

(Mayıs 1897), s. 2-6. 3. Cerrahizade Ali Sacid, “Terakki’nin Tefrika-i Edebiyesi: Keder-i 
Sair, 23.’den kalma”, s. 4-5. 

4. Mekteb-i Mülkiye-i Şahaneden mezun Mehmet Remzi, “Fünun: Hikmet-i 
Ahlakiye”, s. 6-7. 

5. İmzasız, “Ziraat: Orman Yetiştirmek, 21.’den kalma”, s. 7-8. 
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  Öz 
Tertip edildikleri dönemin edebî zevki ve şiir telakkileri hakkında önemli ipuçlarını bünyesinde 
barındıran şiir mecmuaları, zengin muhtevalarıyla klasik Türk edebiyatına geniş bir bakış açısı 
imkânı sağlayan önemli eserlerdir. Mürettiplerinin şahsi tercihleri ve edebî birikimlerine göre 
vücut bulan mecmuaların, şekil ve muhteva itibarıyla birçok türü bulunmaktadır. Genellikle 
bendlerden oluşan nazım şekillerine hasredilen musammatlardan müteşekkil olan mecmualar da 
bunlar arasında yer alır. Tür olarak musammat mecmuası olarak tesmiye olunan bu eserlerden biri 
de Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesinde “Y-362” arşiv numarasıyla kayıtlıdır. 201 varaktan 
müteşekkil olan ve Şehrî mahlasına sahip bir şair olan Eyyûb b. Yûsuf tarafından 8 Zilhicce 
1081/18 Nisan 1671 tarihinde tertip/istinsah edilen bu mecmua, huruf-ı hecâ tertibine göre tanzim 
edilmiştir. Mecmuada 15 ile 17. yüzyıllar arasında yaşamış olan 160 farklı şaire ait 145 tahmîs, 142 
tesdîs, 54 muhammes, 18 müseddes, 3 gazel ve 1 terkîb-i bend olmak üzere toplam 363 adet 
manzume kayıtlıdır. Bu manzumeler arasında Revânî, Muhibbî, Fenâyî, Bursalı Rahmî, Bâkî, Bahtî, 
Behiştî ve Hâşimî gibi divanları elde olan şairlerin bilinmeyen manzumeleri ile hayatı hakkında 
biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmayan Alî Şîrîn, Cehdî, Hakîrî, Mehcûrî, Mukîmî, 
Nehrî, Remîmî, Suʻûdî, Sünnî, Şuğlî, Şücâʻî, Zayfî ve Ziyâʻî gibi bazı şairlerin manzumelerinin 
bulunması mecmuanın önemini artırmaktadır. Yukarıda ana hatlarıyla tanıtımı yapılan 
musammat mecmuasının şekil ve muhteva özellikleri hakkında değerlendirmelerde bulunularak 
ihtiva ettiği manzumelerden örnekler verilip şiir ve şair kadrosunun MESTAP’a göre tasnifi bu 
çalışmanın mihverini teşkil etmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, 17. yüzyıl, Şehrî, mecmua, musammat. 

Abstract 
Poetry anthologies containing important clues about the literary taste and poetry perceptions of 
the era in which they were compiled are significant works that offer a broad perspective on 
classical Turkish literature with their rich content. Depending on the personal preferences and 
literary knowledge of their compilers, these anthologies come in many different forms in terms of 
structure and content. Musammat anthologies, which are generally composed of poems with a 
structure of bends, are among these types of anthologies. One of these works, which is classified 
as a musammat anthology, is registered with the archive number “Y-362” in the Yapı Kredi Sermet 
Çifter Library. This anthology, which was compiled/copywritten by a poet named Eyyûb b. Yûsuf 
who used the pseudonym Şehrî  on 8 Zilhicce 1081/18 April 1671, consists of 201 pages and was 
organized according to the huruf-ı heca formation. The collection includes a total of 363 poems, 
including 145 tahmis, 142 tesdis, 54 muhammes, 18 müseddes, 3 gazels, and 1 terkib-i bend, written 
by 160 different poets who lived between the 15th and 17th centuries. Among these poems, the 
unknown verses of poets whose divans are available, such as Revânî, Muhibbî, Fenâyî, Bursalı 
Rahmî, Bâkî, Bahtî, Behiştî and Hâşimî, and Alî Şîrîn, about whose life there is no information in 
biographical sources, and the presence of verses by some poets such as Cehdî, Hakîrî, Mehcûrî, 
Mukîmî, Nehrî, Remîmî, Suʻûdî, Sünnî, Şuğlî, Şücâʻî, Zayfî and Ziyâʻî increases the importance of 
the collection.The main focus of this study is to make evaluations about the form and content 
features of the musammat anthology, which has been introduced above, to give examples of the 
verses it contains, and to classify the poems and poet staff according to MESTAP. 

Keywords: Classical Turkish literature, 17th century, Şehrî, mecmua, musammat. 
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Giriş 

Arapça “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak” anlamındaki cem’ 
mastarından türeyen (Uzun, 2003: 265) mecmua, kelime olarak “cem’ olunmuş, 
toplanmış, bir araya getirilmiş şey, top, tüm; toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim 
edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap; dergi” 
(Devellioğlu, 2011: 689) anlamına gelir. Edebiyat terimi olarak ise “çeşitli konuların 
işlendiği yazıları içine alan kitap veya şiir defteri” olarak tanımlanmıştır (Aydemir, 2007: 
123). 

Mecmualar başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, 
fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve 
muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve 
kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip 
düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap 
veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra 
genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır (Uzun, 2003: 265). 

Sahip oldukları renkli ve zengin muhtevalarıyla klasik Türk edebiyatının önemli 
kaynaklarından biri olan mecmualar üzerine yapılan çalışmaların sayısında son 
dönemlerde bir hayli artış olmuştur. Yapılan bu çalışmalar neticesinde şekil ve muhteva 
bakımından farklı mecmualar incelenmiş, sahip oldukları şekil ve muhteva 
özelliklerinden hareketle yeni tespitler ve değerlendirmelerde bulunularak bu eserlerin 
önemi birçok yönüyle ortaya konulmuştur.1 Aynı zamanda elde edilen veriler ışığında 
mecmualar, sahip oldukları özellikler itibarıyla çeşitli tasniflendirmelere de tabi 
tutulmuştur.2 

Yapılan bu tasniflendirme çalışmaları neticesinde ortaya çıkan mecmua 
türlerinden biri de bendlerden müteşekkil nazım şekillerinin derlendiği musammat 
mecmualarıdır. Klasik Türk edebiyatında bilhassa XVI. yüzyılın sonlarına doğru 
şairlerin musammat türüne karşı teveccühlerinin artması neticesinde muhatapları 
nezdinde de bu türde dolaşıma giren şiirlerin sayısı bir hayli artmış ve bunların bir araya 
getirilmesiyle birlikte mecmua türlerine musammat mecmuaları da dâhil olmuştur.  

Mecmualar üzerinde şimdiye kadar yapılan akademik çalışmalar arasında 
özellikle son zamanlarda musammat mecmualarına hasredilmiş olanlar da mevcuttur. 
Bu çalışmalarda musammat türünde tespit edilen bazı mecmualar, şekil ve muhteva 
bakımından etraflı tahlillere tabi tutularak sahip oldukları temel özellikler ilim âleminin 
istifadesine sunulmuştur. 3   

                                                   
1 Mecmualar hakkında son zamanlarda oldukça fazla çalışma yapılmış olması ve yapılan bu çalışmalarda 
mecmuaların sahip oldukları özellikler, taşıdıkları önem ve tabi tutuldukları sınıflandırılmalar gibi hususlar 
bu çalışmalarda doyurucu bilgiler yer aldığı için konu bütünlüğünün dağılmaması adına bu çalışmada 
ayrıntıya girilmemiştir. 
2 Mecmuaların tasnifi hususunda bkz. Kılıç, Atabey (2012), “Mecmûa Tasnifine Dâir” Eski Türk Edebiyatı 
Çalışmaları VII: Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (haz. Hatice Aynur vd.), Turkuaz, İstanbul, s. 75-
96; Köksal, M. Fatih, (2012). “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 
(MESTAP)”, Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, İstanbul: Kesit Yayınları. s. 83-101; Gürbüz, Mehmet 
(2012). “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII: Mecmûa: Osmanlı 
Edebiyatının Kırkambarı, (haz. Hatice Aynur vd.), İstanbul: Turkuaz Yay. s. 97-113. 
3 Musammat mecmuaları üzerine şimdiye kadar yapılan dikkat çekici çalışmalardan bazıları şunlardır: 
Direkli, İ. (2022). Musammat Mecmuaları ve Gencîne-i Eş‘âr (Milli Ktp. Yz. A 1641) İsimli Musammat Mecmuası 
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Bu çalışmanın amacını da böyle bir faydaya matuf olarak Yapı Kredi Sermet 
Çifter Kütüphanesinde “Y-362” arşiv numarasına sahip musammat mecmuası teşkil 
etmektedir. Öncelikle bu mecmuanın sahip olduğu şekil ve muhteva özellikleri ortaya 
konulup ihtiva ettiği şiirlerden çeşitli örneklere yer verilmesini müteakip mecmuadaki 
şiirlerin MESTAP’a4 göre tasnifi yapılacaktır.5 

 1. Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi “Y-362” Numarada Kayıtlı Mecmûʻa-
i Musammat Hakkında 

 1.1. Nüsha Tavsifi 

Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesinde “Y-362” arşiv numarasında Mecmûʻa-
i Eşʻâr adıyla kayıtlı olan musammat mecmuasının nüsha özellikleri şöyledir: 

Mecmua; 185x125 mm. ölçülerinde olup 201 varaktan müteşekkildir. Eyyûb b. 
Yûsuf tarafından 8 Zilhicce 1081/18 Nisan 1671 tarihinde tertip/istinsah edilmiştir. Sırtı 
meşin, üstü ebru kaplı bir cilde ve aharlı krem kâğıda sahiptir. Her sayfa çift sütun ve 17 
satırlıdır. Metin kısmında siyah mürekkep ve nestalik hat tercih edilmiş olsa da başlıklar 
ve şiir numaraları kırmızı mürekkeplidir. Mecmua, baştan eksik olduğu gibi sayfa 
aralarında da birkaç yerde varak kopukluğu mevcuttur. Varaklarda yer yer görülen 
tahrifatlar dışında bazı varaklarda da rutubetlenme sözkonusudur. Ancak bu durum 
metinlerin sıhhatine zarar verecek boyutta değildir. Mürettip huruf-ı hecâ tertibine göre 
tanzim ettiği manzumelerde yanlış okumalara mahal vermemek için bazı kelimeleri 
harekelemiştir. Bağdatlı Rûhî’ye ait eksik terkîb-i bend ile Bâkî ve Hoca Neş’et’e ait üç 
gazel derkenarlara sonradan kaydedilmiştir. 

1.2. Mürettibi ve Tertip Tarihi 

Mecmûʻa-i Musammat’ın sonundaki ferağ kaydında mürettip, künyesinin Eyyûb 
İbn-i Yusuf; mahlasının Şehrî, mecmuanın tertip tarihinin ise 8 Zilhicce 1081 (18 Nisan 
1671) olduğunu belirtmiştir. Ne var ki biyografik kaynaklarda ismi Eyyûb, mahlası Şehrî 
olan ve bu tarihte hayatta olduğu belirtilen herhangi bir şair hakkında kayda 
rastlanmadığı gibi hem mecmuanın varaklarında hem de kendisinin kaleme aldığı 
manzumelerde de mürettibin biyografisine ışık tutacak herhangi bir bilgiye tesadüf 
edilememektedir. 

 

 

                                                   
(Metin-İnceleme), (Doktora Tezi), İstanbul Medeniyet Üniv. Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, İstanbul; Efe, Z. 
(2022). XVIII. Yüzyılda Derlenmiş Bir Musammat Mecmuası: Mecmûʻatü’l-Letâ’if (Milli Kütüphane “06 Mil 
Yz Cönk 163”). Turkish Studies - Language, 17(2), 441-521; Kaplan, Y.  & Efe, Z. (2021). Klasik Türk Edebiyatından 
Bir Kırkambar: Mecmû‘a-i Musammat (İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi “T 5480”), Atatürk 
Üniversitesi Yayınları; Yazar, S. (2013). XVI. Yüzyılda Derlenmiş Bir Musammat Mecmûası. Turkish Studies-
International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or TurkicVolume, 8(1), 601-650. 
4 MESTAP; Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal’ın teklifi ve örnek çalışmasıyla başlattığı, çeşitli üniversitelerde 
görevli konuya ilgi duyan gönüllü öğretim elemanlarınca desteklenen bir projedir. Bu projenin temel hedefi, 
öncelikle şiir mecmuaları olmak üzere bütün mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin yapılmasıdır 
(Köksal, 2012: 91-95). Ayrıntılı bilgi için bak. http://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-
Hakk%26%23305%3Bnda.htm. 
5 Bu mecmuada yer alan şiirlerin hepsinin metni, bir makale hacmine sığmayacağı için bu çalışmada eserin 
tanıtımı esas alınmıştır. Eserin tamamına yönelik kitap çalışmamız yakında neşredilecektir. 

http://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
http://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
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1.3. Tertip Özellikleri 

Üzerinde durduğumuz mecmua, kütüphane kataloğuna Mecmûʻa-i Eşʻâr adıyla 
kaydedilmiştir. Ancak musammat formundaki muhtelif nazım şekillerine sahip 
manzumeleri ihtiva ettiği için Mecmûʻa-i Musammat olarak adlandırılması daha uygun 
olacaktır.  

Mecmûʻa-i Musammat, tesdîs/müseddes ve tahmîs/muhammes şeklinde tanzim 
edilmiş manzumelerin bir araya getirildiği iki bölümden oluşmaktadır. Mecmuanın 
mürettibi Şehrî, önce tesdîs ve müseddeslere, ardından da tahmîs ve muhammeslere yer 
vermiştir. Her iki gruptaki nazım şekillerini de huruf-ı hecâ tertibi üzere manzumelerin 
ilk bendlerinin son harflerine göre alfabetik olarak sıralamıştır. Baştan eksik olan 
mecmuanın ilk grubu olan tesdîs/müseddeslerde Arap alfabesindeki “ze, sin, şın, ayn, 
fe, kaf, kef, lam, mim, nun, he” ve “ye” harfleriyle biten şiirler sıralanmıştır.  

Mürettip, her iki gruptaki şiirlere sıra numarası da vermiştir. İlk gruptaki şiirlerin 
sonuncusuna 190 rakamını verilmiş olsa da 68 rakamı sehven iki şiire mükerrer verildiği 
için toplam şiir sayısının 191 olması gerekmektedir. Ancak mecmua, hem baştan eksik 
hem de aralarda varak kopuklukları olduğu için bu bölümde elde 159 adet tesdîs ve 
müseddes bulunmaktadır. Aynı şekilde mecmuanın ikinci bölümünü teşkil eden ve 
tahmîs/muhammeslerin yer aldığı bölümdeki manzumelerin sonuncusuna sayı 
itibarıyla mürettip tarafından 212 rakamı verilmiş olsa da bu bölümde de varak 
kopuklukları sebebiyle 200 manzume yer almaktadır.  

Mecmûʻa-i Musammat’taki manzumelerden ikisi, Farsçadır. Bunlardan ilki 
Lisânî’ye ait bir müseddes, ikincisi ise Karamanlı Nizâmî’nin Molla Hâfız’ın gazeline 
yazmış olduğu tahmîstir.  

Şehrî, birçok mecmua mürettibi gibi eserin tertibinde kendince birtakım 
tasarruflarda bulunmaktan geri durmamıştır. Eserde yer alan bazı manzumelerin neşri 
yapılmış divanlardaki hâlleri üzerine yapılan mukayeseler bu durumu ortaya 
koymaktadır. Musammatlardaki bazı bendlerin alınmayarak ihtisar edilmesi, bazı 
bendlerin takdim ve tehir şeklinde yerlerinin değiştirilmesi mürettibin sıkça tercihte 
bulunduğu tasarruflar arasında yer almaktadır. 

Çağatay sahasında olduğu kadar Türk edebiyatının da en büyük şairlerinden biri 
olan Ali Şir Nevâyî, yaşadığı dönem ve sonrasında birçok şairi derinden etkilemiştir. 
Onun yazmış olduğu şiirlere birçok şair nazire yazmış veya tahmîste bulunmuştur. 
Mecmua mürettibi Şehrî de Nevâyî’nin şiirlerine kayıtsız kalmayarak üç muhammes ve 
bir tesdîs olmak üzere şairin dört manzumesini mecmuaya derc etmiş, ayrıca 
Dükakinzâde Ahmed’in Nevâyî’ye yazmış olduğu tahmîse de yer vermiştir. 

Mecmûʻa-i Musammat’taki manzumelerin bazılarının başlıklarında birtakım bilgi 
yanlışlıklarına tesadüf edilmektedir. Bu yanlışlıkların bir kısmı bazı manzumelerin 
başka şairlere isnat edilmesi, bir kısmı ise son bendlerde yer alan bazı kelimelerin mahlas 
olarak düşünülmesi şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bu duruma mürettibin tasarrufları 
dışında istifade edilen kaynaklardaki muhtemel bilgi yanlışlıkları da sebep gösterilebilir. 

Bu meyanda Dükakinzâde Ahmed’e ait muhammes, son bendde geçmekte olan 
“remzi” kelimesinin mahlas olarak düşünülmesi sonucu Ahmed’in gazeline Remzî’nin 
yazmış olduğu bir tahmîs gibi değerlendirilmiştir: 
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Uyar cÀnuñ gözin ehl-i diligör 

CihÀnı nÿr-ı vaódetden dolıgör 

Bugün remzi CelÀlìden bulıgör 

äu gibi pÀk [ü] ãÀf-dil olıgör 

Dilerseñ AómedÀ dìdÀra baúmaú (vr. 139b) 

Karamanlı Nizâmî’nin Molla Hâfız’ın gazeline yazdığı Farsça tahmîste, son 
bendin üçüncü mısraındaki “sâfî” kelimesi “Hâfız”a tahvil edilmiş; dördüncü 
mısraındaki câmî kelimesi de mahlas olarak telakki edilerek şiir, Molla Hâfız’ın Molla 
Câmî’nin gazeline yazdığı bir tahmîs şeklinde takdim edilmiştir: 

Z’Àn mey-i nÀb k’ezÿ puòte şeved her òÀmì   

Dem-i Àòir be-NiôÀmì be-nümÀ inèÀmì  

K’ìn be-goftest gehì ãÀfì-i dürd-ÀşÀmì 

ÓÀfıôÀ rÿz-ı ecel ger be-kef Àrì cÀmì 

Yekser ez kÿy-ı òarÀbÀt berendet be-behişt (vr. 114a) 

 

Aynı şekilde Azmî’nin gazeline yazılmış olan Cehdî’ye ait olan tahmîs, son 
bendin ilk mısraında geçen “behcet” kelimesinden hareketle Behcetî’ye isnat edilmiştir: 

Ey nev-nihÀl-i tÀze gül-i behcet-i bahÀ 

Úılmış ferìd-i óüsn seni Óaøret-i ÒudÀ 

Gÿş it nedür o şÀh-ı kemÀlÀtı CehdiyÀ 

èAzmì diyÀr-ı vaãluña èazm itse cÀ-be-cÀ 

Baàlar yolını èasker-i hicrÀn bölük bölük (vr. 142b) 

 

Bu örnekler dışında benzer hata mantığıyla Kevserî’ye ait muhammes “Tahmîs-
i Kevserî Gazel-i Fethî”, Âlî’ye ait muhammes “Tahmîs-i Cevrî Gazel-i Âlî”, Cinânî’ye 
ait tahmîs “Muhammes-i Fevrî Efendi”, Hayâlî’nin kendi gazeline yazdığı tahmîs 
“Tahmîs-i Hezerânî Gazel-i Hayâlî”, Ulvî’nin Necâtî’nin gazeline yazdığı tahmîs 
“Muhammes-i Necâtî” ve Cismî’ye ait muhammes ise “Tahmîs-i Cinânî Gazel-i Cismî” 
başlığıyla verilmiştir.  

Mecmuada karşılaşılan bilgi yanlışlıklarından bir diğeri de üzerine tahmîs 
yazılan bazı gazellerin farklı şairlere isnat edilmesi şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bu 
meyanda “Tahmîs-i Edâyî Gazel-i Keşfî”, “Tahmîs-i Şânî Gazel-i Figânî”, “Tahmîs-i 
Ziyâʻî Gazel-i Halîlî”, “Tahmîs-i Fazlî Gazel-i Zeynî” başlığını taşıyan tahmîslerdeki 
gazeller aslında sırasıyla Ulvî, Zâtî, Nesîmî ve Zâtî’ye aittir. 

Mürettiplerin mecmua tertibinde şekil ve muhteva itibarıyla manzumelere 
birtakım müdahalelerde bulunmaları, mecmualarda sıkça karşılaşılan ortak 
özelliklerden biridir. Şehrî de birçok mecmua mürettibi gibi eserin tertibinde kendince 
birtakım tasarruflarda bulunmaktan geri durmamıştır. Mürettibin bu tasarruflarını, 
mecmuadaki bazı manzumelerin divanlardaki hâlleriyle yapılan mukayeseler açıkça 
ortaya koymaktadır. Bu kabilden olmak üzere musammatlardan bazı bendlerin 
çıkarılarak kısaltmalar yapılması, takdim ve tehir şeklinde bazı bendlerin yerlerinin 
değiştirilmesi ve bazı kelimelerin yerine anlamca müteradifi olabilecek farklı kelimelerin 
tercih edilmesi mürettibin sıkça başvurduğu tasarruflar arasında yer almaktadır. 
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2. Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Mecmualar, kaynaklarda hayatları hakkında bilgi bulunmayan veya 
kaynaklarda hayatları hakkında bilgi bulunduğu hâlde divanı elde olmayan şairlerin 
manzumeleri ile divanları günümüze ulaşabilen şairlerin neşri yapılan divanlarında 
bulunmayan manzumelerini ihtiva etmeleri bakımından oldukça önemlidir (Köksal, 
2012: 88-89). Üzerinde çalıştığımız Mecmûʻa-i Musammat’ta da -içlerinde belli bir şöhreti 
yakalamış olan divan şairlerininki de olmak üzere- birçok divan neşrinde bulunmayan 
manzumelere tesadüf edilmektedir. Bu meyanda mecmuadaki Revânî, Muhibbî, Fenâyî, 
Bursalı Rahmî, Bâkî, Bahtî, Veysî, Nakşî, Cevrî, Hayâlî, Kara Fazlî, Sabrî-i Şerîf, 
Gelibolulu Âlî, Vusûlî, Rehâyî, Gelibolulu Sunʻî, Behiştî ve Hâşimî’ye ait bazı 
manzumeler bu şairlerin mevcut divan neşirlerinde bulunmamaktadır. 

Musammatlar içinde terbîʻ, tahmîs, tesdîs, tesbiʻ ve tesminler; genellikle şairlerin 
ya kendilerinin ya da başka şairlerin yazdıkları manzumelere çeşitli mısralar eklemeleri 
suretiyle oluşan nazım şekilleridir. Bu nazım şekilleri, hem hangi manzumelerin şairler 
nezdinde takdir edildiğini ortaya koymaları hem de çeşitli sebeplerle şairlerin 
divanlarına girememiş manzumelerinin tespitinde oldukça önem arz etmektedir. Bu 
minvalde tanzim edilmiş birçok nazım şeklini havi olan Mecmûʻa-i Musammat da 
özellikle tahmîslerde çeşitli sebeplerle şairlerin divanlarına girememiş bazı gazelleri 
bünyesinde barındırmaktadır. Mecmuada karşılaşılan bu minvaldeki gazellerin şairleri 
ve matla beyitleri aşağıda gösterilmiştir: 

Bursalı Rahmî: 

Ne işüm var idi cÀnÀ benüm bu dÀr-ı dünyÀda 

Seni bulmaú içün geldüm hemÀn bu miónet-ÀbÀda  (vr. 180b) 

Ulvî: 

Ey göñül àayrıya meyl eyleme cÀnÀn bir olur 

Birinüñ èışúı derÿnuñda yiter cÀn bir olur  (vr. 132a) 

Seyrî: 

Hecr-i cÀnÀn ile ãaàlıúdan ölüm ÀsÀn baña 

Ey ecel bi’llÀhi úurtar gel gerekmez cÀn baña  (vr. 108a) 

Kadrî: 

Rezm-cÿy-ı merd-i heycÀ ùÀlib-i rÿz-ı veàÀ 

äÀóibü’s-seyf-i èadÿ-keş ÚÀsım-ı Laèlìn-úabÀ  (vr. 109b) 

İlmî: 

Dil gerçi diler úılmaàı cÀnÀn ile ãoóbet 

Eyler mi gedÀ degmede sulùÀn ile ãoóbet  (vr. 112a) 

Azmî-zâde Hâletî 

Áòiret kesb itmedür bu dÀr-ı dünyÀdan àaraø 

Yoòsa bildüñ mi nedür ey zÀhid èuúbÀdan àaraø  (vr. 137a) 

 

Mecmûʻa-i Musammat, tezkirelerde haklarında herhangi bir bilgi bulunmayan 
bazı şairlerin manzumelerini ihtiva etmesi bakımından da önem arz etmektedir. “Alî 
Şîrîn, Cehdî, Hakîrî, Mehcûrî, Mukîmî, Nehrî, Remîmî, Suʻûdî, Sünnî, Şuğlî, Şücâʻî, 
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Zayfî” ve “Ziyâʻî” bu mecmua sayesinde edebiyat literatürüne dâhil olan divan 
şairleridir. 

Mecmuaların sahip olduğu özelliklerden biri de şairlerin künyelerine ışık tutan 
bazı biyografik bilgileri ihtiva etmeleridir. “Muhammes-i Âlî Efendi Defterdâr-ı Sâbık”, 
“Tesdîs-i Vâlihî-i Nakşibendî”, “Zarîfî el-Merhûm”, “Müseddes-i Aşkî Efendi 
Rahmetu’llâhi Aleyh” ve “Ahmedî Min-Dükakin” gibi mahdut bilgilerin verildiği birkaç 
örnek dışında Mecmûʻa-i Musammat’ta manzumeleri kaydedilen şairlerin 
biyografileriyle ilgili doğrudan veya dolaylı bilgilere pek yer verilmemiştir.  

Mecmuanın tertip hususiyetlerinden bir diğeri de yer yer aynı vezin ve 
kafiyedeki musammatlar ile farklı şairlerin muhteva açısından aynı konuyu işleyen ve 
mütekerrir beyit veya mısralara sahip manzumelerin peş peşe sıralanmış olmasıdır. Bu 
hâliyle kısmi bir nazire mecmuası hüviyetine de sahip olan mecmuada, mürettibin hem 
şiir tercihlerinde hem de bunların tertibinde bilinçli hareket ettiğini göstermektedir. Bu 
duruma örnek teşkil eden bazı musammatların ilk bendleri aşağıda gösterilmiştir: 

Beyânî: 

 Ùop idüp atdı felek èarãa-i devrÀna beni 

Dest-i çevgÀn-ı úaøÀ ãaldı bu meydÀna beni 

Kimse yoúdur ki varup añlada yÀrÀna beni 

Kim bilür atmayalardı úatı yabana beni 

Ùaş doàuraydı doàurmaúdan ise ana beni (vr. 200b) 

 

 Seyfî: 

 Her terÀzÿ-yı nigeh kim çeke mìzÀna seni 

DÀéim aèlÀ getürür Yÿsuf-ı KenèÀna seni 

Gördi bir Àyìne-i nÿr-ı dıraòşÀna seni 

Bildi bir dürr idügüñ atmadı yabana seni 

Doàduàuñ gibi ãarup ãarmaladı ana seni  (vr. 201a) 

 
 Gelibolulu Âlî: 

Süzilsün çeşm-i mestüñ devlet-i bì-dÀrı görsünler 

Bozılsun bend-i zülfüñ bendeler dìdÀrı görsünler 

Çözilsün tügmeler miréÀt-i pür-envÀrı görsünler 

Çıúar pìrÀhenüñ tÀ úudret-i SettÀrı görsünler 

Meded ruó-ı muãavver nic’olurmış bÀrı görsünler (vr. 123b) 

 

 Şeyhoğlu: 

NiúÀbın al cemÀlüñde olan esrÀrı görsünler 

Çıúup Mÿsì gibi Ùÿr üzre ol dìdÀrı görsünler 

Tecellì úıl cihÀna ki celÀlüñ varı görsünler 

Ùulÿè it ey úamer-ùalèat güneş ruòsÀrı görsünler 

Bugün èışú ehli gelsünler cemÀl-i yÀri görsünler  (vr. 124a) 
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 Şehrî; mecmuasına derc ettiği manzumeleri genellikle âşıkane ve rindane tarzda 
olanlardan seçmiş olsa da bahariyye/nevruziyye, şitaiyye, fetihnâme, 
nasihatnâme/pendnâme, naat, münacat, mersiye ve hicviyye gibi farklı türlerdeki 
manzumeleri de göz ardı etmemiştir. Mürettibin edebî birikimini ortaya koyması kadar 
klasik edebiyatın renkli ve zengin kültürel birikimini yansıtması bakımından da önem 
arz eden bu durum, aynı zamanda farklı edebî tercihlere ve zevklere sahip olan okur 
kitlesini celbetme vasfını da haizdir. Mecmuada muhteva itibarıyla farklı tarz ve türlere 
örnek teşkil eden bazı manzumelerin ilk bendleri aşağıda gösterilmiştir: 

 Lemʻî: (Âşıkane) 

NigÀrı görmedüm òaylì zamÀndur dÀr-ı dünyÀda 

Meded bir kerre görsem ol perì-rÿyı ben üftÀde 

Düşüp pÀyine ãu gibi disem ol serv-ÀzÀda 

Ne işüm var idi cÀnÀ benüm bu dÀr-ı dünyÀda 

Seni bulmaú içün geldüm hemÀn bu miónet-ÀbÀda (vr. 180b) 

 

 Rıfʻatî: (Rindane) 

Ne dilde Àrzÿ-yı èıyş u nÿş ãoóbet-i Cem var 

Ne mÀnend-i ãafÀ-yı duòter-i rez gibi maórem var 

Getür sÀúì şarÀb-ı dil-güşÀyı bende bir àam var 

Ne cÀm-ı bÀde-i gül-gÿna beñzer yÀr-i hem-dem var 

Ne ãadr-ı gÿşe-i mey-òÀne gibi cÀy-ı òurrem var        (vr. 122b) 

 

Caʻferî: (Bahâriyye) 

Nev-bahÀr eyyÀmı èıyş itmek cihÀnuñ cÀnıdur 

Óıør-ı devr sÀúì surÀóì çeşme-i óayvÀnıdur 

Aàzın açmış àonçeler gül bezminüñ óayrÀnıdur 

áonçe vü zanbaú bu bezmüñ şÿò-ı nÿr-efşÀnıdur 

SÀúiyÀ mey vir bahÀr eyyÀmı gül devrÀnıdur  (vr. 120b) 

 

 Şehrî:  (Hicviyye) 

 Şimdi dergÀh-ı muèallÀda olan devletlüler 

 Gel berü dirler elüñde nesne görseler eger 

 Ger tehì-dest olsañ ammÀ her biri yüzin döner 

 Aúçeden òoş nesne yoú bunlar úatında muèteber 

 Sìm [ü] zerdür maãlaóat gören cihÀnda sìm ü zer   (vr. 130a) 

 

 Günâhî: (Pendnâme) 

 LÀf urup bülbül gibi germiyyet-i daèvÀyı úo 

Yan maóabbet şevúine pervÀne-veş pervÀyı úo 

ÇÀrsÿ-yı èışúa gel her sÿd ile sevdÀyı úo 

Keåret-i dünyÀdan el çek ey göñül àavàÀyı úo 

Vaódet isterseñ ferÀàat eyle hÀyı hÿyı úo  (vr. 178b) 



                                                                                                                                                                            Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                  I s s u e  3 0 ,  A p r i l  2 0 2 3    

                                                                                                                                                                     p .  1 8 3 - 2 5 8  
  
 

Yunus Kaplan & Zahide Efe  

 

191 

 

Laʻlî: (Sûfiyâne) 

Çeşm-i èibretle naôar eyle açup dìdelerüñ 

Gÿş-ı hÿş ile işit pendini ãÀóib-naôaruñ 

Óaúúı her yirde görüp añlamaú olsun hünerüñ 

Sözüni diñleme luùf it yüri her bì-òaberüñ 

èAyn-ı èibretle ãaúın ôÀhirine baúma erüñ 

BÀùınuñ gözle eger var ise ey dil naôaruñ  (vr. 19a) 

Mecmualar, mürettiplerinin edebî anlamda şahsi tercihlerini ve zevklerini 
yansıtmaları bakımından önemli oldukları gibi tertip edildikleri dönemlerin edebî 
zevkini ve sanat telakkilerini yansıtmaları bakımından da değerli eserlerdir. Ayrıca 
hangi şairlerin veya hangi şairlere ait manzumelerin diğer şairler tarafından 
beğenildiğini mecmualar marifetiyle de tespit etmek mümkündür. Bu noktada 
serdedilen düşünceleri desteklemeleri ve örneklendirmeleri bakımından musammat 
türünde yazılmış manzumeler arasında özellikle başka şairlerin manzumeleri esas 
alınarak tanzim edilen terbi, tahmîs, tesdîs, tesbi ve tesminler bu anlamda önemlidir. 
Çünkü bu manzumeler, yazıldıkları devirlerin edebiyat mahfillerinde şiirleri rağbet 
gören şairler hakkında değerlendirmelerin yapılmasına zemin teşkil edecek önemli 
verileri bünyelerinde barındırmaktadır (Kaplan ve Efe, 2021: 16).  

Şehrî’nin tertip ettiği Mecmûʻa-i Musammat da zengin muhtevası itibarıyla 
mecmuaların edebî anlamda sahip oldukları önemi ortaya koyacak örnekleri 
bünyesinde barındırmaktadır. Aşağıda verilen örnekler, bu durumu teyit edecek 
mahiyettedir: 

16. yüzyıl olduğu kadar bir bütün olarak klasik Türk edebiyatının en büyük 
şairlerinden biri kabul edilen Bâkî, sadece yaşadığı yüzyılda değil sonraki dönemlerde 
yetişen birçok şairin takdir edip iltifatlarına mazhar olmuş bir şairdir. Onun şairler 
üzerindeki bu etkisini, şiirlerine yazılmış olan nazireler ve musammat türündeki 
manzumelerden hareketle müşahede etmek mümkündür. Mecmûʻa-i Musammat’ta beş 
tahmîs ve bir muhammes olmak üzere kendisinin de altı manzumesi bulunan Bâkî’nin 
on iki farklı gazeline; Şehrî (2 adet), Rıfʻatî, Feyzî (3 adet), Zâhirî, Şerîfî, Vahdetî, Cinânî, 
Sâdık ve Suʻûdî olmak üzere 9 farklı şaire ait 12 tahmîs kayıtlıdır. 

Mecmuada şiirlerine en çok tahmîste bulunulan şairlerden bir diğeri de hem 
yaşadığı dönem hem de sonrasında yetişen divan şairleri üzerinde büyük etkisi olan 15. 
yüzyıl şairlerinden Necâtî’dir. Necâtî’nin sekiz farklı gazeline Bâkî, Bursalı Rahmî (3 
adet), Çâkerî, Ulvî, Hayâtî ve Melâmî’nin kaleme aldığı tahmîsler mecmuada kendisine 
yer bulmuştur. 

Bâkî ve Necâtî’den sonra gazellerine en çok tahmîste bulunulan şair Hayretî’dir. 
Mecmuada 16. yüzyılda mutasavvıf kimliğiyle ön plana çıkan ve hacimli bir Dîvân sahibi 
olan Hayretî’nin altı farklı gazeline Cinânî (2 adet), Revânî, Hâfız, Dükakinzâde Ahmed 
ve Günâhî olmak üzere beş farklı şairin kaleme aldığı altı tahmîs kaydedilmiştir. 

Mezkûr bu şairler dışında Hâyâlî’nin beş farklı gazeline Bursalı Rahmî, Şehrî, 
Feyzî, Sıdkî ve Misâlî’nin; Gelibolulu Âlî’nin dört gazeline Nakşî (2 adet), Şehrî ve 
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Seyfî’nin; yine Zâtî’nin dört gazeline Şânî, Hayâlî, Sünnî ve Fazlî’nin nazmettiği 
tahmîsler de bu vesileyle zikredilmeye değerdir. 
 

2.1. Mecmûʻa-i Musammat’ta Bulunan Şairler ve Manzume Sayıları 

Şair kadrosu bakımından emsallerine nazaran oldukça zengin bir görünüm arz 
eden Mecmûʻa-i Musammat’ta, 15 ile 17. yüzyıllar arasında yaşamış olan 160 farklı şaire 
ait toplam 363 adet manzume yer amaktadır. Mecmuada en fazla manzumesi 
kaydedilen şair, aynı zamanda mecmuanın da mürettibi olan Şehrî’dir. 20 manzumesi 
bulunan Şehrî’yi sayı itibarıyla 19 manzumeyle Tîğî, 18 manzumeyle Feyzî-i Kefevî ve 
16 manzumeyle de Cinânî izlemektedir. 

Mecmuada yer alan şairler, manzume sayıları ve nazım şekillerinin dağılımı 
aşağıdaki gibidir: 

Sıra Şair 
Manzu

me 
Sayısı 

Manzumelerin Nazım Şekilleri 

1  Şehrî  20 
12 tahmîs, 3 tesdîs, 4 muhammes, 1 

müseddes 

2  Tîğî 19 15 tesdîs, 3 müseddes, 1 tahmîs 

3  Feyzî-i Kefevî 18 11 tesdîs, 7 tahmîs 

4  Cinânî 16 11 tesdîs, 5 tahmîs 

5  Rahmî 9 6 tahmîs, 2 tesdîs, 1 müseddes 

6  Zarîfî 9 6 tesdîs, 3 muhammes 

7  Bâkî 8 5 tahmîs, 2 gazel, 1 muhammes 

8  Ulvî  7 3 tesdîs, 2 müseddes, 2 tahmîs 

9  Fuzûlî  6 3 muhammes, 2 tahmîs, 1 müseddes 

10  Nüvâzî  6 6 tesdîs  

11  Veysî  6 4 muhammes, 1 tahmîs, 1 müseddes 

12  Fevrî  5 2 muhammes, 2 tahmîs, 1 tesdîs 

13  Hâşimî  5 4 tesdîs, 1 müseddes 

14  Rıfʻatî  5 3 tesdîs, 2 tahmîs 

15  Vusûlî  5 4 tesdîs, 1 tahmîs 

16  
Ahmed 

(Dükakinzade) 
4 2 tahmîs, 1 tesdîs, 1 muhammes 

17  Âlî  4 3 muhammes, 1 tahmîs 

18  Âzerî  4 4 tesdîs 

19  Behiştî  4 3 muhammes, 1 tahmîs 

20  Beyânî  4 3 tahmîs, 1 tesdîs 

21  Hayâlî  4 4 tahmîs 

22  Meylî  4 3 tesdîs, 1 muhammes 

23  Muhyî  4 3 tesdîs, 1 tahmîs 

24  Nakşî  4 2 tahmîs, 1 muhammes, 1 tesdîs 
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25  Nevâyî  4 3 muhammes, 1 müseddes 

26  Sâdık 4 3 tahmîs, 1 tesdîs 

27  Ahdî  3 2 tahmîs, 1 muhammes 

28  Aşkî  3 2 tahmîs, 1 tesdîs 

29  Kabûlî  3 2 tesdîs, 1 müseddes 

30  Muhibbî 3 2 tahmîs, 1 muhammes 

31  Sipâhî 3 3 tahmîs 

32  Usûlî  3 2 muhammes, 1 müseddes 

33  Taşlıcalı Yahyâ  3 2 müseddes, 1 tahmîs 

34  Vahdetî  3 2 tahmîs, 1 muhammes 

35  Azmî  2 2 tesdîs 

36  Bahtî  2 2 tahmîs 

37  Cehdî 2 2 tahmîs 

38  Derviş Paşa  2 1 tahmîs, 1 tesdîs 

39  Edâyî  2 2 tahmîs 

40  Fazlî  2 2 tahmîs 

41  Ferîdî  2 1 tahmîs, 1 tesdîs 

42  Firâkî  2 1 tahmîs, 1 muhammes 

43  Kadrî 2 1 tahmîs, 1 tesdîs 

44  Kalenderî  2 2 tesdîs 

45  Lemʻî  2 1 tahmîs, 1 tesdîs 

46  Medhî  2 2 tesdîs 

47  Meşrebî  2 1 tahmîs, 1 tesdîs 

48  Misâlî  2 1 muhammes, 1 tahmîs 

49  Nâdirî  2 2 tesdîs 

50  Nizâmî 2 2 tahmîs 

51  Rahîmî  2 2 tesdîs 

52  Rehâyî  2 2 tesdîs 

53  Resmî  2 2 tahmîs 

54  Rûhî  2 1 tahmîs, 1 terkib-i bend 

55  Sabrî  2 1 tahmîs, 1 tesdîs 

56  Sabûhî  2 2 tesdîs 

57  Seyfî  2 1 tahmîs, 1 muhammes 

58  Ubeydî  2 1 tahmîs, 1 tesdîs 

59  Vâlihî  2 1 tahmîs, 1 tesdîs 

60  Adnî 1 tesdîs 

61  Ahmed 1 tahmîs 

62  Alî Şîrîn 1 tesdîs 

63  Ârifî  1 tesdîs 
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64  Avnî 1 tahmîs 

65  Bahşî 1 tahmîs 

66  Bezmî 1 tesdîs 

67  Caʻferî 1 muhammes 

68  Celâlî 1 tahmîs 

69  Cevânî 1 muhammes 

70  Cevrî  1 tahmîs 

71  Cismî 1 muhammes 

72  Çâkerî 1 tahmîs 

73  Dâʻî 1 tesdîs 

74  Emrî 1 tahmîs 

75  Esîrî 1 tesdîs 

76  Eşkî 1 muhammes 

77  Fahrî Çelebi 1 tesdîs 

78  Fâtihî 1 tahmîs 

79  Fenâyî 1 tahmîs 

80  Ferrûhî 1 muhammes 

81  Fikrî 1 tahmîs 

82  Fünûnî 1 muhammes 

83  Garîbî 1 muhammes 

84  Güftî 1 tahmîs 

85  Günâhî 1 tahmîs 

86  Güvâhî 1 tahmîs 

87  Hâfız 1 tahmîs 

88  Hâfız Paşa 1 tahmîs 

89  Hakîrî 1 tahmîs 

90  Hâletî 1 tesdîs 

91  Halîlî 1 tahmîs 

92  Hamdî 1 tesdîs 

93  Hatâyî  1 tahmîs 

94  Hayâtî 1 tahmîs 

95  Hayderî 1 tahmîs 

96  Hey’etî 1 tesdîs 

97  Hitâbî 1 tahmîs 

98  Hüdâyî 1 tesdîs 

99  Hüsâmî 1 tesdîs 

100  Hüznî 1 tahmîs 

101  Inâyî 1 tesdîs 

102  Kâmî 1 tahmîs 
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103  Kanberî 1 tesdîs 

104  Kâsım Paşa 1 tahmîs 

105  Kemâl Paşazade 1 muhammes 

106  Kevserî 1 muhammes 

107  Laʻlî 1 tesdîs 

108  Lisânî 1 müseddes 

109  Mahremî 1 tahmîs 

110  Makâlî 1 tahmîs 

111  Mâlî 1 tesdîs 

112  Mânî 1 tahmîs 

113  Mecdî 1 muhammes 

114  Mehcûrî 1 tahmîs 

115  Mehemmed 1 tahmîs 

116  Melâmî 1 tahmîs 

117  Mukîmî 1 tahmîs 

118  Nehrî 1 tahmîs 

119  Nesîmî 1 muhammes 

120  Neş’et 1 gazel 

121  Niʻmetî 1 tesdîs 

122  Nisârî 1 tahmîs 

123  Nûrî 1 tahmîs 

124  Penâhî 1 tesdîs 

125  Recâʻî 1 tesdîs 

126  Remîmî 1 tahmîs 

127  Revânî 1 tahmîs 

128  Sâdıkî 1 tesdîs 

129  Sadrî 1 tesdîs 

130  Sâfî 1 muhammes 

131  Sânî 1 tesdîs 

132  Sâniʻî 1 tahmîs 

133  Sebzî 1 müseddes 

134  Selîkî 1 tesdîs 

135  Semâʻî 1 tesdîs 

136  Sıdkî 1 tahmîs 

137  Sırrî 1 muhammes 

138  Sunʻî 1 tesdîs 

139  Suʻûdî 1 tahmîs 

140  Sûzî 1 tesdîs 

141  Sülûkî 1 tesdîs 
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142  Sünnî 1 tahmîs 

143  Şânî 1 tahmîs 

144  Şemsî 1 tahmîs 

145  Şerîf Sabrî 1 muhammes 

146  Şerîfî 1 tahmîs 

147  Şeyhoğlu 1 tahmîs 

148  Şuğlî 1 muhammes 

149  Şücâʻî 1 tesdîs 

150  Tabʻî 1 muhammes 

151  Ünsî 1 tesdîs 

152  Vâlî 1 tesdîs 

153  Vechî 1 tesdîs 

154  Yakînî 1 tesdîs 

155  Yümnî 1 tesdîs 

156  Zâhirî 1 tahmîs 

157  Zâkirî 1 muhammes 

158  Zayfî 1 tesdîs 

159  Zeynî 1 müseddes 

160  Ziyâʻî 1 tahmîs 

 Toplam 363 
145 tahmîs, 142 tesdîs, 54 muhammes, 18 

müseddes, 3 gazel, 1 terkîb-i bend 

  

2.2. Mecmûʻa-i Musammat’ta Yer Alan Nazım Şekilleri 

 Mecmuadaki toplam 363 manzume, altı farklı nazım şekliyle yazılmış olup bu 
nazım şekillerinin sayıca dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Sıra Nazım şekli Adet 

1  Tahmîs 145 

2  Tesdîs  142 

3  Muhammes 54 

4  Müseddes  18 

5  Gazel 3 

6  Terkîb-i bend 1 

 Toplam 363 
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3. Mecmûʻa-i Musammat’tan Şiir Örnekleri 

1.6 

  [Maùlaè-ı CelÀl] Tesdìs-i äÀdıúì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

I 

Nice bir òırmen-i maúãÿdumı berbÀd ideyin 

Nice bir àamla yıúıú göñlümi ÀbÀd ideyin 

Nice bir òÀùırumı derd ile nÀ-şÀd ideyin 

Dil-i zÀrı nice bir derd ile muètÀd ideyin 

Bunca feryÀdı işitdüñ dimedüñ dÀd ideyin 

Sen ki dÀd itmeyesin ben kime feryÀd ideyin 

 

II 

Saña cÀn ile şehÀ bende-i fermÀn oldum 

Yüz sürüp ayaàına òÀk ile yeksÀn oldum 

Dergehüñ òıõmetine yil gibi pÿyÀn oldum  

Meclisinde nice dem ney gibi nÀlÀn oldum 

Bunca feryÀdı işitdüñ dimedüñ dÀd ideyin 

Sen ki dÀd itmeyesin ben kime feryÀd ideyin 

 

III 

èÁleme virdi ãadÀ şöyle dil-i nÀlÀnum 

äaldı ÀvÀze cihÀna eåer-i efàÀnum 

Daòı luùf ile naôar eylemedüñ sulùÀnum 

Yoú mı inãÀfuñ eyÀ pÀdişeh-i devrÀnum 

Bunca feryÀdı işitdüñ dimedüñ dÀd ideyin 

Sen ki dÀd itmeyesin ben kime feryÀd ideyin 

 

IV 

Var mı bir dem gözümüñ yaşını úan eylemeyem 

Cÿy-veş vÀdì-i fürúatde revÀn eylemeyem 

Gizlü rÀzum nice bir òalúa èıyÀn eylemeyem 

Áh idüp óasret ile nice fiàÀn eylemeyem 

Bunca feryÀdı işitdüñ dimedüñ dÀd ideyin 

Sen ki dÀd itmeyesin ben kime feryÀd ideyin 

 

V 

äÀdıúì rÿz [u] şeb hecr ile oldı güõerÀn 

Diyeyin ol şeh-i òÿbÀna úılup Àh u fiàÀn 

Cÿy-veş şefúat ile óÀlüme kimse nigerÀn 

Yollar üzre ùururın derd ile zÀr u giryÀn 

                                                   
6 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 52b-53a. 
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Bunca feryÀdı işitdüñ dimedüñ dÀd ideyin 

Sen ki dÀd itmeyesin ben kime feryÀd ideyin 

 

2.7 

  [Maùlaè-ı ÒayÀlì] Tesdìs-i Rıfèatì 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

I 

NÀr-ı firÀú-ı hicr[üñl]e yanıú degül miyen 

Endÿh [u] àuããa çekmede fÀyıú degül miyen 

CÀnÀ hevÀña yoòsa muvÀfıú degül miyen 

èAşúuñ yolında úavline ãÀdıú degül miyen 

Dil-berler içre ben saña èÀşıú degül miyen 

èUşşÀú içinde devlete lÀyıú degül miyen 

 

II 

NÀr-ı cefÀ ile ideli yüregüm kebÀb 

Bezm-i belÀda dìde úabaàı dolu şarÀb 

Mülk-i vücÿdumı àam ile itmedüñ òarÀb 

èAyş u ãafÀdan eylemesen n’ola ictinÀb 

Dil-berler içre ben saña èÀşıú degül miyen 

èUşşÀú içinde devlete lÀyıú degül miyen 

 

III 

èIşúum cihÀnda gün gibi meşhÿr eyledüñ 

Òalú-ı cihÀnı mihr ile mesrÿr eyledüñ 

Derd-i firÀú ile beni mehcÿr eyledüñ 

Ben bendeñi efendi niçün dÿr eyledüñ 

Dil-berler içre ben saña èÀşıú degül miyen 

èUşşÀú içinde devlete lÀyıú degül miyen 

 

IV 

Ey ÀfitÀb-ı burc-ı şeref itmeseñ vefÀ 

Seyl-i sirişk-i dìde ider èarø-ı mÀcerÀ 

Yoúdur felekde óüsnüñe ey meh-liúÀ beúÀ 

LÀyıú mıdur ki eyleyesin cÀnuma cefÀ 

Dil-berler içre ben saña èÀşıú degül miyen 

èUşşÀú içinde devlete lÀyıú degül miyen 

 

V 

Tìr-i àamuñla eyleyeli úaddümi kemÀn 

ŞÀm u seóerde nÀle ile pür olur cihÀn 

Cevr ü cefÀñı çekdügine eyleme gümÀn 

                                                   
7 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 54b-55a. 
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Budur cihÀnda Rıfèatìnüñ her sözi hemÀn 

Dil-berler içre ben saña èÀşıú degül miyen 

èUşşÀú içinde devlete lÀyıú degül miyen 

 

   3.8 

  [Maùlaè-ı èUlvì] Tesdìs-i Meylì Efendi 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I 

TemennÀ eyler iken èÀşıú-ı bì-dil vefÀ senden 

Umulmazdı bu deñlü ey melek-sìmÀ cefÀ senden 

Yiter virdi belÀ çekdi bu cÀn-ı mübtelÀ senden 

Der-i devlet-meéÀbuñda niyÀzum var şehÀ senden 

GünÀhum bildüm eylersem n’ola şefúat recÀ senden 

Benüm devletlü sulùÀnum òaùÀ benden èaùÀ senden 

 

II 

Yiter ôulm eyledüñ luùf it dil-i nÀlÀna sulùÀnum 

Demidür meróamet úıl dìde-i giryÀna sulùÀnum 

äuçum èafv it beni maôhar düşür iósÀna sulùÀnum 

Düşen luùf [u] èaùÀdur şÀh-ı èÀlì-şÀna sulùÀnum 

GünÀhum bildüm eylersem n’ola şefúat recÀ senden 

Benüm devletlü sulùÀnum òaùÀ benden èaùÀ senden 

 

III 

ŞÀh-ı óüsn-i melÀóatsın efendim èadl u dÀd eyle 

Teraóóum úıl dil-i àamgìnümi luùfuñla şÀd eyle 

ZamÀnıdur unutma ÀşinÀñı gÀhì yÀd eyle 

KemÀl-i iètirÀfum var òaùÀma iètimÀd itme 

GünÀhum bildüm eylersem n’ola şefúat recÀ senden 

Benüm devletlü sulùÀnum òaùÀ benden èaùÀ senden 

 

IV 

Maóabbet ehlinüñ gerçi duèÀsı müstecÀb olmaz 

Velì mest-i mey-i èışú olan Àdemde óicÀb olmaz 

CenÀb-ı óaørete èarø-ı niyÀz itsem èaceb olmaz 

GedÀ-yı bì-dile şÀh-ı keremden bil àaøab olmaz 

GünÀhum bildüm eylersem n’ola şefúat recÀ senden 

Benüm devletlü sulùÀnum òaùÀ benden èaùÀ senden 

 

V 

FiàÀn u nÀledür her dem dil-i nÀlÀnumuñ cÀrı 

                                                   
8 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 56b-57a. 
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èAcebdür key ôuhÿr itmezse bunca nÀruñ ÀåÀrı 

Yüzüm sürdüm eşigüñ òÀkine yalvarı yalvarı 

Kerem eyle úabÿl it iètiõÀrı Meylìnüñ zÀrı 

GünÀhum bildüm eylersem n’ola şefúat recÀ senden 

Benüm devletlü sulùÀnum òaùÀ benden èaùÀ senden 

 

   4.9 

     Tesdìs-i Tìàì Çelebi 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

I 

Nice bir Àrzÿ-yı vaãl ile çekmek cefÀ senden 

Nice bir bezm-i àamda görmemek rÿy-ı ãafÀ senden 

Naãìbüm oldı dÀyim cürèa-i cÀm-ı belÀ senden 

Müyesser olmadı çünkim baña bir meróabÀ senden 

Ümìdüm úalmadı şimdengirü var bì-vefÀ senden 

FerÀàat eyledüm bildüm vefÀ gelmez baña senden 

 

II  

áam-ı èışúuñla itdüm nice demler nÀle vü zÀrı  

HevÀ-yı vaãl ile ÀvÀre úıldum cÀn-ı bìmÀrı  

Yoluñda òÀke yeksÀn eyledükçe cism-i efgÀrı  

Úaçup benden èadÿ-yı nÀ-kesüñ olduñ hevÀdÀrı  

Ümìdüm úalmadı şimdengirü ey bì-vefÀ senden 

FerÀàat eyledüm bildüm vefÀ gelmez baña senden 

 

III  

èAceb mi derd-i hicrÀn ile úapuñdan baèìd olsam  

MiyÀnuñ gibi gitsem ortalıúdan nÀ-bedìd olsam  

İdüp úaùè-ı taèalluú tìà-i fürúatle şehìd olsam  

Kesilsem ÀsitÀnuñdan yeridür nÀ-ümìd olsam  

Ümìdüm úalmadı şimdengirü ey bì-vefÀ senden 

FerÀàat eyledüm bildüm vefÀ gelmez baña senden 

 

IV  

Olup cÿy-ı sirişküm gibi serv-úaddüñe mÀéil  

Reh-i gülzÀr-ı kÿyuñ içre oldum nice dem sÀéil  

Óarìm-i vaãluña çün dÀòil olmaú olmadı úÀbil  

Çıúup gitsem èaceb mi vÀdì-i hicrÀna el-óÀãıl  

Ümìdüm úalmadı şimdengirü ey bì-vefÀ senden 

FerÀàat eyledüm bildüm vefÀ gelmez baña senden 

 

V  

                                                   
9 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 58a-b. 
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äalup ferdÀya cÀnÀ bir zamÀn Tìàì-i müştÀúı  

Dir idüñ àuããa çekme luùf u iósÀnum saña bÀúì  

Beni yÀd itmeyüp yÀd itdüñ Àòir àayrı èuşşÀúı  

Demidür ben de ùutsam Àh u feryÀd ile ÀfÀúı  

Ümìdüm úalmadı şimdengirü ey bì-vefÀ senden 

FerÀàat eyledüm bildüm vefÀ gelmez baña senden 

 

   5.10 

                   Tesdìs-i HÀşimì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

I 

Bì-beúÀdur àÀfil olma dehr-i bì-bünyÀddan 

Bir ribaù-ı köhnedür úalmış æemÿd u èÁddan 

Úıããa-i İskenderi gör òiããe al ŞeddÀddan 

N’eyledi taót-ı SüleymÀnı suéÀl it bÀddan 

Meróamet umma göñül bu gerdiş-i bì-dÀddan 

Kimse maèmÿr olmamışdur bu òarÀb-ÀbÀddan 

 

II 

Kimseye raóm eylemez cellÀd-ı çarò-ı bì-emÀn 

Ôulm ile vìrÀn ider bir demde nice òÀnümÀn 

Az durur gün başına eylerse ger biñ kerre úan 

Şefúat itmez eyler isek derd ile biñ kez fiàÀn 

Meróamet umma göñül bu gerdiş-i bì-dÀddan 

Kimse maèmÿr olmamışdur bu òarÀb-ÀbÀddan 

 

III  

ŞÀh olup olsañ serìr-i salùanatda pür-sürÿr 

Olsa emrüñde SüleymÀn gibi hep vaóş-ı ùuyÿr 

èÁúıbet tìr-i úaøÀ ider seni ehl-i úubÿr 

Olısar nÀzük tenüñ yirde àıdÀ-yı mÀr u mÿr 

Meróamet umma göñül bu gerdiş-i bì-dÀddan 

Kimse maèmÿr olmamışdur bu òarÀb-ÀbÀddan 

 

IV 

Vuãlat ile her kimi bir dem felek òandÀn ider 

Aàladur bir nice demler hecr ile giryÀn ider 

Raòt-ı baòtın daàıdup èıyş evini tÀlÀn ider 

èÁúıbet bir gün binÀ-yı èömrüñi vìrÀn ider 

Meróamet umma göñül bu gerdiş-i bì-dÀddan 

Kimse maèmÿr olmamışdur bu òarÀb-ÀbÀddan 

                                                   
10 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 61b-62a. 
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V 

Başa ilter kÀruñı devrÀn gehì òoş-óÀl ider 

Luùf ile yüz gösterüp iúbÀl [ü] istiúbÀl ider 

GÀh döner ey HÀşimì òÀke ãalup pÀ-mÀl ider 

Gÿne gÿne óÀãılı inãÀna mekr ü Àl ider 

Meróamet umma göñül bu gerdiş-i bì-dÀddan 

Kimse maèmÿr olmamışdur bu òarÀb-ÀbÀddan 
 

6.11 

  [Maùlaè-ı Fuøÿlì]12 Tesdìs-i Dervìş Paşa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

I 

Olmadı peyk-i saèÀdet baña bir dem reh-nümÿn 

KÀkül-i dil-ber gibi baòt-ı siyÀhum ser-nigÿn 

Bir yaña aèdÀ àamı bir yaña zaòm-ı devr-i òÿn 

Òÿn-ı miónetle pür olmasun mı sÀàar-veş derÿn 

YÀr bì-pervÀ felek bì-raóm devrÀn bì-sükÿn 

Derd çoú hem-derd yoú düşmen úavì ùÀliè zebÿn 

 

II 

Dem mi vardur gözlerümden úanlu yaş olmaz revÀn 

LÀle-veş eksük degüldür dilde dÀà-ı òÿn-feşÀn 

Sìne biryÀn dìde giryÀn dil perìşÀn her zamÀn 

Nice taúrìr eylesem aóvÀlümüz olmaz beyÀn 

YÀr bì-pervÀ felek bì-raóm devrÀn bì-sükÿn 

Derd çoú hem-derd yoú düşmen úavì ùÀliè zebÿn 

 

III 

Her kimi kim yÀr ãansam ol baña èıyyÀr olur 

Kime zÀr olsam èacebdür benden ol bìzÀr olur 

Òaste-i èışúam baña ãanmañ ki hìç tìmÀr olur 

Böyle úalursa eger óÀlüm úatı düşvÀr olur 

YÀr bì-pervÀ felek bì-raóm devrÀn bì-sükÿn 

Derd çoú hem-derd yoú düşmen úavì ùÀliè zebÿn 

 

IV 

Tìà-i miónetle helÀk itdi gine devrÀn beni 

Yaúdı yandurdı kül itdi Àteş-i hicrÀn beni 

Úana àarú itdi ser-À-ser dìde-i giryÀn beni 

áam degül çarò-ı sitemkÀr itse ser-gerdÀn beni 

                                                   
11 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 67b-68a. 
12 Tesdîs edilen matlaʻ: Fuøÿlì DìvÀnı, s. 578. 
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YÀr bì-pervÀ felek bì-raóm devrÀn bì-sükÿn 

Derd çoú hem-derd yoú düşmen úavì ùÀliè zebÿn 

 

V 

Bir vefÀsuz cevri çoú bir Àfet-i devr-i zamÀn 

Ál ile aldadı Dervìş aldı göñlüm nÀgehÀn 

Şimdi raóm itmez cefÀya başladı ol bì-nihÀn 

Aàlar isem yaraşur lÀyıúdur eylersem fiàÀn 

YÀr bì-pervÀ felek bì-raóm devrÀn bì-sükÿn 

Derd çoú hem-derd yoú düşmen úavì ùÀliè zebÿn 

 

  7.13 

  [Maùlaè-ı RevÀnì14] Tesdìs-i Áõerì  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

I 

Gerçi Àyìn-i vefÀ uymaz senüñ muètÀduña 

Muttaãıl resm-i cefÀ ammÀ ki düşmez aduña 

Òasteñe raóm eylemek bir kerre gelmez yÀduña  

Ya gine şemşìr çekmiş èÀşıú-ı nÀ-şÀduña 

Sen mi ögretdüñ cefÀyı àamze-i cellÀduña 

Òÿb taèlìm eylemişsin Àferìn üstÀduña 

 

II 

Gözlerüñ òÿn-rìzlik fennini taóãìl eylemiş  

MübtelÀlar úanını dökmege taècìl eylemiş  

Òışmını efzÿn idüp luùfını taèlìl eylemiş  

Yoú úuãÿrı mekteb-i èışú içre tekmìl eylemiş  

Sen mi ögretdüñ bu fenni àamze-i cellÀduña  

Òÿb taèlìm eylemişsin Àferìn üstÀduña  

 

III  

Bendeñe lÀyıú görüp derd ü belÀdan àayrısın  

Eylemezsin dosta luùf u cefÀdan àayrısın  

Görmez oldı ehl-i dil õevú ü ãafÀdan àayrısın  

Bilmez olduñ èÀşıúın mihr ü vefÀdan àayrısın  

Sen mi ögretdüñ bu fenni àamze-i cellÀduña  

Òÿb taèlìm eylemişsin Àferìn üstÀduña  

 

IV  

Dergehüñden redd idüp aàyÀruñı mehcÿr ùut  

èÁşıú-ı dil-òasteden derd ü belÀñı dÿr ùut  

                                                   
13 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 73b-74a. 
14 Revânî Dîvânı, s. 404. 
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Úullaruñ àam-nÀk olup her dem gehì mesrÿr ùut  

PÀdişÀhum ãorduàum èayb olmasun maèõÿr ùut  

Sen mi ögretdüñ bu fenni àamze-i cellÀduña 

Òÿb taèlìm eylemişsin Àferìn üstÀduña 

 

V  

Áõerìnüñ itdügi feryÀd u zÀr u Àh içün  

Çaròa Àteşler ãalan sÿz-ı dil-i gümrÀh içün  

Meóbiù-i rÿóu’l-emìn ol şÀh-ı èÀlì-cÀh içün  

Doàrı söyle èÀlemi var eyleyen AllÀh içün  

Sen mi ögretdüñ bu fenni àamze-i cellÀduña 

Òÿb taèlìm eylemişsin Àferìn üstÀduña  

 

           8.15 

Tesdìs-i ŞücÀèì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I 

ÚarÀr itmez ãafÀsından deli dìvÀne bir pìrde 

MurÀdına irişdi vÀãıl-ı Óaú oldı ol derde 

Ne gül ister ne gülşen èÀşıú-ı şeydÀ ne dil-ber de 

Çıúup vÀèiô naãìóat eyleyüp didügi minberde 

ÙavÀf-ı Kaèbe çün oldı müyesser óacc-ı ekberde 

Umaram kim Resÿl-i Óaú şefÀèat ide maóşerde 

 

II 

Bu yolda cÀn ile başum fedÀdur bil ÒudÀ óaúúı 

Ebÿ Bekr ü èÖmer èOåmÀn u Óayder MuãùafÀ óaúúı 

Sözümde ãÀdıúam bi’llÀh Rasÿl-i bÀ-ãafÀ óaúúı 

Şehìd-i tìà-i èışú oldum Óüseyn-i KerbelÀ óaúúı 

ÙavÀf-ı Kaèbe çün oldı müyesser óacc-ı ekberde 

Umaram kim Resÿl-i Óaú şefÀèat ide maóşerde 

 

III 

Dayanmaz èÀúil olan bu fenÀ mülkinde èunvÀna 

Ne mìre úaldı bu èÀlem ne rÿóum şÀh-ı devrÀna 

NiyÀz eyle ÒudÀya ey göñül gel başla efàÀna 

Naãìb eyleye dìdÀrına Óaú cümle müselmÀn óaúúı 

ÙavÀf-ı Kaèbe çün oldı müyesser óacc-ı ekberde 

Umaram kim Resÿl-i Óaú şefÀèat ide maóşerde 

 

IV 

Göñülde ùuùaram àÀyet ile bir gizli rÀzum var 

                                                   
15 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 75a-75b. 
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MüberrÀyam bu èÀlemde ne sözüm var ne sÀzum var 

Ne esb ü raòta mÀlik ne elümde daòı bÀzum var 

Muúayyed olmışam evúÀt-ı òamseyle niyÀzum var 

ÙavÀf-ı Kaèbe çün oldı müyesser óacc-ı ekberde 

Umaram kim Resÿl-i Óaú şefÀèat ide maóşerde 

 

V 

Ne bulduñ ey ŞücÀèì bunca yıldur kim bu keåretde 

Ne dilerseñ bulunur hep cihÀn içinde vaódetde 

Göñül aãlÀ úarÀr itmez şehÀ èizz ü saèÀdetde 

Mürüvvet úıl ÒudÀyÀ sen yirümi eyle cennetde 

ÙavÀf-ı Kaèbe çün oldı müyesser óacc-ı ekberde 

Umaram kim Resÿl-i Óaú şefÀèat ide maóşerde 

 

       9.16 

           Tesdìs-i ÓüsÀmì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

I 

Felekden üstin olsa úaddi ammÀ zìr-i dest olsa 

Yüzi gün gibi aèlÀ sÀye gibi úaddi pest olsa 

Gözi maòmÿr-ı cÀm cürèa-i bezm-i elest olsa 

Muóaããal şìşe-i teklìf ortada şikest olsa 

ŞarÀb-ı èışú ile èÀşıúdan evvel kendi mest olsa 

Maóabbet úadrini bilse güzel èÀşıú-perest olsa 

 

II 

Yirin ehl-i óasÿduñ cüréa-veş òÀk eylese dÀéim 

ÒaberdÀr olsa dilden derd idrÀk eylese daéim 

Derin òÀliã gibi Àyìnesin pÀk eylese dÀéim 

GirìbÀnın çeküp àonçe gibi çÀk eylese dÀéim 

ŞarÀb-ı èışú ile èÀşıúdan evvel kendi mest olsa 

Maóabbet úadrini bilse güzel èÀşıú-perest olsa 

 

III 

Olur her dil egerçi sÀde-rÿya cÿ gibi mÀéil 

èAcebdür bu ki olmaz feyøe her bir nÀ-sezÀ úÀéil 

Sülÿk ehline yÀr olmaú gerekdür cehd idüp èÀúil 

Olup maùlÿb iken ùÀlib derÿn-ı dilden el-óÀãıl 

ŞarÀb-ı èışú ile èÀşıúdan evvel kendi mest olsa 

Maóabbet úadrini bilse güzel èÀşıú-perest olsa 
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IV 

CihÀnı rÿşen itse gün gibi dil-ber leùÀfetde 

èAzìz olsa melÀóatle añılsa Mıãr-ı èizzetde 

HümÀ-veş ÀşiyÀnın úılsa dÀéim evc-i rifèatde 

äafÀ kesb eyleyüp Àyìne-i hengÀm-ı rifèatde 

ŞarÀb-ı èışú ile èÀşıúdan evvel kendi mest olsa 

Maóabbet úadrini bilse güzel èÀşıú-perest olsa 

 

V 

ÓüsÀmì yÀre bu maènì olupdur gün gibi rÿşen 

FedÀdur bezm-i àamda gerçi kim yolında cÀn u ten 

NevÀdan başlayup ÀàÀz idince nÀleye neyden 

İçüp cÀm-ı sürÿr-encÀmı devr-i dest-i sÀúìden 

ŞarÀb-ı èışú ile èÀşıúdan evvel kendi mest olsa 

Maóabbet úadrini bilse güzel èÀşıú-perest olsa 

 

          10.17 

     Tesdìs-i NüvÀzì Çelebi 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I 

Baña ey şÀh-ı òÿbÀnum èinÀyet itseñ olmaz mı 

Beni aàyÀr derdüñden óimÀyet itseñ olmaz mı 

èAdüvvden el çeküp tÀ kim ãadÀkat itseñ olmaz mı 

Bu yüzden göñlümi cÀnÀ ãıyÀnet itseñ olmaz mı 

Benüm òÀùırcıàum az çoú rièÀyet itseñ olmaz mı 

Raúìb-i bed-liúÀlardan ferÀàat itseñ olmaz mı 

 

II 

Bilürsin kim senüñ biñ cÀn ile ben èÀşıúuñ oldum 

CemÀl-i şÀhid-i àarrÀñı gördüm VÀmıúuñ oldum 

Reh-i èışúuñda sulùÀnum muóibb-i ãÀdıúuñ oldum 

KemÀl-i luùfına her vech ile ben lÀyıúuñ oldum 

Benüm òÀùırcıàum az çoú rièÀyet itseñ olmaz mı 

Raúìb-i bed-liúÀlardan ferÀàat itseñ olmaz mı 

 

III 

äadÀúat eyleyüp baña vefÀdÀr olmada cÀnÀ 

FerÀàat itmedüñ hergìze ülfet itmede óayfÀ 

Naãìóat eyledügümce saña ben èÀşıú u şeydÀ 

Müéeååir olmadı pendüm benüm ey şÿò-ı bì-pervÀ 

Benüm òÀùırcıàum az çoú rièÀyet itseñ olmaz mı 

Raúìb-i bed-liúÀlardan ferÀàat itseñ olmaz mı 
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IV 

Neden çaú böyle elùÀf-ı firÀvÀn itmek aèdÀya 

Ne lÀyıúdur senüñ iósÀnuña her bir fürÿmÀye 

VefÀlar eylemek lÀzım mı her ednÀdan ednÀya 

Teraóóum eyleyüp luùfuñ ile ben zÀr-ı şeydÀya 

Benüm òÀùırcıàum az çoú rièÀyet itseñ olmaz mı 

Raúìb-i bed-liúÀlardan ferÀàat itseñ olmaz mı 

 

V 

Benüm sen úadrümi bilmezsin ey şÿò-ı cihÀnbÀnum 

Velì ãoñra peşìmÀn olasın biñ kerre sulùÀnum 

NüvÀzì gibi mÀéildür saña çünkim dil ü cÀnum 

èİnÀyet eyleyüp ben bendeye ey şÀh-ı òÿbÀnum 

Benüm òÀùırcıàum az çoú rièÀyet itseñ olmaz mı 

Raúìb-i bed-liúÀlardan ferÀàat itseñ olmaz mı 
 

                11.18 

           Tesdìs-i VÀlihì-i Naúşibendì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

I 

Ey emìn-i künc yaènì faøl [u] iósÀn maózeni 

ŞÀhlar úurbÀn iderler yoluña cÀn u teni 

ÁsitÀnuñ yiridür olsa melekler meskeni  

Bülbül-i úudsì bunı dir ey óaúÀyıú gülşeni 

Es-selÀm ey MurtaøÀnuñ sırrı himmet maèdeni 

Ey òüsÀmu’l-Óaú delìl-i evliyÀ şÀh-ı àanì 

 

II 

Ey melÀ? vü aãfiyÀ-sÀlÀr-ı òayl-i evliyÀ 

Yüz sürer dergÀhına mihr ile meh ãubó u mesÀ 

ÒÀk-i pÀyuñ ùÿùiyÀsı dìdeme èayn-ı ãafÀ 

Mülk-i maènì pÀdişÀhìdür úuluñ olan gedÀ 

Es-selÀm ey MurtaøÀnuñ sırrı himmet maèdeni 

Ey òüsÀmu’l-Óaú delìl-i evliyÀ şÀh-ı àanì 

 

III 

Sensin ol naàz-ı resÿl-i muóterem úuùb-ı zamÀn 

Nÿr-ı çeşm-i MurtaøÀsın óüsn-i òulú ile hemÀn 

Cümleden evøÀè [u] eùvÀruñ óasendür bì-gümÀn 

Sırr-ı şÀh-ı KerbelÀsuñ muútedÀ-yı ins ü cÀn 
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Es-selÀm ey MurtaøÀnuñ sırrı himmet maèdeni 

Ey òüsÀmu’l-Óaú delìl-i evliyÀ şÀh-ı àanì 

 

IV 

Yüz sürer dergÀhına iòlÀã ile Zeynü’l-èibÀd 

BÀúır u Caèferle alduñ sırr-ı KÀôımdan murÀd 

Emrine virdi münÀcÀt ile úıldı inúıyÀd 

Kaèbe-i óÀcÀt-ı úapuñdur eyÀ èÀlì-nihÀd 

Es-selÀm ey MurtaøÀnuñ sırrı himmet maèdeni 

Ey òüsÀmu’l-Óaú delìl-i evliyÀ şÀh-ı àanì 

 

V 

Ey güzìn-i evliyÀ ser-çeşme-i ehl-i yaúìn 

Reh-nümÀ-yı sÀlikÀn u Àl-i faòru’l-mürselìn 

Devlet anuñdur úapuñda ola èabd u kemterìn 

Dir bu pendi cÀygÀh-ı úuds-i Cibrìl-i emìn 

Es-selÀm ey MurtaøÀnuñ sırrı himmet maèdeni 

Ey òüsÀmu’l-Óaú delìl-i evliyÀ şÀh-ı àanì 

  

VI 

Derdmend ü müstemendüñ VÀlihì bì-pÀ vü ser 

Yüz sürüyüp geldi bu dergÀha ey èÀlì-güher 

Destgìr ol aña úıl èayn-ı èinÀyetle naôar 

Vir murÀduñ àayra muótÀc itme úılma derbeder 

Es-selÀm ey MurtaøÀnuñ sırrı himmet maèdeni 

Ey òüsÀmu’l-Óaú delìl-i evliyÀ şÀh-ı àanì 

 

  12.19 

  Taòmìs-i Mehcÿrì BÀ-áazel-i Rusÿòì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

I 

Her seóer èarø-ı cemÀl itse ol Àfet úat úat 

Úılsa èÀşıúlarına luùf-ı óimÀyet úat úat 

Ber-ùaraf olsa óicÀb itse ôarÀfet úat úat 

Sìneden cÀmesini çözse ol Àfet úat úat 

Görinür anda kÿy-ı bÀà-ı leùÀfet úat úat 

 

II 

DÀm-ı zülfüñ ki esip itdi göñül bülbülini 

Gördi gülzÀr-ı ruòuñ diñle anuñ àulàulını 

Úaldı òayretde görüp laèl-i lebüñ fülfülini 

Gören ol òaùù-ı siyÀh üzre didi kÀkülini 
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Hey meded gün yüzüni úapladı ôulmet úat úat 

 

III 

Künc-i fürúatde òayÀlüñle göñül miónetde 

Sitem ü derd ü àam u miónet ile òayretde 

Neden ol dìv-ãıfat lÀyıú ola òiõmetde 

Aómaú u echel ü ednÀyı ùuùar rifèatde 

İşbu devr içre felek itdi diyÀnet? úat úat 

 

IV 

Ey göñül kendüñi úıl vuãlat-ı yÀre lÀyıú 

èIşú meydÀnına tÀ kim ola nÀmuñ óÀõıú 

Behremend olmaú eger ister iseñ ey ãÀdıú 

Sìne-ber-sìne vü leb-ber-leb olıgör èÀşıú 

Diler iseñ ki ola mihr-i maóabbet úat úat 

 

V 

Çünki nÿş eyledi Mehcÿrì şarÀb-ı èışúı 

Fetó olup dìde-i dil geçdi óicÀb-ı èışúı 

Úara cÀhil ne bilür óÀlini bÀb-ı èışúı 

Bu Rüsÿòì bilür ey ãufì kitÀb-ı èışúı 

Kim anuñ her varaúuñ itdi úırÀéat úat úat 

 

           13.20 

  Taòmìs-i Cehdì áazel-i SipÀhì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

  I  

ÒˇÀce-i kÀmil oturmış Àyet-i ÚuréÀn oúur 

Òÿblar eùrÀfın almış sÿre-i sübóÀn oúur 

Úumrılar serve úonulmış nüsòa-i BostÀn oúur 

Mekteb-i óüsn içre şimdi bir nice cÀnÀn oúur 

èAndelìb-i òoş-nevÀnuñ her biri destÀn oúur 

 

II 

Dün temÀşÀ eyleyüp vardum debistÀndan yaña 

äaf çeküp gördüm oturmuş bir niçe óÿr-liúÀ 

Muãóaf elde her biriniñ nuùú-ı pÀki cÀn-fezÀ 

Sÿre-i ve’ş-şems oúur kimi kimisi ve’ø-øuóÀ 

Kimisi ùÀhÀ vü yÀsìn kimi er-RaómÀn oúur 

 

III 
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Şìve bÀbın meh-veşÀn birbirine taèlìm ider 

ÒˇÀcesine dil-rübÀlar dÀéimÀ tekrìm ider 

Kimisi daòı selef eşèÀrını taúsìm ider 

ŞÀh-ı èÀlem olsa da üstÀduña taèôìm ider 

Kimisi DÀvÿd elóÀn ile òoş ÚuréÀn oúur 

 

IV 

Var durur dünyÀ içinde her kimiñ maùlÿbesi 

ÒÀne-i dilde olur her èÀşıúıñ maóbÿbesi 

èÁrifiñ olsa èaceb mi cÀn-fezÀ meràÿbesi 

Kiminiñ düşmez elinden bir nefes mecmÿèası 

Kimi şièr ü kimi inşÀ kimisi dìvÀn oúur 

 

V 

Mekteb içre çün meh-i àarrÀ gibi her birisi 

Óüsn ile behcet-fezÀ óÿrÀ gibi her birisi 

Ber-ùarafdur Cehdì-i şeydÀ gibi her birisi  

Ey SipÀhì bülbül-i gÿyÀ gibi her birisi 

Şevú-i gül-ruòsÀrını dÀéim BahÀristÀn oúur 

 

   14.21 

       Taòmìs-i Rıfèatì áazel-i BÀúì22 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

I 

Ne dilde Àrzÿ-yı èıyş u nÿş ãoóbet-i Cem var 

Ne mÀnend-i ãafÀ-yı duòter-i rez gibi maórem var 

Getür sÀúì şarÀb-ı dil-güşÀyı bende bir àam var 

Ne cÀm-ı bÀde-i gül-gÿna beñzer yÀr-i hem-dem var 

Ne ãadr-ı gÿşe-i mey-òÀne gibi cÀy-ı òurrem var 

 

II 

CihÀnda görmedüm hergiz firÀú-ı yÀrdan müşkil 

Anuñ-çün ãabr u ÀrÀm eylemez sìnem içinde dil 

MetÀè-ı geşt-i zÀrı èömri berbÀd itdi ve’l-óÀãıl 

Beni èayb eylemeñ dÀéim olursam mest-i lÀ-yaèúıl 

Ki bì-hÿş olmuşam Àsÿde úılmaz bende bir àam var 

 

III 

Eger ol kìne-cÿ dil-ber iderse nÀz u istiànÀ 

Anuñ şemşìr-i hicrinden yüzüm döndürmezem úaùèÀ 

VefÀlar itmeyüp itse cefÀ incinmezem zìrÀ 

                                                   
21 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 122b-123a. 
22 Tahmis edilen gazel: BÀkì DìvÀnı, s. 101. 
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áam-ı hicrÀnda óÀlet var dimişler ehl-i derd ammÀ 

MülÀyim dil-ber-i şÿòuñ dem-i vaãlında èÀlem var 

 

IV 

Óarìm-i kÿyuña cÀnÀ gelüp iller gezer her gün 

Saña ùÀlib olup kuhsÀr ile deşti gezer her gün 

HemÀn kelb-i èaúÿr-ÀsÀ neki görse ürür her gün 

Ruòuñ bÀàın raúìb-i dìv-ãÿret seyr ider her gün 

Yüzüñi göremez yıllarca ammÀ bunda Àdem var 

 

V 

äadÀ-yı naôm-ı dil-sÿzuñ ser-À-pÀ ùuùdı ÀfÀúı 

EdÀ-yı şièriñüñ oldı cihÀnuñ òalúı müştÀúı 

Eger yÀd eylemezse Rıfèatì gibi seni sÀúì 

SafÀ-yı ãafvet-i ùabèuñ yiter eàlence ey BÀúì 

Bi-óamdi’llÀh ne àam yirsin elinde sÀàar-ı Cem var 

 

                                                     15.23 

  Taòmìs-i Şeyò-zÀde áazel-i LisÀnì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

I 

NiúÀbın al cemÀlüñde olan esrÀrı görsünler 

Çıúup Mÿsì gibi Ùÿr üzre ol dìdÀrı görsünler 

Tecellì úıl cihÀna ki celÀlüñ varı görsünler 

Ùulÿè it ey úamer-ùalèat güneş ruòsÀrı görsünler 

Bugün èışú ehli gelsünler cemÀl-i yÀri görsünler 

 

II 

Çeküp sen úavs-i úudretden giyüp sen úaãduma cevşen 

Yazıúdır bülbüli öldürme kim óÀlì úalur gülşen 

Ten-i bìmÀra dermÀn it ùabìbÀ göñlüm olsun şen 

NiúÀb-ı zülfüñi refè it yüzüñden ey meh-i rÿşen 

Ki èÀşıúlar ruòında berú uran envÀrı görsünler 

 

III 

Yaratmış ÒÀlıú-ı ekrem seni aèlÀ-yı aèlÀdan 

Anuñ-çün úadrini efzÿn idüpdür cümle eşyÀdan 

VefÀ istersen ey dil iste bÀrì yarın èuúbÀdan 

Nümÿne isteyenler şÀhid-i maènì-i zìbÀdan 

Baúup miréÀt-ı èÀlemde ruò-ı dildÀrı görsünler 
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IV 

áamuñdan bì-vefÀ dil-ber elif-úaddüm kemÀn oldı 

CefÀdan èÀşıúuñ cÀnı delindi baàrı úan oldı 

TeàÀfül itmesem beñzüm ãararuban òazÀn oldı 

Ùabìbim cism-i bìmÀrım vücÿdum nÀ-tüvÀn oldı 

Ne óÀletde dürür şimdi dil-i bìmÀrı görsünler 

 

V 

Açılmışdur yañaàıñdan bugün verd ü şaúÀyıúlar 

Seni bu óüsn ile gördükde mecnÿn oldı ayıúlar 

Meger Şeyò-oàlı Àhından uãanmışdır òalÀyıúlar 

LisÀnì dil-rübÀlardan vefÀ isterse èÀşıúlar 

Güzeller doymaz ibrÀma hemÀn yalvarı görsünler 

 

             16.24 

  Taòmìs-i Fikrì Çelebi áazel-i YaóyÀ25 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

I 

MÀ-sivÀdan çek elüñ ùÀlib-i MevlÀ olıgör 

Rÿz [u] şeb èışú ile var vÀlih [ü] şeydÀ olıgör 

Ey göñül úaùre iken bir ulu deryÀ olıgör 

èAyn-ı Óaú ile yüri nÀôır-ı bìnÀ olıgör 

Õerre-veş mihr ü münìr ile hüveydÀ olıgör 

 

II 

Gülşen-i vaódete gir bülbül-i gÿyÀlıú idüp 

Baş u cÀn terkin urup èÀşıú-ı şeydÀlıú idüp 

Óükm it erbÀb-ı àınÀya begim aàalıú idüp 

Terk-i tecrìd eyle èÀlemde MesìóÀlıú idüp 

Bu ùoúuz Àyìnede gün gibi peydÀ olıgör 

 

III 

Eyle günden güne var meh gibi taóãìl-i kemÀl 

İrmeye gün yüzüne õerre úadar naúã-ı zevÀl 

Úurtulam dirseñ eger dest-i ecelden bu muóÀl 

Heves-i ãadr-ı riyÀset ùaleb-i ãaff-ı nièÀl 

Úayd olur Àdeme var bì-ser ü bì-pÀ olıgör 

 

IV 

SÀúì-i bezm-i fenÀ kelleyi cÀm eylemedin 

İtdügin õevú-i müdÀm saña óarÀm eylemedin 

                                                   
24 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 125a-b. 
25 Tahmis edilen gazel: Taşlıcalı YahyÀ DìvÀnı, s. 360-61. 
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Lafô-ı maórÿm felek kendüñe nÀm eylemedin 

Òalú arasında ecel úaddüñi lÀm eylemedin 

Elif-i Ádem gibi HavvÀ ile tenhÀ olıgör 

  

V 

Olmaú isterseñ eger maôhar-ı õÀtıyla ãıfÀt 

Gündüzüñ èıyd ola hem gicelerüñ úadr ü berÀt 

FikriyÀ keşf ola dirsen saña bu sırr-ı nikÀt 

Yüzüñi òÀk-i úadem úıl sözüñi Àb-ı óayÀt 

Şièr-i cÀn-baòş ile YaóyÀ gibi ióyÀ olıgör 

 

              17.26 

        Muòammes-i Ôarìfì Çelebi 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

  I 

Gülşen-i dehr içre kim ùÀvÿslar cevlÀn ider 

Sebzelerde fÀòte-ÀsÀ uçup seyrÀn ider 

Söyleyüp bu maùlaèuñ mefhÿmını efàÀn ider 

Bir iki gün gül gibi gerdÿn kimi òandÀn ider 

Aàladup bülbül gibi Àòir añı giryÀn ider 

 

  II 

Óubb-ı dünyÀdan tehì úıl úalbüñi pür eyleme 

Óaddüñi bil gözleyüp ãadrı mükebbir eyleme 

Menzilüñ ãaff-ı nièÀl olsa tefeccür eyleme 

Gel giyüp fÀòir libÀs ey dil tefaòòur eyleme 

Çün alup dest-i ecel cÀnuñ senüñ èuryÀn ider 

 

  III 

Duòter-i rez ile olup hem-dem ayaàa urduñ el 

Kendüñi úılduñ óabÀb-ÀsÀ hevÀya sen maóal 

Óaú işi úoyup muóaããal eyledüñ bÀùıl èamel 

Tevbe úıl èiãyÀnuña ey dil ki vaúúÀã-ı ecel 

Tìr-i mevt ile senüñ çün cismini bì-cÀn ider 

 

  IV 

Kevkeb-i baòtuñ doàup virse úamer-veş dehre nÿr 

äunsa gerdÿn destine òurşìd-tek cÀm-ı sürÿr 

Meclisinden itmese meh-rÿları bir laóôa dur 

Gün gibi başuñ göge irgürse çarò itme àurÿr 

SÀye-veş Àòir seni çün òÀk ile yeksÀn ider 

                                                   
26 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 129a-b. 
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  V 

SÀlik-i rÀh-ı ÒudÀ ol eyleme ihmÀl-i Ùÿr 

MÀsiva’llÀhı göñülden ibn-i Edhem gibi sür 

Yoúluú içre varlıàı taóãìl eyle õevúi gör 

Bu òarÀb-ÀbÀda aldanma Ôarìfì terkiñ ur 

Çün beden sÿrın yıúup ùop-ı ecel vìrÀn ider 

 

          18.27 

  Taòmìs-i Şehrì Li-Muóarririhi áazel-i èÁlì Efendi28 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

   I 

èUãÀtuñ cürmi èafv olduúda aña hìç èitÀb olmaz 

Olınca luùf-ı Óaú aña daòı hergiz èaõÀb olmaz 

èUyÿbı maóv ola anuñ niçün anda åevÀb olmaz 

èİnÀyet her kime yüz ùuùsa èiãyÀnı niúÀb olmaz 

Güneş doàduúda zìrÀ perde-i ôulmet óicÀb olmaz 

 

   II 

Ne dil bilmezse kerremnÀ òiùÀbın èaúl nÀúıãdur 

Ki zìrÀ feyø-ÀåÀrì degüldür fièl-i nÀúıãdur 

Olar kim aósen-i taúvìm bilmez külli nÀúıãdur 

Çekenler muótesib mìzÀnı òavfuñ ôÀt-ı nÀúıãdur 

KemÀl ehlinde eksüklik bulunmaz ol óisÀb olmaz 

 

   III 

Bu àam vÀdìsin ey dil durmayup geşt ü güõÀr eyle 

MaèÀrif gevherini èÀleme beõl-i niåÀr eyle 

Çü lÀdan cÿda geldüñ çalışup èömrüñi var eyle 

RecÀ yazularında eşk-i çeşmüñ cÿybÀr eyle 

Silinmez nÀme-i aèmÀli maóv olmaz kitÀb olmaz 

 

   IV 

Dil çün tevéemÀn oldı ezelden bÀèiå-i àaflet 

Ki àafletden dürür cÀnÀ olan hep bÀèiå-i èillet 

Çeküpdür àafletüñ kilk-i midÀdı bÀèiå-i úudret 

Giceyle òˇÀb [u] gündüz àaflet oldı bÀèiå-i óayret 

Bize dünyÀnuñ inkÀrı gibi óÀøır-cevÀb olmaz 

 

   V 

Maóabbet it Resÿline ki ola mertebeñ èÀlì 

                                                   
27 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 133a-b. 
28 Tahmis edilen gazel: Gelibolulu Âlì DìvÀnı, s. 768-69.  
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Sürüp yüz dergehine terk idüp cÀn u dil ü mÀlı 

O şÀha bende ol Şehrì ãaúın sen dur fièl-i óÀlì? 

Óabìbüñ sev dilerseñ maèfiret taúrìbin ey èÁlì 

Raúìb olmaú gibi MevlÀya rengìn-intisÀb olmaz 

 

  19.29 

  Taòmìs-i Úadrì-i SÀbıú áazel-i Rÿóì30 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I 

Ne mümkin gitdi àayr ol merdüm-i vÀlÀ güher gelmez 

MeşÀm-ı cÀn-ı bÿya kÀkülinden hìç eåer gelmez 

Gözüm yollarda úaldı úÀãıd-ı bÀd-ı seóer gelmez 

Niçe gündür o mÀh-ı èÀlem-ÀrÀdan òaber gelmez 

Dili irsÀl iderdüm úorúaram ol da gider gelmez 

 

   II 

Bugün sensin şehÀ nÀz ile óüsn iúlìminüñ şÀhı 

CemÀl-i pertevin burcı sürÿr-ı devletüm mÀhı 

Ser-i kÿyuñ degişmezler bütün dünyÀya va’llÀhi 

Taèalluú eyleyen zülfine n’eyler manãıb u cÀhı 

Anuñ dünyÀ vü mÀfihÀ gözine úıl úadar gelmez 

 

   III 

FirÀúı deldi baàrum yÀr gitdi seyr-i gülzÀra 

Daòı oñulmaz anuñ-çün dil-i mecrÿóumuz yÀre 

ÚaøÀ ile giriftÀr olmışuz biz bir cefÀkÀra 

Ne èuşşÀúa vefÀ eyler ne èayyÀr-ı siyeh-kÀra 

O ùıfl-ı nÀz-perverdür elinden òayr u şer gelmez 

 

   IV 

Teraóóum eyle gel hey nÿr-ı dìdem çeşm-i nem-nÀk 

Çıúar her şeb derÿn-ı derd-i Àhum her dem eflÀke 

ÓaúÀretle naôar úıla meded luùf eyle ben òÀke 

Çıúarma medó ile aàyÀr-ı bed-girdÀrı eflÀke 

Yoluñda èÀşıú-ı zÀruñ dime göñline yer gelmez 

 

   V 

Diyem bir bir saña erbÀb-ı maènì n’itdiler cümle 

Úoyup her birisi bir yÀdigÀrı gitdiler cümle 

Pişenler Úadrì bu deyr-i kühende pişdiler cümle 

MaèÀrifle gidenler bunda taóãìl itdiler cümle 

                                                   
29 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 133b-134a. 
30 Tahmis edilen gazel: Baàdatlı Rÿhì DìvÀnı, s. 593. 



   
 

 Dede Korkut  
 S a y ı  3 0 ,  N i s a n  2 0 2 3  

       s. 1 8 3 - 2 6 0  
                       XVII.  Yüzyı lda Derlenmiş Bir  Musammat Mecmuası  (Yapı 

Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi “Y -362”)  ve MESTAP’a Göre Tasnif i   

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

216 

CihÀnda yoòsa ey Rÿóì gelen ãÀhib-hüner gelmez 
 

         20.31 

  Taòmìs-i Şerìfì áazel-i BÀúì32 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

I  

Aàladan èÀşıú[ı] ey dil àam-ı cÀnÀn ancaú 

İñleden ehl-i dil[i] gerdiş-i gerdÀn ancaú 

Kimi mÀtem-õede òalúuñ kimi şÀdÀn ancaú 

ÓÀl-i èÀlem ezelì böyle perìşÀn ancaú 

Kimi nÀlÀn kimi giryÀn kimi òandÀn ancaú 

 

II 

Görinür bÀà-ı cihÀn kimisine tÀze bahÀr 

Kimi ãu gibi çemen seyrin ider leyl ü nehÀr 

Kimisi bezm-i ãafÀda kiminüñ meskeni òÀr 

Kimisi bülbül-i nÀlÀn gül-i èÀrıø-ı yÀr  

Kimi pervÀne-i şemè-i ruò-ı cÀnÀn ancaú 

 

III 

Biliñi bükdi kimüñ sitem-i cevr ü cefÀ 

Kiminüñ sìnesini itdi nişÀn tìr-i úaøÀ 

Menzil-i rÀh-ı èadem olsa èaceb mi dünyÀ 

Bu cihÀn kimine úaãr u ùarab [u] èıyş ü ãafÀ  

Kiminüñ miónet ile başına zindÀn ancaú  

 

IV 

MÀl-i esbÀb-ı cihÀn úalmadı çün ÚÀrÿna 

Baúmasun çihre-i zerdüm var iken altuna 

Ser-efrÀz ol başını egme ãaúın gerdÿna 

PÀymÀl olmada Àòir şütür-i gerdÿna  

PÀdişÀh ile gedÀsı hele yeksÀn ancaú 

 

V 

Künc-i miónetde Şerìfì oluban genc-i nihÀn 

MÀsivÀyı unudup Óaú ile olsañ her Àn  

èÁlem-i kevn fesÀd olduà’içün mülk-i cihÀn 

BÀúiyÀ òÀnúah-ı èÀlem-i óayretde hemÀn  

Her gelen kimse bu esrÀr ile òayrÀn ancaú 

 

                                                   
31 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 141a-b. 
32 Tahmis edilen gazel: BÀkì DìvÀnı, s. 182. 
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      21.33 

         Taòmìs-i Resmì áazel-i NiôÀmì34 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

I  

Serv mi vardur çemende úaddüñe òayrÀn degül 

áonçe var mı reşk-i laèlüñden yüregi úan degül 

Dil mi vardur yÀ kemÀn-ebrÿñ içün úurbÀn degül 

Her ne cÀn kim gözlerüñ sióriyle ser-gerdÀn degül 

Ehl-i diller meõhebinde cÀndur ammÀ cÀn degül 

 

II  

Kakülüñ sevdÀsı ile fikr-i zülfüñ dem-be-dem  

Yile virdi òırmen-i èömrüm úoyuban dilde àam  

Laèlüñ ióyÀ-yı memÀt eyler dirìàÀ ben n’idem  

Çeşme-i óayvÀn lebüñdür dir raúìbüñ ben didüm  

Çeşme-i óayvÀndur ammÀ çeşm-i óayvÀn degül  

 

III 

äaçuñ eylerdi úaşuñ miórÀbına dÀéim sücÿd  

Daòı Àdem giymemişdi òilèat-ı óüsn [ü] vücÿd  

Ne meleksin ne perì ey óüccet-i iósÀn u cÿd  

Nÿr-ı YezdÀn yüzüñe didüm delìl isterse òod 

Burúaèı refè it yüzüñde óÀcet-i bürhÀn degül 

 

IV 

Sen meleksin perìsin cümleye cÀndur ùapuñ  

Òÿbluú iúlìmine ÓaúúÀ ne sulùÀndur ùapuñ 

Çeşme-i cÀndur ùudaàuñ nÿr-ı YezdÀndur ùapuñ 

äÿretüñ cennetdür ey óÿrì vü rıøvÀndur ùapuñ 

Yüzüñe kimdür diye kim cennet ü rıøvÀn degül 

 

V 

Düşsi dil çÀh-ı zenaòdÀna ãaçuñdan cÀn ile 

ÓÀlini ãor bir esìrüñ bend ile zindÀn ile 

Kimse bilmez n’olısar óÀlüm benüm cÀnÀn ile  

Dem mi var kim baña bu derd ü àam-ı hicrÀn ile 

Sìne sÿzÀn [u] ciger büryÀn [u] dil giryÀn degül 

 

VI 

Dil ki mecrÿó oldı hicrÀnuñla merhem n’eylesün  

CÀn ki mÿnisdür senüñ èışúuñla hem-dem n’eylesün  

                                                   
33 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 145b-146a. 
34 Tahmis edilen gazel: Karamanlı NizÀmì DìvÀnı, s. 172. 
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Ey ùabìb-i cÀn u dil derdüñle Àdem n’eylesün  

Zaòmuma kim baúsa eydür buña merhem n’eylesün  

Derdümi kim baúsa eydür úÀbil-i dermÀn degül 

 

VII 

ResmiyÀ èuşşÀúa dil-berler ider cevr ü cefÀ 

Kimse ummasun güzellerden begüm mihr ü vefÀ 

Òoş dimiş ol fÀris-i milk-i maèÀnì-i fenÀ 

Ey NiôÀmì yoú durur òÿblarda hìç mihr ü vefÀ 

Óamdu-li’llÀh bularuñ óüsnine pÀyÀn degül 
 

 

         22.35 

      Muòammes-i Fünÿnì Çelebi 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I 

Meded ey pÀy-mÀl-i dehr olana Óıør-ı devrÀnum 

Yitiş bir ôÀlimüñ ôulmiyle çÀk oldı girìbÀnum 

Muóaããal bir èaceb bühtÀna uàradum benüm òÀnum 

èAdÀlet it saña ıãmarladum óÀl-i perìşÀnum 

Muóammed MuãùafÀ óaúúı teraóóum eyle sulùÀnum 

 

II 

Egerçi cürm [ü] èiãyÀnum bilürem bì-nihÀyetdür 

Velì yamanlıàa yaòşılıú itmek òoş saèÀdetdür 

Delìl olmaú kişi bir düşkine òayra delÀletdür 

Bilürsin şÀh-ı devrÀnuñ yolı luùf u mürüvvetdür 

Muóammed MuãùafÀ óaúúı teraóóum eyle sulùÀnum 

 

III 

áarìbem bì-kesem yoúdur benüm sen şÀhdan àayrı 

Yanumda hem-demüm yoúdur fiàÀn u Àhdan àayrı 

Kimesne yanup yañılmaz dilÀ bir cÀhdan àayrı36 

Benüm derd-i derÿnum kim bilür AllÀhdan àayrı 

Muóammed MuãùafÀ óaúúı teraóóum eyle sulùÀnum 

 

IV 

Baña luùf u vefÀ it Ádem ü HavvÀ içün olsun 

LeùÀfetle göge èazm eyleyen èÌsÀ içün olsun 

èAãÀsın ejder iden Óaøret-i MÿsÀ içün olsun 

CihÀnı yoú iken var eyleyen MevlÀ içün olsun 

                                                   
35 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 158a-b. 
36 Vezin tutarsız. 
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Muóammed MuãùafÀ óaúúı teraóóum eyle sulùÀnum 

 

V 

ÇenÀr-ÀsÀ duèÀya iki el úaldurmışam ey şÀò 

Ola úaãr-ı felek altun kemerli saña bir òoş kÀò 

Fünÿnìnüñ olupdur cismi àamdan cÀ-be-cÀ sÿrÀò 

Eger ehl-i òaùÀ mücrim eger èÀãì eger küstÀò 

Muóammed MuãùafÀ óaúúı teraóóum eyle sulùÀnum 

 

          23.37 

   Taòmìs-i SipÀhì áazel-i Laùìfì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I 

Münevver itdi ÀfÀúı yüzüñ ey meh øiyÀlıúdan 

Yaraşur Sidreye úaddüñ dem ursa müntehÀlıúdan 

FerÀàat eyledi ãandum seni ben bì-vefÀlıúdan 

Gözüm yaşını baór itdüñ firÀúuñla cüdÀlıúdan 

Senüñle úanı ey ôÀlim ãu sızmazdı aralıúdan 

 

II  

NiyÀz itmek düşer dÀéim gül-i raènÀya bülbülden  

NiyÀz itdükçe nÀz itmek gerekdür bülbüle gülden  

Beni sen ãu gibi ey serv aúıtduñ cÀn ile dilden  

Çevirdüñ yüzüñi Àòir alınca göñlümi elden  

áaraø bu mıydı a dil-ber bizümle ÀşinÀlıúdan  

 

III  

Dem-À-dem dest-i cevrüñle nigÀrÀ çÀk olup yaúa  

RevÀ mı Àteş-i hecrüñ beni òÀk eyleyüb yaúa  

Teraóóum itmeyesin sen gözümden úanlu yaş aúa  

Oluban óüsnüñe àarrÀ iken cevr itme èuşşÀúa  

áurÿr ile nice şÀhlar düşüpdür pÀdişÀhlıúdan 

 

IV 

Bu cihÀnda baña yegdür úanı bir dil-ber-i raènÀ  

äaçı reyóÀn [u] èanber hem yüzi gül úÀmeti bÀlÀ  

Güneş-ùalèat úamer-behcet perì-peyker melek-sìmÀ  

Bugün mülk-i melÀóatda bulınmaz óüsnüñe hemtÀ  

äunulmışdur saña şÀhum güzellik ãunè-ı ÒÀlıúdan  

 

V 

                                                   
37 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 161b-162a. 
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SipÀhì àonçeler içre görüp sen verd-i òandÀnı 

Göñül virdi n’ola bülbül gibi eylerse efàÀnı 

Gözinüñ yaşı úan oldı demidür úılsañ iósÀnı 

Laùìfì ãıdú ile virdi yoluña cÀnı ey òÀnì 

Aña raóm eyleyüp geçseñ güzel bu bì-vefÀlıúdan 
 

 24.38 

   Muòammes-i Kevåerì39 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

I 

Bildüm ki şu èÀlemde cÀnÀneye èışú olsun 

èUşşÀúa vefÀ eyler cÀnÀneye èışú olsun 

Áteş gibi gül bitdi kÀşÀneye èışú olsun 

EyyÀm-ı bahÀr irdi mey-òÀneye èışú olsun 

Gül gibi güler yüzlü peymÀneye èışú olsun 

 

II 

İrmek dileyen èÀşıú vaãl-ı ruò-ı cÀnÀna 

PervÀne gibi úalma cehd eyle dil ü cÀna 

Ol kimse dürür èÀşıú úÀdir ola bürhÀna 

èÁşıú aña dirler kim èışú Àteşine yana 

Yanmaúda benüm rÿóum pervÀneye èışú olsun 

 

III 

Çün serv gibi sÀúì ãalındı bu meclisde 

Úalmadı göñül çün alındı bu meclisde 

Göñlüme didüm bende úal itdi bu meclisde 

ÁlÀt-ı ùarab küllì çalındı bu meclisde 

Her sÀza úulaú ùuùdum alayına èışú olsun 

 

IV 

Bu gülşen-i zìbÀyı seyrÀn iderek geldüm 

èIşú Àteşine baàrum büryÀn iderek geldüm 

äaórÀ-yı melÀóatda efàÀn iderek geldüm 

Çeşmüm yaşını anda ùÿfÀn iderek geldüm 

Şenlikde úomazlarsa vìrÀneye èışú olsun 

 

V 

Bu Kevåerìye her ne dirseñ yiridür Fetóì 

Òayr ile añılanlar ölmez diridür Fetóì 

Hep Kaèbe-i büt-òÀne vaódet yiridür Fetóì 

                                                   
38 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 173a-b. 
39 Başlık: Taòmìs-i Kevåerì áazel-i Fetóì M. 
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Külòan daòı èuşşÀúa èizzet yiridür Fetóì 

Her yirde óuøÿr ile her òÀneye èışú olsun 

 

25.40 

  Taòmìs-i ÓayÀtì BÀ-áazel-i NecÀtì41 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

I 

Niçe zülf ü niçe perçem nice gìsÿdur bu 

Niçe sÀóir niçe kÀfir niçe cÀdÿdur bu 

Niçe reyóÀn niçe èanber niçe Hindÿdur bu 

Niçe kÀkül niçe mÿ sünbül [ü] gül-bÿdur bu 

Dil-i èuşşÀúı perìşÀn idici budur bu 

 

II 

Fi’l-meåel olur iseñ èömr gibi müstaècil 

İki dünyÀyı eger úılur iseñ [de] menzil 

äayd içün bend itme baàlama iki ey dil 

Niçe yıl yel gibi yelseñ yitemezsin ey dil 

Şu cihetden ki perì şìveli Àhÿdur bu 

 

III 

Zülf-i miskìnini depretse úaçan bÀd-ı seóer 

CÀn virür şevú ile çevgÀnına gÿy olmaàa ser 

Ben bu óÀletle gidersem gine dünyÀdan eger 

Umaram óaşrde42 cÀn oynaduàumdan duyalar 

Òÿb-rÿlar diyeler birbirine odur bu 

 

IV 

Çoú cefÀñı çekerem görmedüm aãlÀ keremüñ 

Dilde bÀr-ı sitemüñ sìnemde dÀà-ı elemüñ 

Başda sevdÀ-yı òaùuñ mióneti cÀnumda àamuñ 

Başuma ayru ider cÀnuma ayru sitemüñ 

Tìà-i òÿn-rìz-i cefÀ-pìşeden ayrudur bu 

 

V 

Ey ÓayÀtì bu óurÿf içre nihÀn maènìyi al 

ÔulümÀt içre óayÀt Àbı durur dirse muóal 

Olımaz óüsn-i leùÀfetde bu beş beyte bedel 

Gine siór itdi NecÀtì nice söz nice àazel 

Leb-i dil-ber ãıfatında bir içim ãudur bu 

                                                   
40 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 177b-178a. 
41 Tahmis edilen gazel: NecÀtì Bey DìvÀnı, s. 415. 
42 óaşrde: óaşre dek M. 
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       26.43 

          Taòmìs-i Lemèì áazel-i Raómì44 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I 

NigÀrı görmedüm òaylì zamÀndur dÀr-ı dünyÀda 

Meded bir kerre görsem ol perì-rÿyı ben üftÀde 

Düşüp pÀyine ãu gibi disem ol serv-ÀzÀda 

Ne işüm var idi cÀnÀ benüm bu dÀr-ı dünyÀda 

Seni bulmaú içün geldüm hemÀn bu miónet-ÀbÀda 

 

II 

Benüm cÀnum ki óaôô ider çemende pes göñül cÀnÀ 

CemÀlüñ var iken baña gerekmez gülşen-i dünyÀ 

Oluruz rÀh-ı èışúuñda hemÀn ey úÀmet-i bÀlÀ 

Ne geşt-i gülşen-i dünyÀ ne seyr-i ravøa-i èuúbÀ 

MurÀdum sensin ey cÀn sen hemÀn dünyÀ vü èuúbÀda 

 

III 

Gel ey èÌsì-nefes sensin benüm derdüme dermÀnum 

Ölürsem rÀh-ı èışúuñda senüñ boynuñadur úanum 

Ki zìrÀ bu cihÀn içre benüm devletlü sulùÀnum 

Senüñ èışúuñla gÿyÀ hem zebÀnum mürdedür cÀnum 

Senüñ mihrüñle rÿşendür şehÀ bu çeşm-i bìnÀ da 

 

IV 

NigÀrÀ úıldı şermende cemÀlüñ mÀh ile mihri 

Gice vü gündüz anlaruñ anuñ-çün yoú durur mihri 

Vücÿdum ney gibi nÀlÀn idüpdür óüsnüñüñ mihri 

Raúìb-i kÀfirüñ cÀnÀ beni maóv eyledi mihri 

HemÀn sensin úalan ancaú görinmez àayrı arada 

 

V 

Reh-i èışú içre ey Lemèì òarÀb oldı benüm óÀlüm 

Benem Àzürde-dil iòvÀn ãorarsa n’olduàın óÀlüm 

BelÀ daàında èAnúÀyam ki úalmadı per ü bÀlüm 

CihÀnda óaşre dek budur hemÀn ey dil benüm úÀlüm 

Ki Raómì bende olmış diyesin bir serv-ÀzÀda 

 

      27.45 

                                                   
43 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 18b-181a. 
44 Tahmis edilen gazel, Bursalı Rahmì DìvÀnı’nda bulunmamaktadır. 
45 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 183b-184a. 
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         Taòmìs-i äÀnièì áazel-i ÒÀverì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I 

HilÀle döndi cism-i nÀ-tüvÀnum derd [ü] àamlarla 

Büküldi yÀ gibi úaddüm şehÀ bÀr-ı sitemlerle 

Dimişsin anı teşrìf ideyüm luùf u keremlerle 

Seni göz[ler] dü-çeşm-i òÿn-feşÀnum nice demlerle 

Gel ey nÿr-ı baãar merdümlik it demler úademlerle 

 

II 

GünÀh ise senüñ kÿyuñda ey şeh kendümi èaddüm 

Òaùuñ ger úatlüme óüccet getürse yoú durur reddüm 

Efendim ben saña úul olduàum-çün bilmedüm óaddüm 

Úad ü zülf ü dehÀnuñ óasreti lÀm eyledi úaddüm 

ÒudÀ bilür benüm ãaà olacaàum bu elemlerle 

 

III 

KemÀn almış ele göñlüm nişÀn idüp ol ebrÿlar 

Beni hicriyle Mecnÿn eyledi şol çeşmi cÀdÿlar 

Deli dìvÀneyi zencìre çekdi iki gìsÿlar 

èAceb nice yazıldı başuma bu úara yazular 

Benüm òod miónet-i derdüm yazılmaya úalemlerle 

 

IV 

Gezerken Kaèbe-i kÿyuñda şeyé-lillÀh idüp cÀnÀ 

Ùarìú-i kÿy-ı vaãluñda beni güm-rÀh idüp cÀnÀ 

DiyÀr-ı àurbete ãalduñ àamı hem-rÀh idüp cÀnÀ 

HevÀ-yı úadd-i zülfüñde ölürsem Àh idüp cÀnÀ 

MezÀrumda ùuram maóşerde èAbbÀsì èalemlerle 

 

V 

Sirişküm äÀnièì seyl oldı nice çaàlamayam kim 

FirÀú-ı laèl-i yÀr ile niçe úan aàlamayam kim 

Bu Àh-ı sÿz-nÀkümle nice dil daàlamayam kim 

Nice zünnÀr-ı èışúa ÒÀverì bel baàlamayam kim 

Der ü dìvÀr-ı deyr-i dil pür olmışdur ãanemlerle 

 

       28.46 

  Taòmìs-i Nehrì Çelebi áazel-i MeşÀmì Çelebi 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

I 

                                                   
46 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 185b-186a. 



   
 

 Dede Korkut  
 S a y ı  3 0 ,  N i s a n  2 0 2 3  

       s. 1 8 3 - 2 6 0  
                       XVII.  Yüzyı lda Derlenmiş Bir  Musammat Mecmuası  (Yapı 

Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi “Y -362”)  ve MESTAP’a Göre Tasnif i   

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

224 

Gele bir dem ki dilÀ èÀşıúa iósÀn dükene 

Meróamet itmeyeler óÀline yÀrÀn dükene 

Dime ey àonçe-dehen saña bu efàÀn dükene 

Boşala kìse-i kÀn kÀse-i èummÀn dükene 

Ne àam-ı dil ne nem-i dìde-i giryÀn dükene 

 

II 

Olmaya cevr ü cefÀda o şehüñ emåÀli 

Nice taórìr ola üftÀdelerüñ aóvÀli 

Yitmedi lÀle-ruòuñ èÀşıúa reng [ü] Àli 

Dìdeden òÿn-ı ciger olmaya bir dem óÀlì 

Baórler berr ola deryÀ-yı firÀvÀn dükene 

 

III 

Şol úadar òarc ideyin yoluña maèdÿdum kim 

Şol úadar saèy ideyin görmege maèhÿdum kim 

Şol úadar isteyen cevheri makèÿdum kim 

Şol úadar arayayın şÀhid-i maúãÿdum kim 

Cüst ü cÿda ùalebüm raòşına meydÀn dükene 

 

IV 

Ey perì-rÿ bizi öldür diye cevr ü sitemüñ 

Òaylì dem oldı bize gelmedi aãlÀ himmetüñ 

TÿtiyÀ eyleyeyin çeşmüme derd ü elemüñ 

Çekmezem gam çekerem gözüme òÀk-i úademün 

Eger ey nÿr-ı baãar kuhl-ı äıfÀhÀn dükene 

 

V 

Nehrìye itmedi gülşende beyÀø dilden 

Áh ol àonçe-dehen kesdi selÀmı dilden 

ZÀéil olmaz bu heves ãubó ile şÀmı dilden 

Gide mi fikr-i leb-i yÀr MeşÀmì dilden 

K’andan hìç ola mı laèl-i BedeòşÀn dükene 

 

              29.47 

       Naôìre-i EdÀyì áazel-i Velehÿ48  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

I 

Çün úıyar her cÀna dünyÀ òÀdim-i leõõet gibi 

İçürür øarb-ı ecel cÀmın şehÀ şerbet gibi 

äaàlıà ile òoş geçirmek bu demi furãat gibi 

                                                   
47 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 189b-190a. 
48 Tahmis edilen gazel: Muhibbì DìvÀnı, s. 763. 
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Òalú içinde muèteber bir nesne yoú devlet gibi 

Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóat gibi 

  

II 

Güft ü gÿy-ı vÀèiôÀn óÿr-ı cinÀn àavàÀsıdur 

HÀy [u] hÿy-ı ãÿfiyÀn kevn ü mekÀn àavàÀsıdur 

Cüst ü cÿy-ı hem-èinÀn sÿd [u] ziyÀn àavàÀsıdur 

Salùanat didükleri ancaú cihÀn àavàÀsıdur 

Olmaya baòt u saèÀdet dünyede vaódet gibi 

 

III 

Oldı devrÀnuñ dilÀ ÀlÀt-ı bezmi èÀriyet 

Rinde ãunulmaz bu meclis içre cÀm-ı èÀfiyet 

Òoş buyurmışdur añı sulùÀn-ı mülk-i èÀùıfet 

Úo bu èıyş u èişreti çünkim fenÀdur èÀúıbet 

YÀr-i bÀúì ister iseñ olmaya ùÀèat gibi  

 

IV 

Emrüñe olsa SüleymÀn gibi tÀbiè diyü bed 

İns ü cinni saña tesóìr eylese Óayy-i ebed 

Leşkerüñ encümden artuú olsa ey ãÀóib-òıred 

Olsa úumlar ãaàışınca èömrüñe óadd u èaded 

Gelmeye bu şìşe-i çarò içre bir sÀèat gibi 

 

V 

Bu EdÀyìnüñ İlÀhì úıl temennÀsın úabÿl 

Zinde olsun dÀéimÀ ol pÀdişÀh-ı pür-uãÿl 

İki èÀlemde şefìè olsun aña luùf-ı Resÿl 

Ger óużÿr itmek dilerseñ ey Muóibbì fÀrià ol 

Olmaya vaódet maúÀmı gÿşe-i èuzlet gibi 
 

  30.49 

      Taòmìs-i Meşrebì áazel-i MaúÀlì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I 

ØiyÀ ãaldı cihÀna pertev-i ruòsÀr-ı tÀbÀnı 

DehÀnı nüktesinde gizlüdür esrÀr-ı SübóÀnı 

MelÀóat Mıãrınuñ úaãrında olmış Yÿsuf-ı åÀnì 

Gine bir pÀdişÀh-ı óüsnüñ oldum úulı úurbanı 

NiåÀr itmekdedür èÀlem yolında baş ile cÀnı 

 

                                                   
49 Mecmûʻa-i Musammat, vr. 197b-198a. 
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II 

SüvÀr oldı gine ol úaşları yÀ esb-i nÀzına 

NişÀnı tìr-i müjgÀnına olmışdur dilÀ sìne 

Naôìrüñ görmemişdür nÀrvenler Çìn ü Maçìne 

Ne mümkindür òalÀã olmaú dolaşdı cÀn-ı miskìne 

Yidi başlu bir ejderdür dilÀ zülf-i perìşÀnı 

 

III 

O çeşm-i ÚahramÀnı Rüstem-ÀsÀ devr-i zamÀnuñda 

Ruòı şems-i cihÀn-ÀrÀ melÀóat ÀsumÀnuñda 

Nüzÿl itmişdür ol Àyet-i kerremnÀ çü şÀnuñda 

O şÀh-ı kişver-i óüsnüñ yaraşur ÀsitÀnuñda 

Güneş zerrìn èaãÀ ile gelüp olursa derbÀnı 

 

IV 

Ruòuñ üstinde òÀlüñ nÀfe-i müşk-i leùÀfetdür 

Òuten bÀà-ı cemÀli çeşm-i Àhÿ-yı melÀóatdur 

Úad-i mevzÿnı ÙÿbÀ-yı gülistÀn-ı leùÀfetdür 

VefÀ ile güzeller içre ol bir şÿò-ı Àfetdür 

MelÀóat burcınuñ mÀhı saèÀdet taótınuñ òÀnı 

 

V 

Vücÿduñ úıl ser-À-pÀ òançer-i hicr ile biñ pÀre 

Taóammül merhem-i bÀèiå ola şÀyed ki tìmÀra 

NiyÀz it Meşrebì ol bì-niyÀzì Rabb-i áaffÀra 

MaúÀlì derd-i èışú-ı yÀre düşdüñ isteme çÀre 

Bulursañ çÀresüzlükdür bu derdüñ gine dermÀnı 

 
Sonuç 

Mürettiplerinin edebî zevklerine ve şahsi tercihlerine göre şekil ve muhteva 
itibarıyla farklılık gösteren mecmua türlerinden biri de bendlerden müteşekkil nazım 
şekillerinin bir araya getirildiği musammat mecmualarıdır. Oldukça renkli ve zengin 
muhtevalarıyla klasik Türk şiirinin sahip olduğu birikimin farklı veçhelerini ortaya 
koyması bakımından önem arz eden musammat mecmuaları, aynı zamanda klasik 
edebiyatın künhüne vâkıf olanlara da önemli imkânlar sunan manzumelerle 
mücehhezdir. 

Şimdiye kadar yapılan bazı bilimsel çalışmalar vesilesiyle tespit edilen çeşitli 
musammat mecmuaları şekil ve muhteva bakımından tahlillere tabi tutularak ilim 
âleminin istifadesine sunulmuştur. Bu çalışmanın da mihverini Yapı Kredi Sermet Çifter 
Kütüphanesinde “Y-362” arşiv numarada kayıtlı musammat mecmuası teşkil etmiş ve 
bu çalışma vesilesiyle elde edilen veriler aşağıda özet hâlinde sunulmuştur. 

201 varaktan müteşekkil olan bu musammat mecmuası Eyyûb b. Yûsuf 
tarafından 8 Zilhicce 1081/18 Nisan 1671 tarihinde tertip/istinsah edilmiştir. Mürettip 
aynı zamanda Şehrî mahlasıyla kaleme aldığı musammat türündeki 20 manzumeyi de 
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mecmuasına derc etmiştir. Hem belli bir edebî birikime sahip hem de şair vasfını haiz 
biri tarafından tertip edilmesi hasebiyle önem arz eden bu mecmua, aynı zamanda tertip 
tarihinin de belli oluşuyla birçok emsaline göre farklılık arz etmektedir. 

Mecmuada daha sonraki yüzyıllarda sayfa derkenarlarına eklenen üç gazel ve 
eksik olan bir terkib-i bend dışındaki bütün manzumeler muhammes, tahmis, müseddes 
ve tesdîs formuna sahiptir. Zaten mürettip de bu hususta bilinçli hareket etmiş ve 
mecmuasını iki ana bölüm hâlinde tertip etmiştir. Şehrî, eserin ilk bölümünde tesdîs ve 
müseddeslere, ikinci bölümde ise tahmîs ve muhammeslere yer vermiştir. Her iki 
gruptaki musammatlar huruf-ı hecâ tertibi üzere manzumelerin ilk bendlerinin son 
harflerine göre alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Huruf-ı hecâ tertibi dışında mecmuadaki tertip hususiyetlerinden bir diğeri de 
yer yer aynı vezin ve kafiyedeki musammatlar ile farklı şairlerin muhteva açısından aynı 
konuyu işleyen manzumelerinin peş peşe sıralanmış olmasıdır. Bu hâliyle kısmi bir 
nazire mecmuası hüviyetini de haiz olan mecmuada, mürettibin hem şiir tercihlerinde 
hem de bunların tertibinde bilinçli hareket ettiğini göstermektedir. 

Derkenarlardaki manzumeler de dâhil 160 farklı şaire ait toplam 363 manzumeyi 
ihtiva eden Mecmûʻa-i Musammat’taki manzumelerden ikisi Farsçadır. Birçok mecmua 
mürettibi gibi Şehrî de eserin tertibinde kendince birtakım tasarruflarda bulunmaktan 
geri durmamıştır. Kaynak metinlerdeki bazı bendlerin alınmayarak ihtisar edilmesi, bazı 
bendlerin takdim ve tehir şeklinde yerlerinin değiştirilmesi ve bazı kelimelerin yerine 
anlamca müteradifi sayılacak kelimelerin tercih edilmesi mürettibin sıkça başvurduğu 
tasarruflardandır. 

Revânî, Muhibbî, Fenâyî, Bursalı Rahmî, Bâkî, Bahtî, Veysî, Nakşî, Cevrî, Hayâlî, 
Kara Fazlî, Sabrî-i Şerîf, Gelibolulu Âlî, Vusûlî, Rehâyî, Gelibolulu Sunʻî, Behiştî ve 
Hâşimî’ye ait olmak üzere bazı manzumelerin mevcut divan neşirlerinde bulunmaması 
mecmuanın değerini artırdığı gibi; tezkirelerde hayatları hakkında herhangi bir bilgi 
bulunmayan “Alî Şîrîn, Cehdî, Hakîrî, Mehcûrî, Mukîmî, Nehrî, Remîmî, Suʻûdî, Sünnî, 
Şuğlî, Şücâʻî, Zayfî” ve “Ziyâʻî” gibi bazı şairlerin varlığının tespitine kaynaklık etmesi 
de mecmuanın önemini ayrıca artırmaktadır. 
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Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi “Y-362” Numaralı Musammat Mecmuasındaki Şiirlerin Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’a Göre Tasnifi 

 

Varak Mahlas Matla’ Beyti/Bendi Makta’ Beyti/Bendi 

Nazım 

Şekli/Bent 

Sayısı 

Vezin Açıklamalar 

1.  2a Medóì 

[Menem Àşüfte vü sevdÀ-zede bir zülf-i nigÀr] 

[Yaúdı yandurdı meni Àteş-i rÿy-ı dildÀr ] 

[Baña ôulm oldı meded òusrev-i èÀlì-miúdÀr] 

[Dün gice ãubóa degin eyler idüm nÀle vü zÀr]  

[Bir siyeh-çeşm [ü] siyeh-pÿş [u] siyeh-çerde 

nigÀr] 

Dün yolum baãdı benüm yaàmaladı her ne ki var 

Úulı úurbÀnı olup ol şeh-i èÀlì-şÀnuñ  

Umaram luùfını her dem o meh-i tÀbÀnuñ 

Elem-i hecr [ü] firÀúuñla çıúarsa cÀnuñ  

MedóiyÀ nÀm-ı şerìfüñ dimek olmaz anuñ  

Bir siyeh-çeşm [ü] siyeh-pÿş [u] siyeh-çerde nigÀr 

Dün gice baãdı yolum yaàmaladı her ne ki var 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Medóì DìvÀnı, s. 

207. 

2.  2b-3a Øayfì 

Seóerì gül gibi gül-ruòların èarø idüp o yÀr 

Eyledi Àl ile ben bülbüli Àşüfte vü zÀr 

Dilerem BÀrì TeèÀlÀdan ola beròurdÀr 

BÀà-ı èÀlemde henüz ırma daòı tÀze bahÀr 

Bir siyeh-çeşm [ü] siyeh-pÿş [u] siyeh-çerde nigÀr 

Dün gice baãdı yolum yaàmaladı her ne ki var 

Gözüm ol mÀh-cemÀle nitekim úıble-nümÀ 

Ne yire èazm ide Øayfì nigerÀn olur aña 

…… 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Varak 

kopukluğu 

sebebiyle bu 

tesdìsin beşinci 

bendinin son 

dört mısraı 

eksiktir. 

3.  3a-3b Sülÿkì 

Òalúa niåÀr-ı raómet iderken ÒudÀ seóer 

Ádem revÀ mı nevme ola mübtelÀ seóer  

Maàlÿb-ı òˇÀb olanlara idüp yine seóer 

Úıldı bu beyt-i dilkeş[i] hÀtif-edÀ seóer 

BìdÀr oluñ ki derde irişür devÀ seóer 

èÁdetdür açılur der-i dÀrü’ş-şifÀ seóer 

DergÀh-ı Óaúúa hemçü Sülÿkì-i bì-riyÀ 

Eyleyin? hezÀr èacz ile her ãubó-dem duèÀ 

äanmañ seóerde derdüñüze irmese devÀ 

Olmañ belÀlı àaflet ile òÀba mübtelÀ 

BìdÀr oluñ ki derde irişür devÀ seóer 

èÁdetdür açılur der-i dÀrü’ş-şifÀ seóer 

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

 

4.  3b-4a Feyøì 

Ey haúìúat sırrına ùÀlib olan merd-i hüner 

Cidd ü cehd idüp vücÿduñdan úoma úaùèÀ eåer 

Ara kendüñde murÀdı bulasın tÀ kim ôafer 

ÙÀlib-i mechÿl-i muùlaú olma eylersin øarar 

Rabbüñi bilmek dilerseñ kendüñe eyle naôar 

Meõheb-i èirfÀn budur bilmez bunı ehl-i naôar 

Manùıú u naóv u meèÀnì vü beyÀn ãarf [u] uãÿl 

Kimse bulmaz ol bedìèü’l-òulúa bunlarla vuãÿl 

Eylemezseñ Feyøìnüñ cÀnÀ kelÀmını úabÿl 

Gör ne dir ol èÀrif-i bi’llÀh u ol Àl-i Resÿl 

Rabbüñi bilmek dilerseñ kendüñe eyle naôar 

Meõheb-i èirfÀn budur bilmez bunı ehl-i naôar 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Feyøì-i Kefevì 

DìvÀnı, s. 274. 

5.  4a-4b Feyøì 

Úuvvet-i cÀnum óoúa-i laè1-i dür-efşÀnuñdadur  

Úuvvet-i cism-i øaèìfüm òˇÀn-ı iósÀnuñdadur 

èAúl u fikrüm şìve-i úadd-i òırÀmÀnuñdadur 

Çeşm-i ümmìdüm dem-À-dem rÿy-ı raòşÀnuñdadur  

ÁşiyÀn-ı murà-ı dil zülf-i perìşÀnuñdadur  

Úanda gitseñ ey perì gönlüm senüñ yanuñdadur 

Gün yüzüñsüz itse Feyøì seyr-i bÀà u lÀle-zÀr 

Görinür gülzÀr-ı dehrüñ gülleri gözine òÀr 

Sensüz ey àonçe-dehÀn u gül-beden nÀzük-èiõÀr 

Gülşen-i cennet de olsa eylemez bir dem úarÀr 

ÁşiyÀn-ı murà-ı dil zülf-i perìşÀnuñdadur  

Úanda gitseñ ey perì gönlüm senüñ yanuñdadur 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Feyøì-i Kefevì 

DìvÀnı, s. 272-

73. 

6.  4 b - 5 a  R a ó m ì  

Yücedür menzili evc-i felekde mÀhumuz vardur 

CióÀna óükm ider başdan başa bir şÀhumuz vardur 

Yitirmiş kendüyi bilmez dil-i gümrÀhumuz vardur 

GünÀhum çoú velì èafv gibi dergÀhumuz vardur 

ŞehÀ cevr itme maôlÿmam ãaúın sen Àhumuz 

vardur 

CihÀnı yoú iken var eyleyen AllÀhumuz vardur 

CefÀ tìrine sìnem hey kemÀn-ebrÿ nişÀn itdüñ 

Beni göz göre öldürdüñ èaceb yoú yire úan itdüñ 

Derÿnumda efendim Àteş-i èışúı èıyÀn itdüñ 

FirÀúuñ ile Raómìnüñ işüñ Àh u fiàÀn itdüñ 

ŞehÀ cevr itme maôlÿmam ãaúın sen Àhumuz 

vardur 

CihÀnı yoú iken var eyleyen AllÀhumuz vardur 

T e s d ì s / 5  

b e n d  

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

7.  5a-5b HÀşimì 

Dime viãÀl fırãat-ı eyyÀma baàlıdur 

ÒÿbÀnı ãayd-ı şöhret ile nÀma baàlıdur 

Açmaú o şÿòı bÀde-i gül-fÀma baàlıdur 

İrmek murÀda bir sehel ibrÀma baàlıdur 

YÀrüñ viãÀli el virür iúdÀma baàlıdur 

Elbette fetó-i bÀb olur ibrÀma baàlıdur 

Var kÿy-ı yÀre anda idüñ meskeni maóal 

CÀnuñ çıúınca bekle úapusını gitme gel 

İúdÀm imiş viãÀline ancaú hemÀn èamel 

Duyduú úapuyı HÀşimì açmaz úıyup sehel 

YÀrüñ viãÀli el virür iúdÀma baàlıdur 

Elbette fetó-i bÀb olur ibrÀma baàlıdur 

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

 

8.  6a-6b Tìàì 

Dil-berüñ èÀşıúına cevr ile bì-dÀdı úalur 

èÁşıúuñ yoú yirine nÀle vü feryÀdı úalur 

Nìk ü bed cümle geçer ãanma àam u şÀdì úalur 

Devlet anuñ ki hemÀn òayr ile bir yÀdı úalur 

KÀmilüñ gitse vücÿdı nice ìcÀdı úalur 

Sen daòı añılagör kim er ölür adı úalur  

TìàiyÀ fenn-i belÀàatda olup rÀh-nümÿn  

Yazdı çizdi nice üstÀd şürÿó ile mütÿn  

Olıcaú naôm ile dìvÀn-ı feãÀóat meşóÿn  

Añdurur èUlvìyi bu maùlaè-ı óikmet maømÿn  

KÀmilüñ gitse vücÿdı nice ìcÀdı úalur 

Sen daòı añılagör kim er ölür adı úalur  

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

9.  6b-7a Vuãÿlì 

Gine yÀ Rab reh-i àamda göñül ÀvÀre nedür 

áuããa vü òüzn ile ÀvÀre vü bì-çÀre nedür 

Òançer-i miónet [ü] hicrÀn ile ãad-pÀre nedür 

Bu belÀlar bu cefÀlar bu dil-efgÀre nedür 

Tìà-i hicr ile göñülde açılan yÀre nedür 

Meded AllÀh meded hey baña bir çÀre nedür  

Ol yüzi gün gideli doldı cihÀn ôulmet-i àam 

Gözüme õerrece görünmez olupdur èÀlem 

Ey Vuãÿlì àam-ı hicrÀnı idindüm hem-dem 

Gözlerümden n’ola ger úanlu yaş aúsa her dem 

áam helÀk itdi beni n’eyleyeyin hìç bilmem 

Meded AllÀh meded hey baña bir çÀre nedür  

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

10.  7a-7b PenÀhì 

YÀrdan dÿr olduàum bu baòt-ı bì-ferden midür 

YÀ felÀketler felek dinen bed-aòterden midür 

Göñli meyl itmez baña bilsem ki mermerden midür 

Böyle ser-gerdÀnlıàum ol mÀh-manôardan mıdur 

ÙÀlièüm naòs olduàı çarò-ı sitem-kerden midür 

Başuma bunca belÀ dilden mi dil-berden midür 

Her nefes dolÀb-veş zÀr ile giryÀn aàlamaú 

Kÿze-i çeşmümle eşki seyl-i ùÿfÀn aàlamaú 

Ber-úarÀr olup müdÀm ser-geşte òayrÀn aàlamaú 

Saña mı úaldı PenÀhì şöyle sÿzÀn aàlamaú  

Ey Muèìdì gice gündüz gülmeyüp úan aàlamaú  

Kendü kendüñden midür ya cevr-i dil-berden 

midür 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

11.  7b-8a Úalenderì 

Derÿnum bir müheyyÀ tekke-i èışú-ı maóabbetdür 

Dil-i sÿzÀnum anda bir çerÀà-ı der-i miónetdür 

Nice demler dürür çeşmüm efendim saña óasretdür 

Göñül künc-i àamından úaldı gitdi nice müddetdür 

Benüm sulùÀnum öldüm fürúat ile vaút-i vuãlatdur 

Ele al òÀùır-ı nÀ-şÀdumı àÀyet mürüvvetdür 

Úalender bendeñi úaşuñ kemÀn ile hilÀl itdüñ 

Döküp úanuñ yire müjgÀnuñ ile özge el itdüñ 

áam-ı zülf-i dütÀn ile elif-úaddini dÀl itdüñ 

MiyÀnuñ fikri ile cismümi àÀyet òayÀl itdüñ 

Benüm sulùÀnum öldüm fürúat ile vaút-i vuãlatdur 

Ele al òÀùır-ı nÀ-şÀdumı àÀyet mürüvvetdür 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

12.  8a-8b Rıfèatì 

Güller àamını bülbül-i gülzÀr olan bilür 

Resm-i cefÀyı yÀr-ı sitemkÀr olan bilür 

Serkeşligini servüñ hevÀdÀr olan bilür 

ÓÀl-i derÿnı èÀşıú-ı àam-òˇÀr olan bilür 

Dil-i derÿnı àamla  dil-efgÀr olan bilür 

BìmÀr óÀlini gine bìmÀr olan bilür 

Ey serv-i òoş-òırÀm-ı çemenzÀr-ı bÿstÀn 

Her demde hecrüñ ile ider Rıfèatì fiàÀn 

FeryÀd u nÀlesi ideli òalúa dÀsitÀn 

AóvÀl-i ser-güõeştini sen bilmedüñ hemÀn 

Dil-i derÿnı àamla dil-efgÀr olan bilür 

BìmÀr óÀlini gine bìmÀr olan bilür 

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 
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13.  8b-9a Zeynì 

Dest-i hicr-i yÀrdan úaddüm kemÀn olmış durur 

Tìr-i endÿh-ı àama cismüm nişÀn olmış durur 

Dÿr olaldan gözlerüme yaş revÀn olmış durur 

Yaş yirine dìdeden úanum revÀn olmış durur 

Eyleyen rÀz-ı nihÀnum çün èıyÀn olmış durur 

Hey esìrken dïstlar óÀlüm yaman olmış durur 

äalınursın nÀz ile bir serv-i òoş-reftÀrsuñ 

èAndelìb-i òoş-nevÀsın zìnet-i gülzÀrsuñ 

Aósen-i óüsn ile şÀhum Óayder-i KerrÀrsuñ 

ÙÀéir-i úuds-ÀşiyÀnsın Caèfer-i ÙayyÀrsuñ 

Göñlin almaúda bu Zeynìnüñ èaceb èayyÀrsuñ 

Ol sebebden cismi anuñ nÀ-tüvÀn olmış durur 

Müseddes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

14.  9b-10a Úalenderì 

Úul olmaú saña óÀúÀn u nerìmÀn olmadan yegdür 

GedÀ-yı kÿyuñ olmaú şÀh-ı devrÀn olmadan yegdür 

Senüñ kim bendeñ olmaú dehre sulùÀn olmadan 

yegdür 

CefÀ vü cevrüñ baña luùf [u] iósÀn olmadan yegdür 

Senüñ maózÿnuñ olmaú ile şÀdÀn olmadan yegdür 

áamuñla aàlamaú illerle òandÀn olmadan yegdür 

RÀst geldüm Úalender dün o serv-i ser-firÀz ile50  

HemÀn pÀyine düşdüm aàladum sÿz u güdÀz ile 

Gehì cevr eyledi gÀhì vefÀlar itdi nÀz ile 

Yüzine oúudum bu maùlaèı sÿz u güdÀz ile 

Senüñ maózÿnuñ olmaú ille şÀdÀn olmadan yegdür 

áamuñla aàlamaú illerle òandÀn olmadan yegdür 

Tesdìs/7 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

15.  10a-10b Feyøì 

NÀãióÀ pendüñ dil-i füccÀrda yir eylemez 

äaóra-i ãummÀ  gibi kim tìşe teéåìr eylemez 

äanma serkeşlik idüp ol Óaúú tevúìr  eylemez  

İhtimÀm eyler úabÿle gerçi taúãìr eylemez 

Yazduàuñ rÿz-ı ezelde dïst taàyìr eylemez 

Kim ki èÀrifdür bilür bu remzi tedbìr eylemez 

SÀf idüp ÀlÀyiş-i àamdan vücÿduñ FeyøiyÀ 

İètiúÀd-ı pÀk ile emr-i ÒudÀya vir rıøÀ 

İstimÀè it gör ne dir ol vÀúıf-ı sırr-ı ÒudÀ 

Mürşid-i ehl-i ùarìúat yaènì  Şeyò Bu’l-VefÀ  

Yazduàuñ rÿz-ı ezelde dïst taàyìr eylemez 

Kim ki èÀrifdür bilür bu remzi tedbìr eylemez 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Feyøì-i Kefevì 

DìvÀnı, s. 275-

76. 

 

16.  10b-11a Úabÿlì 

Gel ey dil-ber àam-ı hecrüñle baàrum úan olur 

sensüz 

Dutuşur nÀr-ı óasretle göñül biryÀn  olur sensüz 

Kül olur cümle eczÀmuz beden rìzÀn olur sensüz 

İşüm her rÿz u şeb feryÀd ile efàÀn olur sensüz 

Ciger biryÀn u göz giryÀn u dil nÀlÀn olur sensüz 

Muóaããal başuma èÀlem baña  zindÀn olur sensüz 

FirÀúuñla Úabÿlì gibi úaldum óor u zÀr olup 

Dem-À-dem durmaz aúar eşk-i çeşmüm cÿy-bÀr 

olup 

Başumdan gitdi èaúlum cümleten hep tÀrumÀr olup 

Düşüp bir gÿşede úaldum ten-i bì-iètibÀr olup 

Ciger biryÀn u göz giryÀn u dil nÀlÀn olur sensüz 

Muóaããal başuma èÀlem baña zindÀn olur sensüz 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Úabÿlì DìvÀnı, 

s. 507-08. 

17.  11b-12a Vuãÿlì 

Dayanma devlet-i dünyÀ[ya] ey dil üstüvÀr olmaz 

EsÀs-ı dehr-i bì-bünyÀd hergiz üstüvÀr olmaz 

Bu bir ãaórÀ-yı nikbetdür murÀd-ı dil şikÀr olmaz 

Eger yÀr ister iseñ òod cihÀn içinde yÀr olmaz 

Óaúìúatden òaberdÀr olmayanlar dosta yÀr olmaz 

Dem-i devletde yÀr olur velì õilletde yÀr olmaz 

MaúÀm-ı ehl-i èirfÀnuñ Vuãÿlì künc-i èuzletdür 

FerÀàat gÿşesin ùuùmaú úatı özge saèÀdetdür 

CihÀnda kimseden hergiz vefÀ ummaú seúÀvetdür 

Benüm başuma gelmişdür göñül saña naãìóatdür 

Óaúìúatden òaberdÀr olmayanlar dosta yÀr olmaz 

Dem-i devletde yÀr olur velì õilletde yÀr olmaz 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

18.  12a-12b Medóì 

VefÀsuz dil-rübÀlardan dilÀ hergiz vefÀ gelmez 

Anuñçün úalb-i maózÿna nice demdür ãafÀ gelmez 

Bu pendi gÿş iden dÀnÀlara derd ü belÀ gelmez 

Ki yaènì yaòşı Àdemden yir ile kem edÀ gelmez 

VefÀ resmin mücerred fehm idenlerden cefÀ 

gelmez 

Aãıl azmaz cihÀnda merd-i kÀmilden òÀùÀ gelmez 

Gerek bir úÀmet-i ÙÿbÀ gerekse bir semen-bÿdur 

Yaòod bÀà-ı leùÀfetde gerekse serv-i dil-cÿdur 

Gerek aèlÀ gerek ednÀ gerekse bir melek-òÿdur 

Hele ey Medóì-i şeydÀ benüm de bildügüm budur 

VefÀ resmin mücerred fehm idenlerden cefÀ 

gelmez 

Aãıl azmaz cihÀnda merd-i kÀmilden òÀùÀ gelmez 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

19.  12b-13a Rÿóì 

äanmañ bizi kim şìre-i engÿr ile mestüz 

Biz ehl-i òarÀbÀtdañuz mest-i elestüz 

Ter-dÀmen olanlar bizi Àlÿde ãanur lìk 

Biz mÀéil-i bÿs-ı leb-i cÀm u kef-i destüz 

Bu èÀlem-i fÀnìde ne mìr ü ne gedÀyuz 

AèlÀlara aèlÀlanuruz pest ile pestüz  

äadrın gözedüp n’eyleyelüm bezm-i cihÀnuñ 

PÀy-ı òum-ı meydür yerimüz bÀde-perestüz 

ErbÀb-ı àaraø bizden ıraà olduàı yegdür 

Düşmez yire zìrÀ oúumuz ãÀóib-i şastuz 

Biz mest-i mey-i mey-kede-i èÀlem-i cÀnuz 

Ser-óalúa-i cemèiyyet-i peymÀne-keşÀnuz 

MÀéil degülüz kimsenüñ ÀzÀrına ammÀ 

ÒÀùır-şiken-i zÀhid-i peymÀne-şikestüz 

Hem-kÀse-i erbÀb-ı dilüz èarbedemüz yok 

Mey-òÀnedeyüz gerçi velì èışú ile mestüz 

----- Terkìb-i Bend 

mefèÿlü 

mefÀèìlü 

mefÀèìlü 

feèÿlün 

 

20.  12b-13a Ázerì 

äanmañuz èÀlemde ancaú mÀh-ruòsÀr isterüz 

Şìve-kÀr u èişve-ger şÿò-ı sitem-kÀr isterüz  

Óüsn-i òulúa ùÀlibüz biz òÿb-eùvÀr isterüz  

Baúmazuz her mÀh-rÿya özge dìl-dÀr isterüz  

èÁşıúuz biz èÀşıúuñ úadrin bilür yÀr isterüz  

Virmezüz nÀ-mihre dil yÀr-ı vefÀ-dÀr isterüz  

Ázerì biz şÀhid-i bÀzÀra meyyÀl olmazuz 

Cevre mÀéiller içün şÿrìde-aóvÀl olmazuz 

Pÿte-i èışúında her sìmìn-tenüñ úÀl olmazuz 

Cismümüz òÀk eyleyüp bu yolda pÀ-mÀl olmazuz 

èÁşıúuz biz èÀşıúuñ úadrin bilür yÀr isterüz  

Virmezüz nÀ-mihre dil yÀr-ı vefÀ-dÀr isterüz  

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

21.  13a-13b Yümnì 

GülzÀr-ı cihÀnda gül-i raènÀ mı bulunmaz 

EfàÀn idici bülbül-i şeydÀ mı bulunmaz 

Serkeşlik ider serv-i dilÀrÀ mı bulunmaz 

Seyr itmege bir özge temÀşÀ mı bulunmaz 

Ey dil saña bir dil-ber-i zìbÀ mı bulunmaz 

Derd ü elem ü miónet ü àavàÀ mı bulunmaz 

Yümnì úuluñı redd ideli ol şeh-i òÿbÀn 

EsrÀr-ı àam-ı èışú ile eyledi óayrÀn 

Her şÀm [u] seóerde idüben nÀle vü efàÀn 

Bu maùlaè-ı cÀn-sÿzı oúur derd ile her Àn 

Ey dil saña bir dil-ber-i zìbÀ mı bulunmaz 

Derd ü elem ü miónet ü àavàÀ mı bulunmaz 

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

mefÀèìlü 

mefÀèìlü 

feèÿlün 

 

22.  13b-14a Şehrì 

Maôhar-ı dìdÀr-ı Óaúúa cehd idüp irmekdeyüz 

Cüst ü cÿyı gÿşiş-i iúdÀm ile yelmekdeyüz 

ÙÀlibÀ èummÀn-ı èilmüñ baórını bilmekdeyüz 

Dem-be-dem bu naàz-ı èömrin óÀãılın 

virmekdeyüz 

Òırmen-i èömri ãavurduú dÀnesin dirmekdeyüz 

ÁsiyÀb-ı çaròa geldük şimdi nevbet beklerüz 

Gel beri keåretden el çek èÀrif-i bi’llÀh olup 

Varını maóv it fenÀda sen fenÀ-fi’llÀh olup 

Ùuùasın gitdüñ bu günde bir güzìn-i şÀh olup 

èÁúıbet ey Şehrì òÀk içre vücÿd ifnÀh olup 

Òırmen-i èömri ãavurduú dÀnesin dirmekdeyüz 

ÁsiyÀb-ı çaròa geldük şimdi nevbet beklerüz 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

23.  14a-15a CinÀnì 

ErbÀb-ı èışúa dÀà-ı maóabbet nevÀl bes 

Naúd-i sirişk-i dìdesi mÀl ü menÀl bes 

Endÿh [u] àam sürÿr-ı dil-i pür-melÀl bes 

Õillet úapuñda èizzet ü cÀh u celÀl bes 

FÀòir libÀs-ı èÀşıúa bir köhne şÀl bes 

ŞÀhÀ gelüp úapuñda CinÀnì-i bì-mecÀl 

Minnet ÒudÀya úıldı mekÀnın ãaf-ı nièÀl 

Peşmìne içre èömri geçüp niçe mÀh u sÀl 

İtmezse ùañ mı manãıb içün ãadra ibtiõÀl 

FÀòir libÀs-ı èÀşıúa bir köhne şÀl bes 

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

CinÀnì DìvÀnı, s. 

304-05. 

                                                   
50 Vezin tutarsız.  
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Manãıb úapuñ mülÀzımına ibtiõÀl bes Manãıb úapuñ mülÀzımına ibtiõÀl bes 

24.  15a-15b Úabÿlì 

ÁsitÀnuñdan cüdÀ düşmek èaceb düşvÀr imiş 

Fürúat-i òÀk-i derüñ aóbÀba müşkil kÀr imiş 

Çeşm-i cÀna gün yüzüñ hicriyle èÀlem dar imiş 

PÀyine yüz sürenüñ başında  devlet var imiş 

ÒÀk-i pÀyüñ ùÿùiyÀ-yı dìde-i òÿnbÀr imiş 

Óamdü-li’llÀh kim görecek gözlerimüz var imiş 

Şevú-i gülzÀr-ı èiõÀruñdur dili rÿşen  úılan 

Bülbül-i ùabè-ı Úabÿlì meskenüñ meémen úılan 

CÀn-ı maózÿnı ãafÀ-yı vuãlatuñdur şen úılan 

Bu yüzüm  òÀk-i derüñdür gözlerüm rÿşen úılan 

ÒÀk-i pÀyüñ ùÿùiyÀ-yı dìde-i òÿnbÀr imiş 

Óamdü-li’llÀh kim görecek gözlerimüz var imiş 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Úabÿlì DìvÀnı, 

s. 499. 

25.  15b-16a YaóyÀ 

Ey meh-i burc-ı risÀlet ey şeh-i èÀlem-mutÀè 

Úaùre-i şeb-nem gibi mihrüñle bulduú irtifÀè 

èAyn-ı èuşşÀúa gelürken nÿr-ı õÀtuñdan şuèÀè 

Òayli müşkildür firÀú u infiãÀl u inúıtÀè 

Geldi rÿz-ı fürúat oldı kÿs-ı rıólet istimÀè 

El-vedÀè u el-vedÀè u el-vedÀè u el-vedÀè 

Rÿz-ı rıólet oldı gitdüm şÀm-ı fürúatden  yaña  

Yola düşüp  nÀle vü Àh ile mÀnend-i ãabÀ  

Yol gibi boynum burup úaldum àarìb ü mübtelÀ  

Döndüm ey YaóyÀ ıraúlardan diyüp  itdüm duèÀ 

Ey Resÿlüñ türbesi ey şehr-i faòrü’l-enbiyÀ  

El-vedÀè u el-vedÀè u el-vedÀè u el-vedÀè 

Müseddes/7 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Taşlıcalı YaóyÀ 

DìvÀnı, s. 183-

84. 

26.  16a-17a Şehrì 

Ey göñül fikr eyle nice oldı hep bunca selef 

Bulmış iken nÀm ile her biri hem èizz ü şeref 

áurre oldı devlete nicesi oldı nÀ-òalef 

Pendi gÿş eyle olasın sen daòı òayru’l-òalef 

Bil vücÿduñ úadrini olmaya nÀ-gÀh telef 

Dimesünler nÀmına tÀ kim cihÀnda nÀ-òalef 

ZücÀc-ı èömre irişürse úaøÀdan seng eger51 

Bu cihÀn olur ise serine ol dem teng eger 

Ol maóal vesvÀs ider ise senüñle ceng eger 

Diler iseñ ŞehriyÀ itmeye saña reng eger  

Bil vücÿduñ úadrini olmaya nÀ-gÀh telef 

Dimesünler nÀmına tÀ kim cihÀnda nÀ-òalef 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

27.  17a-17b SemÀèì 

Egerçi devlet-i dünyÀya iútidÀrum yoú 

SaèÀdet ehliyem ammÀ ki iètibÀrum yoú 

Meõemmet eyleseler èışúuñ ile èÀrum yoú 

CihÀna óükm ider olsam da iftióÀrum yoú 

Senüñle faòr iderem senden özge yÀrüm yoú 

áamuñla eglenürem àayrılarla kÀrum yoú 

Ben ol SemÀèìyem ki ey pÀdişÀh-ı devr-i zamÀn52 

DevÀm-ı èışú ile derdüñ yiter baña dermÀn 

Senüñle faòr iderem senden özge yÀrüm yoú 

áamuñla eglenürem àayrılarla kÀrum yoú 

Senüñle faòr iderem senden özge yÀrüm yoú 

áamuñla eglenürem àayrılarla kÀrum yoú 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèilün 

feèilÀtün 

mefÀèilün 

feèilün 

 

28.  17b-18a èÁrifì 

Aç baãìret dìde yaènì ãÿret-i insÀna baú 

Nice resm itmişdür añı úudret-i RaómÀna baú 

Hicr-i tende ol göñül didükleri mihmÀna baú 

Dürlü ãÿret gösteren bu gerdiş-i devrÀna baú 

Her øaèìfe òor baúma merd iseñ merdÀne baú 

Her úarıncayı dilÀver gör dilÀ şìrÀne baú 

Herkesüñ tedbìrine uymaz dilÀ taúdìr-i Óaú 

Naúşa meyl itme ey èÁrif gel beri naúúÀşa baú 

ÙÀlib ol mürşìde ir al èışú bÀbından sebaú 

Her gedÀyı meskenet úıl cism-i nÀrı faúra baú 

Her øaèìfe òor baúma merd iseñ merdÀne baú 

Her úarıncayı dilÀver gör dilÀ şìrÀne baú 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

29.  18a-18b Tìàì 

Ne mümkindür ùurup ol şÀhdan yolda selÀm almaú 

Ne úÀbildür varup vaãl içün aàzından peyÀm almaú 

Naãìb olmadı laèl-i yÀrdan õevú-i müdÀm almaú 

Olaydı bÀrì aèdÀ raàmına gül gibi cÀm almaú 

Egerçi òayli müşkildür kişi dünyÀda kÀm almaú 

Bütün dünyÀ deger ammÀ èadÿdan intiúÀm almaú 

BeúÀ yoúdur cihÀn mülkinde gerçi cümle fÀnìdür 

èAdÿdan ãoñra bir dem zindegÀn-ı cÀvidÀnìdür 

Olanlar düşmene àÀlib cihÀnuñ ÚahramÀnıdur  

Dimişler TìàiyÀ anlar ki dehrüñ pehlevÀnıdur 

Egerçi òayli müşkildür kişi dünyÀda kÀm almaú 

Bütün dünyÀ deger ammÀ èadÿdan intiúÀm almaú 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

30.  18b-19a Tìàì 

VefÀ ehline kÀruñ çünki olmışdur cefÀ úılmaú 

ÒatÀ-yı maóø imiş senden temennÀ-yı vefÀ úılmaú 

Umarken cÀn u dilden vaãl ile õevú ü ãafÀ úılmaú 

Neden her èÀşıú-ı maôlÿmı hicre mübtelÀ úılmaú 

Nedür ey çarò-ı ôÀlim yÀri yÀrinden cüdÀ úılmaú 

MurÀd ehlin esìr-i dÀm-ı bì-dÀd-ı belÀ úılmaú 

   

Beni çün ol meh-i bìgÀne-veşle ÀşinÀ itdüñ 

VefÀ vü mihr ile evvel derÿnum pür-ãafÀ itdüñ 

Niçün ÀvÀre úılduñ èÀúibet cevr ü cefÀ itdüñ 

BelÀya yÀr idüp Tìàì gibi çün mübtelÀ itdüñ  

Nedür ey çarò-ı ôÀlim yÀri yÀrinden cüdÀ úılmaú 

MurÀd ehlin esìr-i dÀm-ı bì-dÀd-ı belÀ úılmaú

  

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

31.  19a-19b Laèlì 

Çeşm-i èibretle naôar eyle açup dìdelerüñ 

Gÿş-ı hÿş ile işit pendini ãÀóib-naôaruñ 

Óaúúı her yirde görüp añlamaú olsun hünerüñ 

Sözüni diñleme luùf it yüri her bì-òaberüñ 

èAyn-ı èibretle ãaúın ôÀhirine baúma erüñ 

BÀùınuñ gözle eger var ise ey dil naôaruñ 

LaèliyÀ èÀúil iseñ keåreti terk it ferd ol 

MÀsivÀdan geçüben èÀşıú-ı ehl-i derd ol 

Gördügüñ èÀrif-i bi’llÀhuñ öñinde erd ol 

Çeşm-i Óaú-bìnüñ ile bÀùılı terk it merd ol 

èAyn-ı èibretle ãaúın ôÀhirine baúma erüñ 

BÀùınuñ gözle eger var ise ey dil naôaruñ 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

32.  20a-20b Feyøì 

YÀ İlÀhì úudretüñ sırrın hüveydÀ eyledüñ 

Adumı ser-defter-i ibdÀè vü inşÀ eyledüñ 

Úalb-i pÀkin müéminüñ nÿr-ı tecellÀ eyledüñ 

Bir èaceb kÀr-ı èadìmü’l-miål ibdÀ eyledüñ 

Kendi óüsnüñ òÿblar şeklinde peydÀ eyledüñ 

Çeşm-i èÀşıúdan dönüp anı temÀşÀ eyledüñ 

Feyøìye yÀ Rab kerem úıl derk-i esrÀr eylesün 

Saña iúrÀr eyleyüp aàyÀrı inkÀr eylesün 

Pertev-i tevóìd ile úalbin pür-envÀr eylesün 

Oúusun bu maùlaèı her laóôa tekrÀr eylesün 

Kendi óüsnüñ òÿblar şeklinde peydÀ eyledüñ 

Çeşm-i èÀşıúdan dönüp anı temÀşÀ eyledüñ 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Feyøì-i Kefevì  

DìvÀnı, s. 276-

77. 

33.  20b-21a Tìàì 

áubÀr-ı pÀküñ itdüñ çeşm-i cÀna tÿtiyÀ geldüñ 

Ayaàuñ tozı ile yüzüm üstine baãageldüñ 

CihÀna gün gibi èarø eyleyüp rÿy-ı vefÀ geldüñ 

Ruòuñ mÀhıyla şÀm-ı tìrem itdüñ pür-øiyÀ geldüñ 

Beni fürúat şebinde úomaduñ ey meh-liúÀ geldüñ 

äafÀ virdüñ göñül miréÀtine şÀhum ãafÀ geldüñ

  

Ruòuñdan nergis ise çeşm-i bed her laóôa dÿr 

olsun  

áubÀr-ı pÀyine her kim ki düşmen dirse kÿr olsun  

CemÀlüñ seyrin itsün úalb-i Tìàì pür-sürÿr olsun  

Ruòuñ miréÀti Óaúdan ister[em] kim àarú-ı nÿr 

olsun  

Beni fürúat şebinde úomaduñ ey meh-liúÀ geldüñ 

äafÀ virdüñ göñül miréÀtine şÀhum ãafÀ geldüñ        

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

34.  21a-21b èUlvì 

TeèÀla’llÀh yed-i úudret ne demde urdı bünyÀduñ 

Nedendür bilsem eyÀ Àb u òÀk ü Àteş ü bÀduñ 

Ne bÀàuñ bÀàbÀnı beslemişdür úadd-i şimşÀduñ 

Ne ãaón-ı dil-güşÀda çekdi úÀmet serv-ÀzÀduñ 

Efendim saña kim dirler ne yirdensin nedür aduñ 

CefÀyı kimden ögrendüñ be ôÀlim kimdür üstÀduñ 

Müjeñ àaddÀresin bir merdüm-i àaddÀra beñzersin 

Niçe başlar keser úanlar döker òÿn-òˇÀra beñzersin 

Göñüller úapmada çÀpük leb-i èayyÀra beñzersin 

Dil-i èUlvìye raóm itmez vefÀsuz yÀre beñzersin 

Efendim saña kim dirler ne yirdensin nedür aduñ 

CefÀyı kimden ögrendüñ be ôÀlim kimdür üstÀduñ 

Müseddes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

èUlvì  DìvÀnı, s. 

172-73. 

35.  21b-22a äabrì 

Úanı ol demler benümle ittióÀd itdüklerüñ 

Muttaãıl günden güne mihrüñ ziyÀd itdüklerüñ 

RÀm olup her dem sözüme inúıyÀd itdüklerüñ 

İltifÀt idüp baña èarø-ı cemÀl itdüklerüñ 

Sen unutduñ yine luùfuñ ile yÀd itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dil-i maózÿnı şÀd itdüklerüñ 

Künc-i fürúatde nice bir eyleyem Àh u fiàÀn 

äabra ùÀúat úalmadı oldum øaèìf ü nÀ-tüvÀn 

äabrì-veş senden n’ola ayrıldum ise nÀgehÀn 

ŻÀyiè olup gide mi bu ÀşinÀlıúlar hemÀn 

Sen unutduñ yine luùfuñ ile yÀd itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dil-i maózÿnı şÀd itdüklerüñ 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

36.  22a-22b äabÿóì 
Ey úılan èışú ehlini rÀh-ı ser-i kÿyında òÀk 

Òÿn-ı èÀşıúdan dil-i sengìnine gelmez mi bÀk 

Geh èitÀb-ı nükte-Àmìz eyle geh èişveyle nÀz 

Saña cevr  itmek münÀsibdir äabÿóìye niyÀz 
Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

äabÿóì  DìvÀnı, 

s. 221-22. 

                                                   
51 Vezin tutarsız. 
52 Vezin tutarsız. 
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Gün gibi dehre øiyÀ virdi o óüsn-i tÀb-nÀk 

Zülf pür-çìn àamze pür-kìn leb pür-efsÿn  çihre 

pÀk 

Òançer elde tìà belde bÀde serde sìne çÀk 

Ùarz-ı òÀsum şeh-levendüm  Àdemi eyler helÀk 

Kimine cevrüñ çoú eylersin kimine luùfuñ az 

Úatl-i merdümdür saña ey şÿò gelmez iòtirÀz 

Òançer elde tìà belde bÀde serde sìne çÀk 

Ùarz-ı òÀsum şeh-levendüm Àdemi eyler helÀk 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

37.  22b-23a Feyøì 

Ey göñül pend-i hidÀyet-mend-i ehl-i óayret al  

ÒˇÀn-ı erbÀb-ı keremden behre-i bì-minnet al 

Ùut yüri bir pìr elin ãıdú ile andan himmet al  

Enfüs ü ÀfÀúdan ÀyÀt-ı Óaúdan èibret al 

èÁrif ol zenbÿr-veş her gördüginden leõõet al 

èÁşık ol ÀvÀze-i per-i mekesden óÀlet al 

Evvel ü Àòirde budur FeyøiyÀ pendüm saña 

Kim taèayyün perdesin refè eyle úıl kesb-i ãafÀ 

Meyl-i tevóìd ile çek cÀn gözine kuól-ı cilÀ 

Ehl-i õevú ol eyleme şìrìnden telòi cüdÀ 

èÁrif ol zenbÿr-veş her gördüginden leõõet al 

èÁşık ol ÀvÀze-i per-i mekesden óÀlet al 

Tesdìs/4 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Feyøì-i Kefevì  

DìvÀnı, s. 277-

78. 

Bu tesdìs, 

DìvÀn’da beş 

benddir. 

38.  23a-23b Feyøì 

Reh-i miónetde dilÀ èışk ile gel àam-òˇÀr ol  

Bende-i kÀr-güõÀr-ı ser-i kÿy-ı yÀr ol  

Yüz sürüp ayaàına cÀn ile òiõmetkÀr ol  

Çekme nÀmÿs-ı àamın èÀşıú iseñ bì-èÀr ol  

Úo enÀniyyeti var òÀk-i reh-i dildÀr ol  

èAcz olur lÀzime-i èışk gerek òünkÀr ol 

Feyøìye úılsa hevÀ-yı àam-ı èışú istilÀ 

Dil-i èÀşıúda úomaz gerd-i küdÿret aãlÀ 

Müttefiúdür buña hep cümleten aèlÀ ednÀ 

Bir yire cemè olımaz èışú ile hem istiànÀ 

Úo enÀniyyeti var òÀk-i reh-i dildÀr ol  

èAcz olur lÀzime-i èışk gerek òünkÀr ol 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Feyøì-i Kefevì  

DìvÀnı,  s. 279-

80. 

39.  24a-25a Feyøì 

Bulmaú isterseñ eger menzilgeh-i taóúìúa yol  

Maèrifet rÀhında olàıl pìr ü ehl-i vuãÿl 

Sil göñül Àyìnesin hìç úalmasun jeng-i àufÿl  

Bu sözi vird-i zebÀn it hem-çü erbÀb-ı èuúÿl 

Birdür AllÀh u iki èÀlem penÀhıdur Resÿl  

Ál ü aãóÀbıdur anuñ rehber-i ehl-i úabÿl 

FeyøiyÀ çün Àl ü aãóÀb-ı Resÿl-i KibriyÀ 

ÁsmÀn-ı dünye oldı her biri necm-i hüdÀ 

Anlara uyan bulur maúãÿda lÀbüd ihtidÀ 

ÒÀricì vü RÀfiøì gümrÀhlardur dÀéimÀ 

Birdür AllÀh u iki èÀlem penÀhıdur Resÿl  

Ál ü aãóÀbıdur anuñ rehber-i ehl-i úabÿl 

Tesdìs/9 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Feyøì-i Kefevì  

DìvÀnı, s. 280-

81 

40.  25a-25b NevÀyì 

CÀnum örterge ol otluà çihre gülzÀr-ı òalìl  

Anı rÿşen iyleyen gÿgird otı yanıda nìl  

YÀ Rab ol óüsn ü cemÀl evcide yüz miñ ay u yıl  

Ni cemÀligna zevÀl olsun ni hüsnüñga bedìl  

Ey cemÀling lÀ-yezÀl ü bì-bedel hüsnüñ cemìl  

Ay yüzüñdür aósen-i taúvìm çün rÿşen delìl 

Ol perìnüñ çün irür úan tökheli mÀhir közi  

Ol sebebdin her nefes yüz úatl iter ôÀhir közi  

Ey NevÀyì siór birle çün bolur nÀôır közi 

Her naôarda öltürürsin òasteni sÀóir közi  

Can birür Luùfì vü úılmas bir naôar kÀfir közi  

ÙÀlièimàa Àh kim ösrük igeç boldı baòìl 

Tesdìs/7 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

41.  25b-26b Uãÿlì 

YÀ İlÀhì ravøa-i cennet midür bu òoş maúÀm 

YÀ ki Beytu’llÀhdur yÀ secdegÀh-ı òÀã u èÀm 

YÀ riyÀø-ı üns yÀòud ravøa-i òayrü’l-enÀm 

K’işigine yüz sürer òayl-i melÀéik ãubó u şÀm 

CÀnuma irdi ġaybdan bu nidÀ-i  òoş peyÀm 

Es-selÀm ey óaøret-i ŞÀh-ı ÒorÀsÀn es-selÀm 

Ùalèatuñ envÀrını bir demde  peydÀ eyledüñ 

Maùlaè-ı cÀndan güneş gibi tecellÀ eyledüñ 

Bu Uãÿlì lÀl idi medóüñle gÿyÀ eyledüñ 

Luùf idüp bir ölmişe cÀn virdüñ ióyÀ eyledüñ 

Bir naẓarda çeşm-i nÀ-binÀyı  bìnÀ eyledüñ 

Es-selÀm ey óaøret-i ŞÀh-ı ÒorÀsÀn es-selÀm 

Müseddes/7 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Uãÿlì  DìvÀnı, s. 

124-25. 

42.  26b-31a LisÀnì 

SÀúiyÀ òìz u be-deh cÀm-ı mey-i Àyìne-fÀm 

Ki tüvÀn çihre-i cÀn dìd der Àyìne-i cÀm 

Be-deh Àn loúma ki ber müftì-i şöhret be-óarÀm 

Pìş ezÀn dem ki úadem-rence koned mÀh-ı ãıyÀm 

Mey be-deh tÀ girih ez-àonca-i dil bügşÀyed 

Mey ki zeng-i àam ez-Àyine-i dil bezdÀ yed 

TÀ buved devr-i felek tÀbiè-i fermÀn-ı tu bÀd 

TÀ buved ins ü melek gerdiş-i devrÀn-ı tu bÀd 

Şaòã-ı ÀmÀl muùìè-i seg-i derbÀn-ı tu bÀd 

Gÿy-ı iúbÀl esìr-i òam-ı çevgÀn-ı tu bÀd 

SÀye-i cÀh u celÀl-i tu muòalled bÀdÀ 

BÀ-LisÀnì naôar-ı luùf-ı tu bì-óad bÀdÀ 

Müseddes/38 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

43.  31a-32a Fuøÿlì 

Menem ki úÀfile-sÀlÀr-ı kÀrvÀn-ı àamam 

MüsÀfir-i reh-i ãaórÀ-yı miónet ü elemem 

Óaúìr baòma maña kimseden ãaàınma kemem 

Faúìr-i pÀdişeh-ÀsÀ gedÀ-yı muóteşemem 

Sirişk taòt-ı revÀn pes maña vü Àh èalem 

CefÀ vü cevr mülÀzım belÀ vü derd óaşem 

Fużÿlì eyledügüñ èahdüñe vefÀ úılġıl 

Yiter şikÀyet idüp şeró-i mÀ-cerÀ úılġıl 

Vücÿduñı hedef-i nÀvek-i belÀ úılġıl 

Ḳamu cefÀlara ãabr eyleyüp duèÀ úılġıl 

Kim ola dïst rıżÀsı hemìn saña óÀãıl 

RıøÀ-yı dïstdur aãl-ı temettu ey ġÀfil 

Müseddes/9 

bend 

mefÀèilün 

feèilÀtün 

mefÀèilün 

feèilün 

Fuøÿlì DìvÀnı, s. 

687-90. 

44.  32a-32b NÀdirì 

Meded meded àam-ı hicrÀn ile dil-figÀram 

BelÀ-yı óasret ile künc-i àamda bìmÀram 

Egerçi èaúl úoyup èışú-ı yÀr ile zÀram 

Velìk daàdaàa-i èışúdan da bìzÀram 

Ne èışúa òayr ide oldum ne èaúl ile yÀram 

Ne kÀrı başa iletdüm ne bellü bì-kÀram 

Ne çÀre NÀdiriyÀ başdan  oldı èaúlum dÿr 

Dükendi úalmadı aãlÀ meşÀèirümde şuèÿr 

Yıúıldı derd ile dil geldi hep úuvÀya fütÿr 

Ne óÀlet eyler isem ùutsun ehl-i dil maèõÿr  

Ne èışúa òayr ide oldum ne èaúl ile yÀram 

Ne kÀrı başa iletdüm ne bellü bì-kÀram 

Tesdìs/6 bend 

mefÀèilün 

feèilÀtün 

mefÀèilün 

feèilün 

NÀdirì  DìvÀnı, 

s. 215-216. 

45.  32b-33b Vuãÿlì 

Gine bir gün göge irgürmiş idüm Àh ile zÀrum 

İşitmiş baña raóm itmiş meger ol şems-i ruòsÀrum 

Ayuñ on dördi gibi èarø-ı dìdÀr itdi dildÀrum 

Görüñ imdi benüm bu ùÀliè-i baòt-ı siyehkÀrum 

Güneş yüzin baña göstermedi bu eşk-i òÿnbÀrum 

Nuòustda sitÀrum baòt-ı devlet olmadı yÀrüm 

Kime şeró eylesem ey dil senüñ óÀl-i perìşÀnuñ 

Kime úan aàlasam bilmem elinden çeşm-i 

giryÀnuñ 

Gine Ùÿbì göge aàdı Vuãÿlì Àh [u] efàÀnuñ 

CemÀl-i nÿrı manôÿrum iken ol mÀh-tÀbÀnuñ 

Güneş yüzin baña göstermedi bu eşk-i òÿnbÀrum 

Nuòustda sitÀrum baòt-ı devlet olmadı yÀrüm 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Bu tesdìs, 

Vuãÿlì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

46.  33b-34a Ôarìfì 

Benüm ey şehr-i èizzetde serìr-i devlete òÀnum 

Mezìd-i èömrüñ içün dÀèiyÀn ile duèÀ-òˇÀnum 

İderken şièr-i dil-sÿzumla evãÀfuñ àıdÀ cÀnum 

èUlÿm-ı àayrda reşk eyler iken baña aúrÀnum 

RevÀ mıdur senüñ èaãrında olmaya benüm nÀnum 

Ki yirken nÀnuñı  mìr ü gedÀ úapuñda sulùÀnum 

Ôarìfìyem ki medóüñde úaãìde eyledm inşÀ 

ÔarìfÀne saña itdüm içinde bir ġazel ihdÀ 

Oúunduúça úıla sulùÀnuma èışúum benüm inhÀ 

Muóibb-i ãÀdıúuñ olduġumı benden bilür MevlÀ 

RevÀ mıdur senüñ èaãrında olmaya benüm nÀnum 

Ki yirken nÀnuñı mìr ü gedÀ úapuñda sulùÀnum 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Çorlulu Ôarìfì  

DìvÀnı, s. 175-

76. 

47.  34a-34b CinÀnì 

áam-ı hecrüñle seóer çaròa çıúar efàÀnum 

Giceler òalúı uyarur  bu dil-i nÀlÀnum 

áarúa-i òÿn-ı ciger úıldı yaşum dÀmÀnum 

ÓÀãılı çıkmaàa az úaldı tenümden cÀnum 

Úalmadı hecrüñe ãabr eylemeye dermÀnum 

Óaú TeèÀlÀ saña inãÀf vire sulùÀnum 

Bu CinÀnì n’ola oldıysa úuluñ úurbÀnuñ 

Öldürüp hecriñ ile alma vebÀliñ anuñ 

Úuvveti úalmadı øaèf ile ten-i bì-cÀnuñ 

Raóm úıl var ise gögsüñde eger ìmÀnuñ 

Úalmadı hecrüñe ãabr eylemeye dermÀnum 

Óaú TeèÀlÀ saña inãÀf vire sulùÀnum 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

CinÀnì DìvÀnı, s. 

341-42. 

48.  34b-35a Muóyì 

Kime şeró eyleyeyin dìde-i òÿn-efşÀnum 

Nice keşf eyleyeyin sırr-ı àam-ı pinhÀnum 

Ya nice añladayum sÿz-ı dil-i nÀlÀnum 

Úalmadı õerre úadar söylemege dermÀnum 

Hìç derdüm dimege kimseye yoú dermÀnum 

èIşú bir óÀlete irgürdi beni sulùÀnum 

Muóyìyem zülf-i dil-Àvìzüñe meftÿn oldum 

KÀkülüñ fikri düşelden dile mecnÿn oldum 

Ruòlaruñ görmeyeli òaste-i maózÿn oldum 

N’ideyin óÀãılı günden güne maàbÿn oldum 

Hìç derdüm dimege kimseye yoú dermÀnum 

èIşú bir óÀlete irgürdi beni sulùÀnum 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Bu tesdìs, 

Muóyì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

49.  35a-35b NüvÀzì 

Òaste-i èışúuñam ey derd-i dile dermÀnum 

Şeb-i fürúatde göge çıúmadadur efàÀnum 

Áh [u] feryÀda enìs oldı dil-i nÀlÀnum 

Pister-i hecre NüvÀzì gibi düşdüm cÀnÀ 

Maraø-ı dil ãanemÀ olmada müştedd óÀlÀ 

VÀúıf olmadı velì derdüme kimse aãlÀ 

Tesdìs/5 bend 
feèilÀtün 

feèilÀtün 
 



   
 

 Dede Korkut  
 S a y ı  3 0 ,  N i s a n  2 0 2 3  

       s. 1 8 3 - 2 6 0  
                       XVII.  Yüzyı lda Derlenmiş Bir  Musammat Mecmuası  (Yapı 

Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi “Y -362”)  ve MESTAP’a Göre Tasnif i   

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

236 

ÓÀlüme meróamet it şÀnuñ içün cÀnÀnum 

Baña raóm eyle eyÀ dil-ber-i èÀlì-şÀnum 

áam-ı hicrüñle helÀk itme beni sulùÀnum 

BÀrì sen meróamet it óÀlüme ey kÀn-ı èaùÀ 

Baña raóm eyle eyÀ dil-ber-i èÀlì-şÀnum 

áam-ı hicrüñle helÀk itme beni sulùÀnum 

feèilÀtün 

feèilün 

50.  35b-36a Sÿzì 

Çeküp tìà-i ciger-sÿzı mehÀbet eyle sulùÀnum 

RÀúìb-i kÀfiri úatl it şecÀèat eyle sulùÀnum 

Elüm al úaldum ayaúda èinÀyet eyle sulùÀnum 

Al úafesden murà-ı cÀnı ÀzÀd eyle sulùÀnum 

Göñül mülkine şÀh olduñ èadÀlet eyle sulùÀnum 

Raèìndür dil ü cÀnuma rièÀyet eyle sulùÀnum 

Raúìb-i bed-liúÀya eyleyüp cÀnÀ rièÀyetler 

Nedür bunca vefÀlar luùf ile bunca óimÀyetler 

ViãÀlüñ òˇÀnını iósÀn idüp itdüñ èinÀyetler 

Úapuñda Sÿziyi redd eyleyüp úılduñ óaúÀretler 

Göñül mülkine şÀh olduñ èadÀlet eyle sulùÀnum 

Raèìndür dil ü cÀnuma rièÀyet eyle sulùÀnum 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

51.  36a-37a HÀşimì 

Siyeh kÀküllerin meftÿn idelden bu dil ü cÀnum 

İrişdi göklere dÿd-ı kebÿd-ı Àh-ı efàÀnum 

Bezüp feryÀd u zÀrumdan beni terk itdi yÀrÀnum 

Kime yansun yaúılsun aàlayup bu çeşm-i giryÀnum 

HevÀ-yı kÀkül-i müşgìnüñ ile şimdi sultÀnum 

ÒudÀdan àayrı bilmez kimse aóvÀl-i perìşÀnum 

ŞehÀ başdan aşupdur seróad-i óüsnüñde ol kÀfir 

Müje òaylin dizüp başına ãaf ãaf baàlamış ãaúlar 

Diler sancaú çeke dil kişverin almaàa ser-tÀ-ser 

Bilür yoú HÀşimìnüñ saña óÀlin kim beyÀn eyler 

HevÀ-yı kÀkül-i müşgìnüñ ile şimdi sultÀnum 

ÒudÀdan àayrı bilmez kimse aóvÀl-i perìşÀnum 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Bu tesdìs, 

HÀşimì  

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

52.  37a-37b Vechì 

áarúa-i baór-ı viãÀl olsa ten-i èuryÀnum 

Òaste-i òançer-i hicr olsa dil-i nÀlÀnum 

Ne anuñla söyünür nÀr-ı dil-i sÿzÀnum 

Ne bunuñla bulunur dÿd-ı dil-i nÀlÀnum 

Ne vefÀdan ne cefÀdan mütesellì cÀnum 

Òaste-i èışúa èilÀc olmaz imiş sulùÀnum 

èIşú-ı õÀtìdür aña úahr ile luùf iki ãıfÀt 

ÙÀlib-i õÀt-ı ãıfÀt ile úaçan bula åebÀt 

Ber-ùaraf olup aradan cümle àam maóv iåbÀt 

Òaste-i èışúuñ olaldan dil-i Vechì bi’õ-õÀt 

Ne vefÀdan ne cefÀdan mütesellì cÀnum 

Òaste-i èışúa èilÀc olmaz imiş sulùÀnum 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

53.  37b-38a Lemèì 

Gine aàyÀr-ı bed-òÿ başlayup iàvÀya sulùÀnum 

Dil-i şeydÀyı geçmişler gine sen aya sulùÀnum 

Dimişler èışúını fÀş eyledi dünyÀya sulùÀnum 

İnanduñ mı her iren töhmet-i aèdÀya sulùÀnum 

Neden çaú böyle incinmek dil-i şeydÀya sulùÀnum 

Nedür bÀèiå bu deñlü nÀz [u] istiànÀya sulùÀnum 

áamuñda itdügüm her dem fiàÀn u Àh içün olsun 

Dil-i şÿrìde-meşreb òÀùır-ı gümrÀh içün olsun 

Senüñ bu şekl-i òÿbuñ òalú iden AllÀh içün olsun 

Dil-i Lemèìyi saña úul iden ol şÀh içün olsun 

Neden çaú böyle incinmek dil-i şeydÀya sulùÀnum 

Nedür bÀèiå bu deñlü nÀz [u] istiànÀya sulùÀnum 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

 

54.  38a-38b Faòrì 

İderken luùf [u] iósÀnı bütün dünyÀya sulùÀnum 

SezÀ mıdur úuluña bir naôar úılmaya sulùÀnum 

Úadìmì bendeñi ãalup bugün ferdÀya sulùÀnum 

Gülünç itmek revÀ mıdur beni aèdÀya sulùÀnum 

Neden çaú böyle incinmek dil-i şeydÀya sulùÀnum 

Nedür bÀèiå bu deñlü nÀz [u] istiànÀya sulùÀnum 

Dil-i Faòrìye ôulm oldı èadÀlet bu mıdur şimdi 

Kerìmü’ş-şÀn olanlarda kerÀmet bu mıdur şimdi 

Naôar àayrıya olmaú luùf [u] himmet bu mıdur 

şimdi 

Beni añmayasın şÀhum mürüvvet bu mıdur şimdi 

Neden çaú böyle incinmek dil-i şeydÀya sulùÀnum 

Nedür bÀèiå bu deñlü nÀz [u] istiànÀya sulùÀnum 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

55.  38b-39a Meylì 

Saña lÀyıú mıdur beni ferdÀya ãalmaú sulùÀnum 

RevÀ mıdur gülünç itmek beni aèdÀya sulùÀnum 

İderken luùf sen aèlÀya vü ednÀya sulùÀnum 

Beni úahruñla rüsvÀy eyledüñ dünyÀya sulùÀnum 

Neden çaú böyle incinmek dil-i şeydÀya sulùÀnum 

Nedür bÀèiå bu deñlü nÀz [u] istiànÀya sulùÀnum 

Eger baña bu şìveyse yiter ey dil-ber-i raènÀ 

Eger cevr ü cefÀ ise nihÀyet yoú mıdur cÀnÀ 

áam-ı hicrÀnuñ itdi Meylìyi èÀlemde çün rüsvÀ 

Güzel gel pÀdişÀhum bÀúì úalmaz kimseye dünyÀ 

Neden çaú böyle incinmek dil-i şeydÀya sulùÀnum 

Nedür bÀèiå bu deñlü nÀz [u] istiànÀya sulùÀnum 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

56.  39a-40a èInÀyì 

áazel emr eyledi ben bendeye ol mÀh-tÀbÀnum 

èAceb mi nÿr-ı şevú ile dolarsa beytü’l-aózÀnum  

Günüm günden ziyÀd oldı baña yüz ùuùdı devrÀnum 

äafÀ şehrinde õevúüm var eger ãorarsa yÀrÀnum 

áazeller èaskerüm ãaf ãaf úaãÀéid ehl-i erkÀnum 

Süòan mülkine şÀh oldum açıldı tÀze dìvÀnum 

èInÀyì maòlaãum ùuàrÀ gibi óükm itdi devrÀna 

Nice óükm-i úaøÀya mÀniè oldı girdi meydÀna 

Ne yirde oúunursa her sözüm oúındı şÀhÀna 

BelÀàat taòtına geçdüm cülÿs itdüm emìrÀne 

áazeller èaskerüm ãaf ãaf úaãÀéid ehl-i erkÀnum 

Süòan mülkine şÀh oldum açıldı tÀze dìvÀnum 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

57.  40a-40b HüdÀyì 

Ey ruòı bÀà-ı leùÀfetde gül-i òandÀnum 

Ùutdı bülbül gibi dünyÀ yüzini efàÀnum 

Az úalupdur ki çıúa burc-ı bedenden cÀnum 

Ey lebi derd-i dile óikmet ile LoúmÀnum 

Şerbet-i vaãluñ ile eyle benüm dermÀnum 

Düşmesün boynuña hicrüñle ölürsem úanum 

Dilde ben èışúuñ ile èÀleme destÀn olayın 

Düşeyin daàlara Mecnÿn gibi èuryÀn olayın 

SÀye-veş mihrüñ ile òÀk ile yeksÀn olayın 

Künc-i èışúuñla HüdÀyì gibi vìrÀn olayın 

Şerbet-i vaãluñ ile eyle benüm dermÀnum 

Düşmesün boynuña hicrüñle ölürsem úanum 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

58.  40b-41a VÀlì 

Çıúar her gün sipihre fürkatüñle Àh u efàÀnum 

Baña bir õerrece raóm itmedüñ ey mihr-i raòşÀnum 

Ölürsem òançer-i hicrÀnuñ ile boynuña úanum 

Nedendür böyle ôulm itmek benüm devletlü 

sulùÀnum 

Benüm servüm benüm àonçem benüm gül yüzlü 

cÀnÀnum 

Benüm rÿóum benüm cÀnum benüm serv-i 

òırÀmÀnum 

Nice bir VÀlìyi cÀnÀ göñülden dÿr idersin sen 

İle mihr ü vefÀ hercÀéìliú aña idersin sen 

Úadìmì bende olmış añı niçün terk idersin sen 

Görüp óÀlüñ teraóóum eyleyüp inãÀf idersin sen 

Benüm servüm benüm àonçem benüm gül yüzlü 

cÀnÀnum 

Benüm rÿóum benüm cÀnum benüm serv-i 

òırÀmÀnum 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

59.  41a-41b MÀlì 

Áh kim bilinmedi bì-ãabr u sÀmÀn olduàum 

RÀh-ı èışú-ı yÀrda òÀk ile yeksÀn olduàum 

Olmadı maèlÿm diyÀruñ zÀr u nÀlÀn olduàum 

Bilmedi laèl-i lebüñden mest [ü] òayrÀn olduàum 

Yüzüme baúmaz ne bilsün yÀr giryÀn olduàum 

ÒÀùırum ãormaz neden iñler perìşÀn olduàum 

MÀliyÀ ol şeh beni èışúında nÀlÀn añlamaz 

Òaste-i miónet esìr-i derd-i hicrÀn añlamaz 

Çaú beni böyle zebÿn u zÀr [u] giryÀn añlamaz 

ÒÀùırum maózÿn olup göñlüm perìşÀn añlamaz 

Yüzüme baúmaz ne bilsün yÀr giryÀn olduàum 

ÒÀùırum ãormaz neden iñler perìşÀn olduàum 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

60.  41b-42a Ázerì 

Añmaduñ bir kez àam-ı èışúuñla giryÀn olduàum  

Fürúatüñle òÀnúÀh-ı àamda mihmÀn olduàum  

Reh-güõÀruñdadur eşküm gibi àalùÀn olduàum 

Şimdilik [gÿş] itmedüñ kÿyuñda nÀlÀn olduàum  

İşidürsin bir zamÀn òÀk ile yeksÀn olduàum  

İşde gitdüm saà esen úal imdi úurbÀn olduàum 

Dïstum kÿyuñda Àòir terk idüp cÀn [u] seri  

Áõerì-veş vÀdì-i hicrÀna düşdüm serserì  

Aldı düşmenler elümden sen gül-i nÀzük-teri  

Dilerem kim úalmaya yaman ãıfÀtuñ? hìç feri 

İşidürsin bir zamÀn òÀk ile yeksÀn olduàum  

İşde gitdüm saà esen úal imdi úurbÀn olduàum  

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

61.  42a-42b Raóìmì 

ElÀ-i? rÀh-ı àamda bì-ser ü sÀmÀn olan göñlüm 

DiyÀr-ı àuããada Àşüfte vü òayrÀn olan göñlüm 

Ser-i rÀh-ı hevÀda òÀk ile yeksÀn olan göñlüm 

Maóabbet şÀh-rÀhında gine àalùÀn olan göñlüm 

Cünÿn mülkinde bì-òayl ü òaşem sulùÀn olan 

göñlüm 

Yüri ey vÀdì-i òayretde ser-gerdÀn olan göñlüm 

O servüñ yollarında sÀye-veş üftÀde òÀk olduñ 

HevÀ-yı úaddi ile ol servüñ ey dil helÀk olduñ 

Bu òÀr-ı hecr-i dildÀr ile Àòir zaòmnÀk olduñ 

Raóìmì tìà-i derd-i óasret ile sìne-çÀk olduñ 

Ne bÀk eylersin ilden çün esìr-i èışú-ı bÀk olduñ 

Yüri ey vÀdì-i òayretde ser-gerdÀn olan göñlüm 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 



                                                                                                                                                                            Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                  I s s u e  3 0 ,  A p r i l  2 0 2 3    

                                                                                                                                                                     p .  1 8 3 - 2 5 8  
  
 

Yunus Kaplan & Zahide Efe  

 

237 

62.  42b-43b NüvÀzì 

Ey serìr-i mülk-i cÀn [u] dilde sulùÀnum benüm 

Bende-i fermÀnınam ey şÀh-ı òÿbÀnum benüm 

Her ne deñlü cevr iderseñ baña cÀnÀnum benüm 

äanma fÀrià ola èışúuñdan dil ü cÀnum benüm 

Geçmezem senden eyÀ maóbÿb-ı fettÀnum benüm 

Tìà-i derdi miónetüñ dökse eger úanum benüm 

Ben NüvÀzìyi dimişler àayrı yÀre bendedür 

Bir dilÀrÀnuñ àam-ı èışúıyla ser-efgendedür 

Hìç inanma sevdügüm va’llÀhi göñül sendedür 

èAhdüm oldur kim şehÀ mÀdÀm ki cÀnum tendedür 

Geçmezem senden eyÀ maóbÿb-ı fettÀnum benüm 

Tìà-i derdi miónetüñ dökse eger úanum benüm 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

63.  43b-44a Selìúì 

Øaèf-ı èışú-ı yÀr ile úalmadı tende úudretüm 

Miónetini çekmeden yÀrüñ büküldi úÀmetüm 

Gerçi yoúdur bir nefes nuùúa mecÀl ü ùÀúatüm 

YÀr bì-pervÀ durur vaútÀ ki bilmez óÀletüm  

Söylemek úaãd itdügümce yÀre derd ü óasretüm  

Aàlamaú ùutar beni güftÀra úalmaz úudretüm 

ÓÀlümi bilmez benüm pes n’eylesün baña óabìb  

Bilmeyince òastenüñ derdin èilÀc itmez ùabìb  

Yoà imiş dermÀn ezelden derd imiş baña naãìb  

Nice èarø idem aña óÀlüm Selìúì ben àarìb 

Söylemek úaãd itdügümce yÀre derd ü óasretüm  

Aàlamaú ùutar beni güftÀra úalmaz úudretüm 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Selìúì  DìvÀnı, s. 

188-89. 

64.  44a-44b èUlvì 

äanma sencileyin dil-ber-i raènÀ bulamam 

BÀà-ı óüsnüñ gibi bir özge temÀşÀ bulamam 

RÀzumı açmaàa göñlüm gibi şeydÀ bulamam 

Saña derdüm dimesem gerçi tesellÀ bulamam 

èArø-ı óÀl itmege cÀnÀ seni tenhÀ bulamam 

Seni tenhÀ bulıcaú kendümi aãlÀ bulamam 

ÓÀl-i dil miónet-i èışúuñla diger-gÿn olalı 

ÒÀùırum àuããa-i hicrÀn ile maózÿn olalı  

Óasret-i laèl-i lebüñle yüregüm òÿn olalı  

Leylì-i zülfüñe èUlvì gibi Mecnÿn olalı  

èArø-ı óÀl itmege cÀnÀ seni tenhÀ bulamam 

Seni tenhÀ bulıcaú kendümi aãlÀ bulamam 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

èUlvì  DìvÀnı, s. 

173-74. 

65.  44b-45a Meylì 

Òalú-ı èÀlem düşmen olup õemm iderse dem-be-

dem 

Boynına alur benüm cürmüm ider luùf u kerem 

Medó iderse kendüsinüñ eylügidür lÀ-cerem 

İy disünler kem disünler çekmezem aãlÀ elem 

Dïst medóinden ne aããı õemm-i düşmÀndan ne 

àam 

FÀrià [ü] ÀzÀdeyem birdür yanumda medó ü õem 

MeyliyÀ eyü dimiş yÀ kem senüñçün òÀãã u èÀm 

Óasb-i óÀli herkesüñ maèlÿmdur beyne’l-enÀm 

Òalúa dünyÀ-yı denìden ötri itme iltiyÀm 

Óaú TeèÀlÀ óaøretinden àayrıya yoúdur recÀm 

Dïst medóinden ne aããı õemm-i düşmÀndan ne 

àam 

FÀrià [ü] ÀzÀdeyem birdür yanumda medó ü õem 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

66.  45a-46a ÓÀletì 

Marìø-i derd-i èışúam dil-berÀ ölsem èilÀc itmem 

Eger ôulmetde úalsam meşèal-i mÀhı sirÀc itmem 

GedÀ-yı şÀh-ùabèam şehler ile imtizÀc itmem 

Bütün dünyÀya göñlüm bil şehÀ ben ibtihÀc itmem 

Şeh-i èışúam sipihr ü ÀfitÀbı taót u tÀc itmem 

Bir ÀbdÀlam ki ölsem dehre èarø-ı iótiyÀc itmem 

Yiter baña èalem úalam duòÀn-ı Àteş-i Àhı 

FiàÀnum var iken hergiz gerekmez devlet-i şÀhì 

Bu dehrüñ istemez dil minnetiyle èizzet ü cÀhı 

Eger dünyÀ yıúılsa ÓÀletì va’llÀhi bi’llÀhi 

Şeh-i èışúam sipihr ü ÀfitÀbı taót u tÀc itmem 

Bir ÀbdÀlam ki ölsem dehre èarø-ı iótiyÀc itmem 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

ÓÀletì  DìvÀnı, s. 

176-77. 

67.  46a-46b Ôarìfì 

Meh-i nev gibi hilÀl eylese cismüm n’ola àam 

Nice gün yüzlülerüm itdi felek òÀk-i úadem 

Yüzüñe gülse beş on gün ãaúın olma òurrrem 

Dönüp eyler gine bir demde nice cevr ü sitem 

Çün bulunmaz bu cihÀn içre elemsüz èÀlem 

Ne sevin õevúine ey dil ne àamından çek el 

Òoş úumÀş idi cihÀn içre viãÀl-i cÀnÀn 

Eger olmasa idi anda Ôarìfì hicrÀn 

MÀ-óaãal bÀli bulunmaz bu cihÀnuñ bir Àn 

Ki belÀsı anuñ olmaya içinde pinhÀn 

Çün bulunmaz bu cihÀn içre elemsüz èÀlem 

Ne sevin õevúine ey dil ne àamından çek el 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

68.  46b-47a RehÀyì 

CihÀn-ı bì-åebÀtuñ yoú beúÀsı çün fenÀ gördüm 

áınÀsına anuñ iàmÀø-ı èayn itdüm èanÀ gördüm 

Görünmez gözüme bir õerrece mihri beúÀ gördüm 

Mürüvvet görmedüm bu devr-i dünyÀda cefÀ 

gördüm 

Anuñ çün terk-i yÀri ãoóbet-i cÀna devÀ gördüm 

Ne dünyÀda vefÀ buldum ne èÀlemde ãafÀ gördüm 

RehÀyì èayn-ı èilletdür èuyÿnı cümleden düşmen 

Olur bir èayb nÀôır gösterürsen biñ hüner aósen 

Gözinden dillerinden anlaruñ úurtulmaz iseñ sen 

Úamusı tìr-i dillerdür úanı bir òÀùır-ı rÿşen 

Seni bilmen hele cÀn [u] göñülden fÀrià oldum ben 

Ne dünyÀda vefÀ buldum ne èÀlemde ãafÀ gördüm 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Bu tesdìs, 

RehÀyì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

69.  47a-47b Úabÿlì 

İltifÀtuñ dìdeden dÿr olmayınca bilmedüm 

Luùfuñı hicrüñle maúhÿr olmayınca bilmedüm 

NÀr-ı èışúuñ sìne mecbÿr olmayınca bilmedüm 

Nÿr-ı mihrüñ dìde bì-nÿr olmayınca bilmedüm 

Òıdmet-i òÀk-i derüñ dÿr olmayınca bilmedüm 

Devlet-i dìdÀr mehcÿr olmayınca bilmedüm 

ÒÀã bendeñdür Úabÿlì úulınuñ gör himmetin 

Devlet-i dünyÀya virmez ÀsitÀnuñ òıdmetin 

Lìk dÿr oldı işigüñden yitürdi devletin 

ÒÀk-i pÀyüñ cevherinüñ şimdi bildüm úıymetin 

Òıdmet-i òÀk-i derüñ dÿr olmayınca bilmedüm 

Devlet-i dìdÀr mehcÿr olmayınca bilmedüm 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Úabÿlì  DìvÀnı, 

s. 500-501. 

70.  47b-48a CinÀnì 

Áh kim bir gül içün àamze-zede-i òÀr oldum 

áuããadan bülbül-i şÿrìde-ãıfat zÀr oldum 

Bir sehì-úad-i ser-efrÀza hevÀdÀr oldum 

Cÿy-veş göñlüm aúup èÀşıú-ı dìdÀr oldum 

Gine sevdÀ-zede-i zülf-i siyehkÀr oldum 

Gine bir onmayacaú derde giriftÀr oldum 

Ey CinÀnì n’ola bülbül gibi nÀlÀn olsam 

Gül-i ãad-pÀre gibi çÀk-i girìbÀn olsam 

Duyulup èışúuñ ile èÀleme destÀn olsam 

KÀkül-i yÀr gibi n’ola perìşÀn olsam 

Gine sevdÀ-zede-i zülf-i siyehkÀr oldum 

Gine bir onmayacaú derde giriftÀr oldum 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

CinÀnì DìvÀnı, s. 

279-80. 

Bu tesdìs, 

DìvÀn’da altı 

benddir. 

71.  48a-48b äabÿóì 

Ezel tÀ kim èademden ser çekip èışúa esìr oldum 

Yolında her sehì-úad dil-berüñ òaú ile zìr oldum 

GiriftÀr-ı hevÀ-yı zülf [ü] òÀl-i dil-peõìr oldum 

ŞarÀb-ı nÀba virdüm dilümi rÿşen-øamìr oldum 

Mey [ü] maóbÿbdan geçmek naãìb olmadı pìr 

oldum 

Eyü vardum sefÀóat itmedüm şeyò-i kebìr oldum 

äabÿóì àam degüldür ãoóbet-i cÀm-ı şarÀb itsem  

Vücÿdum ÀsitÀnuñ mey-fürÿş ile òarÀb itsem 

Yiridür òıdmet-i pìr-i muàÀna intisÀb itsem 

èAceb midür riyÀ ehlinden daòı ictinÀb itsem 

Mey [ü] maóbÿbdan geçmek naãìb olmadı pìr 

oldum 

Eyü vardum sefÀóat itmedüm şeyò-i kebìr oldum 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

äabÿóì  DìvÀnı, 

s. 219-220. 

72.  48b BÀúì 
Sìneye çekmege bir serv-i dil-ÀrÀm olsa 

Ser-keş olmasa igen èÀşıúına rÀm olsa 

Terk iderdi mey ü maóbÿb hevÀsın BÀúì 

CÀnda ãabr u dil-i vìrÀnede ÀrÀm olsa  
áazel/5 beyit 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

BÀúì  DìvÀnı, s. 

266. 

73.  48b BÀúì 
Bülbül ãanurdum ben hemÀn gülşende ifnÀda 

Bu güllerüñ ruòsÀrına şeb-nemde ifnÀda 

Sözüm diñle muàannì naàmesin gÿş eyle ey BÀúì 

áaraø saña naãìóatdur úulaú ùut úavl-i üstÀda  
áazel/5 beyit 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

BÀúì  DìvÀnı, s. 

272. 

74.  48b-49b Muóyì 

EsÀs-ı çaròı muókem òÀne-i zühdi òarÀb itdüm 

èİbÀdet itmedüm Óaúúa günÀhı bì-óisÀb itdüm 

Ne bir òayr eyledüm èömre ne bir õerre åevÀb 

itdüm 

Reh-i èiãyÀna düşdüm bunca cürmi irtikÀb itdüm 

Dem-i mevtümde ãanma menzilüm zìr-i türÀb 

itdüm 

GünÀhum çoúluàından yirlere geçdüm óicÀb itdüm 

èİnÀn  nefsi dem-À-dem eyledüm iròÀ 

TekÀpÿ eylerem meydÀn-ı èiãyÀn içre bì-pervÀ 

Muóaããal àarú-ı deryÀ-yı günÀham gerçi ser-tÀ-pÀ 

Ümìdüm MuóyiyÀ Óaú raómetinden kesmezem 

aãlÀ 

Dem-i mevtümde ãanma menzilüm zìr-i türÀb 

itdüm 

GünÀhum çoúluàından yirlere geçdüm óicÀb itdüm 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 
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75.  49b-50a äÀdıú 

ÒudÀyÀ itme òÀlì dÀéimÀ dilden Şekÿr ismin 

Gözümden dÿr úılma pertev-i envÀr-ı nÿr ismin 

Enìs it dem-be-dem bu úalb-i bì-ãabra äabÿr ismin 

Baña àayret müyesser eyle virdüm úıl áayÿr ismin 

Ya maóv it levh-i èiãyÀnda bu èabdi pür-úuãÿr 

ismin 

Gider yÀ Rabb ya esmÀé-i óüsnÀdan áafÿr ismin 

DuèÀsın müstecÀb it äÀdıúuñ ãubó u mesÀ óaúúı 

Óabìbüñ MuãùafÀ ile cemìè-i enbiyÀ óaúúı 

Bu faúìrüñ úabÿl eyle gÀhì olan duèÀ óaúúı 

Refìú it aña tevfìúüñ ki rÿh-ı evliyÀ óaúúı 

Ya maóv it levh-i èiãyÀnda bu èabdi pür-úuãÿr 

ismin 

Gider yÀ Rabb ya esmÀé-i óüsnÀdan áafÿr ismin 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

76.  50a-50b Esìrì  

Mülk-i èışú içre erenlerden velÀyet isterin 

RÀh-ı èışúa girmege mihr-i mürüvvet isterin 

Rÿy-ı yÀri görmege destümde vüsèat isterin 

Refè-i èiãyÀn itmege cismümde ãıóóat isterin 

YÀ İlÀhe’l-èÀlemìn senden èinÀyet isterin 

Rÿz-ı maóşerde óabìbüñden şefÀèat isterin 

Gitmek içün bu Esìrì dünyeden ìmÀn ile 

YÀ İlÀhì aña raómet eyle sen ÚuréÀn ile 

Şol úadar yandı yaúıldı óÀlini cÀnÀn ile 

Rÿz-ı maóşerde utandurma añı èiãyÀn ile 

YÀ İlÀhe’l-èÀlemìn senden èinÀyet isterin 

Rÿz-ı maóşerde óabìbüñden şefÀèat isterin 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

77.  50b-51a Raómì 

Dil-nüvÀzumdan irdi óayf dehr  

Künc-i àamda àam-güsÀram hem-demüm Àh u enìn 

Hey meded cevr-i felekden olmadum bir dem emìn 

Õevú ü şÀdì olmadı aãlÀ baña yÀr u úarìn 

N’eyleyem nice belÀdan úalmışam zÀr u òazìn 

Bu belÀyı da ãavarsam ãad hezÀrÀn Àferìn 

Baòt-ı bedden bilmezin kime şikÀyet eylesem 

Ser-güõeşti ser-be-ser cümle rivÀyet eylesem 

Çekdügüm miónetleri bir bir óikÀyet eylesem 

Çekdügüm hicrÀndan Raómì şikÀyet eylesem 

N’eyleyem nice belÀdan úalmışam zÀr u òazìn 

Bu belÀyı da ãavarsam ãad hezÀrÀn Àferìn 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Bu tesdìs, 

Bursalı Rahmì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

78.  51a-51b Tìàì 

Burc-ı felekde óüsn ile bir meh-cebìnsin 

Dürc-i ãadefde dÀne-i dürr-i yetìmsin 

Gün gibi zìb ü zìnet-i rÿy-ı zemìnsin 

Her vech ile güzeller içre bir güzìnsin 

Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ budur ki hemÀn erÀzil-nişìnsin  

Görmek dilerseñ aósen-i taúvìmüñi eger  

MiréÀt-i úalb-i Tìàìye eyle [ãafÀ]-naôar  

Gösterme vech-i pÀküñi aàyÀra úıl óaõer  

Ey nÿr-ı dìde òÀṭıruña gelmesün keder  

Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ budur hemÀn ki erÀzil-nişìnsin 

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

 

79.  51b-52b HÀşimì 

Bir perì şemè-ãıfat rÿşen ider meh-rÿsın 

Her yaña mÀéil olur n’eyleyem aúarãusın 

èAceb ey serv-i revÀn böyle neden dil-cÿsın 

ÓÀãılı gizleme gel söyle hemÀn doàrusın 

Günden aòşÀma degin kimlere hem-zÀnÿsın 

Gice tÀ ãubóa degin ya kime hem-zÀnÿsın 

O perì àayrılar ile n’ola itse ãoóbet 

Aña bizden yeg olsun yÀd ile yaraşur ülfet 

YÀrüñ aàyÀr ile úoçuşmaàa itmiş niyyet 

Görelüm HÀşimiyÀ sen daòı idüp nisbet 

Günden aòşÀma degin kimlere hem-zÀnÿsın 

Gice tÀ ãubóa degin ya kime hem-zÀnÿsın 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Bu tesdìs, 

HÀşimì  

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

80.  52b-53a äÀdıúì 

Nice bir òırmen-i maúãÿdumı berbÀd ideyin 

Nice bir àamla yıúıú göñlümi ÀbÀd ideyin 

Nice bir òÀùırumı derd ile nÀ-şÀd ideyin 

Dil-i zÀrı nice bir derd ile muètÀd ideyin 

Bunca feryÀdı işitdüñ dimedüñ dÀd ideyin 

Sen ki dÀd itmeyesin ben kime feryÀd ideyin 

äÀdıúì rÿz [u] şeb hecr ile oldı güõerÀn 

Diyeyin ol şeh-i òÿbÀna úılup Àh u fiàÀn 

Cÿy-veş şefúat ile óÀlüme kimse nigerÀn 

Yollar üzre ùururın derd ile zÀr u giryÀn 

Bunca feryÀdı işitdüñ dimedüñ dÀd ideyin 

Sen ki dÀd itmeyesin ben kime feryÀd ideyin 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

81.  53a-53b äunèì 

Fitne-i òaùù-ı yÀri mi diyeyin 

Yine zülf-i nigÀrı mı diyeyin 

Òışm-ı çeşm-i òumÀrı mı diyeyin 

áamze-i şìvekÀrı mı diyeyin 

Óasret [ü] hecr-i yÀri mi diyeyin 

Miónet-i rÿzigÀrı mı diyeyin 

Dil-ber-i bì-vefÀyı mi diyeyin 

äunèì-i mübtelÀyı mi diyeyin 

áam u derd ü belÀyı mı diyeyin 

Ôulm [ü] cevr ü cefÀyı mı diyeyin 

Óasret [ü] hecr-i yÀri mi diyeyin 

Miónet-i rÿzigÀrı mı diyeyin 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

mefÀèilün 

feèilün 

Bu tesdìs, 

Gelibolulu äunèì  

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

82.  53b-54a Rıfèatì 

Bu óüsn [ü] bu melÀóatla cihÀn içre müsellemsin 

Perì-rÿlar arasında melek-sìretlü Àdemsin 

Dil-i mecrÿó-ı èuşşÀúa süòan-pervÀz urasın sen? 

N’ola iósÀn iderseñ muèciz-i èÌsìye hem-demsin 

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿò-baòş mürdeye àamsın sen 

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsin cÀn-ı èÀlemsin 

ÙabìbÀ òaste-i derd ü àam-ı hecre devÀ itseñ 

Marìø-i èışúa úÀnÿn u vefÀ ile devÀ itseñ 

CihÀnuñ òalúını hep Rıfèatì-veş mübtelÀ itseñ 

HezÀrÀn mürde-i derd ü àama gelseñ duèÀ itseñ 

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿò-baòş mürdeye àamsın sen 

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsin cÀn-ı èÀlemsin 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

83.  54a-54b CinÀnì 

èÁşıú-ı şeydÀya ey meh mihribÀn olmaz mısın 

Rÿó-baòş-ı cism cÀn-ı nÀ-tüvÀn olmaz mısın 

èAzm idüp benden yaña daòı keşÀn olmaz mısın 

Leblerüñden ãubóa dek gevher-feşÀn olmaz mısın 

Bir gice vìrÀnede künc-i nihÀn olmaz mısın 

Sìne-i bì-kìneme rÿó-ı revÀn olmaz mısın 

Dil CinÀnì-veş çeker èışúuñla dünyÀlar àamuñ 

Bir nefes yÀd eylemez èÀlemde cÀn [u] ser àamuñ 

Sen daòı ùaró eyleyüp dilden peder mÀder àamuñ 

ÒÀùıruñdan dÿr idüp aèdÀ-yı bed-güher àamuñ 

Bir gice vìrÀnede künc-i nihÀn olmaz mısın 

Sìne-i bì-kìneme rÿó-ı revÀn olmaz mısın 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

CinÀnì  DìvÀnı, 

s. 347-48 

84.  54b-55a Rıfèatì 

NÀr-ı firÀú-ı hicr[üñl]e yanıú degül miyen 

Endÿh [u] àuããa çekmede fÀyıú degül miyen 

CÀnÀ hevÀña yoòsa muvÀfıú degül miyen 

èIşúuñ yolında úavline ãÀdıú degül miyen 

Dil-berler içre ben saña èÀşıú degül miyen 

èUşşÀú içinde devlete lÀyıú degül miyen 

Tìr-i àamuñla eyleyeli úaddümi kemÀn 

ŞÀm u seóerde nÀle ile pür olur cihÀn 

Cevr ü cefÀñı çekdügine eyleme gümÀn 

Budur cihÀnda Rıfèatìnüñ her sözi hemÀn 

Dil-berler içre ben saña èÀşıú degül miyen 

èUşşÀú içinde devlete lÀyıú degül miyen 

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

 

85.  55a-56a Nièmetì 

YÀ İlÀhì baña iósÀn [u]  mürüvvet senden 

Zaòm-ı şemşìr-i àama merhem-i rÀóat senden 

èÁleme senden irür şÀdì vü miónet senden 

Ey kerem kÀnı ÒudÀ luùf-ı mürüvvet senden 

Meded AllÀh meded luùf u èinÀyet senden 

Bu firÀú Àteşine dögmeye ùÀúat senden 

Şeróa-i tìà-i cefÀ sìnede her dÀà-ı belÀ 

Merhem-i zaòmuñ ile zaòm-ı dile eyle devÀ 

YÀ İlÀhì kerem it Nièmete eyle èaùÀ 

Şefúaù [ü] meróametüñ ey kerem ıssı MevlÀ 

Meded AllÀh meded luùf u èinÀyet senden 

Bu firÀú Àteşine dögmeye ùÀúat senden 

Tesdìs/7 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

86.  56a-56b NÀdirì 

YÀ İlÀhì baña şÀdì vü melÀóat senden 

Elem [ü] raóm ile zaómet dile rÀóat senden 

CÀna düşdi gine bir nÀr-ı melÀmet senden 

DÀà-ı fürúatle irişdi dile Àfet senden 

Meded AllÀh meded luùf u èinÀyet senden 

Bu firÀú Àteşine dögmeye ùÀúat senden 

NÀdirì òasteyi öldürdi meded renc-i firÀú 

Oldı her laóôa belÀ çekmek ile ùÀúati ùÀú  

Dÿd-ı Àhı yaúup Àteş gibi subè u ùabÀú  

Görinen ãanma [şafaú] yandı ser-À-ser ÀfÀú 

Meded AllÀh meded luùf u èinÀyet senden 

Bu firÀú Àteşine dögmeye ùÀúat senden 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Ganì-zÀde 

NÀdirì DìvÀnı, s. 

212. 

Bu tesdìs, 

DìvÀn’da altı 

benddir. 

87.  56b-57a Meylì 

TemennÀ eyler iken èÀşıú-ı bì-dil vefÀ senden 

Umulmazdı bu deñlü ey melek-sìmÀ cefÀ senden 

Yiter virdi belÀ çekdi bu cÀn-ı mübtelÀ senden 

Der-i devlet-meéÀbuñda niyÀzum var şehÀ senden 

GünÀhum bildüm eylersem n’ola şefúat recÀ 

senden 

Benüm devletlü sulùÀnum òaùÀ benden èaùÀ senden 

FiàÀn u nÀledür her dem dil-i nÀlÀnumuñ cÀrı 

èAcebdür key ôuhÿr itmezse bunca nÀruñ ÀåÀrı 

Yüzüm sürdüm eşigüñ òÀkine yalvarı yalvarı 

Kerem eyle úabÿl it iètiõÀrı Meylìnüñ zÀrı 

GünÀhum bildüm eylersem n’ola şefúat recÀ 

senden 

Benüm devletlü sulùÀnum òaùÀ benden èaùÀ senden 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 
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88.  57a-58a äadrì 

Mürüvvet kÀnısuñ gelmez baña cevr ü cefÀ senden 

äadÀúat maèdenisüñ sen gelür ãıdú u ãafÀ senden 

Óaúìúat ehlisin ãÀdır olur mihr ü vefÀ senden 

Bilüp cürmin diler èafvuñ nice ehl-i òaùÀ senden 

GünÀhum bildüm eylersem n’ola şefúat recÀ 

senden 

Benüm devletlü sulùÀnum òaùÀ benden èaùÀ senden 

Úapuñdur melceé-i èizzet-meéÀb ey ãÀóib-i reféet 

Nice erbÀb-ı õillet devletüñde buldılar rifèat 

RevÀ mı äadrìyi pÀmÀl ide dest-i àam [u] miónet 

Senüñdür èÀùıfet şefúat senüñdür meróamet 

himmet 

GünÀhum bildüm eylersem n’ola şefúat recÀ 

senden 

Benüm devletlü sulùÀnum òaùÀ benden èaùÀ senden 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

89.  58a-58b Tìàì 

Nice bir Àrzÿ-yı vaãl ile çekmek cefÀ senden 

Nice bir bezm-i àamda görmemek rÿy-ı ãafÀ 

senden 

Naãìbüm oldı dÀyim cürèa-i cÀm-ı belÀ senden 

Müyesser olmadı çünkim baña bir meróabÀ senden 

Ümìdüm úalmadı şimdengirü var bì-vefÀ senden 

FerÀàat eyledüm bildüm vefÀ gelmez baña senden 

äalup ferdÀya cÀnÀ bir zamÀn Tìàì-i müştÀúı  

Dir idüñ àuããa çekme luùf u iósÀnum saña bÀúì  

Beni yÀd itmeyüp yÀd itdüñ Àòir àayrı èuşşÀúı  

Demidür ben de ùutsam Àh u feryÀd ile ÀfÀúı  

Ümìdüm úalmadı şimdengirü ey bì-vefÀ senden 

FerÀàat eyledüm bildüm vefÀ gelmez baña senden 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

90.  58b-59a Úanberì 

Muóammed ümmetine vaède itdügüñ àanìmetden 

Baña ey maúsem-i erzÀú-ı èÀlem vir o nièmetden 

Bu úuşça cÀnumı maóşerde ÀzÀd eyle miónetden 

MekÀn-ı óavzdan ırma şefÀèat kÀnı Aómedden 

Dem-i Àòirde luùf eyle kemÀl-i feyø-i óikmetden 

İçür ben bendeye yÀ Rab zülÀl-i Àb-ı raómetden 

Dil-i künc-i maèÀrifden olan sırr-ı vefÀ óaúúı 

Yolında úana àarú olmış yatan òÿnì úafÀ óaúúı 

CihÀnuñ úıblegÀhı Kaèbe-i ãıdú u ãafÀ óaúúı 

Baàışla Úanberüñ cürmin Muóammed MuãùafÀ 

óaúúı 

Dem-i Àòirde luùf eyle kemÀl-i feyø-i óikmetden 

İçür ben bendeye yÀ Rab zülÀl-i Àb-ı raómetden 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

91.  59a-59b Tìàì 

Öter ùÀs-ı felek her demde feryÀd ile zÀrumdan 

Yanar òurşìd tÀb-ı tìà-i Àh-ı pür-şerÀrumdan 

Dolar dünyÀ yüzi õerrÀt-ı çeşmm-i òÀksÀrumdan 

äınur miréÀt-i çaròuñ èaksi úalb-i pür-figÀrumdan 

äıma Àyìne-i úalbüm óaõer úıl inkisÀrumdan 

Beni òÀk ile yeksÀn eyleme ãaúın àubÀrumdan

  

Düşer mi saña úadrin bilmeyüp erbÀb-ı èirfÀnuñ  

Beni bir göresin òiõmetde eşòÀã ile dünyÀnuñ  

Sözi budur muóaããal saña Tìàì-i süòandÀnuñ 

Dilerseñ ãınmaya miréÀt-i èarø-ı úadri èunvÀnuñ  

äıma Àyìne-i úalbüm óaõer úıl inkisÀrumdan 

Beni òÀk ile yeksÀn eyleme ãaúın àubÀrumdan    

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

92.  59b-60a RehÀyì 

DilÀ ben bir giyÀh idüm zemìn-i àamda bitdüm ben 

BahÀrı èömrimüñ geçdi òazÀna şimdi yitdüm ben 

Ne güldüm gül gibi bir dem ne göñlüm òurrem 

itdüm ben 

Yine geldüm cihÀna neyledüm bilmem ki nitdüm 

ben 

HemÀn aàlayı geldüm èÀleme aàlayı gitdüm ben 

äan ol nìlÿferem kim ãuda bitdüm ãuda yitdüm ben 

Egerçi aàlamaú gülmek olur her Àdemìde 

Ben aàladum yüridüm gülmedüm hergiz bu 

èÀlemde 

Nice aàladum ise tÀ anadan doàduàum demde 

RehÀyì giryeden úurtulmaz Àòir gine ölsem de 

HemÀn aàlayı geldüm èÀleme aàlayı gitdüm ben 

äan ol nìlÿferem kim ãuda bitdüm ãuda yitdüm ben 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Bu tesdìs, 

RehÀyì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

93.  60a-60b èAdnì 

Bugün luùf eyleyüp dil-ber didi ey mübtelÀ benden 

CefÀkeş olmaàa bÀèiå nedendür dÀéimÀ benden 

ŞikÀyet eylemek her dem düşer mi bu saña benden 

CefÀnuñ adı mı vardur dilerken sen vefÀ benden 

MurÀduñ sÀde pehlÿyı dilerseñ úıl recÀ benden 

Dirìà itmem anı senden nedür bu iştikÀ benden 

CihÀnda olmasa èAdnì àam u derd ü belÀ fürúat 

Olurdı her kişi èÀşıú ger anda olmasa miónet 

Bu èÀdetdür ezelden çaú gehì fürúat gehì vuãlat 

İrem dirsin viãÀlüme didi hìç çekmeyüp zaómet 

MurÀduñ sÀde pehlÿyı dilerseñ úıl recÀ benden 

Dirìà itmem anı senden nedür bu iştikÀ benden 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

94.  60b-61b NüvÀzì 

Bilmezem ey dil kime feryÀd idem ol yÀrdan 

Ya kime dÀd eyleyem ol dil-ber-i àaddÀrdan 

Ben niyÀz idüp didükçe kec raúìb-i zÀrdan 

Ol cefÀkÀr çekmedi el hem-dem-i bed-kÀrdan 

Çünki fÀrià olmadı ol bì-vefÀ èayyÀrdan 

İútiøa itdi ferÀàat eylemek dildÀrdan 

Kendüye hem-dem ider ol şeh cihÀn bìgÀnesin 

Almaz ammÀ pÀyine bu èÀşıú-ı dìvÀnesin 

CÀy-ı ÀsÀyiş idüp bir nÀ-bekÀruñ òÀnesin 

Ben NüvÀzìnüñ òarÀb itdi dil-i vìrÀnesin 

Çünki fÀrià olmadı ol bì-vefÀ èayyÀrdan 

İútiøa itdi ferÀàat eylemek dildÀrdan 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

95.  61b-62a HÀşimì 

Bì-beúÀdur àÀfil olma dehr-i bì-bünyÀddan 

Bir ribaù-ı köhnedür úalmış æemÿd u èÁddan 

Úıããa-i İskenderi gör òiããe al ŞeddÀddan 

Neyledi taót-ı SüleymÀnı suéÀl it bÀddan 

Meróamet umma göñül bu gerdiş-i bì-dÀddan 

Kimse maèmÿr olmamışdur bu òarÀb-ÀbÀddan 

Başa ilter kÀruñı devrÀn gehì òoş-óÀl ider 

Luùf ile yüz gösterüp iúbÀl [ü] istiúbÀl ider 

GÀh döner ey HÀşimì òÀke ãalup pÀmÀl ider 

Gÿne gÿne óÀãılı inãÀna mekr ü Àl ider 

Meróamet umma göñül bu gerdiş-i bì-dÀddan 

Kimse maèmÿr olmamışdur bu òarÀb-ÀbÀddan 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Bu tesdìs, 

HÀşimì  

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

96.  62a-62b èAzmì 

Olup aàyÀr-ı bed-òˇÀh ile itdüñ cilve-i gülşen 

Úadìmì bendeñi yÀd eyleyüp yÀd itmedüñ hìç sen 

ŞitÀb itme meded èömrüm gibi bÀrì biraz eglen 

Senüñle bile geşt itmek naãìb ola dir iken ben 

äalınduñ seyre illerle benümle vaède itmişken 

Baña úatlanmaduñ úatlan sen ey rÿó-ı revÀn úatlan 

Nedendür ey perì bilsem idüp èAzmìye istiànÀ 

Gidersin yÀd ile seyre yimezsin kimseden pervÀ 

RevÀ mı gÿşe-i àamda úoyup gitmek beni tenhÀ 

Naôìrüñ yoú vefÀsuzluúda òoş hercÀéìsin óaúúÀ 

äalınduñ seyre illerle benümle vaède itmişken 

Baña úatlanmaduñ úatlan sen ey rÿó-ı revÀn úatlan 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

97.  62b-63a Ôarìfì 

Eyleyüp àonçe-dehenler ile bezmi gülşen 

Yiter açduñ mey-i gül-gÿna úadeó gibi dehen 

DÀéimÀ üstüñe dönmez òaõer it çarò-ı kühen 

Ey dil isterseñ eger pend ü naãìóat benden 

Terk idüp cürmi bugün ùÀèata meşàÿl ol sen 

İtmedin úabr ecel cismüñi yarın mesken 

CÀh-ı fÀnìye olup cÀn ile ey dil mÀéil 

Áòir èuúbÀya Ôarìfì gibi olma kÀhil 

 ile ãırÀù üzre olıcaú rÀóil 

ÙÀèatuñ nÿrı dilerseñ ola nÀra óÀéil 

Terk idüp cürmi bugün ùÀèata meşàÿl ol sen 

İtmedin úabr ecel cismüñi yarın mesken 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

98.  63a-64b Feyøì 

Nev-bahÀr oldı yine bÀúì-i bünyÀn-ı kühen  

Úıldı taèmìr-i òarÀbÀt-ı diyÀr-ı gülşen  

áonçeler şÀhid-i şengül gibi òurrcm gül şen  

Berú-i òandÀn u ebr-i girye ider şÀdìden 

Başladı naàmeye muràÀn-ı hoş-elóÀn-ı çemen  

Olmış iken elem-i faãl-ı òazÀn ile kelìl 

Feyøìnüñ virdi budur dünyÀda var olduúça 

Düşmenüñ ola èadem gine güõÀr olduúça 

Devletüñ dÀéim ola yirde úarÀr olduúça 

Felegüñ òaymesi bÀbında medÀr olduúça 

BÀà-ı èÀlemde òazÀn ile bahÀr olduúça 

Óaúúu ka’llÀhu bi-èizzü ve kemÀlin ve sebìl 

Tesdìs/12 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Feyøì-i Kefevì  

DìvÀnı, s. 268-

69. 

99.  64b-65a CinÀnì 

NigÀrÀ èışú-ı pÀküñ nice bir dilde nihÀn olsun 

Demidür èÀleme ãıdú-ı [d]erÿnum dÀsitÀn olsun 

Bilinsün müddeèìnüñ cümle aóvÀli èıyÀn olsun 

Úapuñda iótiyÀrum òalú içinde bì-gümÀn olsun 

Gerek dervìş-i dil-rìş ü gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşıú geçen evvel benümle imtióÀn olsun 

Aúup dil-cÿ-yı gülşen gibi sen serv-i dil-ÀrÀya 

äafÀ-yı úalb ile úÀnièdür ol ancaú temÀşÀya 

Girüp meydÀn-ı èışúa başlayup cÀn ile daèvÀya 

Diyem bì-bÀk olup her èÀşıú-ı miskìn [ü] şeydÀya 

Gerek dervìş-i dil-rìş ü gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşıú geçen evvel benümle imtióÀn olsun 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

CinÀnì  DìvÀnı, 

s. 289-90. 

Başlık: 

Müseddes-i 

KemÀlpaşa. 

Bu tesdìs, 

DìvÀn’da altı 

benddir. 
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100.  65a-65b Tìàì 

Meylüm benüm ol àamzesi òÿn-òˇÀra mı olsun 

YÀ ol müjesi úÀtil ü àaddÀra mı olsun 

YÀ ol ãaçı müşgìn ü siyehkÀre mi olsun 

äad-çÀk tenüm cevr ile bì-çÀre mi olsun 

Her dil-ber içün sìnede bir yÀre mi olsun 

N’itsün dil-i sevdÀ-zede biñ pÀre mi olsun  

èÁlemde èaceb miónet imiş derd-i maóabbet  

Bu derde düşen bulmaz imiş aãlÀ selÀmet  

Bir dil-ber ile dil idemez çünki úanÀèat  

Tìàì bu hevÀdan kesilüp eyle ferÀàat  

Her dil-ber içün sìnede bir yÀre mi olsun 

N’itsün dil-i sevdÀ-zede biñ pÀre mi olsun 

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

mefÀèìlü 

mefÀèìlü 

feèÿlün 

 

101.  65b-66b YaóyÀ 

Nice bir mÀcerÀmuz dïstÀna dÀsitÀn olsun  

Nice bir nÀr-ı èışúum dÿd-ı Àhumdan èıyÀn olsun  

MekÀnum èayn-ı èÀlemde nihÀn-ender-nihÀn olsun  

KilÀb-ı kÿyuña cism-i øaèìfüm armaàan olsun  

Ne kÿyuñ Àh ile dolsun ne úapuñda fiàÀn olsun  

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

Maóabbet ehline yÀrüñ cefÀsı imtióÀnıdur 

Ölümlü èÀşıúa cevr oúları devlet nişÀnıdur  

Baña YaóyÀ gibi ölmek óayÀt-ı cÀvidÀnìdür  

BeúÀ bilme felek Àyìnesini cümle fÀnìdür  

Begüm òayr işi teéòìr itme bi’llÀhi zamÀnıdur  

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

Müseddes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Taşlıcalı Yahya  

DìvÀnı, s. 186-

87. 

102.  66b-67a NüvÀzì 

Nice bir gülşen-i kÿyuñda feryÀd u fiàÀn olsun 

Nice bir úıããa-i èışúum cihÀna dÀsitÀn olsun 

Nice bir gözlerümden eşk-i òÿnìnüm revÀn olsun 

Nice bir vaóşì-i ùayruñ içdügi dolu úan olsun 

Nice bir ey perì benden àayra? ins ü cÀn olsun 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

NüvÀzì gibi dünyÀyı ùuùarsa ùañ mı feryÀdum 

Müyesser olmadı şÀd olmaàa bu úalb-i nÀ-şÀdum 

FirÀú-ı hecr ile idüp dürür berbÀd ÀbÀdum 

MurÀdum bulmadum Àòir óasretÀ ben nÀ-

murÀdam53 

Elem çekmem ki bì-nÀm olsa cihÀn içinde adum54 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

103.  67a-67b Veysì 

Dest-i devrÀn àonçe-i gülzÀr-ı baòtuñ dirmesün 

Ùurra-i iúbÀlüñe ùarrÀr-ı dehr el úırmasun 

Òıõmetinde tìà-veş iúbÀl yüz döndürmesün 

RÿzigÀr Àyìne[ñe] gerd-i küdÿret virmesün 

ÁfitÀb-ı devletüñ hergiz zevÀle irmesün 

PÀdişÀhumsın ÒudÀ eksükligin göstermesün 

Ben ki Veysì gibi vaããÀf-ı maèÀnì-perverin 

Yaènì meddÀó-ı cenÀb-ı Áãaf-ı DÀrÀ derin 

Giceler mÀh-cemÀlin fikri eyler söylerin 

Gündüzüñ òurşìd-i ruòsÀrın òayÀliyle dirin 

ÁfitÀb-ı devletüñ hergiz zevÀle irmesün 

PÀdişÀhumsın ÒudÀ eksükligin göstermesün 

Müseddes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Bu müseddes, 

Veysì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

104.  67b-68a Dervìş 

Olmadı peyk-i saèÀdet baña bir dem reh-nümÿn 

KÀkül-i dil-ber gibi baòt-ı siyÀhum ser-nigÿn 

Bir yaña aèdÀ àamı bir yaña zaòm-ı devr-i òÿn 

Òÿn-ı miónetle pür olmasun mı sÀàar-veş derÿn 

YÀr bì-pervÀ felek bì-raóm devrÀn bì-sükÿn 

Derd çoú hem-derd yoú düşmen úavì ùÀliè zebÿn 

Bir vefÀsuz cevri çoú bir Àfet-i devr-i zamÀn 

Ál ile aldadı Dervìş aldı göñlüm nÀgehÀn 

Şimdi raóm itmez cefÀya başladı ol bì-nihÀn 

Aàlar isem yaraşur lÀyıúdur eylersem fiàÀn 

YÀr bì-pervÀ felek bì-raóm devrÀn bì-sükÿn 

Derd çoú hem-derd yoú düşmen úavì ùÀliè zebÿn 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

105.  68a-68b Muóyì 

Dönmedi hergiz murÀdum üzre bu gerdÿn-ı dÿn 

Bezm-i àamdan nÀle úılsam n’ola hemçü eràanÿn 

ÓÀãılı derdüm şehÀ günden güne oldı füzÿn 

Anuñ-çün gitmekdedür èaúlum ziyÀdedür cünÿn 

ÒÀùırum maózÿn baàrum òÿn baòtum ser-nigÿn 

äabra ùÀúat úalmadı àÀyet zebÿn oldum zebÿn 

RÿzigÀruñ anca kÀse zehrin itdüm çünki nÿş 

Mest-i òayrÀn olmışam başda degüldür èaúl [u] òÿş 

Umaram kim Muóyìye deryÀ-yı luùfuñ ide cÿş 

Óasb-i óÀli bu durur zìrÀ ki añı eyle gÿş 

ÒÀùırum maózÿn baàrum òÿn baòtum ser-nigÿn 

äabra ùÀúat úalmadı àÀyet zebÿn oldum zebÿn 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

106.  68b-69b èAlì Şìrìn 

ŞecÀèat mìşezÀrında bugün bir şìr-i nersin sen 

Urup yalmanı tìàüñle èadÿ baàrın delersin sen 

Bilürsin herkesüñ miúdÀrını ãÀóib-naôarsın sen 

äaf-ÀrÀ-yı meãÀf-ı ãafder-i ãÀhib-hünersin sen 

äadÀúatle Ebÿ Bekr èadÀletle èÖmersin sen 

ÓayÀda Óaøret-i èOåmÀn èAlì-sìretlü ersin sen 

èAlì Şìrìn úuluñ çünkim gedÀ-yı pür-enìnüñdür 

èİnÀyet òırmeninde behre umar óÿşe-çìnüñdür 

Aãılan künger-i èarşa senüñ şemşìr-i kìnüñdür 

Ser-i aèdÀyı úatl iden senüñ tìrüñle tìàüñdür 

äadÀúatle Ebÿ Bekr èadÀletle èÖmersin sen 

ÓayÀda Óaøret-i èOåmÀn èAlì-sìretlü ersin sen 

Tesdìs/7 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

107.  69b-70a Ünsì 

Çü èÀşıú olmadın ùaèn eyleyüp baña ne dirsin sen 

Görüp ben èÀşıú-ı àamnÀki aàlarken gülersin sen 

Taèaccüb eyleyüp aóvÀlüme başlar ãalarsın sen 

Naãìóat baña şimdi kÀr ider mi ôann idersin sen 

Gel ey nÀãıó úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen 

Beni dìvÀne úıldı ol perì bilmem ne dirsin sen 

HelÀk itmek muúarrerdür beni hicrÀn-ı cÀnÀnum 

MiyÀnuñ fikri ile úılca úaldı çıúmaàa cÀnum 

Ne çÀre ÜnsiyÀ şimdengirü úalmadı dermÀnum 

HemÀn AllÀha úalmışdur benüm óÀl-i perìşÀnum 

Gel ey nÀãıó úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen 

Beni dìvÀne úıldı ol perì bilmem ne dirsin sen 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

 

108.  70a-70b Raóìmì 

Bulan buldı seni cÀn içre bir künc-i nihÀnsın sen 

Bilen bildi seni cÀnÀ nice cÀn-ı cihÀnsın sen 

Bu mürde cismümüñ óaúúÀ ki cÀnı içre cÀnsın sen 

RevÀn olsun saña rÿóum èaceb rÿó-ı revÀnsın sen 

èIyÀn it kendüyi cÀnÀ ne cevhersin ne kÀnsın sen 

MekÀnuñ úandadur bildür ne şÀh-ı lÀ-mekÀnsın sen 

Óarem-i vaãluña derd ile bulunmaz yol ey şÀh 

Ulu yollarda ger èışúuñ baña olmaz ise hem-rÀh 

ŞehÀ èacz u niyÀz ile benüm budur sözüm her gÀh 

Raóìmì bendeñi sırr-ı maóabbetden idüp ÀgÀh 

èIyÀn it kendüyi cÀnÀ ne cevhersin ne kÀnsın sen 

MekÀnuñ úandadur bildür ne şÀh-ı lÀ-mekÀnsın sen 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

109.  70b-71a Tìàì 

KemÀl ü óüsn ile mümtÀz u bì-bedelsin sen 

Naôìri yoú iki èÀlemde [bir] güzelsin sen  

Seni ne vech ile medó eylesem muóalsin sen 

CihÀnda pertev-i envÀr-ı lem-yezelsin sen 

FiàÀn ki õerre úadar úadr-i óüsni bilmezsin  

Fürÿà-ı meşèale-i bedr-i óüsni bilmezsin 

áam-ı firÀú ile Tìàì olup perìşÀn-óÀl  

RevÀ mı olsa èadÿ maórem-i óarìm-i viãÀl  

Müyesser olmadı çünkim murÀd mÀ-fi’l-bÀl 

Úapuñdan ayrılup oldum muúìm-i künc-i melÀl  

Unutma gÿşe-i àamda úoyup dil ü cÀnum 

Úuluñı bÀri göñülden çıúarma sulùÀnum 

Müseddes/5 

bend 

mefÀèilün 

feèilÀtün 

mefÀèilün 

feèilün 

 

110.  71a-72a Ôarìfì 

CÀh-ı iúbÀl-i şerefle şÀdumÀn itse cihÀn 

Fikr it èazlin ãaúın taàyìr vaøè itme hemÀn 

èAzl ile Àzürde-i àamgìn ider virmez emÀn 

Fi’l-meåel olsañ eger düstÿr-ı şÀh-ı kÀmurÀn 

èAzl-i naãbın manãıb-ı dehrüñ çün oldı tev-amÀn 

èAzline àamgìn olup naãbına olma şÀdumÀn 

Aldama òalúı ãaúın başında tÀcuñ terk idüp 

èÁlem-i tecrìde düş zÀd u zevÀduñ terk idüp 

Dilde èÀşıú ÒÀlıú-ı perverdigÀrı berk idüp 

İbn-i Edhem-veş göñülden mÀsivÀyı terk idüp 

Dehr-i fÀnìnüñ Ôarìfì èizz ü cÀhuñ terk idüp 

Devlet-i èuúbÀya saèy eyle ki oldur cÀvidÀn 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

111.  72a-72b Şehrì 

Sensin ol şÀh-ı velÀyet server-i ÓicÀziyÀn 

äÀóib-i muèciz kerÀmet zübde-i ser-defterÀn 

[Ol] óaúìúat-i Muóammed ol dilìr-i serverÀn 

Ùañ mıdur aèdÀ dilerse her dem elinden amÀn 

Her úaçan olsañ süvÀr èAşúar-ı dìv-zÀda hemÀn 

Õevúden lerzÀn olur ol dem zemìn ü ÀsumÀn 

N’ola meddÀóuñ olup medó eylesem ben Şehrì-veş 

Øarb-ı seyfüñ iñledüpdür èÀlemi Mirrìò-veş 

Òÿn-ı aèdÀ içinde tìàüñ olupdur neheng-veş 

Pür ider naèrañ cihÀnı berú-i hÀtif raèd-veş 

Her úaçan olsañ süvÀr èAşúar-ı dìv-zÀda hemÀn 

Õevúden lerzÀn olur ol dem zemìn ü ÀsumÀn 

Tesdìs/8 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

112.  72b-73b Naúşì 

BiyÀ ey muóibb-i àuzÀt-ı cihÀn 

Zi-men bişnev evãÀf-ı Àn-pehlevÀn 

ÇünÀn pehlevÀnì ki der medó-i Àn 

Be-guftend ìn beyt ãÀóib-dilÀn 

Õì-evlÀd-ı Ádem dü-ãÀóib-úırÀn 

SemÀvÀt iúlìmin iden şikÀr 

Küşende-i zelzÀ l-i reésü’l-kibÀ r 

Der-i kÿhı úatı idüp tÀrumÀr 

Bu beyt ile úıl NaúşiyÀ iòtiãÀr 

Õì-evlÀd-ı Ádem dü-ãÀóib-úırÀn 

Tesdìs/5 bend 

feèÿlün 

feèÿlün 

feèÿlün feèÿl 

 

                                                   
53 Vezin tutarsız. 
54 Vezin tutarsız. 
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Yekì Óamza dìger bedìèü’z-zamÀn Yekì Óamza dìger bedìèü’z-zamÀn 

113.  73b-74a Áõerì 

Gerçi Àyìn-i vefÀ uymaz senüñ muètÀduña 

Muttaãıl resm-i cefÀ ammÀ ki düşmez aduña 

Òasteñe raóm eylemek bir kerre gelmez yÀduña  

Ya gine şemşìr çekmiş èÀşıú-ı nÀ-şÀduña 

Sen mi ögretdüñ cefÀyı àamze-i cellÀduña 

Òÿb taèlìm eylemişsin Àferìn üstÀduña 

Áõerìnüñ itdügi feryÀd u zÀr u Àh içün  

Çaròa Àteşler ãalan sÿz-ı dil-i gümrÀh içün  

Meóbiù-i rÿóu’l-emìn ol şÀh-ı èÀlì-cÀh içün  

Doàrı söyle èÀlemi var eyleyen AllÀh içün  

Sen mi ögretdüñ bu fenni àamze-i cellÀduña 

Òÿb taèlìm eylemişsin Àferìn üstÀduña 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

114.  74a-74b èAzmì 

DilÀ her ne ümìdüñ var ise dergÀhdan iste 

Dimezler saña var bir mürşid-i gümrÀhdan iste 

Ne şeyò-i şöhret-Àyìnden ne ehl-i cÀhdan iste 

Ne baòt-ı ùÀliè-i bedden ne mihr ü mÀhdan iste 

Ne èÀbidden ne zÀhidden ne mìr ü şÀhdan iste 

Yüri yoúdan seni var eyleyen AllÀhdan iste 

Ümìdüñ cÀmesin èAzmì iñen teng eyleyüp úaãma  

Atup tìr-i murÀdÀt-ı nişÀna yÀyını yaãma 

Úılıcuñ úonaàum diyü ilüñ dìvÀrına aãma 

MenÀãıb isteyüp kimse úapusına ayaú baãma 

Ne èÀbidden ne zÀhidden ne mìr ü şÀhdan iste 

Yüri yoúdan seni var eyleyen AllÀhdan iste 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

115.  74b Neşéet 
Zaòm-veş açma dehen kimseye LoúmÀn ise de  

Merhem-i meróameti derdiñe dermÀn ise de  

FÀriġiz himmet-i erbÀb-ı himemden Neşéet  

MÀye-yi muóteşemi åervet ü sÀmÀn ise de 
áazel/5 beyit 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Hoca Neşéet  

DìvÀnı, s. 304. 

116.  74b-75a Yaúìnì 

Serkeşüñ çekme àamuñ serv-i òırÀmÀn ise de 

Yüzi açılmışa baúma gül-i òandÀn ise de 

Bì-óaúìúat büti úo èÌsì-i devrÀn ise de 

Yanma bì-mihr odına şemè-i şebistÀn ise de 

Sevme şehrì güzeli ger meh-i tÀbÀn ise de 

Virme hercÀéìye dil mihr-i dıraòşÀn ise de 

Ey Yaúìnì bu sözüñ óaú durur inkÀr olmaz  

İçlerinde bularuñ õerre úadar èÀr olmaz  

İşleri gün gibi rÿşen buña hem-vÀr olmaz  

Eñ óaúìúatlisi üç gün birine yÀr olmaz  

Sevme şehrì güzeli ger meh-i tÀbÀn ise de 

Virme hercÀéìye dil mihr-i dıraòşÀn ise de 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Yaúìnì  DìvÀnı, 

s. 151-52. 

117.  75a-75b ŞücÀèì 

ÚarÀr itmez ãafÀsından deli dìvÀne bir pìrde 

MurÀdına irişdi vÀãıl-ı Óaú oldı ol derde 

Ne gül ister ne gülşen èÀşıú-ı şeydÀ ne dil-ber de 

Çıúup vÀèiô naãìóat eyleyüp didügi minberde 

ÙavÀf-ı Kaèbe çün oldı müyesser óacc-ı ekberde 

Umaram kim Resÿl-i Óaú şefÀèat ide maóşerde 

Ne bulduñ ey ŞücÀèì bunca yıldur kim bu keåretde 

Ne dilerseñ bulunur hep cihÀn içinde vaódetde 

Göñül aãlÀ úarÀr itmez şehÀ èizz ü saèÀdetde 

Mürüvvet úıl ÒudÀyÀ sen yirümi eyle cennetde 

ÙavÀf-ı Kaèbe çün oldı müyesser óacc-ı ekberde 

Umaram kim Resÿl-i Óaú şefÀèat ide maóşerde 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

118.  75b-76b Tìàì 

NihÀl-i tÀzesin yoúdur naôìrüñ serv-úÀmetde 

TamÀm aèlÀluàın var óüsn-i bì-óaddüñ nihÀyetde 

Yoluñda sÀye-veş pÀ-mÀl olup hicrüñle àÀyetde 

Alup ayaàumı dest-i ecel ãaórÀ-yı fürúatde 

Eger dÀmÀnuña irmezse destüm dÀr-ı vuãlatda 

Elüm yaúañda ey serv-i ser-efrÀzum úıyÀmetde 

Saña dirsem cefÀyı terk idüp èuşşÀúa iósÀn it 

Dimem aàyÀra luùf idüp özüñ Àlÿde-dÀmÀn it 

Yoluñda ãu gibi pÀk olanuñ úadrini iõèÀn it 

Muóaããal Tìàì-i dil-òastenüñ derdine dermÀn it 

Eger dÀmÀnuña irmezse destüm dÀr-ı vuãlatda 

Elüm yaúañda ey serv-i ser-efrÀzum úıyÀmetde 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

119.  76b-77a Fevrì 

Ùañrı her şaòãa temennÀ-yı dil ü cÀnuñ vire 

KÀfire İslÀm ehl-i dìne ìmÀnuñ vire 

Şeyò [ü] ãÿfìye cinÀnuñ óÿra RıøvÀnuñ vire 

MÀlike mülkin àarìbe künc-i vìrÀnuñ vire 

İsterem Óaú òaste-dil èuşşÀúa cÀnÀnuñ vire 

Umaram derdin viren AllÀh dermÀnuñ vire 

Derd ü hicrÀn Fevrìyi şol deñlü itdi òaste-óÀl 

Kim gelüp gördükde aóvÀlin ùabìb-i òoş-òiãÀl 

Ùutdı nabøın gördi kim kendü èilÀc itmek muóÀl 

Óaúúa tevfìż itdi óÀlin diyüp ol feròunde-fÀl 

İsterem Óaú òaste-dil èuşşÀúa cÀnÀnuñ vire 

Umaram derdin viren AllÀh dermÀnuñ vire 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Fevrì DìvÀnı, vr. 

86b-87a. 

120.  77a-77b ÓüsÀmì 

Felekden üstin olsa úaddi ammÀ zìr-i dest olsa 

Yüzi gün gibi aèlÀ sÀye gibi úaddi pest olsa 

Gözi maòmÿr-ı cÀm cürèa-i bezm-i elest olsa 

Muóaããal şìşe-i teklìf ortada şikest olsa 

ŞarÀb-ı èışú ile èÀşıúdan evvel kendi mest olsa 

Maóabbet úadrini bilse güzel èÀşıú-perest olsa 

ÓüsÀmì yÀre bu maènì olupdur gün gibi rÿşen 

FedÀdur bezm-i àamda gerçi kim yolında cÀn u ten 

NevÀdan başlayup ÀàÀz idince nÀleye neyden 

İçüp cÀm-ı sürÿr-encÀmı devr-i dest-i sÀúìden 

ŞarÀb-ı èışú ile èÀşıúdan evvel kendi mest olsa 

Maóabbet úadrini bilse güzel èÀşıú-perest olsa 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

121.  77b-78a Óamdì 

DehÀna almaàa medóüñ lisÀnum n’ola varmazsa 

Dilümde vird olur õikrüñ şehÀ dermÀn úalmazsa 

Eşigüñde gine òÀküm vücÿdum daòı durmazsa 

Beni dÿr eyleme bir gün eger her Àn olmazsa 

Ser-i kÿyuñdan ayrılmam felek bir yaña ãalmazsa 

Yoluñda ölmedür úaãdum eger Óaú cÀnum 

almazsa 

MeşÀm-ı müşk-i bÿyından eåer ider esen yiller 

Dem-À-dem bÀà-ı óüsnüñden açılur cÀ-be-cÀ güller 

Olur ben èÀşıú-ı şeydÀ ider feryÀd bülbüller 

Olur mı Óamdìnüñ işi ki óamduñ itmeye diller 

Ser-i kÿyuñdan ayrılmam felek bir yaña ãalmazsa 

Yoluñda ölmedür úaãdum eger Óaú cÀnum 

almazsa 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

122.  78a-78b æÀnì 

Ölürsem zaòm-ı tìà-i òÿn-feşÀn-ı şeh-süvÀrumla 

Ten-i mecrÿóumı yuñ Àb-ı çeşm-i cÿy-bÀrumla 

Ser-i kÿyında defn eyleñ ki derd-i èışú-ı yÀrümle 

Diyem ióyÀ-yı emvÀt olıcaú feryÀd u zÀrumla 

Eger óaşr olmaz isem ol úıyÀmet-úad nigÀrumla 

Gezem maóşerde sìnem dögerek seng-i mezÀrumla 

Úaçan àÀlib ola øaèfum dil-i bìmÀr-ı zÀrumda 

MecÀlüm úalmayup æÀnì gibi cism-i nizÀrumda 

Muúarrer olıcaú ölmek baña kÿy-ı nigÀrumda 

Diyem yÀrÀna bu beyti yazuñ seng-i mezÀrumda 

Eger óaşr olmaz isem ol úıyÀmet-úad nigÀrumla 

Gezem maóşerde sìnem dögerek seng-i mezÀrumla 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

SÀnì Beg 

DìvÀnı, s. 67-68. 

123.  78b-79b Ferìdì 

Aña cevr eyle ki Àlüfte-i dìdÀruñ ola 

Aña úahr eyle ki Àşüfte-i ruòsÀruñ ola 

Aña òışm eyle ki bìmÀr u giriftÀruñ ola 

Añı úorúut bu cefÀyı aña àam-òˇÀruñ ola 

Aña ãat nÀzuñı cÀn ile giriftÀruñ ola 

Aña úılma şìveyi kim èÀşıú-ı nÀ-çÀruñ ola 

èÁşıú [u] òaste degüldür bu Ferìdì cÀnÀ 

Aãlı yoúdur ãaúın aldanma dürÿàına şehÀ 

Elemindendür anuñ söyledügi hep aãlÀ 

İètimÀd itme bu güftÀr ile ey mÀh-liúÀ 

Aña ãat nÀzuñı cÀn ile giriftÀruñ ola 

Aña úılma şìveyi kim èÀşıú-ı nÀ-çÀruñ ola 

Tesdìs/ 6 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

124.  79b-80a Tìàì 

Düşelden ayru sen Yÿsuf-cemÀlden elemlerle 

Mükedder oldı óÀlüm cevr-i iòvÀn-ı sitemlerle 

Úoma Yaèúÿb bigi beytü’l-óazende derd ü 

àamlarla 

äafÀ vir dìde-i àam-dìdeye luùf [u] keremlerle 

Seni gözler dü-çeşm-i òÿn-feşÀnum nice demlerle 

Gel ey nÿr-ı baãar merdümlük it demler úademlerle 

TemÀşÀ itmek içün Tìàì serv-úadd [ü] dil-cÿyuñ 

Dolanur cÿy-ı eşki gibi her dem gülşen-i kÿyuñ 

MeşÀma irgürüp ey Yÿsuf-ı gül-pìrehen bÿyuñ 

Demidür çeşm-i cÀnı rÿşen itse gün gibi rÿyuñ 

Seni gözler dü-çeşm-i òÿn-feşÀnum nice demlerle 

Gel ey nÿr-ı baãar merdümlük it demler úademlerle 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

125.  80a-80b RecÀyì 

Key peşìmÀnam ezel bunca günÀh itdügüme 

Cürm [ü] èiãyÀn ile bu èömri tebÀh itdügüme 

Nefesüm øÀyiè idüp yoú yire Àh itdügüme 

Aàlaram defter-i aèmÀlüm siyÀh itdügüme 

Tevbe yÀ Rabbi òaùÀ yolına gitdüklerüme 

Bulup itdüklerüme bulmayup itdüklerüme 

Ey RecÀéì úo bu elfÀô-ı èibÀrÀtuñı gel 

Eyle levó-i dilüñ ilhÀm-ı İlÀhìye maóal 

Dir iseñ úılmaya miréÀt-i øamìrüñde kesel 

Vird idin dilde bu beyti ki budur aãl-ı èamel 

Tevbe yÀ Rabbi òaùÀ yolına gitdüklerüme 

Bulup itdüklerüme bulmayup itdüklerüme 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 
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126.  80b-81a Ôarìfì 

Ey dil esrÀr-ı óacÀlet ile òayrÀn olma 

BÀde-i èilme düşüp cÀn ile nÀ-dÀn olma 

ÚÀøì-i cÀhil olup dÀòil-i nìrÀn olma 

Celb-i aòz itmek içün tÀbiè-i şeyùÀn olma 

ÓÀkim-i echel olan şaòã ile yÀrÀn olma 

Ögüdüm ùut eşigin aùlama mihmÀn olma 

Ehl-i èilm emrine cühhÀlı ãunup ehl-i süòan 

Aldanup olma Ôarìfì gibi hem-demleri sen 

Ezelìdür èulemÀ úısmına anlar düşmen 

Dïst olmaz óaõer it diñle bu beyti benden 

ÓÀkim-i echel olan şaòã ile yÀrÀn olma 

Ögüdüm ùut eşigin aùlama mihmÀn olma 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

127.  81a-81b Feyøì 

Gel e ey çarò-ı felek èaksine devr itme gel e 

Úatı yüz buldı zamÀnuñda gürÿh-ı òazele  

Kimi teélìf-i kitÀb itmege eyler èacele  

Kiminüñ úaãdı úaãìde dimege ya àazele  

Ne èaceb günlere úalduú göre bi’llÀh hele  

Geçinür ehl-i kemÀl ile berÀber cehele 

FeyøiyÀ söyle nedür vaãfı bu dìvÀnelerüñ 

Bÿm-veş mesken idüp küncini vìrÀnelerüñ 

Ùaèn iderler sözine èÀúil-i ferzÀnelerüñ 

Óayf kim úadrini bilmezler o dürdÀnelerüñ 

Ne èaceb günlere úalduú göre bi’llÀh hele  

Geçinür ehl-i kemÀl ile berÀber cehele 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Feyøì-i Kefevì  

DìvÀnı, s. 285-

86. 

128.  81b-82b èUbeydì 

Şübhemüz vardur şu úuluñ dìnine ìmÀnına 

Kim úıya nÀ-óaú yire erbÀb-ı èilmüñ cÀnına 

ÚÀøì-èaskerlerle müftìnüñ düşer mi şÀnına 

Bir Yezìdüñ rÀm olup dünyÀ içün fermÀnına 

Girdiler çoú èÀlim ü Àl-i Resÿlüñ úanına 

Döndi ãaón òÀn-ı Meóemmed KerbelÀ meydÀnına 

Ey velìler ehl-i İslÀm üzre himmet yoú mıdur 

Yoòsa mülk-i Rÿmda bir ehl-i velÀyet yoú mıdur 

Olmadı icrÀ şerìèat bilmem ümmet yoú mıdur 

Ey Meóemmed ümmeti hìç sizde àayret yoú mıdur 

Girdiler çoú èÀlim ü Àl-i Resÿlüñ úanına 

Döndi ãaón òÀn-ı Meóemmed KerbelÀ meydÀnına 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Ubeydi  DìvÀnı, 

s. 246-47. 

Başlık: Tesdìs-i 

Meóemmed-i 

SÀbıú. 

129.  82b-83a BeyÀnì 

Naôaruñ var idi bir nice zamÀn ednÀya 

Beni irgürmiş idüñ mertebe-i aèlÀya 

Úadd-i bÀlÀñ ile olmışdum ezel hem-sÀye 

Şimdi ben òÀki neden böyle bıraúmaú pÀya 

İltifÀtuñ degül evvelki gibi şeydÀya 

Bileli sevdügümi başladuñ istiànÀya 

Bir zamÀn hem-dem idüm mihr ü vefÀn ile şehÀ 

Görmiş idüm kerem [ü] himmetüñi mest-i vefÀ 

èAhd ü peymÀnı ãımaú şimdi ne oldı èacebÀ 

Eyler olduñ bu BeyÀnì úuluña istiànÀ 

İltifÀtuñ degül evvelki gibi şeydÀya 

Bileli sevdügümi başladuñ istiànÀya 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

130.  83a-84a Heyéetì 

Mihr ü mÀh rÿyuña olmış cÀn u dilden müşterì 

Rÿz [u] şeb gerdişde dÀéim her birisi serserì 

Nüh felek pÀyine yüz sürmek dilerler her biri 

Hep melÀéik dergehinde òıõmetinüñ çÀkeri 

EnbiyÀnuñ serveri hem evliyÀnuñ rehberi 

Kim dürür dirseñ eger Àòir zamÀn peyàamberi 

Çünki ol şehzÀdegÀnı enbiyÀ vü evliyÀ 

İçdiler cÀm-ı şehÀdet buldılar õevú ü ãafÀ 

Òurrem ü şÀdlıú oldı her belÀ-yı KerbelÀ 

Heyéetì şeró eylemişdür cümle sırr-ı MuãùafÀ 

EnbiyÀnuñ serveri hem evliyÀnuñ rehberi 

Kim dürür dirseñ eger Àòir zamÀn peyàamberi 

Tesdìs/8 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

131.  84a-84b CinÀnì 

Òalúuñ ne èaceb [óikmet] olur èıúd ile óalli 

Her óÀle münÀsib görinür cümle maóalli 

Eyler kimisi fikr-i teraúúì vü teèallì 

Gelmiş kimine èÀlem-i süflìde tesellì 

ÒallÀú-ı cihÀn èÀleme úılduúda tecellì 

Her şeyéi birer óÀl ile úılmış mütesellì 

ZühhÀda CinÀnì óarem-i cennet ile óÿr  

èUşşÀúa ãadÀ-yı ney ü ÀvÀze-i ùanbÿr 

ErbÀb-ı àınÀ devlet ü iúbÀl ile maàrÿr 

AãóÀb-ı hüner faøl u kemÀlÀt ile mesrÿr 

ÒallÀú-ı cihÀn èÀleme úılduúda tecellì  

Her şaòãı birer óÀl ile úılmış mütesellì  

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

mefÀèìlü 

mefÀèìlü 

feèÿlün 

CinÀnì DìvÀnı, s. 

278-79. 

132.  84b-85a èUlvì 

Sevdüñ ey dil yine bir tÀze gül-i raènÀyı  

Arturursañ n’ola bülbül gibi vÀveylÀyı  

Mesken it kÿy-ı òarÀbÀtı olup rüsvÀyì  

Defè-i àam úılmaà içün al elüñe ãahbÀyı  

èIyş u nÿş eyle bugün añma àam-ı ferdÀyı  

Saña ıãmarlamadılar bu yalan dünyÀyı  

èUlviyÀ òırúa geyüp cismüñi èuryÀn eyle 

Dest-i şevú ile çeküp çÀk-i girìbÀn eyle 

Ber-úarÀr olma gezüp èÀlemi seyrÀn eyle 

Her gice kendüñi bir gÿşede mihmÀn eyle 

èIyş u nÿş eyle bugün añma àam-ı ferdÀyı  

Saña ıãmarlamadılar bu yalan dünyÀyı  

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Ulvì DìvÀnı, s. 

168-69. 

133.  85a-85b CinÀnì 

Ey dil esìr-i şevú-i ruò-ı yÀr olam gibi  

Aúarãu gibi mÀéil-i dìdÀr olam gibi  

Fürúat şebinde hecr ile bìdÀr olam gibi  

RüsvÀ-yı şehr [ü] şöhre-i bÀzÀr olam gibi  

Bir serv-i ser-bülende hevÀdÀr olam gibi  

Doàrusı bu ki èışúa giriftÀr olam gibi  

Derd-i belÀ-yı èışú ile ser-geşte-óÀl olup 

Zühd [ü] ãalÀó-ı kÀr-ı CinÀnì muóÀl olup 

Düşdüm èaceb maóabbete Mecnÿn-miåÀl olup 

Áòir bu yolda sÀye-ãıfat pÀymÀl olup 

Bir serv-i ser-bülende hevÀdÀr olam gibi  

Doàrusı bu ki èışúa giriftÀr olam gibi  

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

CinÀnì  DìvÀnı, 

s. 307-08. 

134.  85b-86a Tìàì 

Kimse fÀş itmez àamum feryÀd [u] efàÀnum gibi 

Kimse açmaz rÀzumı bu çeşm-i giryÀnum gibi 

Her kime rÀz-ı derÿnum fÀş idem úanum gibi 

Çünki úan yaàı olurmış laèl-i cÀnÀnum gibi 

äaúlaram rÀzuñ derÿn-ı sìnede cÀnum gibi 

KÀfirem èışúuñ senüñ sevmezsem ìmÀnum gibi 

Didiler ben bendeye laèl-i lebüñ cÀn olduàın  

Sen de añlarsın úuluñ Tìàì süòandÀn olduàın  

Kimse bilmez derd ile baàrum ùolu úÀn olduàın  

èIşú u meşküñ görmemişler gerçi pinhÀn olduàın  

äaúlaram rÀzuñ derÿn-ı sìnede cÀnum gibi 

KÀfirem èışúuñ senüñ sevmezsem ìmÀnum gibi 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

 

135.  86a-86b CinÀnì 

Tìr-i àamuñ òam eyledi úaddüm kemÀn gibi  

Pür-yÀre oldı sìne ten-i nÀ-tüvÀn gibi  

Beñzüm ãararsa hecr ile berg-i òazÀn gibi  

Eşküm èaceb mi çaàlasa Àb-ı revÀn gibi  

Bì-çÀre dil sever seni cisminde cÀn gibi  

Sen aña bì-vefÀlıú idersin cihÀn gibi  

Kÿyuñda bu CinÀnì-i şeydÀ gedÀ olup 

Yıllar durur àamuñla gezer mübtelÀ olup 

BÀèiå nedür ki çaú bu úadar bì-vefÀ olup 

Uyduñ èadÿ-yı ôÀlime benden cüdÀ olup 

Bì-çÀre dil sever seni cisminde cÀn gibi  

Sen aña bì-vefÀlıú idersin cihÀn gibi  

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

CinÀnì DìvÀnı, s. 

366-67. 

Başlık: Tesdìs-i 

ÒayÀlì Beg 

136.  86b-87b Tìàì 

Şol zamÀn kim èÀrıøuñ şemè-i şeb-i deycÿr idi 

Şehr içinde gün gibi mihrüm saña meşhÿr idi 

Rÿz u şeb seyr-i ruòuñla òÀùırum mesrÿr idi 

Cismüme ãıàmazdı cÀnum şevú ile maàrÿr idi 

Ey òoş ol günler ki ruòsÀruñ baña manôÿr idi 

Çeşm-i ümmìdüm çerÀà-ı vaãldan pür-nÿr idi

  

Eglenürdi òÀùırum dÀéim cemÀl-i yÀr ile  

Muètenem olmışdı cÀnum devlet-i dìdÀr ile  

Yoú idi hergiz èalÀúam ãoóbet-i aàyÀr ile  

Düşmemişdüm fürúate Tìàì-ãıfat biñ zÀr ile  

Ey òoş ol günler ki ruòsÀruñ baña manôÿr idi 

Çeşm-i ümmìdüm çerÀà-ı vaãl ile pür-nÿr idi

  

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

137.  87b-88a DÀèì 

NÀliş-i derdi ÒudÀ bülbül-i şeydÀda úodı 

Şìven ü nÀzı dilÀ àonçe-i óamrÀda úodı 

Kimini ãaff-ı nièÀl kimini bÀlÀda úodı 

Destgìr oldı kimine kimüñ üftÀde úodı 

Kimini sevdi ÒudÀ kimini sevdÀda úodı  

Güli ÀrÀyiş içün bülbüli àavàÀda úodı 

Úalb-i DÀèì nice bir cevr-i cihÀn ile èalìl 

Furãatuñ defèine olursa olur èışú delìl 

ÓÀl-i taóãìl idegör niceye dek úÀl ile úìl 

Úıl tevÀøuè olasın sen daòı Rabb ile òalìl 

Kimini sevdi ÒudÀ kimini sevdÀda úodı  

Güli ÀrÀyiş içün bülbüli àavàÀda úodı 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

138.  88a-88b Tìàì 

Der-i dildÀrdan hep dÿr olanlar der-be-der düşdi 

Maóabbet èarãagÀhında düşen ãÀóib-hüner düşdi 

Bu yoldan nice server geçdi çoú bì-pÀ vü ser düşdi 

Nice cÀnlar olup berbÀd [u] tenler bì-òaber düşdi 

DilÀ düş tìà-i yÀre saña èÀlemden güõer düşdi 

SipÀhìsin yaraà üstine ol çünkim sefer düşdi    

Geçüp Tìàì gibi serden o tìà-i hÿn-feşÀn üzre  

ÓabÀb-ÀsÀ úuruldı òaymeler Àb-ı revÀn üzre  

O şÀhuñ òıdmetin minnet bilürseñ baş u cÀn üzre  

Úuşan àayret úuşaàın bir nice yüzden miyÀn üzre  

DilÀ düş tìà-i yÀre saña èÀlemden güõer düşdi 

SipÀhìsin yaraà üstine ol çünkim sefer düşdi    

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

139.  88b-89a Bezmì 
Göñül kim úayd [u] bend-i àamdan ÀzÀd olmadı 

úaldı 

NigÀruñ óasretiyle çeşm-i giryÀn olalı tÀ-key 

Sirişk emvÀcına müstaàraú itdüñ cism-i ãad-çÀki 
Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 
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Derÿn-ı sìnede cÀn ile ten şÀd olmadı úaldı 

Unutdı gitdi sulùÀnum anı yÀd olmadı úaldı 

O ôÀlim şol úadar ôulm itdi kim dÀd olmadı úaldı 

Yıúıldı òÀùırum ol pÀre ÀbÀd olmadı úaldı 

Degüldür úÀbil-i taèmìr-i bünyÀd olmadı úaldı 

Unutdurdı sitem sìmìn? zülf-i mÀr ØaóóÀki 

Be-óaúú-ı Óaydar ey Bezmì nitekim Kÿfe emlÀki 

Yıúıldı òÀùırum ol pÀre ÀbÀd olmadı úaldı 

Degüldür úÀbil-i taèmìr-i bünyÀd olmadı úaldı 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

140.  89a-89b Tìàì 

Gine dìvÀne dil sevdÀ-yı zülf-i müşk-fÀm itdi 

HevÀ-yı kÀkül-i èanber-şemìm ü fikr-i òÀm itdi 

Sevüp bir ãaçları LeylÀyı rÿzın tìre şÀm itdi 

Olup Mecnÿn-ãıfat yaèni ki terk-i neng ü nÀm itdi 

Ùabìèat şöhre-i şehr olmaàa meyl-i tamÀm itdi 

Ne nihÀn ideyin sevdÀ beni rüsvÀ-yı èÀm itdi 

Taãavvur eyleseñ mihr ü maóabbet úahr u 

miónetdür  

O mÀhuñ mihrinüñ òod evveli mìm-i melÀmetdür  

Maóabbetle melÀmet èÀşıúa èayn-ı saèÀdetdür  

Meåeldür TìàiyÀ dirler egerçi şöhret Àfetdür  

Ùabìèat şöhre-i şehr olmaàa meyl-i tamÀm itdi 

Ne nihÀn ideyin sevdÀ beni rüsvÀ-yı èÀm itdi 

Müseddes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

141.  89b-90b CinÀnì 

RevÀ mıdur ki úoyup ben àarìb ü bìmÀrı 

Yanınca uydura gezdükçe yÀr aàyÀrı 

äorup èinÀyet idüp óÀl-i òÀùır-ı zÀrı 

Esirgeyüp n’ola şÀd itse úalb-i àam-òˇÀrı 

Esirgemek gerek èÀşıú-ı dil-figÀrı 

èAle’l-òuãÿã ki bir bì-vefÀ ola yÀri 

Úapuñda ùuù ki CinÀnì eyledi òÀùÀ ile úan 

Sirişk-i çeşmine àarú oldı hep cemìè-i cihÀn 

Yiter cefÀ ise ey pÀdişÀh-ı devr-i zamÀn 

Esirge úıl beni luùfuñla maôhar-ı iósÀn 

Esirgemek gerek èÀşıú-ı dil-figÀrı 

èAle’l-òuãÿã ki bir bì-vefÀ ola yÀri 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèilün 

feèilÀtün 

mefÀèilün 

feèilün 

CinÀnì  DìvÀnı, 

294-95. 

142.  90b-91a Tìàì 

Düşelden miónet-i èışúa unutdum yÀr u aàyÀrı 

BelÀ-yı derd-i hicrüñ cÀnuma kÀr itdi ÀåÀrı 

PerìşÀn oldı dÀr-ı àurbet içre ãabrumuñ varı 

Bu àamlarla kime ièlÀm idem óÀl-i dil-i zÀrı 

Benüm óÀlüm ne bilsün olmayan miónet giriftÀrı 

BelÀ Àzürdesi àurbet perìşÀnı àam efgÀrı 

Benüm miónetle yÀrÀn-ı ãafÀ yÀr olduàum bilmez  

BelÀ-yı hicr ile Tìàì dil-efgÀr olduàum bilmez  

áarìb-i àurbet ü bì-yÀr u àam-òˇÀr olduàum bilmez  

äanur óoş-óÀlem ammÀ àamla bìmÀr olduàum 

bilmez  

Benüm óÀlüm ne bilsün olmayan miónet giriftÀrı 

BelÀ Àzürdesi àurbet perìşÀnı àam efàÀrı 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

143.  91a-91b Sebzì 

Nice teşòìã iderlerdi şeb-i deycÿrdan rÿyı 

ØiyÀ-baòş-ı sipihr olmasa baòt-ı èÀlem-efrÿzı 

SezÀ elmÀs ola peykÀn-ı tìri çeşm-i dildÿzı 

ÒudÀ şol deñlü úuvvet virmiş ol mürdeñe her rÿzı 

Dem ursa Àteş-i heybetde úor mihr-i cihÀn-sÿzı 

Bedìèüñ zìr-i rÀóatda kimini? Àteş-efrÿzı 

EberhÀ gibi zÿr-mendüñ elinden gürzin almışdur 

èAdÿdan intiúÀm almaú hemÀn ol merde úalmışdur 

Neheng-i tìài deryÀ-yı dem-i aèdÀya dalmışdur 

Kimini ùabè-ı Sebzì èarãa-i medóinde? úalmışdur 

Dem ursa Àteş-i heybetde úor mihr-i cihÀn-sÿzı 

Bedìèüñ zìr-i rÀóatda kimini? Àteş-efrÿzı 

Müseddes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Bu müseddes, 

Sebzì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

144.  91b-92a Şehrì 

VebÀdan oldı şikest bu murà-ı tenüm úafesi 

Kim úarìn oldı gele gÿşuma mevtüm ceresi 

èAcebÀ nice ola otara yÀrüm beresi 

Bunca bì-hÿde ile gitmedi nefsüm ceresi 

Ùutmadum pìr-i peder pendini ãıdum nefesi 

Gör neler itdi baña fikr-i fesÀdum hevesi 

Sensin ol ÒÀlıú-ı ekrem minnet itmem àayrıya 

Ger ola aèlÀ vü ednÀ minnet itmem àayrıya 

ŞehriyÀ Óaúdur murÀdum minnet itmem àayrıya 

Ki itdüm tÿbÿ ila’llÀh minnet itmem àayrıya 

Ùutmadum pìr-i peder pendini ãıdum nefesi 

Gör neler itdi baña fikr-i fesÀdum hevesi 

Müseddes/5 

bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

145.  92a-92b NüvÀzì 

FerÀàat eyle sevmekden dilÀ şol óaddi? úallÀşı 

Ki òÿnì vuãlatı ola erÀzil ehrimen başı 

Eger èÀşıúlaruñ olmaú dilerseñ rind-i èayyÀşı 

Elin çek şol güzelden kim úarìn ola aña nÀşı 

FerÀàat úıl şu dil-berden ki vardur nice oynaşı 

Geç ol serv-i sehìden kim óaremden daşradur başı 

ErÀzil-perver olmışdur cihÀnda hep perì-rÿlar 

Olur her ehl-i dil èÀşıú àam-ı hecri ile muøùar 

NüvÀzì sevme hercÀyì güzel var ise èaúluñ ger 

Ki zìrÀ òoş buyurmışdur bir üstÀd-ı süòan-perver 

FerÀàat úıl şu dil-berden ki vardur nice oynaşı 

Geç ol serv-i sehìden kim óaremden daşradur başı 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

146.  92b-93a CinÀnì 

DilÀ gel dÀmen-i ãabr ile sil çeşmüñdeki yaşı  

Úoyup bu mÀcerÀ-yı èışúı olma dehr[üñ[ úallÀşı 

Sevüp bir bì-vefÀyı eyleme taósìn ü sÀbÀşı  

ViãÀli õevúine degmez belÀ-yı miónet-i nÀşı  

FerÀàat úıl şu dil-berden ki vardur nice oynaşı  

Geç ol serv-i sehìden kim óaremden daşradur başı 

Raúìbe yÀr olandan el çeküp ilden óicÀb eyle 

LibÀs-ı èÀriyetden óaôô olınmaz ictinÀb eyle  

CinÀnì-veş dil-i şÿrìdeye dÀéim èitÀb eyle   

Úayırmaz bir iki gün derd-i hecre irtikÀb eyle  

FerÀàat úıl şu dil-berden ki vardur nice oynaşı  

Geç ol serv-i sehìden kim óaremden ùaşradur başı 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

CinÀnì DìvÀnı, 

305-06. 

147.  93a-94a Tìàì 

Dem-be-dem nÿş eyleyüp laèl-i şeker-efşÀnuñı 

äubóa dek pehlÿya ãarmışken ten-i èuryÀnuñı 

Görmiş iken iltifÀtuñ bì-óadd u pÀyÀnuñı 

Çekmek ile şimdi birúaç gün àam-ı hicrÀnuñı 

Hìç ola mı cÀn u dil elden úoya dÀmÀnuñı 

Ey sehì-úÀmet boyuñca görmişem iósÀnuñı 

Bezm-i vaãluñ faãl-ı gül gibi beúÀsuzdur diyü  

áonce-i pür-òÀr-veş laèlüñ ãafÀsuzdur diyü  

Tìài-i bì-çÀre derdine devÀsuzdur diyü  

Geçdi benden óÀãılı èömrüm vefÀsuzdur diyü  

Hìç ola mı cÀn u dil elden úoya dÀmÀnuñı 

Ey sehì-úÀmet boyuñca görmişem iósÀnuñı 

Müseddes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

148.  94a-95b Aómedì 

Ey şìr-i Óaú ki ism-i şerìfüñ dürür èAlì 

Kevåer şarÀb-ı sÀúìsidür himmetüñ eli  

SelmÀna virdi añduàı dem deste-i güli 

EvrÀd idindi ismüñi her müémin [ü] velì 

YÀ muôhira’l-èacÀyibi èavnen lenÀ èAlì 

Edèÿke külle hemmi ve àammin seyenceli  

YÀ Rabb be-óaúú-ı Aómed-i MuòtÀr óaúı içün  

èArş-ı mecìde fer viren envÀr óaúı içün 

Luùfuñla ãaúla Óayder-i KerrÀr óaúı içün 

Sürme úapuñdan Aómedi dìdÀr óaúı içün 

YÀ muôhira’l-èacÀyibi èavnen lenÀ èAlì 

Edèÿke külle hemmi ve àammin seyenceli  

Tesdìs/14 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Dükakin-zÀde 

Ahmed DìvÀnı, 

s. 60-64; 

DìvÀn’da 15 

bend. 

149.  95b-96a Ázerì 

Gerdÿn ayırdı benden o şìrìn-zebÀnumı  

Ser-menzil-i belÀ vü àam itdi mekÀnumı  

Úoymadı kimse gÿşına Àh u fiàÀnumı  

Òaylì dem oldı görmedüm ol nev-cevÀnumı  

YÀ Rabbi óasret ile benüm alma cÀnumı 

Bir daòı göreyin meh-i nÀ-mihribÀnumı  

Bu Áõerìnüñ eyledügi Àh u vÀh içün 

ŞÀhÀn-ı taót-gÀh-ı óarìm-i İlÀh içün 

Ser-cümle enbiyÀ-yı melÀéik sipÀh içün 

Ol õÀt-ı pÀk şÀh-ı risÀlet-penÀh içün 

YÀ Rabbi óasret ile benüm alma cÀnumı 

Bir daòı göreyin meh-i nÀ-mihribÀnumı 

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

 

150.  96a-96b èUlvì 

Ber-murÀd itdi felek gerçi dil-i nÀ-kÀmı  

äundı ammÀ gine zehr ile dolu bir cÀmı  

İrdi cÀn úulaàına peyk-i èadem peyàÀmı 

Áh kim geldi meded àuããa vü àam hengÀmı  

Ne èaceb tìz geçer õevú ü sürÿr eyyÀmı  

Olmadın nıãf-ı nehÀrı irişür aòşÀmı  

CÀn virüp hecr ile èUlvì olıcaú mürde tenüm 

Dolıcaú şìven-i aóbÀb ile Beytü’l-Óazenüm 

Yazalar seng-i mezÀrumda bu ebyÀtı benüm 

Baña telúìn idicek oúuyalar bu süòanum 

Ne èaceb tìz geçer õevú ü sürÿr eyyÀmı  

Olmadın nıãf-ı nehÀrı irişür aòşÀmı  

Müseddes/5 

bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Ulvì DìvÀnı, s. 

161-62. 

151.  96b-97a NüvÀzì 

Baña ey şÀh-ı òÿbÀnum èinÀyet itseñ olmaz mı 

Beni aàyÀr derdüñden óimÀyet itseñ olmaz mı 

èAdüvvden el çeküp tÀ kim ãadÀúat itseñ olmaz mı 

Bu yüzden göñlümi cÀnÀ ãıyÀnet itseñ olmaz mı 

Benüm òÀùırcıàum az çoú rièÀyet itseñ olmaz mı 

Raúìb-i bed-liúÀlardan ferÀàat itseñ olmaz mı 

Benüm sen úadrümi bilmezsin ey şÿò-ı 

cihÀnbÀnum 

Velì ãoñra peşìmÀn olasın biñ kerre sulùÀnum 

NüvÀzì gibi mÀéildür saña çünkim dil ü cÀnum 

èİnÀyet eyleyüp ben bendeye ey şÀh-ı òÿbÀnum 

Benüm òÀùırcıàum az çoú rièÀyet itseñ olmaz mı 

Raúìb-i bed-liúÀlardan ferÀàat itseñ olmaz mı 

Tesdìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 
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152.  97a-98a Feyøì 

Müjde ey dil ki şehen-şÀh-ı bahÀr enèÀmı  

Baór-ı iósÀna àarìú eyledi òÀã u èÀmı  

Dem bu demdür berü gel añma geçen ÀlÀmı  

Úoma elden yüri bir laóôa muravvaú cÀmı  

Gitdi endÿh-ı dem ü geldi ãafÀ hengÀmı  

BÀ-óuãÿã oldı bu hengÀmda èìd eyyÀmı 

FeyøiyÀ ãanma ãafÀ bÀàda yÀrÀnuñdur 

Gülşenüñ revnaúı dime ki ezmÀnuñdur 

Bu eåer reşóa-i yümn-i şeh-i devrÀnuñdur 

Pertev-i maèdelet-i áÀzì Giray ÒÀnuñdur 

Gitdi endÿh-ı dem ü geldi ãafÀ hengÀmı  

BÀ-óuãÿã oldı bu hengÀmda èìd eyyÀmı 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Feyøì-i Kefevì  

DìvÀnı, s. 284-

85. 

153.  98a-98b VÀlihì 

Ey emìn-i künc yaènì faøl [u] iósÀn maózeni 

ŞÀhlar úurbÀn iderler yoluña cÀn u teni 

ÁsitÀnuñ yiridür olsa melekler meskeni  

Bülbül-i úudsì bunı dir ey óaúÀyıú gülşeni 

Es-selÀm ey MurtaøÀnuñ sırrı himmet maèdeni 

Ey òüsÀmu’l-Óaú delìl-i evliyÀ şÀh-ı àanì 

Derdmend ü müstemendüñ VÀlihì bì-pÀ vü ser 

Yüz sürüyüp geldi bu dergÀha ey èÀlì-güher 

Destgìr ol aña úıl èayn-ı èinÀyetle naôar 

Vir murÀduñ àayra muótÀc itme úılma der-be-der 

Es-selÀm ey MurtaøÀnuñ sırrı himmet maèdeni 

Ey òüsÀmu’l-Óaú delìl-i evliyÀ şÀh-ı àanì 

Tesdìs/6 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

154.  98b-99a Meşrebì 

Virmem bu iki èÀleme ben mübtelÀ seni 

Bir görmegi cihÀn ile görmem revÀ seni 

ÒÿbÀn-ı èÀleme bedel itmem şehÀ seni 

HemtÀ idüp cihÀn ile ey meh-liúÀ seni 

DünyÀyı bir yaña úosalar bir yaña seni  

Baña seni gerek seni ey bì-vefÀ seni  

Ferş-i serÀy-ı mülk-i cihÀn olsa sìm ü zer 

Òuşk binÀsı laèlse de úılmam aña naôar 

èÁlemde Meşrebìye işigüñ ùaşı yiter 

Dürlü cevÀhir ile pür idüp şehÀ eger 

DünyÀyı bir yaña úosalar bir yaña seni  

Baña seni gerek seni ey bì-vefÀ seni  

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

 

155.  99a-99b èAşúì 

Evvel naôarda göreli ben mübtelÀ seni  

İtdüm göñül vilÀyetine pÀdişÀ seni 

CÀn u cihÀna virmezin ey dil-rübÀ seni  

DünyÀ nedür bedel úılam [ey cÀn] aña seni 

DünyÀyı bir yaña úosalar bir yaña seni  

Baña seni gerek seni ey bì-vefÀ seni 

Kÿyuñ gedÀsı cennet-i meévÀyı n’eylesün 

Úaddüñ esìri sÀye-i ÙÿbÀyı n’eylesün 

Gören yüzüñi ġayrı temÀşÀyı n’eylesün 

Sensüz efendi èIşúì bu dünyÀyı n’eylesün 

DünyÀyı bir yaña úosalar bir yaña seni  

Baña seni gerek seni ey bì-vefÀ seni 

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

Üsküdarlı Aşkì 

DìvÀnı, s. 237-

38. Bu tahmis, 

DìvÀn’da altı 

benddir. 

Başlık: 

Müseddes-i 

èAşúì Efendi 

Raómetu’llÀhi 

èAleyh. 

156.  99b-100b HÀşimì 

èÁşıú olmışdur sever her dil-ber-i raènÀ seni  

Seyr içün bekler yolı her èÀşıú-ı şeydÀ seni  

Görmege cÀnlar virür aèlÀ seni ednÀ seni  

èÁlemüñ manôÿrısın herkes sever cÀnÀ seni  

Dïstum miréÀt idinmişdür bütün dünyÀ seni  

äaúlasun yavuz naôardan Óaøret-i MevlÀ seni  

Óüsn ü òulúuñdan şehÀ dünyÀ senüñ şermendedür 

Bì-ser ü sÀmÀn yatur kÿyuñda òalú efgendedür 

Doàrusı sen serv-ÀzÀda cihÀn hep bendedür 

äanma ancaú HÀşimìnüñ göñli gözi sendedür 

Dïstum miréÀt idinmişdür bütün dünyÀ seni  

äaúlasun yavuz naôardan Óaøret-i MevlÀ seni  

Müseddes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Bu müseddes, 

HÀşimì 

DìvÀnı’nda 

yoktur.  

 

157.  100b-101a Vuãÿlì 

Yaúdı yandurdı dirìàÀ Àteş-i òırmÀn beni 

DÀne-i ãabrum düketdi úıldı bì-sÀmÀn beni 

Kendü kendümden uãandurdı àam-ı devrÀn beni 

Luùf ile şÀd itmedi bir laóôa hìç cÀnÀn beni 

VÀz geldüm Àrzÿ-yı vuãlat-ı cÀnÀndan 

áÀyeti bu dïstlar kim öldüre hicrÀn beni 

Baàlayup dil evvelÀ sevdÀ-yı kÀkül eyledüm 

Başa varmadı işüm Àòir teèaúúul eyledüm 

Çoú cefÀ çekdüm Vuãÿlì çoú taóammül eyledüm 

èÁúıbet BÀrì TeèÀlÀya tevekkül eyledüm 

VÀz geldüm Àrzÿ-yı vuãlat-ı cÀnÀndan 

áÀyeti bu dïstlar kim öldüre hicrÀn beni 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

158.  101a-101b Raómì 

Áh elinden ùÀlièüm şÀd itmedi bir dem beni  

Vuãlat-ı cÀnÀne ile eylemez òurrem beni 

áarú ider seyl-Àb-ı èışúa dìde-i pür-nem beni  

Hey meded devrÀn niye saúlar èaceb bilsem beni  

Öldürür Àòir belÀlarla dirìàÀ àam beni  

Gözüme dünyÀ görinmez seyr ider èÀlem beni  

Bir hilÀl-ebrÿ àamından RaómiyÀ oldum òayÀl 

Çarò-ı kec-rev gibi olsam yiridür ser-geşte-óÀl 

YÀr ôÀlim èışú úÀtil ãabr ise emr-i muóÀl 

VÀdì-i óayretde úaldum Àh kim Mecnÿn-miåÀl 

Öldürür Àòir belÀlarla dirìàÀ àam beni  

Gözüme dünyÀ görinmez seyr ider èÀlem beni 

Müseddes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Bursalı Rahmì 

DìvÀnı, s. 256-

57. 

 

159.  101b-102a Tìàì 

Çekdi úullÀb-ı maóabbetle belÀlardan beni 

Ceõbe-i óüsnüñ òalÀã itdi hevÀlardan beni 

èIşú-ı pÀküñ eyledi òÀliã riyÀlardan beni 

Luùf idüp úurtardı Àòir òod-nümÀlardan beni 

FÀrià itdi mihrüñ özge meh-liúÀlardan beni 

Óırz imiş èışúuñ senüñ ãaúlar belÀlardan beni 

TìàiyÀ çün ol meh-i tÀbÀna oldum mübtelÀ 

Baúmaz oldum ÀfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀdan yaña 

Eyleyüp Àòir àam-ı èışú ile terk-i mÀsivÀ 

DÀéimÀ vird-i zebÀnumdur bu beyt-i dil-güşÀ 

FÀrià itdi mihrüñ özge meh-liúÀlardan beni 

Óırz imiş èışúuñ senüñ ãaúlar belÀlardan beni 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

160.  102a-102b CinÀnì 

Menè idüp úaddüñ hevÀsı dil-rübÀlardan beni  

Kesdi şemşìr-i müjeñ àayrı hevÀlardan beni 

Her perì-rÿ èadd iderken müblelÀlardan beni  

Úurtarup èışúuñ senüñ bu ibtilÀlardan beni 

FÀrià itdi mihrüñ özge müblelÀlardan beni  

Òırz imiş èışúuñ senüñ ãaúlar belÀlardan beni 

Ey CinÀnì olmasa yÀr-ı suòendÀnum benüm 

Sìnede bir laóôa ÀrÀm eylemez cÀnum benüm 

áayrıya mÀéil degül çün úalb-i nÀlÀnum benüm 

N’ola dirsem yÀre ey serv-i òırÀmÀnum benüm 

FÀrià itdi mihrüñ özge müblelÀlardan beni  

Òırz imiş èışúuñ senüñ ãaúlar belÀlardan beni 

Tesdìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

CinÀnì  DìvÀnı, 

s. 317-18. 

161.  102b-103a Ôarìfì 

DÀnyÀl ile işitdüñ ki dilÀ LoúmÀnı 

İdebildi mi ecel derdine hìç dermÀnı 

Bir iki gün bu fenÀ dehrüñ olup mihmÀnı 

Gitdiler dÀr-ı beúÀya úoyup Àòir anı 

Çün degül kimseye bÀúì bu cihÀn fÀnì 

Atagör èÀlem-i èuúbÀya gel ey dil cÀnı 

Uymayup nefse Ôarìfì gibi mÀéil ey dil 

Cehd idüp zühd ü èamel milketinüñ it óÀãıl 

Çarò-ı çÀrımda Mesìóì-veş iderseñ menzil 

Áòir-i kÀr ecel meskenüñ eyler vergil 

Çün degül kimseye bÀúì bu cihÀn fÀnì 

Atagör èÀlem-i èuúbÀya gel ey dil cÀnı 

Tesdìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

162.  103a-104a èUlvì 

Úıl naôar óÀlüme ey èÀlem-i óüsnüñ mÀhı 

GÀh cevr eyler iseñ bÀrì esirge gÀhì 

Úoma tenhÀda vü fürúatde dil-i güm-rÀhı 

İrmesün çaròa dilerseñ o àarìbüñ Àhı 

Bezme gel bu gice ey èÀlem-i óüsnüñ mÀhı  

Yoòsa yirden göge dek incinürem va’llÀhi 

áayrılarla niçe bir cÀm-ı mey nÿş idesin 

Cürèa-veş òÀke ãalup èUlvìyi bì-hÿş idesin 

Niçe bir úavm-i óasÿduñ sözini gÿş idesin 

Niçe bir eyledügüñ èahdi ferÀmÿş idesin 

Bezme gel bu gice ey èÀlem-i óüsnüñ mÀhı  

Yoòsa yirden göge dek incinürem va’llÀhi 

Tesdìs/7 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

‘Ulvì DìvÀnı, s. 

165-66. 

163.  104a-104b Feyøì 

Girdüm yola èışú ile idüp nÀle vü Àhı 

Şevú-i dem-i Óaú ile çeküp hem àam-ı rÀhı 

Áòir çü delìl oldı baña nÿr-ı İlÀhì 

PÀyÀna irüp hecr ü àam oldı mütenÀhì 

Yüz urdum öpüp òÀk-i der-i beyt-i ilÀhı 

Sürdüm óacerü’l-esvede bu rÿy-ı siyÀhı  

Feyøì yoà iken bende olan cürme nihÀyet 

Dil olmış iken àarúa-i deryÀ-yı øalÀlet 

Luùf itdi ÒudÀ baña naãìb oldı hidÀyet 

äıdú ile idüp cümle maúÀmÀtı ziyÀret 

Yüz urdum öpüp òÀk-i der-i beyt-i ilÀhı 

Sürdüm óacerü’l-esvede bu rÿy-ı siyÀhı  

Tesdìs/5 bend 

mefèÿlü 

mefÀèìlü 

mefÀèìlü 

feèÿlün 

Feyøì-i Kefevì   

DìvÀnı, s. 283-

84. 

164.  104b-106a èÁlì 

Ne deryÀ sÀóilinden oldı yÀ Rab òuşk [u] ter peydÀ 

Ne baórüñ lÀzımındandur? melek ôÀhir beşer peydÀ  

äanasın úaùrelerdür anda her pinhÀn u her peydÀ 

Vücÿd-ı muùlaúuñ baóri ne mevci kim ider peydÀ 

Ene’l-Óaú sırrını söyler eger maòfì eger peydÀ 

SevÀd-ı mülk-i maènÀ ehl-i èışúa çün musaòòardur 

ÒuãÿãÀ her biri sulùÀn-ı manôÿr-ı hünerverdür 

Suòan bir gencdür nÀôır aña èÁlì gibi erdür 

Úamu neôôÀrede ebkÀr-ı maènÀ muntaôırlardur 

Uãÿlì gibi tÀ kim ola bir ãÀóib-hüner peydÀ 

Taòmìs/13 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

Gelibolulu Álì 

DìvÀnı, s. 397-

99. 
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165.  106a FirÀúì 

ÒÀk olsam eger óasret ile ey gül-i óamrÀ 

ÒÀkümde hezÀrÀn gül-i óamrÀ ola peydÀ 

Bu úavli terennüm ide her bülbül-i şeydÀ 

İtdükde suéÀl münker neden olduñ mevtÀ55  

Men mÀte mine’l-èışú fe-úad mÀte şehìdÀ 

CellÀd-ı felek çekse FirÀúìyi úolından 

İşkenceler itse geh aña ãaà u ãolından 

CÀn diline irdükde úaøÀ yÀrüñ elinden 

Dönmez şu kişi yarlıàına kendü yolından 

Men mÀte mine’l-èışú fe-úad mÀte şehìdÀ 

Muòammes/5 

bend 

mefèÿlü 

mefÀèìlü 

mefÀèìlü 

feèÿlün  

 

166.  106b Şehrì 

Nedür bu àamze-i àammÀz nedür bu óüsn-i 

müsteånÀ 

Nedür bu cünbüş-i ùarz u nedür bu rÿy-ı bì-hemtÀ 

Nedür bu fitne-engìz ü nedür bu yÀsemen-sìmÀ 

Nedür bu òandeler bu işveler bu nÀz u istiànÀ 

Nedür bu cilveler bu şìveler bu óabbetü’s-sevdÀ 

Úalbde èışú olduàına bu èÀlem cümle danıúdur56 

Daòı bu cism ü vücÿdum senüñ ismüñle alıúdur 

Bu Şehrì òÀk-i pÀyuñda begüm úul olsa lÀyıúdur 

VefÀ ummaz cefÀdan yüz çevürmez BÀúì èÀşıúdur  

NiyÀz itmek aña cÀnÀ yaraşur saña istiànÀ 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

 

167.  106b-107a RevÀnì 

Taúdìrüñe tÀ evvel ben úÀéil idüm cÀnÀ 

Úapuñda recÀ eyler bir sÀéil idüm cÀnÀ 

Hem bì-ten ü hem bì-cÀn hem bì-dil idüm cÀnÀ 

Ne Àteş ü bÀd u ne Àb u gil idüm cÀnÀ 

Sen serv-i hevÀ-baòşa ben mÀéil idüm cÀnÀ 

èIşúuñda RevÀnìyi èayb eyleme ölürse 

CÀnını dirìà itmez senden ãanemÀ kimse 

äarf eyledi maúdÿruñ ol yolına her neyse 

èIşú eyledi ÀvÀre ben Óayretìyi yoòsa 

Her òiõmete cÀn ile müstaècil idüm cÀnÀ 

Taòmìs/5 bend 

mefèÿlü 

mefÀèìlün 

mefèÿlü 

mefÀèìlün  

Bu şiir, RevÀnì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

168.  107a-107b Muóibbì 

Göñül künc-i úanÀèatden ider dünyÀya istiànÀ 

Ne dünyÀ cÀna bil ki cümle mÀ-fìhÀya istiànÀ 

Gelüpdür şol úadar yaènì dil ü şeydÀya istiànÀ 

N’ola itsem bugün ol yÀr-i bì-pervÀya istiànÀ 

GedÀ gÀhì ider şÀh-ı cihÀn-ÀrÀya istiànÀ 

ÒudÀyÀ dergehüñde bu Muóibbì bir gedÀ úuldur 

Úapuñda ElúÀs itmiş o bir şeydÀ-yı bì-dildür 

N’ola ger iltifÀt itseñ aña bir merd-i kÀmildür 

Selìmì ÀsitÀnuñda şehÀ bir èabd-i muúbildür 

Yiridür eylese İskender ü DÀrÀya istiànÀ 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

Bu tahmis, 

Muhibbì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

169.  107b-108a Raómì 

Vaút-i gülzÀr irdi bülbül oldı gÿyÀ bir yaña 

äalınup raènÀlanur her serv-i bÀlÀ bir yaña 

Ehl-i diller úıldılar gül-geşt-i ãaórÀ bir yaña 

Òalú-ı èÀlem bir yaña bì-çÀre tenhÀ bir yaña 

Cennet-i kÿyuñ úomazam olsa dünyÀ bir yaña 

Áh-ı Raómìden n’ola gerdÿn olursa bì-úarÀr 

Gerd-i miónet úıldı çün miréÀt-ı úalbüñ pür-àubÀr 

èÁrıøından ôÀhir olaldan bu òaùù-ı müşg-bÀr 

CÀnına oldı NecÀtìnüñ óavÀle èışú-ı yÀr 

Ey ecel sen de gelüp itme teúÀøÀ bir yaña 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

Bursalı Rahmì 

DìvÀnı, s. 286-

87. 

170.  108a-108b FenÀyì 

Óıør elinden nefè virmez çeşm-i óayvÀn baña 

Zehr ile perverde şerbet ãundı çün hicrÀn baña 

FÀrià ol benden ùabìbÀ isteme dermÀn baña 

Hecr-i cÀnÀn ile ãaàlıúdan ölüm ÀsÀn baña 

Ey ecel bi’llÀhi úurtar gel gerekmez cÀn baña 

Bir FenÀyì-meşrebem var úaãr-ı eyvÀn eglemez 

ŞÀh-ı èışúam göñlümi taót-ı SüleymÀn eglemez  

Çìn-i zülfüñ èÀşıúın mülk-i Úaraman eglemez  

Seyrìyi kÿyuñdan ayru ŞÀm-ı KenèÀn eglemez  

Sensüz ey Yÿsuf-cemÀlüm úaãr olur zindÀn baña 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

Bu şiir, FenÀyì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

 

171.  108b-109a ÚÀsım 

Zübde-i ser-defter-i evlÀd-ı èammÿ MuãùafÀ 

ÒÀver-i merd-i heycÀ şìr ü èazm-sitÀn-ı àazÀ? 

Òÿn-feşÀn şemşìri ezdürdi biñ dest-i úaøÀ? 

Mìr-i  dilìri vaãfdur rÿz-ı veàÀ 

Nerre-şìr ü mìr-i meydÀn ÚÀsım-ı Laèlìn-úabÀ 

Çekse tìà-i suròını ol server-i meydÀn-ı kìn 

ÁsumÀn gibi şafaú baàlar o dem rÿy-ı zemìn 

ÚÀsımì dünyÀya bir gelmiş dürür merd-i güzìn 

FÀris-i ãÀóib şecÀèat úÀtil-i küffÀr-ı dìn 

Gelmedi dünyÀya bir böyle dilÀver NÀziyÀ 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

 

172.  109a-109b Şehrì 

Sensin ol ser-defter-i erbÀb-ı òayl-i cÀn-rübÀ 

Naère-zen leşker-şiken rÿz-ı veàÀ yevmü’l-àazÀ 

Ger süre zer reng tazısını meydÀna şehÀ 

ÚahramÀnlar úahr olup dirler emÀn senden şehÀ 

Sensin ol Rüstem-sitem mest-i mey-i ceng ey fetÀ 

Medó idersem vaãfını meddÀó olaldan sen şehüñ 

Nice biñ ãÀóib-úırÀna mesned oldı dergehüñ 

TÿtiyÀ-yı èayn-ı èizzetdür baña òÀk-i rehüñ 

İòtitÀma irdi vaãfı sen güneş yüzlü mehüñ 

Maúùaèa irdi kelÀmuñ sözi òatm it ŞehriyÀ 

Muòammes/9 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

 

173.  109b-110a Nÿrì 

Áb-rÿy-ı zübde-i evlÀd-ı èammÿ MuãùafÀ 

ÒÀveristÀn-ı siper-sÀlÀr olan tìr-i àazÀ 

Kim dürür dirsen eger ol server-i merd-i ÒudÀ 

Rezm-cÿy-ı merd-i heycÀ ùÀlib-i rÿz-ı veàÀ 

äÀóibü’s-seyf-i èadÿ-keş ÚÀsım-ı Laèlìn-úabÀ 

Dÿş olursa rezm içinde òaãmına ol şìr eger 

Rÿ-be-rÿ olup o mürde ãalımaz tìà ü teber 

Óaú buyurmuş bu sözi ey Nÿrì bir ãÀóib-naôar 

Tìà-i süròi naèra-i sulùÀn-ı òÀverdür meger 

Berú-i hÀtif raèd kim vardur felekde ÚadriyÀ 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

Bu tahmis, Nÿrì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

174.  110a-110b Feyøì 

NÀvek-i cevrüñ ile ey şeh-i iúlìm-i cefÀ 

Eyledüñ úÀmetümi gine kemÀn gibi dü-tÀ 

N’ola bu òışma sebeb neyki günÀhum èacebÀ 

Úaşuñ üstinde gözüñ var dimedi kimse saña  

YÀ n’içün gitmez elüñden güzelüm oú ile yÀ 

Pür-øiyÀ úılsa o mihr-i dili mÀnend-i sirÀc 

Düşme pervÀne-ãıfat èışúına Feyøì gözüñ aç 

èÁşıúa müşkil olur eylemek ıãlÀó-ı mizÀc 

Derd-i èışúa idemez şerbet ile kimse èilÀc 

Ey Şerìfì leb-i dil-berden olur derde devÀ 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün  

Feyzì-i Kefevì 

DìvÀnı, s. 256-

57. 

175.  110b-111a Fuøÿlì 

Ey óarìr içre bilüñ muùlaú bilÿr içre gül-Àb 

Gögsüñ Àb-ı cennet ol Àb üzre tügmeñdür óabÀb 

Böylesin maóbÿb yoú neôôÀreñe èÀlemde tÀb 

Vay eger terçek çıúup serpüp leçek ãalsañ niúÀb 

Hìç şek yoú kim seni görgeç olur èÀlem òarÀb 

Sürmeden gözler úara eller óınÀdan lÀle-reng 

Hìç şÀhid yoú bu reng ilen ki sensin şÿò u şeng 

Vesmelü úaşuñ yaşıl tozlu kemÀn àamzeñ òadeng 

áamze vü úaşun ki meyl eyler Fuøÿlì bì-direng 

Úuş èacebdür úılmamaú tìr ü kemÀndan ictinÀb 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

Fuzÿlì DìvÀnı, s. 

704-705. 

176.  111a-111b Seyfì 

Geçdi óüzn eyyÀmı irdi çün nesìm-i mÀh-tÀb 

Geydi nÀrenc úabÀ eşkÀl-i zerd aùlas meåÀb 

Kimseye úılmaz vefÀ çünkim bu dehr-i bì-óisÀb 

áuããayı defè idelüm òÀùırda úalmasun seóÀb 

SÀúiyÀ demdür bugün devr eylesün cÀm-ı şarÀb 

Kaèbe-i kÿyuñ ùavÀf itdükçe Seyfì cÀ-be-cÀ 

Gözlerüm yıldız ãayar raóm ile ey bedrü’d-dücÀ 

Derdmendin oldı baña gine sendendür devÀ 

Yıllar oldı ÀsitÀnuñ beklerem ey dil-rübÀ 

Eşiginde ola diyü ben àarìbe fetó-i bÀb 

Muòammes/7 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

 

177.  11b-112a Mehcÿrì 

Her seóer èarø-ı cemÀl itse ol Àfet úat úat 

Úılsa èÀşıúlarına luùf-ı óimÀyet úat úat 

Ber-ùaraf olsa óicÀb itse ôarÀfet úat úat 

Sìneden cÀmesini çözse ol Àfet úat úat 

Görinür anda kÿy-ı bÀà-ı leùÀfet úat úat 

Çünki nÿş eyledi Mehcÿrì şarÀb-ı èışúı 

Fetó olup dìde-i dil geçdi óicÀb-ı èışúı 

Úara cÀhil ne bilür óÀlini bÀb-ı èışúı 

Bu Rüsÿòì bilür ey ãufì kitÀb-ı èışúı 

Kim anuñ her varaúuñ itdi úırÀéat úat úat 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün  

 

178.  112a-112b èAhdì 

Ey àonçe-dehen eyleme nÀ-dÀn ile ãoóbet 

ÒÀr eylemesün sen gül-i òandÀn ile ãoóbet 

Ben bende muóÀl eylemek ol òÀn ile ãoóbet 

Dil gerçi diler úılmaàı cÀnÀn ile ãoóbet 

Eyler mi gedÀ degmede sulùÀn ile ãoóbet 

ŞÀd olmadı göñlüm geleli dÀr-ı fenÀya 

Maôhar düşüp ey şÀh-ı cihÀn cevr ü cefÀya 

èAhdìye vefÀ eyle maóaldür çü èaùÀya 

Cemè oldı gine àuããa vü àam bezm-i belÀya 

èİlmì idelüm gel berü yÀrÀn ile ãoóbet 

Taòmìs/5 bend 

mefèÿlü 

mefÀèìlü 

mefÀèìlü 

feèÿlün  

Ahdì-i BaàdÀdì 

DìvÀnı, s. 45-46. 

 

179.  112b-113a 
KemÀl 

Paşa 

Sikender-veş cihÀn mülkini başdan başa gezdüñ ùut 

Bulup Rüstem kemÀnını çeküp şìrÀne úurduñ ùut 

Çıúup taòt-ı SüleymÀna úula óükmi buyurduñ ùut 

CihÀna şÀh olup şÀhÀ cihÀn durduúça durduñ ùut 

CihÀn mülkinde ŞeddÀdì binÀ bünyÀdın urduñ ùut 

Òıøır gibi cihÀn içre dilerseñ èömr-i bì-pÀyÀn 

Úıyar şìr-i ecel cÀn-ı èazìze virmez amÀn 

Olursañ da bu èaãr içre Cem DÀr[À] gibi sulùÀn 

Olursuñ cürèa-veş yarın ya bir gün òÀk ile yeksÀn 

Bugün Cem bezmine irdüñ ãafÀ cÀmını sürdüñ ùut 

Muòammes/6 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

 

                                                   
55 Vezin tutarsız. 
56 Vezin tutarsız. 
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180.  113a-114a NiôÀmì 

Çünki dihúÀn-ı felek kişt-i revÀnhÀ-rÀ kişt 

ÒÀk-i men dest-i inÀbet be-mey-i nÀb sirişt 

Be-men ez-dest-i tü dür dâr be-mey-i nâb-sirişt 

èAyb-ı rindÀn mekun ey zÀhid-i pÀkìze-sirişt 

Ki günÀh-ı digerÀn ber-tu nehÀhend nevişt 

Z’Àn mey-i nÀb k’ezÿ puòte şeved her òÀmì   

Dem-i Àòir be-NiôÀmì be-nümÀ inèÀmì  

K’ìn be-goftest gehì ãÀfì-i dürd-ÀşÀmì 

ÓÀfıôÀ rÿz-ı ecel ger be-kef Àrì cÀmì 

Yekser ez kÿy-ı òarÀbÀt berendet be-behişt 

Taòmìs/7 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün  

Karamanlı 

NizÀmì DìvÀnı, 

s. 257. 

Başlık: Taòmìs-i 

MonlÀ ÓÀfıô BÀ-

áazel-i MonlÀ 

CÀmì. 

181.  114a-114b Uãÿlì 

YÀ İlÀhì vÀdì-i èiãyÀnda úaldum úıl meded 

èAbd-i èÀãìyem ãuçum bì-óadd ü cürmüm bì-èaded 

Şimdi şeyéli’llÀha geldüm úılma ben dervìşi red 

Faøluña bil baàladum yÀ vÀóid u ferd ü eóad 

Cümlenüñ maèbÿdı sensin dÀéimÀ óayy u ebed 

Ey Uãÿlì õÀta dÀéim Óaúdan özge nesne yoú 

Dillere õikre mülÀyim Óaúdan özge nesne yoú 

ÔÀhir ü bÀùında úÀéim Óaúdan özge nesne yoú 

Seyyidüñ göñlinde dÀéim Óaúdan özge nesne yoú 

Ol faúìrüñ hem dilinde her dem eydür yÀ eóad 

Taòmìs/7 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

Usÿlì DìvÀnı, s. 

133-34. 

182.  114b-115a Maóremì 

Ey güzellik bÀà[ı] içre tÀze vü serv-bülend 

Görmedüm èÀlemde úaddüñ gibi hìç bir naòl-bend 

Tamu? èanber kÀkülüñ òurşìde ãalmışdur kemend 

Zülfinüñ her bir telinde baàludur yüz müstemend 

Baàlamışdur boynuma zencìr-i èışúuñ bend bend 

Maóremì ãad òançer-i hicrÀn ile ol sìm-ten 

Anuñ içün görürüz ol Òüsrev ü Şìrìn süòan 

ÇÀk iderse sìneñi úaùèÀ yüzüñ döndürme sen 

Ey Selìmì òaùù sevdÀsından anuñ baş çeken 

PÀrelensün tìà-i miónetle úalem-veş bend bend 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

183.  115a-115b MaúÀlì 

ŞikÀyet rÿzigÀrumdan ki bir dem olmadum òoşnÿd 

FiàÀn baòt-ı siyÀhumdan ki úılmaz ùÀlièüm mesèÿd 

Bunaldı? àonçe-i baòtum elümde cÀm-ı àam-fersÿd 

BahÀristÀn-ı èÀlemde açılmazsa gül-i maúãÿd 

Ne àam ey bülbül-i cÀn çünki gülzÀr-ı èadem 

mevcÿd 

Maúalì laèl-i dil-ber var iken yÀúÿt-ı aómerden 

Yudum el çeşme-i Àb-ı óayÀtı óavø-ı Kevåerden 

Ne olur cÀm-ı Cem Cemşìd miréÀt-ı Sikenderden 

Tecellì-i ãafÀyı ãayúal it miréÀt-i òÀverden 

O mÀhuñ èaksi óüsnidür FiàÀnì mÀ-hüve’l-maúãÿd 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

 

184.  115b Mecdì 

Bulmadum ùÀs-ı felekden yitişür àamdan güşÀd 

Tìr-i àamdan ùabla-i sìnemde zaòm oldı ziyÀd 

ÁşinÀlar oldı benden ãabr u ùÀúat gibi yÀd 

CÀn u dil àam-gìn ü maózÿn òalú ise mesrÿr [u] 

şÀd 

Cümle èÀlem ber-murÀd oldı daòı ben nÀ-murÀd 

Dergeh-i èÀlem penÀhuñdur eyÀ èÀlì-cenÀb 

ÁsitÀnın yaãdanup saña idenler intisÀb 

Luùf-ı iósÀnuñ görüp dÀéim olurlar kÀm-yÀb 

LÀyıú olsun mı bu kim Mecdìye olmaz fetó-i bÀb 

Cümle èÀlem ber-murÀd oldı daòı ben nÀ-murÀd 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

 

 

185.  115b-116a äÀfì 

Deste-i reyóÀna ol kim tÀr-ı gìsÿ úoymış ad 

Sidre-i ÙÿbÀ yaradmış úadd-i dil-cÿ úoymış ad 

CÀn virüp Àyìne-i İskendere rÿ úoymış ad 

Müşg-i kÀfÿr üzre ãaçmış òaùù-ı òoş-bÿ úoymış ad 

KÀfir-i cÀn-Àferìne çeşm-i cÀdÿ úoymış ad 

Sensin ol evc-i melÀóat burcına mihr-i münìr 

MÀh-rÿlar ùalèatuñ nÿrından olmuş müştenìr 

Mihriñe ehl-i maóabbet eylemişler dilde yir 

Ol zamÀn kim ãaldı pertev óüsnüñe ãunè-ı úadìr 

Õerre-i nÀçìz äÀfì-i duèÀ-gÿ úoymış ad 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

 

186.  116a-116b Raómì 

Áyet-i ruòsÀrı ÙÀhÀ zülf[i] cìm olmış durur 

KÀküli ol meh-veşüñ èanber-nesìm olmış durur 

Úaşları nÿn yüzi muãóaf aàzı mìm olmış durur 

TÀ ser-i kÿyuñda bu göñlüm muúìm olmış durur 

Dil maúÀm-ı cennet-i bÀà u naèìm olmış durur 

Óaú bilür kim RaómiyÀ sen maèden-i esrÀrsın 

Nuùú-ı faølu’llÀh imiş dilinde òoş güftÀrsın 

ÕÀt-ı pÀkinden bugün sen maôhar-ı CabbÀrsın 

Ey ÒaùÀyì àam yime ger hicr ile bìmÀrsañ 

Çün saña ol ÒÀlıúuñ faølı velìm olmış durur 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

Bu tahmis, 

Bursalı Rahmì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

 

187.  116b-117a ŞÀnì 

CihÀn bir pìre-zendür niçe niçe ZÀl görmişdür 

Niçe çÀpük-süvÀrı èarãa-i meydÀnda burmışdur 

Kemìninden kemìne  olup ÀvÀre durmışdur 

äaúın ãayyÀd-ı èÀlemden kemÀn-ı óìle úurmışdur 

Niçe àÀfillere àaflet kemÀnından oú urmışdur 

Bu dehrüñ bir nişÀnı yoú budur bil èahd ü bì-cÀnı 

Sürüldi úalmadı gitdi anuñ ferzend ü iòvÀnı 

FerÀmÿş eylemekdir kÀrı anuñ dÀéimÀ ŞÀnì 

Şu deñlü bì-kes olmuşdur ÕÀtì göricek anı 

Bulutlar ãu úoyup bÀrÀn olur seller götürmüşdür 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

Bu tahmis, ŞÀnì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

Başlık: Taòmìs-i 

FiàÀnì. 

188.  117a-117b Muúìmì 

Dil-berÀ vechüñ senüñ bildüm kitÀbu’llÀhdur 

Naúş-ı úudret èilm-i óikmet sırr-ı faølu’llÀhdur 

ŞÀhidüm Óaúdur delìlüm úul kefÀ bi’llÀhdur 

Her ne söz kim söylenür èayn-ı kelÀmu’llÀhdur 

VÀúıf olmayan bu sırra lÀ-cerem güm-rÀhdur 

Óaúúı gör òÀk-i siyehden cism-i ãÿret kim ider 

Münker-i? efsürde dil baúsa yüzinden vehm ider 

Ey Muúìmì Óaú cemÀlüñ gör ne Óaú raóm ider 

ØaèfiyÀ şaúúu’l-úamer sırrını her kim fehm ider 

ÁsumÀn-ı èÀlem üzre bir münevver mÀhdır 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

189.  117b-118a Vaódetì 

MüsemmÀdan tecellì eyleyen envÀr-ı esmÀdur 

Ne esmÀdur ki her biri gine èayn-ı müsemmÀdur 

Peder úuvvet dehen Meryem óurÿf u ãavt èÌsÀdur 

Bu eşyÀ úaùrelerdür aña mevci õÀt-ı deryÀdur 

Ne deryÀdur ki mevcinden anuñ bir úaùre eşyÀdur 

Gözüñ aç Vaódetì gör kim tecellì eyledi AllÀh 

èIyÀn oldı cihÀt-ı AllÀh içre sümme vechi’llÀh 

Cemìè eşyÀ dil olup èÀrife söyler beyÀn AllÀh 

Velì yanùıú demine ireli Øaèfì bi-óamdi’llÀh 

KelÀmu’llÀh-ı nÀùıúdur özin Óaúú ile gÿyÀdur 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Dimetokalı 

Vaódetì DìvÀnı, 

s. 25-26.  

Bu tahmis, 

DìvÀn’da yedi 

benddir. 

190.  118a-118b Naúşì 

Ben ol ãÀóib-úırÀnam raòş-ı endìşe semendümdür 

SipÀh-ı mülk-i maènì hep úafÀdÀrum levendümdür 

ÒayÀl-i àamzesi EfrÀsiyÀb ü óìlemendümdür 

Sirişk-i çeşm-i òÿn-pÀşum Peşeng-i eşk-

bendümdür 

DuhÀn-ı nÀr-ı Àhum Bìjen-i Rüstem-kemendümdür 

Benem ol Naúşì-i şìrìn-zebÀn kim reng-i rÿyumdan 

Bilürler maôhar-ı èışúam geçenler semt-i 

kÿyumdan 

FirÀr eyler raúìb-i dìv ki ãavt-ı hÀy [u] hÿyumdan 

Pür itdüm ne revÀú-ı ùumùurÀúı güft ü gÿyumdan 

Sebeb èÁlì bu deñlü şÀne baòt-ı ser-bülendümdür 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

Naúşì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

191.  118b Fevrì 

Ciger òÿn-Àbesidür dìde dil ãanma aúan nemdür 

BelÀ-yı devr-i gerdÿn cÀn baór u ber cümle hem-

demdür57 

CefÀ-yı devr-i cÀnÀn sìne-i àam-gìne maóremdür 

FirÀú içre bu iki çeşm-i òÿn-bÀrum iki yemdür 

Ciger òÿn rÿó maózÿn sìne pür-àam dìde pür-

nemdür 

----- Muòammes/5 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

Fevrì DìvÀnı, vr. 

90a. 

Varak 

kopukluğundan 

dolayı bu 

muhammesin 

son bendi 

eksiktir.            

192.  119a Şehrì 

Bu õÀta muttaãıf olmaú bize ol luùf-ı Óaúdandur 

KelÀm iècÀz-ı úudretdür ki anuñ fehmi Óaúdandur 

Mesìó enfÀs-ı muècizle beyÀnı aãl-ı Óaúdandur 

Benüm bu ders-i bì-óarfüme ãorsan aãlı Óaúdandur 

MaèÀnì keşf idüp söyler dehÀnı bir dudaúdandur 

Rumÿzı nuùú-ı maènÀdan òaberdÀr ol fenÀ içre 

Nevvera’llÀhu vaódetdür bulunan bu àınÀ içre 

MuùÀlib ol bu maènÀya ki Şehrì bì-beúÀ içre 

Bu maènÀ fehm iden Naúşì cihÀnı bì-vefÀ içre 

Sebaúda èışú olur herkes ki ol ulu ocaúdandur 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

 

193.  119a-119b ÓÀfıô 

Ey ãabÀ bÿy-ı gül-i reyóÀnum almaú yol mıdur 

YÀ nesìm-i zülf ü müşg-efşÀnum almaú yol mıdur 

El ãunup naúd-i leb-i òandÀnum almaú yol mıdur 

Meclis içre bÿse-i cÀnÀnum almaú yol mıdur 

Çekmeyince niçe dem èÀşıú belÀ vü óasreti 

Geçmeyince cÀnına cÀnÀnesiniñ fürúati 

ÓÀfıô el virmez aña yÀruñ ãafÀ vü vuãlatı 

Ey kilÀb-ı kÿy-ı dil-ber size n’itdi Óayretì 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

 

                                                   
57 Vezin tutarsız. 
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Öldürüp ben nÀ-tüvÀnı cÀnum almaú yol mıdur Çaàrışup her biriñüz dÀmÀnum almaú yol mıdur 

194.  119b-120b Fevrì 

SÀúiyÀ devr-i cüvÀn u èışú [u] sevdÀ vaútidür 

Gül gibi güldi cihÀn gül-geşt-i saórÀ vaútidür 

LÀleler açıldı nÿş-ı cÀm-ı ãahbÀ vaútidür 

Mevsim-i cÿş u òurÿş u şÿr u àavàÀ vaútidür 

Nev-bahÀr eyyÀmıdur seyr ü temÀşÀ vaútidür 

áayret-i Ùÿr eyledi Óaú èÀlemüñ dìdÀrını  

Yaúdı her aóøar şecer üstinde nÿr-ı nÀrını 

Úudretu’llÀhuñ bilem dirseñ eger esrÀrını  

BÀàa gel terk eyle Fevrì şimdi dünyÀ kÀrını  

Nev-bahÀr eyyÀmıdur seyr ü temÀşÀ vaútidür 

Muòammes/11 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

Fevrì DìvÀnı, vr. 

87a-88a. 

195.  120b-121b Caèferì 

Nev-bahÀr eyyÀmı èıyş itmek cihÀnuñ cÀnıdur 

Óıør-ı devr sÀúì surÀóì çeşme-i óayvÀnıdur 

Aàzın açmış àonçeler gül bezminüñ óayrÀnıdur 

áonçe vü zanbaú bu bezmüñ şÿò-ı nÿr-efşÀnıdur 

SÀúiyÀ mey vir bahÀr eyyÀmı gül devrÀnıdur 

Kilk-i ÀåÀr-ı cemÀl Aómed-i muòtÀrdur 

Suraò-pÿş olmış durur ãan Óayder-i KerrÀrdur 

BÀl açup uçmaàa ey Caèfer bil ol ÙayyÀrdur 

äatmaàa gül Yÿsufı ãaón-ı çemen bÀzÀrdur 

SÀúiyÀ mey vir bahÀr eyyÀmı gül devrÀnıdur 

Muòammes/7 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

 

196.  121b Cehdì 

ÒˇÀce-i kÀmil oturmış Àyet-i ÚuréÀn oúur 

Òÿblar eùrÀfın almış sÿre-i sübóÀn oúur 

Úumrılar serve úonulmış nüsòa-i BostÀn oúur 

Mekteb-i óüsn içre şimdi bir nice cÀnÀn oúur 

èAndelìb-i òoş-nevÀnuñ her biri destÀn oúur 

Mekteb içre çün meh-i àarrÀ gibi her birisi 

Óüsn ile behcet-fezÀ óÿrÀ gibi her birisi 

Ber-ùarafdur Cehdì-i şeydÀ gibi her birisi  

Ey SipÀhì bülbül-i gÿyÀ gibi her birisi 

Şevú-i gül-ruòsÀrını dÀéim BahÀristÀn oúur 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

197.  121b-122a Raómì 

Ehl-i dünyÀ kim cihÀn õevúin dem-À-dem ãandılar 

VÀh ki bu mÀtem-serÀyın cÀy-ı òurrem ãandılar 

Bì-beúÀ iken esÀs-ı dehri muókem ãandılar 

Bir dem iken devlet-i dünyÀyı her dem ãandılar 

Bu fenÀ gülzÀrınuñ èayşını èÀlem ãandılar 

RaómiyÀ gülzÀrda bir niçe serv-i òoş-òırÀm 

èIyş iderken nÿş idüp cÀm-ı şarÀb-ı lÀle-fÀm 

Her biri durdı ayaà üzre hemÀn-dem şÀd-kÀm 

äundılar bir cürèa kim biñ yıl yaşar içen tamÀm 

Bu perì-rÿlar NecÀtì bizi Àdem ãandılar 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

Bursalı Rahmì 

DìvÀnı, s. 287-

88. 

198.  122a-122b Muóibbì 

Bi-óamdi’llÀh ne bed fikrüm ne òod bÀùıl òayÀlüm 

var 

Ne bir zerrÀú u sÀlÿsum ne mekr ü şerr ü Àlüm var              

SaèÀdet ehliyem Óaúdan benüm feròunde fÀlüm 

var 

áanìdür èışú ile göñlüm ne mÀl ü ne menÀlüm var 

Ne vaãl-ı yÀra òandÀnam ne hicrÀndan melÀlüm var 

PerìşÀn olmadın dil defterinüñ köhne evrÀúı 

Kesil sen òalú-ı èÀlemden gel ey cÀn iste ÒallÀúı 

Ser-À-ser mülkin olmış ùut Muóibbì cümle ÀfÀúı 

CihÀn fÀnìdür ey YaóyÀ hüve’l-Óayyu hüve’l-BÀúì 

Degişmem aùlas-ı çaròa benüm bir köhne şÀlum var 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

Muhibbì DìvÀnı, 

s. 1746-47. 

199.  122b-123a Rıfèatì 

Ne dilde Àrzÿ-yı èıyş u nÿş ãoóbet-i Cem var 

Ne mÀnend-i ãafÀ-yı duòter-i rez gibi maórem var 

Getür sÀúì şarÀb-ı dil-güşÀyı bende bir àam var 

Ne cÀm-ı bÀde-i gül-gÿna beñzer yÀr-i hem-dem 

var 

Ne ãadr-ı gÿşe-i mey-òÀne gibi cÀy-ı òurrem var 

äadÀ-yı naôm-ı dil-sÿzuñ ser-À-pÀ ùuùdı ÀfÀúı 

EdÀ-yı şièriñüñ oldı cihÀnuñ òalúı müştÀúı 

Eger yÀd eylemezse Rıfèatì gibi seni sÀúì 

SafÀ-yı ãafvet-i ùabèuñ yiter eàlence ey BÀúì 

Bi-óamdi’llÀh ne àam yirsin elinde sÀàar-ı Cem var 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

 

200.  123a-123b ÒayÀlì 

CÀnuña Àteş urur mihr-i dıraòşÀnuñ mı var 

Sìnede dÀà-ı àamından nÀr-ı sÿzÀnuñ mı var 

äubó-veş şeb-nem dökersin çeşm-i giryÀnuñ mı var 

N’olduñ iñlersin felek hercÀéì cÀnÀnuñ mı var 

Her maúÀmı seyr ider bir mÀh-ı tÀbÀnuñ mı var 

Ey ÒayÀlì èışúa úul olalı sulùÀnsın gine 

Yaèni bir óÿrì-veşüñ óüsnine óayrÀnsın gine 

Bir melek ãÿretlinüñ derdiyle nÀlÀnsın gine 

Zülf-i dil-ber gibi ey ÕÀtì perìşÀnsın gine 

Cevri bì-óad yoòsa bir yÀr-i perìşÀnuñ mı var 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

HayÀlì DìvÀnı, s. 

115-16. 

201.  123b-124a èÁlì 

Süzilsün çeşm-i mestüñ devlet-i bì-dÀrı görsünler 

Bozılsun bend-i zülfüñ bendeler dìdÀrı görsünler 

Çözilsün tügmeler miréÀt-i pür-envÀrı görsünler 

Çıúar pìrÀhenüñ tÀ úudret-i SettÀrı görsünler 

Meded ruó-ı muãavver nic’olurmış bÀrı görsünler 

O meh-r[ÿ] baòt-ı èÁlì gibi àaddÀr olmaú istermiş 

Kerem semtinden el çekmiş sitem-kÀr olmaú 

istermiş 

Úırup èÀşıúların cellÀd-ı òÿn-òˇÀr olmaú istermiş 

Muóaããal ôulme meyl itmiş cefÀ-kÀr olmaú 

istermiş 

Yitişsünler meded üftÀdeler yalvarı görsünler 

Muòammes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

Gelibolulu Álì 

DìvÀnı, s. 382. 

202.  124a-124b 
Şeyò-

zÀde 

NiúÀbın al cemÀlüñde olan esrÀrı görsünler 

Çıúup Mÿsì gibi Ùÿr üzre ol dìdÀrı görsünler 

Tecellì úıl cihÀna ki celÀlüñ varı görsünler 

Ùulÿè it ey úamer-ùalèat güneş ruòsÀrı görsünler 

Bugün èışú ehli gelsünler cemÀl-i yÀri görsünler 

Açılmışdur yañaàıñdan bugün verd ü şaúÀyıúlar 

Seni bu óüsn ile gördükde mecnÿn oldı ayıúlar 

Meger Şeyò-oàlı Àhından uãanmışdır òalÀyıúlar 

LisÀnì dil-rübÀlardan vefÀ isterse èÀşıúlar 

Güzeller doymaz ibrÀma hemÀn yalvarı görsünler 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

 

203.  124b-125a Uãÿlì 

Gir göñül mülkini seyr eyle ulu dergÀhı gör 

Şeş cihÀta pertevin ãalmış durur ol mÀhı gör 

Õerre-i nÀ-çìzden òurşìde varan Àhı gör 

Her neye kim baúduñ ise anda sen AllÀhı gör 

Úançaru kim èazm úılsañ åümme vechu’llÀhı gör 

Ey Uãÿlì remz-i mÀ evóÀyı bilmez her leéìm 

Kim kelÀmu’llÀh sırrın añlamaz dìv-i racìm 

Òoş buyurmışdur sipeh-sÀlÀr-ı rÀh-ı müstaúìm 

èİlm-i óikmetden bilürseñ gel berü gel ey óakìm 

Sen Nesìmì manùıúından diñle FaølullÀhı gör 

Taòmìs/8 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

Usÿlì DìvÀnı, s. 

135. 

Bu tahmis, 

DìvÀn’da dokuz 

benddir. 

204.  125a-125b Fikrì 

MÀ-sivÀdan çek elüñ ùÀlib-i MevlÀ olıgör 

Rÿz [u] şeb èışú ile var vÀlih [ü] şeydÀ olıgör 

Ey göñül úaùre iken bir ulu deryÀ olıgör 

èAyn-ı Óaú ile yüri nÀôır-ı bìnÀ olıgör 

Õerre-veş mihr ü münìr ile hüveydÀ olıgör 

Olmaú isterseñ eger maôhar-ı õÀtıyla ãıfÀt 

Gündüzüñ èıyd ola hem gicelerüñ úadr ü berÀt 

FikriyÀ keşf ola dirsen saña bu sırr-ı nikÀt 

Yüzüñi òÀk-i úadem úıl sözüñi Àb-ı óayÀt 

Şièr-i cÀn-baòş ile YaóyÀ gibi ióyÀ olıgör 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün  

 

205.  125b-126a èAhdì 

Dem-i èıyş irdi şehÀ gülşene seyrÀn idegör 

Gün yüzin gösterüben gülleri òandÀn idegör 

áonçe baàrını bir aàız söz ile úat idegör 

Sünbülüñ óÀlini zülfüñle perìşÀn idegör 

Ser-nigÿn olmış  gel peşìmÀn idegör 

Ey gözüm nÿrı göñül şuèlesi vey óÿr-liúÀ 

Derde düşdüm àam-ı èışúuñla øaèìf oldı úuvÀ 

Niçe kez sürdüm ise dimediler daòı derdÀ 

CÀn virür èAhdì lebüñ úandına bi’llÀh bahÀ 

Leb-i laèlini anuñ derdine dermÀn idegör 

Muòammes/5 

bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

206.  126a-126b Behiştì 

Yaşum deryÀsı mevc urduúça baór-ı bì-girÀn iñler 

FiàÀnum èÀlemi ùuùduúça her kÿh-ı girÀn iñler 

Derÿnum nÀle peydÀ eyledükçe ins ü cÀn iñler 

Úaçan kim zÀr [u] dil-òaste olup bir nÀ-tüvÀn iñler 

Anuñ feryÀdına raóm eyleyüp kevn ü mekÀn iñler 

Maóabbet èÀşıú-ı rÿbÀh olursa dönderür bebre 

Dem-i àayretde úalmaz úudreti bir õerrece cebre 

Faúìre meróamet itmez ider tersÀya vü gebre 

Behiştì ol güneş yüzli nice incinmesün ebre 

İkide bir ser-i kÿyında varduúça hemÀn iñler 

Muòammes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Behiştì DìvÀnı, 

s. 163-64. 

207.  126b-127a BÀúì 

RÀyet-i fitne çeküp ol úad-i dil-cÿ begler 

Uşdılar başuma her şÿò-ı cefÀ-òÿ begler 

Bir yire geldi nice àamzesi cÀdÿ begler 

Bir alay oldı perì şìvelü Àhÿ begler 

Gözi Àhÿlaruñ ÀlÀyına yÀ Hÿ begler 

BÀúiyÀ gel olalum Kaèbe-i dìn yolına peyk 

İricek semèa nidÀ diyelüm Àòir lebbeyk 

Girelüm rÀh-ı ÒudÀya diyüp e’s-saèyü ileyk 

Ne NecÀtì ne güzeller ne selÀm ne èaleyk 

FÀriàüz eylemezüz kimseye ùapu begler 

Taòmìs/6 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

BÀúì DìvÀnı, s. 

70-71. 

208.  127a-127b Şuàlì 

Küfr-i zülfi ki çü tefsìr ile ÚuréÀna deger 

Niçe küfr oúıyam anı ki yüz ìmÀna deger 

Bÿy-ı reyóÀn ola kim yüz gül-i òandÀna deger 

VÀy elinden nice bir sünbülüñe şÀne deger 

 açılmadı devlet úapusı bü’l-hevese 

Sen inanma buña her bÀb ile fetó oldı dise 

Naãìbüm rÿz-ı ezel hem-dem olur òÀr u òasa 

Muòammes/5 

bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 
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N’ola bilsek bu ben göñli perìşÀna deger58 Oynayup gülmegi Şuàlì ne èaceb istedümse 

Aàladuúça çü àamuñ úuşlarına dÀne döker 

209.  127b-128a Şehrì 

Perì-rÿsın melek-òÿsın cefÀ-cÿsın ey[À] püser 

Dil-rübÀsın dil-berÀsın hem-cüvÀnsın sen meger 

MuèallÀsın ki ÒÀlıúdan geldi saña bu òaber 

Ser-Àmedsin güzelsin bì-bedelsin ey perì-peyker 

Müsellemsin naôìrüñ yoú maóaldür diseler dil-ber 

Faúìrüñdür ü bendeñdür bil ey cÀnÀnumuñ cÀnı 

Øaèìfüñdür naóìfüñdür sen ol òÿblarınuñ òÀnı 

Úapuñda benden olmuşdur bu Şehrì ey kerem kÀnı 

áarìbüñdür faúìrüñdür duèÀcıñdur senüñ Ánì 

BeyÀn itmek neden añı bular òod gün gibi eôhar 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

210.  128a Şehrì 

Düşdi cÀna nÀr-ı fürúat vaãl-ı hicrÀn bì-òaber 

Milket-i cevr oldı àÀret dilde sulùÀn bì-òaber 

Øaèf-ı èışú oldı óavÀle şÀh-ı devrÀn bì-òaber 

Mest-i cÀna óÀlet-i mevt irdi cÀnÀn bì-òaber 

Bir devÀsız derde düşdüm vÀh LoúmÀn bì-òaber 

Böyle úalursa bu aóvÀl serde çoú àavàÀ olup 

Başına úopar úıyÀmet niçe vÀveylÀ olup 

ŞehriyÀ yÀrsuz cihÀnda bì-ser ü bì-pÀ olup 

èUlviyÀ àurbetde úaldum bì-kes ü tenhÀ olup 

Bunca iòvÀn àaflet üzre cümle yÀrÀn bì-òaber 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

211.  128a-128b Nesìmì 

ÒÀk-i pÀyuñ cevher olmış müşg-i nÀb andan çıúar 

Maènì-i yÀ leytenì küntü türÀb andan çıúar 

Leblerin mest itdi òalúı ãan şarÀb andan çıúar 

Burc-ı èaúreb zülfüñ olmış ÀfitÀb andan çıúar 

Şuèleler ãalmış cihÀna mÀh-tÀb andan çıúar 

Òaylì yazdum èÀlemüñ emken-i mehmÀ nüktesin 

Rind-i èÀrif olmayan bilmez müsemmÀ nüktesin 

Sözlerüm taèyìb ider fehm itmez ammÀ nüktesin 

Ey Nesìmì kimse bilmez bu muèammÀ nüktesin 

İki noúùa üç óurÿf bu dört kitÀb andan çıúar 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

212.  128b-129a Òalìlì 

Dil-òaste-i èışú olalı derdine bir dermÀn arar 

áavvÀã lücce-i maèrifet olmaàa bir èummÀn arar 

Bir mürşid-i kÀmil vücÿd èÀlemde bir insÀn arar 

CÀn bülbüli feryÀd idüp bir àonçe-i òandÀn arar 

Dil mülki maèmÿr olmaàa bir şÀh-ı èÀlì-şÀn arar 

Her dem Òalìlì seyr ider bÀd-ı nesìmi ãubó eåer 

YÀr-ı ãadìúinden òaber almaàa dil àÀyet ever 

Bu naôm bir ehl-i hüner dimiş sözi dürr-i güher 

VÀlìyi gördüm Àh ider çeşminde seyl-i eşkler 

Aàlamaàa óÀlin çeker her gÿşede yÀrÀn arar 

Taòmìs/5 bend 

müstefèilün 

müstefèilün 

müstefèilün 

müstefèilün 

 

213.  129a-129b Ôarìfì 

Gülşen-i dehr içre kim ùÀvÿslar cevlÀn ider 

Sebzelerde fÀòte-ÀsÀ uçup seyrÀn ider 

Söyleyüp bu maùlaèuñ mefhÿmını efàÀn ider 

Bir iki gün gül gibi gerdÿn kimi òandÀn ider 

Aàladup bülbül gibi Àòir añı giryÀn ider 

SÀlik-i rÀh-ı ÒudÀ ol eyleme ihmÀl-i Ùÿr 

MÀsiva’llÀhı göñülden ibn-i Edhem gibi sür 

Yoúluú içre varlıàı taóãìl eyle õevúi gör 

Bu òarÀb-ÀbÀda aldanma Ôarìfì terkiñ ur 

Çün beden sÿrın yıúup ùop-ı ecel vìrÀn ider 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

214.  129b-130a ÇÀkerì 

Perì-rÿlar èaceb bìmÀr iderler 

Bu dünyÀyı başuma dar iderler 

Dil-i èuşşÀú anuñ-çün zÀr iderler 

Güzeller àamzeyi tekrÀr iderler 

Kişiyi kendüden bìzÀr iderler 

Olalı ÇÀkerì ol yÀre mÀéil 

Dilin güm itdi hem èaúlını zÀéil 

Bu èibretle gözüñ aç olma àÀfil 

NecÀtì òÿb-rÿlardan òaõer úıl 

Alurlar göñlini inkÀr iderler 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

feèÿlün 

ÇÀkerì DìvÀnı, s. 

78. 

 

215.  130a-130b Şehrì 

Şimdi dergÀh-ı muèallÀda olan devletlüler 

Gel berü dirler elüñde nesne görseler eger 

Ger tehì-dest olsañ ammÀ her biri yüzin döner 

Aúçeden òoş nesne yoú bunlar úatında muèteber 

Sìm [ü] zerdür maãlaóat gören cihÀnda sìm ü zer 

TüvÀngerler ekåerì mÀéil olurlar cÀhile59 

İètibÀr olmaz òıred ãÀóibi olan èÀúile 

ŞehriyÀ pendüm budur ferzend olan ol kÀmile 

Raàbeti bulmaú yanında cÀh ile hem mÀl ile 

Sìm [ü] zerdür maãlaóat gören cihÀnda sìm ü zer 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

216.  130b-131a Remìmì 

EbrÀr úamu cennet-i aèlÀya giderler 

FüccÀr úamu ôulmet-i süflÀya giderler 

Fièline göre her biri bir cÀya giderler 

CÀnlar çekilüp Óaøret-i MevlÀya giderler 

Cÿlar gibi her cÀnib-i deryÀya giderler 

ErvÀó teneffüs idicek deşt-i fezÀya 

EsbÀb-ı tebessümle gelür bÀy u gedÀya 

Olmadı Remìmì mütemekkin bir araya 

ErvÀó èAmìúì çekilüp ÚÀf-ı beúÀya 

MuràÀn-ı fenÀ menzil-i èuúbÀya giderler 

Taòmìs/5 bend 

mefèÿlü 

mefÀèìlü 

mefÀèìlü 

feèÿlün 

 

217.  131a-131b Raómì 

Olanlar ãÿrete mÀéil nedür maènÀyı bilmezler 

Óaúìúat gözlesen mÀhiyyet-i eşyÀyı bilmezler 

Bu baór içre ãadefde ol dür-i yektÀyı bilmezler 

CihÀn-ÀrÀ cihÀn içindedür ÀrÀyı bilmezler 

Şu mÀhìler ki deryÀ içredür deryÀyı bilmezler 

BeúÀ yoú RaómiyÀ fÀnì taãavvur eyle dünyÀyı 

GedÀ-yı şÀh-ı èÀlemdür anuñ kim ola iõèÀnı 

Ne söyler òÿş ile gÿş eyledüñse bu süòandÀnı 

ÒayÀlì faúr şÀlına çekenler cism-i èuryÀnı 

Anuñla faòr iderler aùlas u dìbÀyı bilmezler 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Bursalı Rahmì 

DìvÀnı, s. 280-

81. 

218.  131b-132a MelÀmì 

YÀrdan raóm uman dilÀ n’eyler 

Yir yüzinde begüm HümÀ n’eyler 

Òÿbda şefúat-i evlÀ neyler60 

Õeúan-ı yÀrda vefÀ n’eyler 

Ser-nigÿn çÀh içinde mÀ n’eyler 

Yaşın itdi MelÀmì bÀàa revÀn 

Serviler ãalınur ider seyrÀn 

áonçeler şÀdumÀn u gül òandÀn 

Şol çemende k’ide NecÀtì fiàÀn 

èAndelìb-i süòan-serÀ n’eyler 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

mefÀèilün 

feèilün 

 

219.  132a Naúşì 

Niçe biñ nÀ-dÀn var èÀlemde dÀnÀ biñde bir 

Gerçi lüélüé çoú ãadefde dürr-i yektÀ biñde bir 

VÀmıú u Mecnÿn çoú èAõrÀ vü LeylÀ biñde bir 

äad-hezÀrÀn ehl-i dil var dil-ber ammÀ biñde bir 

Kevkeb-i burc-ı saèÀdet doàmaz illÀ biñde bir 

ÙÀlièiñde NaúşiyÀ irşÀda rehber gelmedi 

Ehl-i óÀle yÀr ola bir dÀd-güster gelmedi 

Çoú zamÀndır èÀleme merd-i dil-Àver gelmedi 

Biñ yıl oldı bir èAlì-sìretlü server gelmedi 

Böyle bir èAnúÀ yaratmaz Óaú TeèÀlÀ biñde bir 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

220.  132a-132b FÀtióì 

Düşme her bir güzelüñ èışúına sulùÀn bir olur 

Olma her baóre revÀn ãu gibi èummÀn bir olur 

Baúma her mÀh-liúÀya meh-i tÀbÀn bir olur 

Ey göñül àayrıya meyl eyleme cÀnÀn bir olur 

Birinüñ èışúı derÿnuñda yiter cÀn bir olur 

Selsebìl ola sözüñ gibi meger èaõb u naøìf 

Yazamaz FÀtióì evãÀfuñ anuñ nüve øaèìf 

NÀz-ı eşèÀruñ ile buldı óavÀùır teşrìf 

èUlviyÀ şièrüñe beñzer úanı bir naôm-ı laùìf 

Çeşminüñ àÀyeti çoú çeşme-i óayvÀn bir olur 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

221.  132b Rÿóì 

Yek-dil olup Úays [u] LeylÀ VÀmıú u èAzrÀ yatur 

èÁleminde her kişi yÀr ile bì-pervÀ yatur 

Niçe yıldur ol perìler birbiriyle tenhÀ yatur 

Øaèfdan künc-i èanÀda kim dil-i şeydÀ yatur 

Ger ecel gelse görinmez şöyle nÀ-peydÀ yatur 

----- Taòmìs 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Baàdatlı Rÿóì 

DìvÀnı, s. 295. 

Varak 

kopukluğundan 

dolayı bu 

tahmisin sadece 

ilk bendi 

bulunmaktadır. 

222.  133a èAşúì ----- 

Şevúden ey èIşúìyi ser-mest ü bì-hÿş eyleyen 

Döne döne itdügi èahdi ferÀmÿş eyleyen 

Gör ne dimiş ehl-i diller pendini gÿş eyleyen 

Ey ÒayÀlì bì-tekellüf òÿn-ı dil nÿş eyleyen 

Minnet ile Òıør elinden Àb-ı óayvÀn istemez 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Üsküdarlı Aşúì 

DìvÀnı, s. 244-

45. Varak 

kopukluğundan 

dolayı bu şiirin 

sadece son üç 

                                                   
58 Vezin tutarsız.  
59 Vezin tutarsız. 
60 Vezin tutarsız. 
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bendi 

bulunmaktadır. 

223.  133a-133b Şehrì 

èUãÀtuñ cürmi èafv olduúda aña hìç èitÀb olmaz 

Olınca luùf-ı Óaú aña daòı hergiz èaõÀb olmaz 

èUyÿbı maóv ola anuñ niçün anda åevÀb olmaz 

èİnÀyet her kime yüz ùuùsa èiãyÀnı niúÀb olmaz 

Güneş doàduúda zìrÀ perde-i ôulmet óicÀb olmaz 

Maóabbet it Resÿline ki ola mertebeñ èÀlì 

Sürüp yüz dergehine terk idüp cÀn u dil ü mÀlı 

O şÀha bende ol Şehrì ãaúın sen dur fièl-i óÀlì? 

Óabìbüñ sev dilerseñ maèfiret taúrìbin ey èÁlì 

Raúìb olmaú gibi MevlÀya rengìn-intisÀb olmaz 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

224.  133b-134a Úadrì 

Ne mümkin gitdi àayr ol merdüm-i vÀlÀ güher 

gelmez 

MeşÀm-ı cÀn-ı bÿya kÀkülinden hìç eåer gelmez 

Gözüm yollarda úaldı úÀãıd-ı bÀd-ı seóer gelmez 

Niçe gündür o mÀh-ı èÀlem-ÀrÀdan òaber gelmez 

Dili irsÀl iderdüm úorúaram ol da gider gelmez 

Diyem bir bir saña erbÀb-ı maènì n’itdiler cümle 

Úoyup her birisi bir yÀdigÀrı gitdiler cümle 

Pişenler Úadrì bu deyr-i kühende pişdiler cümle 

MaèÀrifle gidenler bunda taóãìl itdiler cümle 

CihÀnda yoòsa ey Rÿóì gelen ãÀhib-hüner gelmez 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

225.  134a-134b Vaódetì 

VÀúıf-ı esrÀr olan insÀnı her cÀn añlamaz 

äÿret [ü] maènì nedür peydÀ vü pinhÀn añlamaz 

Dil-berüñ mÀhiyyetini dìv-i nÀ-dÀn añlamaz 

Rÿó-ı insÀn n’eydügin her ùabè-ı óayvÀn añlamaz 

Yaènì nÿr-ı Aómedi bu cehl ü MervÀn añlamaz 

RÀz-ı èışúı ben nice tesvìd ü taórìr ideyin 

Nÿr-ı pÀki ya niçe aèmÀya tenvìr ideyin 

ÁfitÀbı ya niçe óuffÀşa taèbìr ideyin 

ÒÀl-i òattuñ dil-berüñ ben kime tefsìr ideyin 

Vaódetì her bir denì teévìl-i burhÀn añlamaz 

Muòammes/7 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

226.  134b-135a Şehrì 

[Hep] dilÀ bu miónet-ÀbÀd içre ãıóóat beklerüz 

Şeb-i hicrÀn-ı miónetde vaãl-ı óikmet beklerüz 

ÙÀlib-i dermÀnıyuz biz şimdi nevbet beklerüz 

FÀris-i meydÀn-ı èışúuz kim maóabbet beklerüz 

PÀsbÀnuz intihÀ-i ser-i seróad beklerüz 

äavt-ı Aómedden bu göñlüm dem-be-dem cÿş ideli 

Ol ãadÀyı cÀn fezÀsından göñül gÿş ideli 

MuãùafÀnuñ nuùúını bil ŞehriyÀ gÿş ideli 

NaúşiyÀ el-faúru faòr cÀmını nÿş ideli 

LÀ-mekÀnuñ mestiyüz biz evc-i rıfèat beklerüz 

Taòmìs/6 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

227.  135a-135b SipÀhì 

Girmişüz meydÀn-ı èışúa şöyle kim mestÀneyüz 

Başa cÀna úalmayup serden geçer merdÀneyüz 

Nìk õihni daàıdup bir ùÀlib-i cÀnÀneyüz 

äanmañuz rüsvÀyilıúdan àam çeker ferzÀneyüz 

Ùaşa çalmış şìşe-i nÀmÿsı bir dìvÀneyüz 

èAyş u èişret idelüm irmez SipÀhì demdeme 

Bu fenÀ dünyÀyı gördüm úalmadı cÀm u Ceme 

ÙÀlib olsañ dehr içinde çÀre-i defè-i àama 

RÿóiyÀ ôarfı olan gelsün ãalÀdur èÀleme 

Biz mey-i vaódetle mÀl-À-mÀl bir òum-òÀneyüz 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

228.  135b-136a Vuãÿlì 

Úalmamışdur şübhemüz şekk [ü] gümÀndan 

fÀriàüz 

İtmezüz çÿn u çerÀ biz imtióÀndan fÀriàüz 

Geçmişüz õevú ü recÀdan ìn ü Àndan fÀriàüz 

ZÀhidÀ ãanma bizi ancaú cihÀndan fÀriàüz 

On sekiz biñ èÀlemüñ kevn [ü] mekÀndan fÀriàüz 

Bì-nişÀn it bu dil-i nÀ-bÿd ey úaşı kemÀn 

Bì-nişÀn olmaú murÀdumdur cihÀnda bì-nişÀn 

Ey Vuãÿlì òoş dimiş ol şÀèir-i muèciz beyÀn 

NÀlemüz seng-i mezÀra naúş idüp úılmañ nişÀn 

VÀlihì èÀlemde biz nÀm u nişÀndan fÀriàüz 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

229.  136a-136b Feyøì 

Pür-òÿn olursa àonçe-ãıfat ger fuéÀdumuz 

Gül gibi yansa nÀr-ı dile nÀ-murÀdumuz 

ÇÀk olsa hecr ile ten-i òÀk-i nihÀdumuz 

FermÀn-ı èışúa cÀn ile var inúiyÀdumuz 

Óükm-i úaøÀya õerre úadar yoú èinÀdumuz 

Feyøì zamÀn-ı èömr [ü] óayÀt inúıøÀ bulur 

Kesb-i maèÀrif ile derÿnuñ cilÀ bulur 

Her demde õikr[le] òayr ile cÀnuñ ãafÀ bulur 

Minnet ÒudÀya devlet-i dünyÀ fenÀ bulur 

BÀúì úalur ãaóìfe-i èÀlemde adumuz 

Taòmìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

Feyzi-i Kefevi 

DìvÀnı, s. 257-

58. 

230.  136b Muóibbì 

Nedür cennet temÀşÀsı eyÀ óÿr u cinÀn sensüz 

Olur mı èÀşıú-ı dil-òaste òandÀn bir zamÀn sensüz 

Gözüme úarañu oldı benüm mülk-i cihÀn sensüz 

Göñül bir dem úarÀr itmez eyÀ rÿó-ı revÀn sensüz 

FiàÀn u Àh [u] zÀr eyler tenüm içre bu cÀn sensüz 

------- Muòammes 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Bu muhammes, 

Muhibbì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

Varak 

kopukluğundan 

dolayı bu 

muhammesin 

son bendi 

eksiktir. 

231.  137a Óüznì 

Uàramış her kime èışúuñ àÀret-i cÀn eylemiş 

Göñlinüñ şehrini yıúmış cümle vìrÀn eylemiş 

áamzeñ ol kÀfir dürür kim úaãd-ı ìmÀn eylemiş 

Gözlerüñ bir TürkmÀn kim mest olup úan eylemiş 

KÀkülüñ bir fitne kim cÀnlar perìşÀn eylemiş 

Gitdi elden dÀmen-i şÀdì gerekdür şimdi men 

Tutuban àam dÀmenüñ mesken úılam beytü’l-

óazen 

Óüznìyi gelse ecel úurtarsa bes bu úayàudan 

Ey Esìrì  dirlik senüñ içün ãaèb iken 

FerhÀd öldürmiş ne òoş müşkilüñ ÀsÀn eylemiş 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

232.  137a-137b GüvÀhì 

Maèrifetdür Àdeme taèlìm-i esmÀdan àaraø 

Bilmedür eùvÀr-ı úalbi her müsemmÀdan àaraø 

Vech-i bÀúìdür nuúÿş-ı cümle eşyÀdan àaraø 

Áòiret kesb itmedür bu dÀr-ı dünyÀdan àaraø 

Yoòsa bildüñ mi nedür ey zÀhid èuúbÀdan àaraø 

Ey GüvÀhì ãoóbet ü ãÿret libÀs-ı èÀriyet 

Yazmadı evtÀd-ı óikmet derd-i èışúa èÀfiyet 

Óamdüli’llÀh irdi cÀna feyø-i Óaúdan mevhibet 

Bir göñül eglencesidür ÓÀletì çün èÀúıbet 

Maèrifet ãatmaú degüldür şièr-i inşÀdan àaraø 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

233.  137b-138b Aómed 

Dil-berÀ èışúuñda faòrum yiridür bed-nÀmlıà 

Rÿze-i hecrüñde oldı baña dürd-ÀşÀmlıà 

èIyd-ı vaãluñdan baña bir bÿse vir bayramlıà 

Nice ey ÀrÀm-ı cÀn cevrüñle bì-ÀrÀmlıà 

Dostluú gel gör ki óaddin geçdi düşmÀn-kÀmlıà 

Zülf-i dil-berdin anuñlagör livÀ-yı èışúdın 

Bulma óÀlì ey köñül bir dem ãafÀ-yı èışúdın 

İstegil derdüñe Aómed gel devÀ-yı èışúdın 

CÀn úulaàıyla işitgil gel NevÀyì èışúdın 

Ol gedÀdın kim neler ehl-i keremdin kÀmlıà 

Taòmìs/7 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

DukakinzÀde 

Aómed DìvÀnı, 

s. 65-66. 

 

234.  138b-139a ÔÀhirì 

Çekdi nÀz èaskerini òışm ile cÀnÀn ãaf ãaf 

Laèl-i òandÀnı kemìn eyledi dendÀn ãaf ãaf 

Ùÿà-ı leşker-keşidür zülf-i perìşÀn ãaf ãaf 

Müje òaylin dizer ol àamze-i fettÀn ãaf ãaf 

GÿyiyÀ cenge durur nìze-güzerÀn ãaf ãaf 

Ùuùalum tÀc-ı mücevher başına nüh-ùÀúı 

Kimi gördigi ecel cÀmını ãunmaz sÀúì  

Bu cihÀn ÔÀhirì hìç kimseye úalmaz bÀúì 

Úadrüñi seng-i muãallÀda bilüp ey BÀúì 

Durup el baàlayalar úarşuña yÀrÀn ãaf ãaf 

Taòmìs/9 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

235.  139a-139b Aómed 

ElÀ ey ãÿfì-i ãÀfì dil almaú 

Göñül deryÀsına ãalduñsa zevraú 

Uyarup cÀn gözin gel bir naôar baú 

Olupdur yir [ü] gök pür-nÿr-ı muùlaú 

Gelür her õerreden dÀéim ene’l-Óaú 

Uyar cÀnuñ gözin ehl-i diligör 

CihÀnı nÿr-ı vaódetden dolıgör 

Bugün remzi CelÀlìden bulıgör 

äu gibi pÀk [ü] ãÀf-dil olıgör 

Dilerseñ AómedÀ dìdÀra baúmaú 

Muòammes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

feèÿlün 

DukakinzÀde 

Aómed DìvÀnı, 

s. 67; Başlık: 

Taòmìs-i Remzì 

Çelebi áazel-i 

Aómedì-i Min-

Dükakin. 

236.  139b-140a ÒaùÀyì 

Ey gözüm aàla ki bir àonçe-i òandÀnum yoú 

Yüzüme gülebaúar nergis-i mestÀnum yoú 

Gülüp açılmaàa bir tÀze gülistÀnum yoú 

Bÿse-i lebleri cÀn üstine cÀnlar eyler 

Kim anı ãatup alanlar ne ziyÀnlar eyler 

Gelegör eşk-i ÒaùÀyì niçe úanlar eyler 

Taòmìs/5 bend 
feèilÀtün 

feèilÀtün 

Bu tahmis, 

HatÀyì 
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N’ideyin ãaón-ı çemen seyrini cÀnÀnum yoú 

Bir yanumca ãalınur serv-i òırÀmÀnum yoú 

Enverì gülşen-i kÿyuñda fiàÀnlar eyler 

Dime ey àonçe-dehen murà-ı òoş-elóÀnum yoú 

feèilÀtün 

feèilün 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

237.  140a-140b Baòtì 

Külbe-i àam-òÀnede ey dil bize hem-ser mi yoú 

CÀm-ı èışúı şevú ile nÿş itmege bir er mi yoú 

Bezm-i àamda yoòsa bir sÀúì-i sìmìn-ten mi yoú 

èIşúa úÀbil dil mi yoú şehr içre yÀ dil-ber mi yoú 

Mest yoú meclisde bilmem mey mi yoú sÀàar mı 

yoú 

BaòtiyÀ enfÀs-ı rÿóu’llÀhdur elúÀb-ı naôm 

Vechidür güftÀr-ı eùfÀl-i dili aãóÀb-ı naôm 

ZÀde-i ùabèa àıdÀ-yı rÿódur ÀdÀb-ı naôm 

Niçün ebkÀr-ı maèÀnì beslemez erbÀb-ı naôm 

Yoòsa YaóyÀ gibi üstÀd-ı süòan-perver mi yoú 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Bahtì DìvÀnı, s. 

63. 

238.  140b-141a Sünnì 

Var mı bir şeh-zÀde kim bir dÀda biñ bì-dÀdı yoú 

Bir beg oàlın gördüñüz mi àamzeden cellÀdı yoú 

Serv-i bÀlÀlar çoú ammÀ fitneden ÀzÀdı yoú 

Áh kim bu şÀh-ı óüsnüñ èahdinüñ bünyÀdı yoú 

Defterinde bunlaruñ hergiz vefÀnuñ adı yoú 

Bu fenÀ dünyÀda çü bÀúì degüldür hem-demüñ 

Ölmedeñ kendü ölüñe aàlayup ùut mÀtemüñ 

SünniyÀ úanlu yaşuñ olsun dem-À-dem hem-demüñ 

Ádeme Àòir òarÀm olur òarìri èÀlemüñ 

áÀfil olma faúr-ı èömrüñ ÕÀtiyÀ bünyÀdı yoú 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

239.  141a-141b Şerìfì 

Aàladan èÀşıú[ı] ey dil àam-ı cÀnÀn ancaú 

İñleden ehl-i dil[i] gerdiş-i gerdÀn ancaú 

Kimi mÀtem-õede òalúuñ kimi şÀdÀn ancaú 

ÓÀl-i èÀlem ezelì böyle perìşÀn ancaú 

Kimi nÀlÀn kimi giryÀn kimi òandÀn ancaú 

Künc-i miónetde Şerìfì oluban genc-i nihÀn 

MÀsivÀyı unudup Óaú ile olsañ her Àn  

èÁlem-i kevn fesÀd olduà’içün mülk-i cihÀn 

BÀúiyÀ òÀnúah-ı èÀlem-i óayretde hemÀn  

Her gelen kimse bu esrÀr ile òayrÀn ancaú 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

240.  141b-142a BÀúì 

Beklemege giceler ben òasteyi yÀrÀn arañ 

ÓÀlümi añlar benüm bir dìde-i giryÀn arañ 

Mürde cisme cÀn virür èÌsì-nefes yÀrÀn arañ 

Naúd-i ãıóóatde bu sÀéil òasteye iósÀn arañ 

Hey meded öldüm MüselmÀnlar baña dermÀn arañ 

Dïstlar luùf eyleyüp bu derde bir dermÀn idüñ 

èİlÀc idüp cÀm-ı èışúa èışúı sulùÀn idüñ 

Bu derdden BÀúìyi ÀzÀd eyleyüp iósÀn idüñ61 

Luùf idüp bir mürdeyi ióyÀ idüp şÀdÀn idüñ62 

Hey meded öldüm MüselmÀnlar baña dermÀn arañ 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

241.  142a-142b Cehdì 

RuòsÀrı üzre kÀkül-i cÀnÀn bölük bölük 

Geldi ôuhÿra Àfet-i devrÀn bölük bölük 

FeryÀda geldi her dil-i nÀlÀn bölük bölük 

Yir yir bilürmiş ol òaù-ı reyóÀn bölük bölük 

äaf ãaf yazılmış Àyet-i ÚuréÀn bölük bölük 

Ey nev-nihÀl-i tÀze gül-i behcet-i bahÀ 

Úılmış ferìd-i óüsn seni Óaøret-i ÒudÀ 

Gÿş it nedür o şÀh-ı kemÀlÀtı CehdiyÀ 

èAzmì diyÀr-ı vaãluña èazm itse cÀ-be-cÀ 

Baàlar yolını èasker-i hicrÀn bölük bölük 

Taòmìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

Başlık: Taòmìs-i 

Behcetì 

242.  142b-143a Derviş 

Dïstum derd-i derÿnumdan òaberdÀr olmaduñ 

Bir nefes künc-i belÀda baña àam-òˇÀr olmaduñ 

ÓÀlüme raóm itmedüñ yÀr-ı vefÀdÀr olmaduñ 

VÀúıf-ı esrÀr-ı óÀl ü èÀşıú-ı zÀr olmaduñ 

áayradur meylin senüñ bildüm baña yÀr olmaduñ 

Gerçi çoú çekdüú cefÀ vü cevrini meh-rÿlaruñ 

Başuña sevdÀsın alduñ zülf-i èanber-bÿlaruñ 

ÓÀãılı Dervìş budur bunca güft-gÿlaruñ 

Tìrüñe olduñ nişÀne her kemÀn-ebrÿlaruñ 

Böyle bir yirde daòı Şemsì giriftÀr olmaduñ 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

243.  143a-143b Feyøì 

Bize raàmen dolaşur bilüñe cÀnÀ kemerüñ 

Yoú yire derd ü belÀ çekmede Àşüftelerüñ 

Úatı şeydÀlıàı var bülbül-i şÿrìdelerüñ 

áonçeler içre nihÀn eyleme gül-berg-i terüñ 

Yaènì seyr eyleyelüm sìneñi çöz dügmelerüñ 

Olmasa ùÀlièümüz şimdi müsÀèid ne èaceb 

FeyøiyÀ isteyeler faøluña şÀhid ne èaceb 

Cevher-i naômuña ùaèn eylese óÀsid ne èaceb 

Şièr-i BÀúìye úulaú ùutmasa zÀhid ne èaceb 

Söz güherdür ne bilür úadrini nÀ-dÀn güherüñ 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilü 

Feyzì-i Kefevì 

DìvÀnı, s. 258-

59. 

244.  143b Feyøì 

Yoà iken serde sevdÀ-yı ãafÀsı vaãl-ı cÀnÀnuñ 

FerÀàum var iken endìşesinden úayd-ı hicrÀnuñ 

Degülken cÀn giriftÀr-ı kemend-i èışú-ı òÿbÀnuñ 

Göñül ÀzÀde iken bend-i zülfinden cüvÀnÀnuñ 

Görüp cÀn u dil ile bendesi oldum SüleymÀnuñ 

Münevver idegör Feyøì sevÀd-ı dìde-i cÀnı 

Teéemmül eyle bir dem iòtilÀf-ı nevè-i insÀnı 

Kimi rifèatde óaúúÀ kiminüñ alçaú úatı şÀnı 

Kimi beg kimi paşa kimi naúş-ı sÀde sulùÀnı 

Biz ednÀ bendesinüñ bendesiyüz Ál-i èOåmÀnuñ 

Muòammes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Feyzì-i Kefevì 

DìvÀnı, s. 259-

60. 

245.  143b-144a NevÀyì 

İrdi oò cÀnuma ey ebrÿ-kemÀn ayruluàuñ 

Úıldı su baàrumı pür çeşmüm[i] úan ayruluàuñ 

Çekdi bu sìneme yüz dÀà-ı nihÀn ayruluàuñ 

İtdi rÀzumı úamu òalúa èıyÀn ayruluàuñ 

Boldı bu demde maña veh yaman ayruluàuñ 

Veh NevÀyì üzülüp gitdi èıyÀn u çü yaúìn 

Raóm idüp itmedi bir kimse anuñ derdÀ hemìn 

Sindin ey mÿnis-i cÀn úaãd anuñ bu ki hemìn 

Dìde sinüñ  ol güni úara köñli òazìn 

Boldı bu demde maña veh ne yaman ayruluàuñ 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

246.  144a-144b Fuøÿlì 

CÀndadur mihri ezelden mihr-i ruòsÀruñ senüñ 

N’ola tÀ şÀm-ı ebed olsam ùalebkÀruñ senüñ 

İmdi cÀnÀ bolmamış men èÀşıú-ı zÀruñ senüñ 

Ey ezeldin tÀ ebed köñlüm giriftÀruñ senüñ 

ÇÀre úıl kim boldı cÀnum asru dildÀruñ senüñ 

äanma cevr itseñ Fuøÿlì incinüp cevrüñ úıla 

Ger cefÀ úıl ger vefÀ cÀnum fedÀ sen úÀtile 

Men òod öldüm imdi sen tìà-i cefÀ alup ele 

Luùfìñi öldürseñ ey dil-ber cefÀ  tìài ile   

Anda hem olàay menüm rÿóum meded-kÀruñ 

senüñ 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Fuzÿlì DìvÀnı, s. 

701-703. 

247.  144b-145a Şehrì 

Baàlayan òoş baàlamışdur dil-sitÀnı Óamzanuñ 

MusùafÀ èammÿsı olan kÿhsitÀnı Óamzanuñ 

Ehrimenler èÀciz olmış cÀn-sitÀnı Óamzanuñ 

Söylenür dillerde ey dil dÀsitÀnı Óamzanuñ 

Kaèbetu’llÀh olsa ùañ mı ÀsitÀnı Óamzanuñ 

Dünyeye meyl itme aãlÀ çün işitdüñ vaãfını 

Gelenler n’eylediler bunca dünyÀnuñ vaãfını 

ŞehriyÀ dilden úoma sen ol veledüñ vaãfını63 

Úoma elden rÿz [u] şeb mihr-i nigÀruñ vaãfını 

Olmaú isterseñ Óabìbì úıããa-òˇÀnı Óamzanuñ 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

248.  145a-145b NiôÀmì 

Úarşu durmaz cengine EfrÀsiyÀb ibn-i Beşeng 

Dìde-i aèdÀyı rÿzì rezm ider meydÀn-ı ceng 

Òÿn-ı düşmenler ider ãaón-ı veàÀyı lÀle-reng 

Tìà-i süròi Àteşi deryÀ gibi yüzer neheng 

ÚÀsım-ı Laèlìn-úabÀ ablaú süvÀrì rÿz-ı ceng 

Zümre-i ãÀóib-úırÀnuñ ãorsalar ismin baña 

Áteş-i sÿzÀn aèdÀ ÚÀsım-ı Laèlìn-úabÀ 

Ey NiôÀmì cÀnı dilden mÀéil oldum ben aña 

Böyle bir merdüñ niçe meftÿnı olmaz ÙıfliyÀ 

Mülkini Rÿmuñ silaóşorı geçen merdÀn-ı ceng 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Bu taòmìs, 

Karamanlı 

NizÀmì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

249.  145b-146a Resmì 

Serv mi vardur çemende úaddüñe òayrÀn degül 

áonçe var mı reşk-i laèlüñden yüregi úan degül 

Dil mi vardur yÀ kemÀn-ebrÿñ içün úurbÀn degül 

Her ne cÀn kim gözlerüñ sióriyle ser-gerdÀn degül 

Ehl-i diller meõhebinde cÀndur ammÀ cÀn degül 

ResmiyÀ èuşşÀúa dil-berler ider cevr ü cefÀ 

Kimse ummasun güzellerden begüm mihr ü vefÀ 

Òoş dimiş ol fÀris-i milk-i maèÀnì-i fenÀ 

Ey NiôÀmì yoú durur òÿblarda hìç mihr ü vefÀ 

Óamdu-li’llÀh bularuñ óüsnine pÀyÀn degül 

Taòmìs/7 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

250.  146a-146b Şehrì 

Varum yoluña òarc ideyin eşk-i ter degül 

DünyÀ fedÀ yoluña [senüñ] sìm ü zer degül 

Olsun telef òazìne-i èömrüm güher degül 

CÀnlar fedÀ maóabbet-i cÀnÀna ser degül 

ŞehriyÀ varını terk it ele al bÀdeyi64 

Onmaú isterseñ eger èÀşıú-ı bì-dÀdeyi65 

CÀh-ı dünyÀya virmem bir serv-ÀzÀdeyi66 

İki cihÀna virmedi bir yÀr-i sÀdeyi 

Taòmìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

 

                                                   
61 Vezin tutarsız. 
62 Vezin tutarsız. 
63 Vezin tutarsız. 
64 Vezin tutarsız. 
65 Vezin tutarsız. 
66 Vezin tutarsız. 
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ErbÀb-ı èışúa terk-i ser itmek hüner degül BÀúì esìr-i úayd-ı nuúÿş u ãuver degül  

251.  146b-147a KÀmì 

Geh şemè-ãıfat bezm-i eóibbÀya çerÀà ol 

áamzeñ gibi èuşşÀú ile geh úanlu bıçaà ol 

Geh bülbül-i dem-sÀz gehì hem-dem-i zÀà ol 

Geh cÀn gibi aóbÀba yaúìn gÀhì ıraà ol 

Her úanda iseñ pÀdişehüm dünyede ãaà ol 

Artarsa n’ola KÀmì-i zÀruñ àamı sensüz 

Zehr-Àb ola nÿş eylese cÀm-ı Cemi sensüz 

Úo nÀle vü zÀr olsun tek hem-demi sensüz67 

TÀ dÀr-ı cihÀn eylemesin èÀlemi sensüz 

Her úanda iseñ pÀdişehüm dünyede ãaà ol 

Taòmìs/5 bend 

mefèÿlü 

mefÀèìlü 

mefÀèìlü 

feèÿlün 

 

252.  147a-147b Eşkì 

Ey göñül el darlıàından hergiz olmaàıl melÿl 

Olmaya hem-pÀ ãaúın èışúuñ yolında saña úul 

Kim bugün firdevs-i aèlÀya dilerseñ vÀsiè yol 

Mürşid-i kÀmil bulup eyle ùarìúate duòÿl 

Hÿ diyüben tevbe úıl saña şefìè ola Resÿl    

 olmaú ÀşinÀ 

Gelmeye dirseñ eger derd ile óasret bil saña 

MÀverÀsın bulmamış èÀlemde kimse serverÀ 

Dü-cihÀnda èizzeti bulmaú dilerseñ EşkiyÀ 

Faúr ile faòr eyleyüben naúd-i cÀna mÀyıó ol 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Başlık: Taòmìs-i 

Sürÿrì áazel-i 

Eşkì Çelebi 

253.  147b-148a Ferrÿóì 

SelÀm olsun selÀmetdür Edirne Bursa İstanbul 

Güzellerle úıyÀmetdür Edirne Bursa İstanbul

  

Daòı bir aúrÀnı yoúdur Edirne Bursa İstanbul 

Dimişler ber-ôarÀfetdür Edirne Bursa İstanbul 

äanasın bÀà-ı cennetdür Edirne Bursa İstanbul 

èAcemden èazm ider Rÿma Úalender Óayder ü 

CÀmì 

İşitdüm nıãf-ı dünyÀdur dimişler Mıãr ile ŞÀmı  

Bu büldÀn-ı güzìn içre ãaúın fevt itme eyyÀmı 

MiåÀli ya neye beñzer bu şehr-i se Ferrÿóì nÀmı68 

äanasın bÀà-ı cennetdür Edirne Bursa İstanbul 

Muòammes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Başlık: 

Muòammes-i 

MiåÀlì Çelebi. 

254.  148a-148b CevÀnì 

Árzÿ-yı dil-ber-i ãÀóib-cemÀl eyler göñül 

Rÿz-ı hecrüñle temennÀ-yı viãÀl eyler göñül 

Bilmezem yÀ Rab neden fikr-i muóÀl eyler göñül 

Key taèaccübdür ki olmaz iótimÀl eyler göñül 

Mümkin olmaz nesneyi niçün òayÀl eyler göñül 

İbtidÀ bu mıãraèı bir merd taúrìr eylemiş 

İşidüp añı bir insÀn gine tefsìr eylemiş 

Dilde úudret ãafóa-i jengÀrı taórìr eylemiş 

Áferìn olsun CevÀnì böyle taèbìr eylemiş 

Mümkin olmaz nesneyi niçün óayÀl eyler göñül 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

255.  148b Aómedì 

Eyleyüp terk-i taèalluú gel fenÀ ol ey göñül 

Faúr ile faòr eyleyüp ehl-i àınÀ ol ey göñül 

Mülk-i maènÀya úadem baã pÀdişÀh ol ey göñül 

ŞÀh-ı èÀlem olmaú isterseñ gedÀ ol ey göñül 

Úo riyÀset fikrini gel òÀk-i pÀ ol ey göñül 

Bu ùarìú-i èışú içinde Aómedì sen pìr iseñ 

Şìr-i merdÀnsuñ eger bu mìşede naócìr iseñ 

Bir ãaçı Leylì içün Mecnÿn-ı der-zencìr iseñ 

Óayretìnüñ derdine dermÀn olayın dir iseñ 

[Dem-be-dem derd ü belÀya mübtelÀ ol ey göñül] 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

DükakinzÀde 

Aómed DìvÀnı, 

s. 68. 

 

256.  149a ÒayÀlì ----- 

Niçe bir derd-i firÀú-ı yÀr ile bì-bÀk olam 

Ya niçe bir derd-i óasretle girìbÀn-çÀk olam 

Ya bir başda olam ya bir ayaúda òÀk olam 

Ey ÒayÀlì naôm-ı gevher-bÀr ile bì-bÀk olam 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Varak 

kopukluğundan 

dolayı bu 

tahmisin ilk üç 

bendi eksiktir. 

257.  149a-149b ÒiùÀbì 

GÀh olur dil-ber baña mihr ü maóabbet gösterür 

Bir viãÀl ile döner geh egri ãÿret gösterür 

Ádemi ãımaú içün bir nevèa ãÿret gösterür 

Vaède virür gÀh olur yıllarla óasret gösterür 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

Bir kilìsÀdur bu dünyÀ ãÿretÀ olmış òarÀb 

Her ãanem içinde olmışdur anuñla ÀfitÀb 

Naúşına aldanmasunlar söyleñüz ey şeyò ü şÀb 

Ey ÒiùÀbì cevr-i yÀre úıl taóammül yab yab 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

258.  149b Veysì 

äubó-dem çün nev-èarÿs-ı çarò oldı ÀşikÀr 

Gün yüzinde ùurre-i şeb-nem ãalındı rÿzigÀr 

ŞÀnına anuñ muúarrer eylemiş ol KirdigÀr 

Devr-i ruòsÀrında gördüm yazmış ol PerverdigÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-fiúÀr 

-------- Muòammes/? 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Bu muhammes, 

Veysì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

Varak 

kopukluğundan 

dolayı bu 

muhammesin 

son bendi 

eksiktir. 

259.  150a-150b Vaódetì 

[Óamdü-li’llÀh]69 ki dilÀ maôhar-ı fehm-ÀrÀyam 

Evc-i rifèatda HümÀ gibi semen-sìmÀyam 

[ÚÀf-ı]70 úudretde bugün sÀkin-i bì-pervÀyam 

N’ola dehr içre nişÀnum yoà ise èAnúÀyam 

Ne èaceb seyl gibi çaàlamasam deryÀyam 

Vaódetì ãÿret-i şekl-i beşer-i ekremde 

Gelmişem aósen-i taúvìm ü benì Àdemde 

İbn-i Meryem geçinüp vÀsıùa-i òÀtemde 

BÀúiyÀ nÿr-ı Muóammed óaú içün èÀlemde 

Dem-i cÀn-baòş ile naôm içre bu dem èÌsÀyam 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Taòmìs/5 bend 

260.  150b-151a ZiyÀèì 

èIşú-ı cÀnÀn ile çünki ezelden hem-demem 

Aósen-i taúvìm benem şÀnumda geldi ekremem 

Maôhar-ı õÀt [u] ãıfÀtam èayn-ı ism-i aèôamam 

Men ki dervìşem faúìrem pÀdişÀh-ı èÀlemem 

Rÿó-ı bì-rengem egerçi renge geldüm Àdemem 

Ey ZiyÀèì bu felek kim devr ider cünbüşlenür 

Emr-i Óaúdan àayrı var mıdur bir eş kim eşlenür 

Ger saèìdem ger şaúì bu dil niçün teşvìşlenür 

Ey Nesìmì çün her iş taúdìr elinde işlenür 

FÀriàem dünyÀ vü èuúbÀnuñ àamından bì-àamam 

Taòmìs/7 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

261.  151a-151b CinÀnì 

Nev-bahÀr oldı güzellendi ser-À-ser èÀlem 

Oldı iôhÀr ile her gÿne gülistÀn-ı İrem 

Sìneler doldı ãafÀ úalmadı endÿh ile àam 

Eyledi müjdeyi gül bülbül-i şÀd u òurrem 

áonçenüñ göñli açıldı güle düşdi şeb-nem 

Ey CinÀnì pür idüp şöhret ile ÀfÀúı 

Óaşre dek nÀmın ola devr-i felekde bÀúì 

Demidür sÀkin idüp sÿz-ı dil-i èuşşÀúı 

Áb-dÀr olsa n’ola mìve-i şièr-i BÀúì 

Urmadı kimse bu bÀà içre daòı böyle úalem 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

CinÀnì DìvÀnı, s. 

229-31. 

262.  151b-152a Aómedì 

SevdÀya ãalan göñlüm cÀnÀne midür bilmem 

CÀnÀne ise úaãdı ìmÀna mıdur bilmem 

Laèl-i leb-i mey-gÿnı òum-òÀne midür bilmem 

Göñlüm úatı rüsvÀ-yı mestÀne midür bilmem 

MestÀne degülse yÀ dìvÀne midür bilmem 

èÁlemde bilem dirseñ mÀhiyyet-i insÀnı 

Gel ùÀlib olup èÀşıú ùut dÀmen-i èirfÀnı 

Çün buldı sözüñ Aómed úadri dür-i àalùÀnì 

EşèÀruñ oúunduúça mest itmede yÀrÀnı 

Nefèì dil-i pür-feyøüñ mey-òÀne midür bilmem 

Taòmìs/5 bend 

mefèÿlü 

mefÀèìlün 

mefèÿlü 

mefÀèìlün 

 

263.  152a BeyÀnì 

Sürinür yire yüzüm úahr ile cÀrÿb mıyam 

èArãa-i dehrde àalùÀn oluram ùob mıyam 

Hele idrÀk idemem ben beni mecõÿb mıyam 

İñlerem her gice ben derd ile Eyyÿb mıyam 

Dökerem gözyaşını óüzn ile Yaèúÿb mıyam 

Kimseler saña BeyÀnì gibi bil baàlamasun  

Áteş-i àuããa ile cÀn u dili daàlamasun  

Cÿy-veş eşk-i derÿnum güzelüm çaàlamasun 

Ey leb-i àonca Yetìmì nice úan aàlamasun  

Dest-i hecr ile bükersin beni mektÿb mıyam 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

BeyÀnì-i 

Karahisari 

DìvÀnı, s. 213-

14. 

264.  152a-152b äÀdıú 

İster göñül ki bende-i fermÀn-ı èışú olam 

Yaènì şeh-i memÀlik-i ÌrÀn-ı èışú olam 

Fikr eylerem ki şimdi SüleymÀn-ı èışú olam 

äÀdıú cemÀl-i dil-beri vaãf eyle daéimÀ 

Oldur úulÿb-ı ehl-i dile bÀèiå-i ãafÀ 

Añla kemÀl-i ãunè-ı ÒudÀyı ol ÀşinÀ 

Taòmìs/5 bend 
mefèÿlü 

fÀèilÀtü 
 

                                                   
67 Vezin tutarsız. 
68 Vezin tutarsız. 
69 Mecmuadaki yırtılma sebebiyle okunamamaktadır. 
70 Mecmuadaki yırtılma sebebiyle okunamamaktadır. 
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Úaãdum budur ki Òusrev-i devrÀn-ı èışú olam 

Óükm eyleyem àam iline sulùÀn-ı èışú olam 

EsrÀr-ı Óaúúa maórem olıgör èUbeydiyÀ 

Dirseñ bu òÀnúÀhda òayrÀn-ı èışú olam 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

265.  152b-153b BeyÀnì 

äubó irüp oldı gine çünki şeb-i tÀr tamÀm 

CÀme-òˇÀbından o meh şìve ile úıldı úıyÀm 

Reviş-i rÀha úadem baãmaàa itdi iúdÀm 

Úıldı ol serv-i sehì nÀz ile óammÀma òırÀm 

Şemè-i ruòsÀrı ile oldı münevver óammÀm 

Vireyin  yÀre BeyÀnì nice hemyÀn naúdin 

Dökeyin ayaàına eşk-i firÀvÀn naúdin 

Hep niåÀr eyleyeyin dìde-i giryÀn naúdin 

Müzd-i óammÀm Fuøÿlì virürin cÀn naúdin  

Úılmasun ãarf-ı zer ol serv-úad ü sìm-endÀm 

Taòmìs/10 

bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

BeyÀnì-i 

Karahisari 

DìvÀnı, s. 214-

15. 

266.  153b-154a CelÀlì 

İòfÀya úÀdir olsam kÿyuñ ziyÀret itsem 

Úarşuñda óÀøır olsam èarø-ı velÀyet itsem 

ŞÀfì cevÀbuñ alsam defè-i óarÀret itsem 

CÀnÀ derÿn-ı derdüm bir bir óikÀyet itsem 

HicrÀn şebinde óÀlüm saña şikÀyet itsem 

Başdan başa CelÀlì fermÀn-ı èışúı gördüm 

Sìnem miåÀli pür-òÿn meydÀn-ı èışúı gördüm 

èAúlum gibi perìşÀn dìvÀn-ı èışúı gördüm 

Göñlüm gibi òarÀbe eyvÀn-ı èışúı gördüm 

MièmÀr olup Muóibbì anı èimÀret itsem 

Taòmìs/5 bend 

mef’ÿlü 

fÀèilÀtün 

mefèÿlü 

fÀèilÀtün 

Manastırlı Celal 

Bey Divanı, s. 

264-65. 

267.  154a-154b Fuøÿlì 

VÀy yüz miñ vÀy kim dil-dÀrdan ayrılmışam 

Fitne-çeşm-i sÀóir-i òÿn-òˇÀrdan ayrılmışam 

Bülbül-i şÿrìdeyem gülzÀrdan ayrılmışam 

Kimse bilmez kim ne nisbet yÀrdan ayrılmışam 

Bir úadi şimşÀd u gül-ruòsÀrdan ayrılmışam 

Mülk-i vaãl-ı dil-berüñ göñlümde maèmÿr olmadı 

èIşú cÀmından dil ü cÀn mest ü maòmÿr olmadı 

Derd-i bì-dermÀn-ı hecrinden tenüm dÿr olmadı 

Hem Fuøÿlì èışú u èÀşıúlıàı meşhÿr olmadı 

Bir úadi şimşÀd u gül-ruòsÀrdan ayrılmışam 

Muòammes/7 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Fuzÿlì DìvÀnı, s. 

698-99. 

268.  154b-155a SipÀhì 

Yüri hey derd-i èışú-ı yÀr ile muètÀd olan göñlüm 

Yüri hey dest-i cevr-i dehr ile ÀbÀd olan göñlüm 

Yüri hey kÀrı her dem nÀle vü feryÀd olan göñlüm 

Yüri hey seng-i miónet kesmede FerhÀd olan 

göñlüm 

Olup fÀrià hep úamu eşyÀdan ÀbÀd olan göñlüm71 

Olup èışú-ı àam-ı dildÀr ile àÀyet de Àlÿde 

Degülsin bir dem anuñ-çün ãafÀ vü õevú [ü] 

rÀóatda 

SipÀhì gibi úılduú gÿşe-i òÀk-i meõellletde 

Yüri hey èuzlet idüp tekye-i mihr-i maóabbetde 

KemÀl-i èışúı äunèì Óaú ile irşÀd olan göñlüm 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

269.  155a-155b CinÀnì 

Ne manãıb özleyüp dirhem ü ne dìnÀr arar göñlüm 

CihÀnı geşt idüp bir sìm-ten dildÀr arar göñlüm 

Yolında ölmeye èÌsì-nefes bir yÀr arar göñlüm 

Dolanup şehr içinde vÀdì-i dildÀr arar göñlüm 

Evin yapmaú içün bi’llÀh görüñ mièmÀr arar 

göñlüm 

Úalup dÀru’ş-şifÀ-yı èışú içinde bu dil-i şeydÀ 

Daòı uãlanmadı sevdÀ-yı zülf-i yÀr ile aãlÀ 

CinÀnì-veş sevüp biñ cÀn ile bir dil-ber-i zìbÀ 

Yeñi başdan deli olmaú diler ey Óayretì ammÀ 

Gine eski efendim gibi bir dildÀr arar göñlüm 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

CinÀnì DìvÀnı, s. 

234-36. 

270.  155b-156a Şehrì 

Başladı bülbülüñ feryÀd göñlüm72 

Arar bir serv-úad şimşÀd göñlüm 

FürÿzÀn olmada  göñlüm 

ÒarÀb olupdur ol ÀbÀd göñlüm 

áamuñla ùopùoludur şÀd göñlüm 

İrişdüñ Şehrì zìre óasret ile 

Hem-nişìn-i òÀk olup fürúat ile73 

Zemìn oldı duraàuñ àurbet ile 

Úarışduñ úara yire miónet ile 

ÒayÀlì şimdi ol FerhÀd göñlüm 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

feèÿlün 

 

271.  156a-156b Faølì 

Úanadum üstine èAnúÀ gibi biñ kÿh-sÀr aldum 

İçinde pençe-i úahr ile kebg-i dil-figÀr aldum 

Maóabbet ÚÀfınuñ gerçi şikÀrın bì-şümÀr aldum 

èAdÿ-yı zÀà elinden bir teõerv-i şìve-kÀr aldum 

ŞÀh-bÀz-ı èışú olaldan bugün daòı şikÀr aldum 

Olup Faølì gibi ser-geştesi bir mÀh-ruòsÀruñ 

Varup dellÀl-i bÀzÀruñ görüp gine o dil-dÀruñ 

HezÀrÀn cehd ile iúrÀrını aldum o èayyÀruñ 

Nuúÿd-ı ãabrumı virdüm metÀè-ı vaãlına yÀrüñ 

Görenler ÕÀtiyÀ cÀnlar virür bir yÀdigÀr aldum 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Kara Fazlì 

DìvÀnı, s. 258-

59. 

272.  156b Tìàì 

Áh kim bu dil-i sÿzÀn ile öldüm gitdüm  

Ùutuşup Àteş-i òırmÀn ile öldüm gitdüm  

Şemè-veş dìde-i giryÀn ile öldüm gitdüm  

Heves-i ãoóbet-i cÀnÀn ile öldüm gitdüm 

İrmedin vuãlata hicrÀn ile öldüm gitdüm   

CÀn virürken yoluña Tìàì olup senden dÿr  

Olmış aèdÀ-yı denì dÀr-ı cihÀnda Manãÿr  

…. 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Varak 

kopukluğundan 

dolayı son bend 

eksiktir. 

273.  157a Fuøÿlì 

[Ten bozıldı eşk-i ceşm-i òÿn-feşÀnumdan menüm] 

[Úoydı cÀn göñlümdeki sÿz-ı nihÀnumdan menüm] 

[TÀ eåer var cism ü cÀn-ı nÀ-tüvÀnumdan menüm] 

[áam kem itmez göz ü göñlüm cism ü cÀnumdan 

menüm] 

Çü başumdan ãavulup ol gitse yanumdın menüm 

Ey òayÀlüñ òalveti naúd-i revÀnum maózeni 

Gözyaşı olur revÀn her ki òayÀl itsem seni 

Luùf umup senden ser-i kÿyuñda ùuùdum meskeni 

Gel gözüm nÿrı Fuøÿlì tek çoú aàlatma meni 

İncimez mi òÀùıruñ Àh u fiàÀnımdan menüm 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Fuzÿlì DìvÀnı, s. 

696-97. 

Varak 

kopukluğundan 

dolayı ilk bendin 

başı eksiktir. 

274.  157a-157b äÀdıú 

Bülbül gibi àulàullar úılsun dil-i nÀlÀnum 

Ùuùsun gine gülzÀrı feryÀd ile efàÀnum 

Varını tamÀm itsün bu dìde-i giryÀnum 

Şeb-nem gibi ãaçılsun úoñ eşk-i firÀvÀnum 

Güller gibi açılsun tek àonçe-i òandÀnum 

EnvÀr-ı ÒudÀ gördi äÀdıú gine rÿyuñda 

Baàlandı dili cÀnÀ úaldı ser-i kÿyuñda 

Aúsun gözümüñ yaşı ãular gibi ãuyuñda 

Döksün güher-i eşki BÀúì ser-i kÿyuñda 

Maóãÿl-i dil ü dìde hep yoluña sulùÀnum 

Taòmìs/5 bend 

mefèÿlü 

mefÀèìlün 

mefèÿlü 

mefÀèìlün  

 

275.  157b-158a CinÀnì 

áubÀr-ı òaù-ı sebzüñ reşk-i reyóÀn ola sulùÀnum 

Anı erbÀb-ı dil gördükçe óayrÀn ola sulùÀnum 

Eşigüñ àayret-i gülzÀr-ı rıêvÀn ola sulùÀnum 

CemÀlüñ gülşeni her laóôa òandÀn ola sulùÀnum 

HezÀrÀn bülbül ol gülşende nÀlÀn ola sulùÀnum 

CinÀnì dìde giryÀn olsa dil àamgìn èaceb midür 

Lebüñ hecriyle úılsa eşkini òÿnìn èaceb midür 

Görüp úılsañ èinÀyet olmasañ pür-kìn èaceb midür 

GedÀ-yı kÿyuñ olsa Óayretì miskìn èaceb midür 

GedÀ mümkin degül midür ki sulùÀn ola sulùÀnum 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

CinÀnì DìvÀnı, s. 

241-42. 

276.  158a-158b Fünÿnì 

Meded ey pÀy-mÀl-i dehr olana Óıør-ı devrÀnum 

Yitiş bir ôÀlimüñ ôulmiyle çÀk oldı girìbÀnum 

Muóaããal bir èaceb bühtÀna uàradum benüm 

òÀnum 

èAdÀlet it saña ıãmarladum óÀl-i perìşÀnum 

Muóammed MuãùafÀ óaúúı teraóóum eyle 

sulùÀnum 

ÇenÀr-ÀsÀ duèÀya iki el úaldurmışam ey şÀò 

Ola úaãr-ı felek altun kemerli saña bir òoş kÀò 

Fünÿnìnüñ olupdur cismi àamdan cÀ-be-cÀ sÿrÀò 

Eger ehl-i òaùÀ mücrim eger èÀãì eger küstÀò 

Muóammed MuãùafÀ óaúúı teraóóum eyle 

sulùÀnum 

Muòammes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

277.  158b-159a Veysì 

Baña bì-dÀd úılup ey şeh-i èÀlì-şÀnum 

Gel güzel başuñ içün boynuña alma úanum 

Az úaldı ki çıúa òançer-i àamzeñle cÀnum 

Úalmadı bÀr-ı àamuñ çekmege hìç dermÀnum 

áaraøuñ cevr ü cefÀ ise yiter sulùÀnum 

Veysì-i òaste-dilüñ derdine dermÀn eyle 

Gine evvelki gibi bende-i fermÀn eyle 

Geç günÀhından aña luùf-ı firÀvÀn eyle 

ÓÀãılı yalvarıruz hep saña iósÀn eyle 

áaraøuñ cevr ü cefÀ ise yiter sulùÀnum 

Muòammes/5 

bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Veysì DìvÀnı, s. 

180-81. 

278.  159a-159b Veysì 

Niçün raóm eylemezsin bu dil-i şeydÀya sulùÀnum 

Niçün durmaz ãalarsın bendeñi ferdÀya sulùÀnum 

Niçün iósÀn idersin her zamÀn aèdÀya sulùÀnum 

Niçün mÀéil olursın gördügüñ ednÀya sulùÀnum 

äatup Veysìyi gitmişsin yine aàyÀr ile cÀnÀ 

Alınmış derdmend ol vaøèuña itdi bize şekvÀ 

Ùutalum ãabr idermiş cevrüñe ol bì-ser ü bì-pÀ 

Neden lÀzım gelür ãalınmaú aàyÀr ile yÀ tenhÀ 

Muòammes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Veysì DìvÀnı, s. 

181-83. 

                                                   
71 Vezin tutarsız. 
72 Vezin tutarsız. 
73 Vezin tutarsız. 
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Óay[ı]flar óÀãılı ol úÀmet-i bÀlÀya sulùÀnum Óay[ı]flar óÀãılı ol úÀmet-i bÀlÀya sulùÀnum 

279.  159b-160a Şehrì 

Emr-i Óaú ile gelüpdür cihÀna ol pehlevÀn 

Yaènì èammÿ-yı Muóammed ŞÀh şehìd-i àÀziyÀn 

Gelmese ol úalur idi küfr ile kevn ü cihÀn 

KÀéinÀta gelmeyeydi Óamza-i ãÀóib-úırÀn 

Sünnìler kÀfir elinde bulmaz idi hìç emÀn 

ŞehriyÀ ol serveri medó eylemek niç’olmasun 

MuãùafÀ èammÿsıdur dilde niçe vird olmasun 

Zümre-i ãÀóib-úırÀnda niçe nÀm-ver olmasun 

Ey áulÀmì Óamzada erlik niçe òatm olmasun 

Ceng iderler uàrına hep ins ü cin vuóÿş u cÀn 

Taòmìs/7 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

280.  160a-160b Şehrì 

Ser-firÀz-ı óamle-i ceng oldı devr-i zamÀn74 

Ki şecÀèatle mehÀbetde odur şìr-i jiyÀn 

Dest-i úahrında zebÿn olmış èadÿ-yı bed-gümÀn 

ÚÀtil-i èifrìt-i ÚÀf u åÀnì-i ãÀóib-úırÀn 

İbn-i Óamza nÀm-ı pÀkidür bedìè-i pehlevÀn 

Derd ile EbrehÀyı zebÿn itdi ol dilìr75 

Niçe cebbÀr-ı melÀèìn yirin itdi dÀrgìr  

Ol ÒudÀ-yı lÀ-yezÀl olmış aña hem destgìr 

BÀreka’llÀh õì-dilìr-i nÀmdÀrì ol emìr 

ŞehriyÀ oldur cihÀnda åÀnì-i ãÀóib-úırÀn 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

281.  160b-161a Şehrì 

Sensin ol şÀh-ı cihÀn-tÀb åÀnì-i ãÀóib-úırÀn 

Merd-i meydÀn-ı şecÀèat ol dilìr-i pehlevÀn 

FÀris-i meydÀn-ı nevber úÀtil-i küffÀriyÀn 

Heybet-i şevket ãalÀbet ãÀóib-i gürz-girÀn 

Mülk-i iúlìm-i ÒorasÀn ol bedìè-i nev-cüvÀn 

RevÀdur èÀciz olsa medóüñ itmede úamu èÀlem 

Eger ins ü eger cinn eger nevè-i beşer de dem 

Òıred èÀciz olur cümle úamu diller ola ebkem 

CihÀnda itmeye Şehrì gibi medóini bir Àdem 

Ki el-óaú gelmedi kevne öyle bir ãÀóib-úırÀn76 

Muòammes/7 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

282.  161a-161b Naúşì 

Ey kerìm-i úudret ıssı pÀdişÀh-ı kevn mekÀn 

RÀh-ı èışúuñ içre úıldı nice yüz biñ èÀşıúÀn 

İrdi luùfuñ baña çünkim ôÀhir oldı gizlü kÀn 

Óamdü-li’llÀh şükr [ü] minnet saña ey şÀh-ı cihÀn 

CÀn u dil buldı hidÀyet úalmadı şekk [ü] gümÀn 

Çünki urduñ bu nişÀnı NaúşiyÀ gel yayı yaã 

Kim bu oúı aùabilmez èÀlem içre degme nÀs 

Ol durur kim bu hünerler àayrıya olmaz úıyÀs 

Óamdü-li’llÀh şükr [ü] minnet saña ey şÀh-ı cihÀn 

CÀn u dil buldı hidÀyet úalmadı şekk [ü] gümÀn 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Bu tahmis, 

Naúşì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

283.  161b-162a SipÀhì 

Münevver itdi ÀfÀúı yüzüñ ey meh øiyÀlıúdan 

Yaraşur Sidreye úaddüñ dem ursa müntehÀlıúdan 

FerÀàat eyledi ãandum seni ben bì-vefÀlıúdan 

Gözüm yaşını baór itdüñ firÀúuñla cüdÀlıúdan 

Senüñle úanı ey ôÀlim ãu sızmazdı aralıúdan 

SipÀhì àonçeler içre görüp sen verd-i òandÀnı 

Göñül virdi n’ola bülbül gibi eylerse efàÀnı 

Gözinüñ yaşı úan oldı demidür úılsañ iósÀnı 

Laùìfì ãıdú ile virdi yoluña cÀnı ey òÀnì 

Aña raóm eyleyüp geçseñ güzel bu bì-vefÀlıúdan 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

284.  162a-162b Cevrì 

FerÀàat úılmadı hergiz bu göñlüm mübtelÀlıúdan 

Demidür ki gel ey òÿnì beni úurtar cüdÀlıúdan 

áaraø mihr ü maóabbetdür begüm bu dil-

rübÀlıúdan 

VefÀlar eyle bir laóôa n’olur bu bì-vefÀlıúdan 

Ne bulduñ dindi bi’llÀh a ôÀlim pür-cefÀlıúdan 

EyÀ Cevrì eger kim sen olayum dir iseñ òurrem 

Úabÿl eyle saña dirüm naãìóatler idüp her dem 

Bilürse kendü taúdìrin cihÀnda yeg dürür Àdem 

SipÀhì itine yÀrüñ olayın dime gel hem-dem 

Ne óaú durur gedÀ iken dem urmaú pÀdişÀhlıúdan 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Bu tahmis, Cevrì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

285.  162b-163a Ùabèì 

Olmasun dirseñ ser-i kÿyuñ fiàÀn u Àhdan 

Duymasun dirseñ melÀéik çekdügüm seyl mÀhdan 

Almayam dirseñ óaõer eylersin Àh u vÀhdan 

Raómet isterseñ eger yarınki kevnu’llÀhdan 

NÀ-ümìd itme beni redd itme bu dergÀhdan 

Fitneler taèlìm ider siór ögredür cÀõÿ gözi 

Mürdeler ióyÀ ider cÀn-baòş-ı èÀlemdür yüzi 

Başdan ayaàa varınca nÿr-ı maóø olmış özi 

Mihr-i èÀlem-tÀbdan aèlÀdur ey Ùabèì yüzi 

Úaşları àarrÀlanursa vechi vardur rÀhdan 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

286.  163a-163b Fevrì 

Ne çÀk-i òançer-i ser-tìz-i hicrÀndan helÀkem ben 

Ne øarb-ı tìà-i cevr [ü] derd-i dilden zaòm-nÀkem 

ben 

Ne bir nergis gözi maòmÿr[lar] hecriyle òÀkem ben 

Òadeng-i àamze-i mestüñle sÀúì sìne-çÀkem ben 

Demidür ãun leb-i laèlüñ ki àÀyet derd-nÀkem ben 

Úızardı cÀm-ı laèlüñ gördi bÀde oldı şermendeñ 

Yeñiden mey-perest oldı lebüñ yÀdıyla efkendeñ 

Ne var çÀk-i girìbÀn itse Fevrì göricek òandeñ 

Ne àam Àlÿde-dÀmÀn olsa şÀhÀ KÀtibì bendeñ  

Bi-óamdi’llÀh bilür èÀlem senüñ èışúuñda pÀkem 

ben 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Fevrì DìvÀnı, vr. 

107a. 

287.  163b ÒayÀlì 

áamuñdan özge dermÀn istemez bir derd-nÀkem 

ben 

Tenümde şeróalar şeróiyle dinmez sìne-çÀkem ben 

CihÀn ÀlÀyişinden devlet-i èışúında pÀkem ben 

Òadeng-i àamzeñe cismüm nişÀn itdüm ne òÀkem 

ben 

Olaldan dïstum şermende luùfuñla helÀkem ben 

Tenümde úanlu úanlu dÀàlardan gülşenüm olsun 

Òadeng-i yÀr serv olsun úılıcı sÿsenüm olsun 

Bu gülzÀruñ hezÀrÀnı fiàÀn u şìvenüm olsun 

Serìr-i èışú ya Mecnÿnuñ olsun ya benüm olsun 

ÒayÀlì ãanmasın èÀlem ki merd-i iştirÀkem ben 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Başlık: Taòmìs-i 

HezerÀnì. 

Bu tahmis, 

ÒayÀlì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

288.  163b-164a 
MonlÀ 

áarìbì 

èÁşıúam hem bülbülem kÿyuñ durur gülzÀr men 

GÀh olur kem-ter gedÀyam gÀh olur òünkÀr men 

GÀh olur mest-i òarÀbam gÀh olur hüşyÀr men 

KÀtibem hem şÀèirem şaùranc [u] nerd oynar men 

Hem muèarrif hem müéezzin òoş muãÀóib yÀr men 

ZÀhid olup yimeden içmekden igrensem gerek 

èİlm ile göge aàup girü yire insem gerek 

Dünyede Monla áarìbì diyü söylensem gerek 

Gerçi bilmezem èArabca Fürsce ögrensem gerek 

Türkì sözler söyleyicek ãu gibi çaàlar men 

Muòammes/6 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

289.  164a-165a Resmì 

Daàıdup zülfüñ beni Àşüfte-óÀl itmek neden 

Ben perìşÀn rÿzigÀrı pÀy-mÀl itmek neden 

NÀz ile àamzeñ süzüp àunc [u] delÀl itmek neden 

Şol úara úaşuñ çatup göñlüm melÀl itmek neden 

Hey elÀ gözlüm bizümle mekr ü Àl itmek neden 

Úadd-i yÀre ResmiyÀ kim serv ü kim èarèar didi 

Lìk naòl-i èÀlem-ÀrÀdur diyen òoş-ter didi 

Ben suéÀl itdüm emìr-i naôma ol server didi 

ÚÀmetin ãordum raúìbe işidüp dil-ber didi 

Aómed İblìs’e úıyÀmetden suéÀl itmek neden  

Taòmìs/7 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

290.  165a-165b Fuøÿlì 

TÀ cünÿn raòtın geyüp ùuùam fenÀ milkin vaùan 

Ehl-i tecrìdem úabÿl itmen úabÀ vü pìrehen 

Her úabÀ vü pìrehen giysem miåÀl-i àonçe men 

Ger senüñ-çün úılmasam cÀn ey büt-i nÀzük-beden 

Gÿrum olsun ol úabÀ egnümde pìrÀhen kefen 

ÒˇÀh sincÀb eylesün ferşin Fuøÿlì òˇÀh kül 

Hecr ara muùlaú yuòu görmez göz eglenmez göñül  

YÀrsuz èışú ilinüñ diñlenmegi mümkin degül 

Nice diñlensün Óabìbì sensüz ey endÀmı gül 

Kim batar cismine tende her tüg olmış bir diken 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Fuzÿlì DìvÀnı, s. 

694-95. 

291.  165b Cismì 

N’ola bülbül-veş efàÀn eyledüm ol verd-i raènÀdan 

Gözüme òÀr olur gül óasret-i rÿy-ı dil-ÀrÀdan 

Niçe bir dil perìşÀn ola ol zülf-i semen-sÀdan 

İlÀhì baña yÀ vir yÀri yÀ úurtar bu sevdÀdan 

FerÀàat eyledüm èÀlemde hep àayrı temennÀdan 

FenÀ gülzÀr[ı] içre bir gül-i bì-òÀr seyr itsem 

CihÀn bÀàında ya bir serv-i òoş-reftÀr seyr itsem 

CinÀnı n’eylerem ben òuld-ı kÿy-ı yÀri seyr itsem 

Behişt-ÀbÀd-ı kÿy-ı yÀrda dìdÀr seyr itsem 

Gözüm óaôô eylemez Cismì benüm àayrı 

temennÀda 

Muhammes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Başlık: Taòmìs-i 

CinÀnì áazel-i 

Cismì. 

292.  165b-166a Feyøì 

Görüp nÿr-ı cemÀlüñ geçdi göñlüm çünki 

benlikden 

Velì ey úaşı yÀ geçmez gözüñ merdüm-figenlikden 

CefÀ-sìret umulmazdur şehÀ hìç sìm-tenlikden 

áam-ı hecrüñle bì-cÀn olana cÀn eyleyüp laèlüñ 

Marìø-i èışúa cÀnÀ Àb-ı óayvÀn eyleyüp laèlüñ 

Bu Feyøì òastenüñ derdine dermÀn eyleyüp laèlüñ 

Ele al Rıfèatìnüñ göñlin iósÀn eyleyüp laèlüñ 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Feyzì-i Kefevì 

DìvÀnı, s. 261-

62. 

                                                   
74 Vezin tutarsız. 
75 Vezin tutarsız. 
76 Vezin tutarsız. 
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Gözüñ cellÀd[ı] bir dem çekmez el şemşìr-

zenlikden 

Müjeñ bir laóôa geçmez dil-berÀ nÀvek-figenlikden 

Dil almaúdur àaraø ey verd-i ter àonçe-

dehenlikden 

293.  166a-166b Feyøì 

Melekler Àh [u] vÀveylÀ úılur ÀlÀm-ı cÀnumdan 

Felekler bì-úarÀr olmış durur eşk-i revÀnumdan 

CihÀn bir lÀlezÀra döndi eşk-i òÿn-feşÀnumdan 

Düşelden ayru şeydÀ ol meh-i nÀ-mihribÀnumdan 

KevÀkib her gice yummaz gözin Àh u fiàÀnumdan 

Derÿnuñ FeyøiyÀ ÀlÀyiş-i àamdan olup óÀlì 

Aúıt ãu gibi kÿy-ı èışúa gel bu úalb-i meyyÀli 

Úalender-veş bugün ser-pÀ bürehne dest-i pÀ-mÀli 

ÒayÀlì tekye-i èışúuñ olup úaçıdup abdÀlı 

GedÀlar gibi geçmek isterem nÀm u nişÀnumdan 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Feyzì-i Kefevì 

DìvÀnı, s. 262-

63. 

294.  166b-167a Feyzì 

Ùulÿè itdi gine bir mÀh-peyker şìve bÀàından 

Münevver úıldı dünyÀyı dilÀ rÿy-ı çerÀàından 

ØiyÀ virmiş cihÀna ol perì-rÿ óüsni aàından 

Seóerden seyre çıúmış gördüm ol şehi oùaàından 

Niçe begler úul olmış òiõmet eyler ãol u ãaàından 

VefÀsuz dil-bere meyl itme ey dil virmez ol behre 

CefÀ vü cevr ile çeşmüñ başını döndürür nehre 

Seni ey Feyøì-i Àşüfte Àòir dÿş ider úahra 

Óaõer úıl ŞemsiyÀ meyl itmesün bir şÀhid-i şehre 

Dil-i şeydÀ yeñilmez úurtulursa bend ü baàından 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Feyzì-i Kefevì 

DìvÀnı, s. 263-

64. 

295.  167a-167b ÒayÀlì 

èÁfiyetden çeksün el yÀr-ı cefÀkÀr isteyen 

Kÿy-ı èışúa gelmesün nÀmÿs ile èÀr isteyen 

Sìnesini dÀà ider bir lÀle-ruòsÀr isteyen 

Úan yudarsa ùañ degül laèl-i leb-i yÀr isteyen 

Can virür bu yolda bir zülf-i siyehkÀr isteyen 

Ġam nedìmüñdür ÒayÀlì úalbüñi mesrÿr ùut 

ÔÀhirüñ vìrÀne eyle bÀùınuñ maèmÿr ùut 

äalsa pertev cismüñe nÀr-ı maóabbet nÿr ùut 

Bì-vefÀ yÀruñ Muóibbì cevrini maèõÿr ùut 

YÀrsuz úalur cihÀnda èaybsuz yÀr isteyen 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

ÒayÀlì DìvÀnı, s. 

121-22. 

296.  167b-168a BÀúì 

Ne óÀletdür ki yÀ Rab hem èıyÀnsın hem nihÀnsın 

sen 

NişÀnsın cümle-i eşyÀya ammÀ bì-nişÀnsın sen 

NişÀnuñdur nişÀnsuzluú èaceb bilmem ne şÀhsın 

sen 

MekÀn senden dolu yÀ Rab velìkin bì-mekÀnsın 

sen 

Vücÿduñla zamÀn memlÿ velìkin bì-zamÀnsın sen 

Felekde BÀúiyÀ maúãÿd-ı cÀnın bulmadı kimse 

HümÀnuñ saèy ile hìç ÀşiyÀnuñ bulmadı kimse 

Yem-i imkÀnda ol dürrin mekÀnuñ bulmadı kimse 

MurÀdì bil bu deryÀnuñ kenÀrın bulmadı kimse 

Naôar eylerse saña belki baór-ı bì-girÀnsın sen 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Bu tahmis, BÀúì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

297.  168a-168b ÒÀyÀlì 

Ey göñül úoymaz ãafÀ çün merdüm-i maòmÿrdan 

Mest-i cÀm-ı èışú olunur mı mey-i engÿrdan 

Dÿr olalı yÀr-ı bì-pervÀ bu ben mehcÿrdan 

Cismüm üzre şuèle-i àam òilèatümdür nÿrdan 

Dÿd-ı Àhum başuma bir tÀcdur semmÿrdan 

Didi hÀtif èışú ile mest olup pür-cÿş úıl 

Baór-ı bì-pÀyÀn gibi cÀn [u] göñülden cÿş úıl 

Gÿş-ı hÿş ile bu nuãó u pendi yaènì gÿş kıl 

Bezm-i vaódetde ÒayÀlì èışú cÀmın nÿş úıl 

Ehl-i dil mest-i elest olmaz mey-i engÿrdan 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Başlık: Taòmìs-i 

HÀtifì. 

298.  168b-171a 
Meóemm

ed 

Baór-ı èışú içre dilÀ úıble yili gibi esen 

Fülk-i dil mevc-i belÀdan almaz oldı dümen 

Dïstum düşmene uyup yüce gitme benden 

Çekdürüp firúatañı bizden ıraà olduñ sen 

Baór-ı fürúatde nice furtunalar çekdüm ben 

Bu dür-i naômı hemÀn ehl-i baãìret añlar 

Bunı ol gevher-i pür-kÀn-ı şerìèat añlar 

Bu erenler yolın erbÀb-ı ùarìúat añlar 

KelimÀtum dür-i deryÀ-yı óaúìúat añlar 

Baór-ı maènÀda şinÀverlik iden ehl-i süòÀn 

Taòmìs/29 

bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

299.  171a-171b Faølì 

Faúìr ol èışú ile dirseñ ki èÀlemde àınÀ gelsün 

Göñül Àyìnesine jeng-i keåretden èanÀ gelsün 

Derÿn-ı òÀna envÀr-ı İlÀhìden ãafÀ gelsün 

Dilerseñ şemè-veş ey dil saña nÿr-ı øiyÀ gelsün 

Maóabbet nÀrına düş cismüñe evvel fenÀ gelsün 

FenÀ-yı faúrıdur Faølì maóabbet ehlinüñ ùavrı 

MurÀd ger muvÀfıú bulmaz iseñ gerdiş-i devri 

ÚaøÀya vir rıøÀ bu yolda irgür luùf ile óÿrı 

ÚanÀèat iòtiyÀr it faúr ile faòr eyle ey Fevrì 

Muúìm ol her dü-èÀlemden eger dirseñ àınÀ gelsün 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Bu tahmis, Kara 

Faølì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

300.  171b-172a Baòşì 

Niçe bir meskenümüz vÀdì-i óasret olsun 

Niçe bir fikrümüz endÿh-ı meşaúúat olsun 

Niçe bir ùÀliè-i bed-mÀniè-i vuãlat olsun 

Niçe bir derd ile dil mÿnis-i fürúat olsun 

Niçe bir menzilümüz gÿşe-i miónet olsun 

Her kimüñ olsa derÿnında àam-ı fürúat-i yÀr 

Derd-i èışú Àòir ider anı elemle bìmÀr 

Olmayam dirseñ eger hicr ile Baòşì gibi zÀr 

Bì-vefÀ yÀre göñül virme Medìóì zinhÀr 

Saña ey èÀşıú-ı şÿrìde naãìóat olsun 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

301.  172a-172b äıdúì 

Eşkini seyl eyle çeşm-i dür-feşÀnuñ duymasun 

CÀn u dilden key ãaúın rÀz-ı nihÀnuñ duymasun 

Hem-dem ü endÿh u miónet ol revÀnuñ duymasun 

YÀr ile hem-òalvet ol cismüñde cÀnuñ duymasun 

ÓÀlet-i èışúı óikÀyet úıl zebÀnuñ duymasun 

Hicr-i àamdur tÀ ezelden èÀşıúuñ ser-mÀyesi 

Şìve vü nÀz u nezÀket òÿbluú pìrÀyesi 

äıdúì-i üftÀdenüñ olduúça miónet pÀyesi 

ÒÀkde olsun ÒayÀlì sÀyeñüñ hem-sÀyesi 

Bile seyrÀn eylesün serv-i revÀnuñ duymasun 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

302.  172b äabrì 

Niçe bir dìdelerüm dÀd ile òÿn-bÀr olsun 

Niçe bir rÀz-ı nihÀnum ile iôhÀr olsun 

Hem-demüm gÿşe-i àamda niçe bir zÀr olsun 

Hey vefÀsuz nice bir maóremüñ aàyÀr olsun 

Olsun ey yÀr-i cefÀkÀr sitemkÀr olsun 

Vaèdeler úılmış iken eylemedüñ èahde vefÀ 

èÁşıú-ı ãÀf-dile görme bu evøÀè revÀ 

Kişi itdügini bulur bu meåeldür cÀnÀ 

Niçe bir äabrì-i bì-çÀreye bu cevr ü cefÀ 

Olsun ey yÀr-i cefÀkÀr sitemkÀr olsun 

Muòammes/5 

bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Bu muhammes, 

Sabrì-i Şerìf 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

303.  172b-173a èUlvì 

DünyÀda baña minnet ile devlet olmasun 

Bì-minnet aç olup gezeyin minnet olmasun 

Õilletde úalayın baña hìç èizzet olmasun 

Mey gibi ayaàa düşeyin óürmet olmasun 

Tek yirde gökde õerre úadar minnet olmasun 

Bir şÀl-i köhne egnüñe èUlvì úabÀ yiter 

Dervìş olana òilèat-ı şÀh-ı èabÀ yiter 

Gÿş it ne dir suòanda ki yoúdur aña yiter 

Örti döşek NecÀtìye bir bÿriyÀ yiter 

Tek yirde gökde õerre úadar minnet olmasun 

Taòmìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

Başlık: 

Muòammes-i 

NecÀtì. 

Ulvì DìvÀnı, s. 

182-83. 

304.  173a-173b Kevåerì 

Bildüm ki şu èÀlemde cÀnÀneye èışú olsun 

èUşşÀúa vefÀ eyler cÀnÀneye èışú olsun 

Áteş gibi gül bitdi kÀşÀneye èışú olsun 

EyyÀm-ı bahÀr irdi mey-òÀneye èışú olsun 

Gül gibi güler yüzlü peymÀneye èışú olsun 

Bu Kevåerìye her ne dirseñ yiridür Fetóì 

Òayr ile añılanlar ölmez diridür Fetóì 

Hep Kaèbe-i büt-òÀne vaódet yiridür Fetóì 

Külòan daòı èuşşÀúa èizzet yiridür Fetóì 

Her yirde óuøÿr ile her òÀneye èışú olsun 

Muòammes/5 

bend 

mefèÿlü 

mefÀèìlün 

mefèÿlü 

mefÀèìlün 

Başlık: Taòmìs-i 

Kevåerì áazel-i 

Fetóì. 

305.  173b-174a èUbeydì 

Her dem elden úomayup bir ruò-ı gül-nÀr etegin 

Ùuùagör Àb-ı revÀn gibi çemenzÀr etegin 

Ùutma zÀhid gibi zühdüñ hele zinhÀr etegin 

Pend gÿş itme dilÀ alma ele èÀr etegin 

Úo ne dirlerse disünler ùutagör yÀr etegin 

Ey èUbeydì dil-i pür-àamda ãafÀ úalmadı hìç 

Çekmedügüm bu cihÀn içre belÀ úalmadı hìç 

Ol perì itmedügi cevr ü cefÀ úalmadı hìç 

Ey Muóibbì benì Àdemde vefÀ úalmadı hìç 

Sen de Mecnÿn-ãıfat ùut yüri daàlar etegin 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Ubeydì DìvÀnı, 

s. 263-64. 

306.  174a-174b Rifèatì 

Bu dil-i àam-güsÀrı n’eyleyeyin 

Miónet-i hecr-i yÀri n’eyleyeyin 

Òaste-i cism-i zÀrı n’eyleyeyin 

Bir àarìbem diyÀrı n’eyleyeyin 

áuããadan özge yÀri n’eyleyeyin 

Döndi dollÀb-ı çarò-ı bÀà-ı felek 

Oldı nev-rÿz açıldı òaylì çiçek 

Rıfèatì miónet ile çekme emek 

BÀà-ı èömre óazÀn irişse gerek 

äıdúiyÀ nev-bahÀrı n’eyleyeyin 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

mefÀèilün 

feèilün 

 

307.  174b-175a YaóyÀ 

ŞÀh-bÀzum úuluña daòı şikÀr olmaz mısın 

Merhem-i rìş-i dil ü cÀn-figÀr olmaz mısın 

Bezm-i vaãl-ı şemè-i şuèle şuèledÀr olmaz mısın 

Bunca yıl àam-òˇÀruñ oldum àam-güsÀr olmaz 

mısın 

Dünyeden iàmÀz-ı èayn it gözüñ aç ey kÀrdÀn 

NÀôır olmaz devlet-i dünyÀya dÀnÀ-dil olan 

Hoş dimiş YaóyÀ bu beyti ol edìb-i nüktedÀn 

Aç gözüñ meyl itme cÀha òˇÀb-ı àafletden uyan 

Ázerì hìç düşde şÀh [u] şehriyÀr olmaz mısın 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Bu tahmis, 

Şeyhülislam 

Yahya ve 

Taşlıcalı Yahya 
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Baña yÀr oldı àamuñ sen daòı yÀr olmaz mısın divanlarında 

yoktur. 

308.  175a-175b Güftì 

Úo ey dil òˇÀba varmış àamzesi cellÀd n’eylersin 

İder ol nergis-i mest èÀlemi berbÀd n’eylersin 

Gözi bir fitne-i òˇÀbìde-i bì-dÀd n’eylersin 

Daàıtduñ òˇÀb-ı nÀz-ı yÀri ey feryÀd n’eylersin 

İdüp fitneyle dünyÀyı òarÀb-ÀbÀd n’eylersin 

Ne deñlü olsa rÿy-ı şÀhid-i gülzÀrla tÀbende 

Úarìn-i bezm olımaz èandelìb-i zÀr u efgende 

NevÀ-yÀb bulmasa Güftì èaceb mi seyr-i gülşende 

BahÀyì-veş degülsin úÀbil-i feyø-i ãafÀ sen de 

Tekellüf ber-ùaraf ey òÀùır-ı nÀ-şÀd n’eylersin 

Taòmìs/7 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Güftì DìvÀnı, s. 

268. 

309.  175b-176a CinÀnì 

DilÀ bÀúì degüldür şevket-i dÀrÀyı n’eylersin 

LibÀs-ı èÀriyetdür aùlas u dìbÀyı n’eylersin 

áamuñ èazline degmez manãıb-ı aèlÀyı n’eylersin 

Çün Àòir úor gidersin devlet-i dÀrÀyı n’eylersin 

RiyÀset èadd idüp bu òalú ile àavàÀyı n’eylersin 

CinÀnì çün sever èarż-ı niyÀzı Óażret-i èİzzet 

Demidür aàla óÀlüñ àÀfil olma geçmesün furãat 

CihÀndan cürm ile Àlÿde iken eyleyüp rıólet 

Bu èÀlem òalúına taèyìn olınca dÿzaò u cennet 

èAceb ol demde Fevrì sen dil-i şeydÀyı n’eylersin 

Taòmìs/6 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

CinÀnì DìvÀnı, s. 

239-41. 

Başlık: 

Muòammes-i 

Fevrì Efendi el-

Meróÿm. 

310.  176a-176b Ferìdì 

Niçe bir añmayuban ölümi bì-bÀk olasın 

Niçe bir èıyş-ı neşÀù ile feraó-nÀk olasın 

Niçe bir gül gibi meclisde yaúa çÀk olasın 

Niçe bir neşée-i bÀd[e] ile ùarab-nÀk olasın 

Fikr it ol sÀèate kim yire girüp òÀk olasın 

Murà-ı rÿóuñ úafesi tende nice ide úarÀr 

Bir gün ola anı şehbÀz-ı ecel ide şikÀr 

BÀà-ı èömr ola Ferìdì niçe bir tÀze bahÀr 

Bir el öñdin getür ayaàı Esìrì yüri var 

Bir zamÀn ola ki sen mevsim-i òÀşÀk olasın 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

311.  176b-177a EdÀyì 

Dil-i bìmÀruma tìmÀr u òaste cÀna merhemsin 

äafÀ-yı èıyş [u] nÿş u bezm-i èişret-gÀh-ı Àdemsin 

Benüm rÿó-ı revÀnum cümleten rÿó-ı 

muóibbümsin 

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿó-baòş-ı mürde-i àamsın 

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsin cÀn-ı èÀlemsin 

Selìmü’ù-ùabè olan SelmÀn? ùabìbü’c-cÀna 

meyyÀlem 

ŞuèarÀ-şièÀr? òoş-dem var niçe eşèÀra úavvÀlem 

EdÀyì şièr-i óÀlet-baòşuña teslìm ider èÀlem 

Niçün óÀl ehline irmem ya irmeyem daòı úÀlem 

Bugün erbÀb-ı naôm içinde ey èUlvì müsellemsin 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

312.  177a-177b Baòtì 

Óìledür dÀéim işüñ sen bir zen-i kerrÀrsın 

äÿretÀ gülşen velìkin maènìde pür-òÀrsın 

Yoú óaúìúat sende yaòod úanlu òÿn-bÀrsın 

Ey felek yÀ sen bir efèìlerle dolmış àÀrsın 

YÀ yedi başlu bir ejderhÀ-yı merdüm-òˇÀrsın 

Nÿş idüp cÀm-ı ãafÀ bezminde dil olmadı şÀd 

Nìş-i àam oldı hemÀn dÀr-ı belÀda baña zÀd 

Baòtìnüñ olmadı gitdi dergehinde dil güşÀd 

Bì-óaúìúat úahpesin nÀ-merd alur senden murÀd 

Yüz yumazsın pÀk olana bir zen-i murdÀrsın  

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

313.  177b-178a ÓayÀtì 

Niçe zülf ü niçe perçem nice gìsÿdur bu 

Niçe sÀóir niçe kÀfir niçe cÀdÿdur bu 

Niçe reyóÀn niçe èanber niçe Hindÿdur bu 

Niçe kÀkül niçe mÿ sünbül [ü] gül-bÿdur bu 

Dil-i èuşşÀúı perìşÀn idici budur bu 

Ey ÓayÀtì bu óurÿf içre nihÀn maènìyi al 

ÔulümÀt içre óayÀt Àbı durur dirse muóal 

Olımaz óüsn-i leùÀfetde bu beş beyte bedel 

Gine siór itdi NecÀtì nice söz nice àazel 

Leb-i dil-ber ãıfatında bir içim ãudur bu 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

314.  178a-178b Veysì 

Terk-i dünyÀ itdi cÀn-ı mübtelÀ şimdengerü 

Úalmadı endìşe-i õevú ü ãafÀ şimdengerü 

İtmesün devlet benümle meróabÀ şimdengerü 

Áòir oldı èömr çün geçdi hevÀ şimdengerü 

N’eyleyem el virdügin dünyÀ baña şimdengerü 

Eyledi Veysì seni sÀúì-i dehr-i bì-vefÀ 

Mest-i rüsvÀ-yı heves-Àlÿde-i cÀm-ı hevÀ 

ÒÀb-ı àafletden başuñ úaldurmayup ãubó u mesÀ 

Bir gün ÀgÀh olmaduñ düş gibi geçdi mÀ-meøÀ 

SÀlióÀ óÀlüñ n’olur bÀrì aña şimdengirü 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Veysì DìvÀnı, s. 

184-85. 

 

315.  178b-179a GünÀhì 

LÀf urup bülbül gibi germiyyet-i daèvÀyı úo 

Yan maóabbet şevúine pervÀne-veş pervÀyı úo 

ÇÀrsÿ-yı èışúa gel her sÿd ile sevdÀyı úo 

Keåret-i dünyÀdan el çek ey göñül àavàÀyı úo 

Vaódet isterseñ ferÀàat eyle hÀyı hÿyı úo 

Rÿy-ı ser-gerdÀn iden úadd-i bülendüñdür senüñ  

Gül kemìne mübtelÀ-yı derdmendüñdür senüñ  

Hem GünÀhì bir kemìne müstemendüñdür senüñ  

Óayretì bì-çÀre de bir derdmendüñdür senüñ 

Úıl naôar aóvÀline luùf eyle istiànÀyı úo 

Taòmìs/7 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

316.  179a-179b Óaúìrì 

Bendesine  raóm ider inşÀé-AllÀh 

Ol cefÀ-pìşe vefÀlar ider inşÀé-AllÀh 

Òaste-dil ãubó-ı viãÀle irer inşÀé-AllÀh 

Şeb-i hicrÀna àam ile gider inşÀé-AllÀh 

Müjde-i vaãl irişür bir seóer inşÀé-AllÀh 

Óarem-i èışúa Óaúìrì olıgörsin maórem 

Yine ol vÀdìdedür derd-i derÿna merhem 

áayrı gülem mi ãanduñ şimdi sen işüñ pür-àam77 

èAvniyÀ müjde-i vaãl ile olursañ òurrem 

İrişür peyk-i ãabÀdan òaber inşÀé-AllÀh 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

317.  179b-180a Şehrì 

Hem-nişìn olma ãaúın cÀhile sulùÀn ise de 

Úoşma baş anuñ ile fÀris-i meydÀn ise de 

Úılma meyl aña şeh-i milket-i èOåmÀn ise de 

Baúma nÀ-dÀn olana Òusrev-i devrÀn ise de 

Naôar it ehl-i dile òÀk ile yeksÀn ise de 

Eyle iósÀn [u] kerem sen òÀùıruñ al Şehrìnüñ78 

Kim o luùf ile idüp hem maóv-ı vücÿd àayrınuñ 

Kerem it úandıragör teşne iken laèlinüñ 

ÒÀne-i úalbüñi yap luùfuñ ile Nevèìnüñ 

Maózen-i sırr-ı ÒudÀdur n’ola vìrÀn ise de 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

318.  180a-180b Behiştì 

èİõÀrum hem-èıyÀrıdur bulınmaz gerçi zerlerde 

Ne aããı iètiyÀdı yoú miyÀn-ı sìm-berlerde 

èAceb mi òalúa olursa ümìdüm gÿş-ı dürlerde 

Lebüñ úandi nice şìrìn ise cÀnÀ şekerlerde 

ViãÀlüñ vaèdesi çaú öyle ùatludur òaberlerde 

CihÀnda şimdi rÀh-ı èadl içinde ùoàrı yürür yoú 

äafÀsın dürr-i naômuñ çeşm-i inãÀfıyla görür yoú  

MaèÀrif gÿş-vÀrını ya gÿşında götürür yoú 

Behiştì iètiúÀdum bu senüñle pençe urur yoú 

BelÀàat úullesin mesken idinen şìr-i nerlerde 

Muòammes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Behiştì DìvÀnı, 

s. 168-69. 

319.  180b Emrì 

Görindi èaks-i rÿy-ı yÀr miréÀt-i semenlerde 

Ôuhÿr itdi òırÀm-ı úadd-i dil-ber nÀrvenlerde 

Oturma merdüm-i dìdem gibi beytü’l-óazenlerde 

BahÀr irdi ãafÀ kesb idecek demdür çemenlerde  

ÓuãÿãÀ böyle yanınca ola sìmìn-bedenlerde 

Çün Emrì ol meh-i nÀ-mihribÀn bì-èahd dil-berdür  

ViãÀlin vaède eylerse yine hicrÀn muúarrerdür  

Anuñ-çün dir bu beyti ol ki Òüsrev aña kemterdür 

FirÀúuñla NişÀnì òasteñüñ óÀli mükedderdür  

ViãÀlün vaède itmişken be hey ôÀlim geçenlerde 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Emrì DìvÀnı, s. 

10-11; bu tahmìs 

DìvÀn’da 6 

benddir. 

 

320.  180b-181a Lemèì 

NigÀrı görmedüm òaylì zamÀndur dÀr-ı dünyÀda 

Meded bir kerre görsem ol perì-rÿyı ben üftÀde 

Düşüp pÀyine ãu gibi disem ol serv-ÀzÀda 

Ne işüm var idi cÀnÀ benüm bu dÀr-ı dünyÀda 

Seni bulmaú içün geldüm hemÀn bu miónet-ÀbÀda 

Reh-i èışú içre ey Lemèì òarÀb oldı benüm óÀlüm 

Benem Àzürde-dil iòvÀn ãorarsa n’olduàın óÀlüm 

BelÀ daàında èAnúÀyam ki úalmadı per ü bÀlüm 

CihÀnda óaşre dek budur hemÀn ey dil benüm 

úÀlüm 

Ki Raómì bende olmış diyesin bir serv-ÀzÀda 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

321.  181a-181b Raómì 

Teraóóum eyleyüp ben nÀ-tüvÀn [u] òˇïr u dil-zÀra 

æevÀbın úaãd idüben eylese hem derdüme çÀre 

Sürüben yüzümi yirlere iltüp kÿy-ı dildÀra 

Beni bir kimse olsa úapusında ide biñ pÀre 

BahÀne olsa iôhÀr-ı maóabbet itmege yÀre 

äorarsañ hÀl-i Raómìden egerçi kim melÀmetde 

Gözi pür-nem dili pür-àam teni derd ü felÀketde 

BelÀ-yı hecr bì-pÀyÀn firÀú ise nihÀyetde 

Mükedder oldı YaóyÀ derdmendüñ óÀli gÀyet de 

Meger AllÀhdan olur olursa derdine çÀre 

Taòmìs/6 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Bursalı Rahmì 

DìvÀnı, s. 283-

84. 

322.  181b-182a BÀúì 
Ne mümkindür naôar bir laóôa óüsn-i òilèat-i yÀre 

Degül çünkim müyesser lemèa-i òurşìd[e] neôôÀre 

Marìż-i èillet-i èışúa şarÀb-ı laèlidür şerbet 

Bulur cÀm-ı cemÀlüñden ölümlü òasteler ãıóóat 
Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

BÀúì DìvÀnı, s. 

69-70. 

                                                   
77 Vezin tutarsız. 
78 Vezin tutarsız. 
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áubÀr-ı dergehüñ kuòl itmedin çeşm-i güher-bÀra 

Nice ùÀúat getürsin çeşm-i èÀşıú rÿy-ı dil-dÀra 

Getürmez tÀb çün bir laóôa [vü] biñ şevú-i envÀra 

Ġaraż dermÀn ise BÀúì yüri var derde úıl himmet 

MurÀduñ sözlerinüñ gösterür her óarfi bir óikmet 

Ne óikmet belki èibretdür devÀdur cümle bìmÀra 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

323.  182a-182b èÁlì 

CemÀlüñ gün mi ey mÀh şemè-i şeb-ÀrÀ mıdur 

yoòsa 

Tenüñ billÿrı ãÀfì-i dür-i yek-tÀ mıdur yoòsa 

Perì mi ey melek aãluñ daòı aèlÀ mıdur yoòsa 

äaçuñ ey sünbül-i ùÀvus şeb-i yeldÀ mıdur yoòsa 

BerÀt-ı óüsnüñ üstinde şehÀ ùuàrÀ mıdur yoòsa 

Öpüp meclisde cÀm-ı mey lebüñ ol laèl-i ruòsÀruñ 

äarılmış boynuña gör işüñ ol zülf-i siyeh-kÀruñ 

DirìàÀ cevri cÀna olduàından àayrı aàyÀruñ 

Ser-i kÿyuñ dolanurmış o meh her gice dildÀruñ 

O da èÁlì gibi bir èÀşıú-ı şeydÀ mıdur yoòsa 

Muòammes/6 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Bu muhammes, 

Gelibolulu Álì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. Başlık: 

Taòmìs-i Cevrì 

áazel-i èÁlì. 

324.  182b-183a Óayderì 

Benüm servüm n’ola ben òÀk ile yeksÀnuñ 

oldumsa 

HevÀ-yı zülfüñ ile bì-ser ü sÀmÀnuñ oldumsa 

PerìşÀn kÀkülin tek n’ola ser-gerdÀnuñ oldumsa 

Benüm şÀhum n’ola ben bende-i fermÀnuñ 

oldumsa 

Esirge kÀfir olmadum senüñ úurbÀnuñ oldumsa 

Semend-i nÀza her dem Óayderìyi pÀymÀl itme 

FirÀúuñla bu cism-i zÀrumı peyker-miåÀl itme 

Ten-i nÀbÿdı hicrüñle gel ey meh-rÿ òayÀl itme 

TürÀbì derdmendi mübtelÀ-yı óaste-óÀl itme 

Ne var ger ey ùabìbüm ùÀlib-i dermÀnuñ oldumsa 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

325.  183a-183b Şehrì 

Ey ki viren rÿyına fer Óaúdan o muècizÀt ola 

Belki delìl olan aña Àyet-i beyyinÀt ola 

Óüsn-i fürÿzÀnına nÿr-ı kemÀl kÀfiyÀt ola 

Ey ki cemÀl-i aúdesüñ menbaè-ı nÿr-ı õÀt ola 

Maôhar-ı õÀt olan aña Àyìne-i ãıfÀt ola 

Nuùú-ı óabìb-i MuãùafÀ yüz ùuùa saña Şehri[yÀ] 

Varını belki terk idüp eyle yoluña hep hebÀ 

Faúr-ı fenÀ bile bulur èizzet-i èuúbÀyı dilÀ 

Devlet ü faúr-ı Aómedi saña yöneldi NehciyÀ 

Óaøret-i pìrden bugün böyle ki iltifÀt ola 

Taòmìs/7 bend 

müfteèilün 

mefÀèilün 

müfteèilün 

mefÀèilün 

 

326.  183b-184a äÀnièì 

HilÀle döndi cism-i nÀ-tüvÀnum derd [ü] àamlarla 

Büküldi yÀ gibi úaddüm şehÀ bÀr-ı sitemlerle 

Dimişsin anı teşrìf ideyüm luùf u keremlerle 

Seni göz[ler] dü-çeşm-i òÿn-feşÀnum nice demlerle 

Gel ey nÿr-ı baãar merdümlik it demler úademlerle 

Sirişküm äÀnièì seyl oldı nice çaàlamayam kim 

FirÀú-ı laèl-i yÀr ile niçe úan aàlamayam kim 

Bu Àh-ı sÿz-nÀkümle nice dil daàlamayam kim 

Nice zünnÀr-ı èışúa ÒÀverì bel baàlamayam kim 

Der ü dìvÀr-ı deyr-i dil pür olmışdur ãanemlerle 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

327.  184a-185a BÀúì 

Geşt [ü] güõÀr-ı bÀà ne òoşdur nigÀr ile 

Bir nev-resìde àonçe-dehen gül-èiõÀr ile 

Çün tÀzelendi gülşen-i èÀlem bahÀr ile 

Òoşdur çemende seyr idelüm tÀze yÀr ile 

TÀ düşmenüñ yüregi gine tÀze yarıla 

Gül gibi şièr-i BÀúìye bir dem úulaàuñ ur 

Derd-i derÿnı bülbül-i şÿrìde-óÀle ãor 

Gel bir kenÀra meclis-i mihr ü vefÀyı úur 

äun laèl-i cÀn-fezÀyı Selìme şehÀ k’olur 

YÀrüñ ãafÀ-yı vuãlatı bÿs u kenÀr ile 

Taòmìs/8 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

BÀúì DìvÀnı, s. 

68-69. 

328.  185a-185b Ôarìfì 

Elinde sÀúì-i bezmüñ ayaàın dil-güşÀ ãanma 

Def ü çeng ile muùrib naàmesini cÀn-fezÀ ãanma 

ÓabÀb-ÀsÀ hevÀ ile geçen õevúi ãafÀ ãanma 

Saña luùf itmeyüp cevr itdügüñ cÀnÀn cefÀ ãanma 

MurÀduñ üstine ol olduàuñ ey dil vefÀ ãanma 

İder her kim ki kendüñ şÀh-ı èışúa bende-i aóúar 

Olur destÿr-ı sulùÀn-ı cihÀn ey dil aña çÀker 

HemÀn ãanma vezìr ancaú anuñ sen òizmetin ister 

Şeh-i devrÀn olanlar úulluàuñ itmekle faòr eyler 

Ôarìfì bende-i sulùÀn-ı èışúı sen gedÀ ãanma 

Muòammes/5 

bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün  

 

329.  185b äÀdıú 

Ey göñül her meh-i nÀ-mihre maóabbet itme 

Her yüze gülüci hercÀéìye raàbet itme 

YÀre yÀr olma diyü raúìbe minnet itme  

Dime cÀnÀneye aàyÀr ile ãoóbet itme 

Seni sevsün dir iseñ aña naãìóat itme 

äÀdıúÀ kÀruñı Àh it dir o dildÀr senüñ 

Òançerin cevr ile deldi cigerüñ yÀr senüñ 

NÀmuñı virdi yile ol gül-i gülzÀr senüñ 

Çünki bunlarda èUbeydì àaraøuñ var senüñ 

Ehl-i èarø olamadum diyü nedÀmet itme 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

330.  185b-186a Nehrì 

Gele bir dem ki dilÀ èÀşıúa iósÀn dükene 

Meróamet itmeyeler óÀline yÀrÀn dükene 

Dime ey àonçe-dehen saña bu efàÀn dükene 

Boşala kìse-i kÀn kÀse-i èummÀn dükene 

Ne àam-ı dil ne nem-i dìde-i giryÀn dükene 

Nehrìye itmedi gülşende beyÀø dilden 

Áh ol àonçe-dehen kesdi selÀmı dilden 

ZÀéil olmaz bu heves ãubó ile şÀmı dilden 

Gide mi fikr-i leb-i yÀr MeşÀmì dilden 

K’andan hìç ola mı laèl-i BedeòşÀn dükene 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

331.  186a-187a äabrì 

Şevketle teşrìf eyledi taòt-ı gülistÀnın gine 

Òayl-i bahÀra ãubó dem gösterdi dìvÀnın gine 

Eyler niåÀr-ı zer açup dest-i dür-efşÀnın gine 

KuhsÀr-ı bÀàuñ sürò ile pür úıldı dÀmÀnın gine 

Küçük büyük şÀh-ı gülüñ gördiler iósÀnın gine 

Dehr-i nesìm-i dil-güşÀ güldi vü açıldı fezÀ 

Gül-geşt ider her meh-liúÀ úalmadı şehr içre ãafÀ 

äabrì gibi bay u gedÀ èazm itdi ãaórÀdan yaña 

Her gül-bün olmış gÿyiyÀ bir dil-ber-i gül-gÿn-

úabÀ 

Gülşende seyr it ŞeyòiyÀ şehrüñ cevÀnÀnın gine 

Taòmìs/7 bend 

müstefèilün 

müstefèilün 

müstefèilün 

müstefèilün 

 

332.  187a Sırrì 

Cennet-ÀsÀ ãaón-ı èÀlem sebzezÀr olsun hele 

Eşk-i çeşmüm gibi cÿlar bì-úarÀr olsun hele 

Dest-i bÀà verd-i ãaórÀ lÀlezÀr olsun hele 

Defè-i àam úılmaú nedür òurrem bahÀr olsun hele 

Gül gibi destümde cÀm-ı òoş-güvÀr olsun hele 

Áh elüñden n’eyleyem ey dil-ber-i sìmìn-beden 

Aàlayup úanlar dökem cevrüñle her dem dìdeden 

N’eyledüñ n’itdüñ dile bilmem eyÀ şìrìn-dehen 

Mest [ü] şeydÀ eyledüñ bülbül-ãıfat Sırrìyi sen 

Olsun olsun ey lebi mül gül-èiõÀr olsun hele 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

333.  187a-187b èUlvì 

èAlì Paşa-yı deryÀ-dil ãuãamış gibi úanına 

ŞehÀdet şerbetin ãundılar ol rÿó-ı revÀnına 

Úoyulup Àteş-i ùop gibi úıydı kendü cÀnına     

Dayanur gerçi aèdÀ şimdi tìà-i òÿn-feşÀnına 

Ögünsün düşmÀn ögünsün eger úalursa yanına 

Yazılsun èÀleme aókÀm-ı sulùÀn-ı cihÀn-ÀrÀ 

èAsÀkir cemè olup olsun donanma bile pür-deryÀ 

Ne deñlü leşkerin yanına virse èUlviyÀ aèdÀ 

ÒudÀdan umaram kim dìn-i İslÀm eyleye yaàmÀ 

Ögünsün düşmen ögünsün eger úalursa yanına 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Ulvì DìvÀnı, s. 

183-84. 

334.  187b-188a FirÀúì 

Ser-i èanber-kÀkülinden göñül düşdi bu sevdÀya 

CemÀl-i òÀl-i rÿyuñdur viren èaúlumı yaàmÀya 

Senüñ cismüñ òayÀlinden bu èÀlem virdi àavàÀya 

Nedür bu zülf-i èanber-bÿ virür èÀlemi yaàmÀya 

Çeşm-i müjgÀnuñ òayÀliyle göñül düşdi sevdÀya 

CemÀlüñ gibi eglence baña hergiz bulınmaz hìç 

Senüñ fikr-i viãÀlüñsüz bu fÀnìde olınmaz hìç 

FirÀúì èÀşıú-ı ãÀdıú saña aúrÀn gelinmez hìç 

Bu Şehrì gibi èışúında úadem-åÀbit bulınmaz hìç 

Senüñ òÀlüñ òayÀliyle muúarrer düşdi sevdÀya 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

335.  188a-188b Úadrì 

Dehr-i dünyÀ ki beñzerdi bir kÀr-òÀneye 

Ne bendeye úalur bu ne şÀh-ı yegÀneye  

Aldanma ùıfl-ı zìrek ol ey dil fesÀneye 

DevrÀn ne sÀz düzerse sen uy ol terÀneye 

Gördüñ zamÀne uymadı uy sen zamÀneye  

Ey dil hevÀ-yı nefs ile gel ittióÀdı úo 

èÖmrüñ esÀsı ãudur ele iètimÀdı úo 

Úadrì bu rÿzigÀra mürìd ol murÀdı úo 

AóvÀl böyledür gerçi gör èinÀdı úo 

Gördüñ zamÀne uymadı uy sen zamÀneye  

Taòmìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

 

336.  188b-189a Behiştì 

Baúma nücÿm içinde hilÀl ÀşiyÀneye 

RÀm olma murà-ı zìrek iseñ dÀm-ı dÀneye 

èAnúÀ-ãıfat şikÀruñ ilet ÀşiyÀneye 

Bülbül gibi şikÀyeti ùuùma terÀneye 

Gördüñ zamÀne uymadı sen uy zamÀneye 

Her dem melÀlet ehliyem ittióÀdı úo 

Varup mürìd-i mürşid-i èışú [ol] murÀdı úo 

èAzm it diyÀr-ı bÀúìye fÀnì bilÀdı úo 

NÀ-dÀn[lar i]le olma Behiştì èinÀdı úo 

Gördüñ zamÀne uymadı sen uy zamÀneye 

Taòmìs/5 bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

Bu tahmis, 

Behiştì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

337.  189a-189b BÀúì 

CÀme-i ãıóóat ÒudÀdan òalúa bir òilèat gibi  

Bir libÀs-ı fÀòir olmaz cisme ol kisvet gibi  

Var iken baòt u saèÀdet úuvvet [ü] úudret gibi 

Òalú içinde muèteber bir nesne yoú devlet gibi 

Menzil-i ÀsÀyiş-i èuúbÀya isterseñ vuãÿl 

Óubb-ı dünyÀdan ferÀàat gibi olmaz doàrı yol 

ŞÀdumÀn erbÀb-ı èuzletdür hemÀn BÀúì melÿl 

Ger óużÿr itmek dilerseñ ey Muóibbì fÀrià ol 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

BÀúì DìvÀnı, s. 

65-66. 
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Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóat gibi Olmaya vaódet maúÀmı gÿşe-i èuzlet gibi 

338.  189b-190a EdÀyì 

Çün úıyar her cÀna dünyÀ òÀdim-i leõõet gibi 

İçürür øarb-ı ecel cÀmın şehÀ şerbet gibi 

äaàlıà ile òoş geçirmek bu demi furãat gibi 

Òalú içinde muèteber bir nesne yoú devlet gibi 

Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóat gibi 

Bu EdÀyìnüñ İlÀhì úıl temennÀsın úabÿl 

Zinde olsun dÀéimÀ ol pÀdişÀh-ı pür-uãÿl 

İki èÀlemde şefìè olsun aña luùf-ı Resÿl 

Ger óużÿr itmek dilerseñ ey Muóibbì fÀrià ol 

Olmaya vaódet maúÀmı gÿşe-i èuzlet gibi 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

339.  190a-190b èIşúì 

ÕÀt-ı şeh cism-i cihÀnuñ rÿóıdur rÀóat gibi 

Olmasun bì-rÿó èÀlem cism-i bì-ùÀúat gibi 

İètibÀr-ı devlet-i dünyÀ úurı ãÿret gibi 

Òalú içinde muèteber bir nesne yoú devlet gibi 

Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóat gibi 

Menlik ol rÀh-ı èışúa bu durur ey èIşúì yol 

Kim ùarìúatde óaúìúat bu durur her dem uãÿl  

Kim beyÀn itmiş añı ol pÀdişÀh-ı eyle úabÿl 

Gel óużÿr itmek dilerseñ ey Muóibbì fÀrià ol 

Olmaya vaódet maúÀmı gÿşe-i èuzlet gibi 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Üsküdarlı Aşkì 

DìvÀnı, s. 245-

46. 

340.  190b-191a Muóyì 

Gerçi yoúdur derd ü miónet dünyede àurbet gibi 

Yoú durur bir nesne acı derd ile fürúat gibi 

èÁşıúuñ yoúdur úatında devlet-i vuãlat gibi 

Òalú içinde muèteber bir nesne yoú devlet gibi 

Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóat gibi 

MuóyiyÀ nefsüñi bend eyle bu durur doàrı yol 

èIşú taúvÀya refìú iden bulur Óaúúa vuãÿl 

Òoş buyurmışdur şÀh SüleymÀn eyle úabÿl 

Ger óużÿr itmek dilerseñ ey Muóibbì fÀrià ol 

Olmaya vaódet maúÀmı gÿşe-i èuzlet gibi 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

341.  191a Fevrì 

Bir hilÀl olmaz felekde ol kemÀn-ebrÿ gibi 

Bir güneş doàmaz cihÀn burcında ol meh-rÿ gibi 

BÀàda èarèar mı bitdi ol úad-i dil-cÿ gibi 

Sünbül-i ter mi olur ol ùurre-i Hindÿ gibi 

YÀsemen var mı èaceb ol kÀkül-i gül-bÿ gibi 

Eşkümi Nìl ü FurÀt idüp varursam yÀrüme 

Raóm ile baúmaya hergiz dìde-i òÿn-bÀruma 

Òusrev-i naôm uşda şÀhid FevriyÀ güftÀruma 

Ey NişÀnì úaùre gelmez dìde-i dildÀruma 

Seyl iderseñ gözlerinüñ yaşını sen Àhÿ gibi 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

342.  191a-191b Veysì 

ÒÀnümÀnı terk idüp bu úalb-i vìrÀnum gibi 

Terk-i cemèiyyet idüp èaúl-ı perìşÀnum gibi 

Çeşme-i cÀndan yuyup bu çeşm-i giryÀnum gibi 

Başum alup úande gidem Àh u efàÀnum gibi 

Bir efendim var iken èÀlemde sulùÀnum gibi 

Veysì-i bì-çÀreyem oldum àamuñla pÀy-mÀl 

ÒÀùırum maózÿn [u] baàrum òÿn u cismüm bì-

mecÀl 

Böyle iken pÀdişÀhum óÀl-i úalb-i pür-melÀl 

Eylemem ölsem de ben gerdÿn-ı dÿna èarż-ı óÀl 

Bir efendim var iken èÀlemde sulùÀnum gibi 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

Veysì DìvÀnı, s. 

183-84. 

343.  191b-192a Feyøì 

Dil-berÀ ãanma àamuñ baña felÀketler idi 

Óaú bilür raómet-i èışúuñ baña rÀóatlar idi 

Yüzüme bir baúduàuñ èayn-ı saèÀdetler idi 

èIşúınuñ zaómeti òod cÀnuma rÀóatlar idi 

Dïstum cevr ü cefÀlar da ne zaómetler idi 

Tìà-i àamzeñ dili ãad-çÀki eger pÀrelese 

Òançerüñ ara yire girse gine aralasa 

Feyøìyi tìr-i müjeñ óasret ile pÀrelese 

Ten-i BÀúìyi ser-À-pÀ úılıcuñ pÀrelese 

Şöyle va’llÀhi begüm cÀnına minnetler idi 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

344.  192a-192b Suèÿdì 

CÀy beúÀ buldı göñül çünki òarÀb-ÀbÀdı 

Geşt ider èÀlemi Mecnÿn gibi vÀdì vÀdì 

Úayd-ı àamdan çekilüp bulmış iken ÀzÀdı 

Oldı dil bir büt-i şìrìn-dehenüñ FerhÀdı 

Aña lÀlÀ geçinür Òusrev [ü] Şìrìn dÀdı 

CÀm-ı hicrÀnı Suèÿdìye ãunup el sÀúì 

Cevr ile başına teng eyledi bu nüh-ùÀúı 

Baña ùaèn eyleme nÀlem ùuta ger ÀfÀúı 

Cevre úatlanmaú olurdı n’idelüm ey BÀúì 

èAhd-i òÿbÀn gibi yoú ãabrumuzuñ bünyÀdı  

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

345.  192b-193a èÁlì 

Baàlandı úaldı rÀh-ı èinÀyet didükleri 

Her dem güşÀde bÀb-ı ihÀnet didükleri 

Maóv oldı gitdi cÿd u saòÀvet didükleri 

Bir ÀsitÀne idi mürüvvet didükleri 

Yapdı anuñ úapusın[ı] òısset didükleri 

Ehl-i hüner ne söylese düşnÀm ider èavÀm 

NÀ-ehl olan denìleredür èizz ü iòtirÀm 

DÀnÀ belÀ vü àuããada nÀ-dÀn şÀd u kÀm 

Bunca belÀdan özge yine èÁliyÀ müdÀm 

Eksük degül göñülde úasÀvet didükleri 

Muòammes/5 

bend 

mefèÿlü 

fÀèilÀtü 

mefÀèìlü 

fÀèilün 

Gelibolulu Álì 

DìvÀnı, s. 402. 

346.  193a-193b Ôarìfì 

Cürèa-veş erbÀb-ı èışúuñ ey olan òÀk-i deri 

äavt-ı aèlÀ ile meclis içre bu beyti biri 

ZÀhid-i òuşka oúursın cÀm geldükçe yiri 

äÿfìye sÀúì virüp gird[i] günÀha sÀàarı 

LÀyıúuñ gör aàzıña düşmez anuñ rez duòteri 

Serv-úaddüñ itdürüp gülzÀr-ı dehr içre òırÀm 

áonçe-i laèline òalúı bülbül itmekde müdÀm 

LÀle-òadlerle ùuùup gülşende ki gül gibi cÀm 

Luùf ile mìr ü gedÀyı eylemek kÀrı àulÀm 

Bende oldum bir şeh-i óüsnüñ Ôarìfì çÀkeri 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

347.  193b-194a èAvnì 

Bu rüéyÀnuñ èaceb úÀbil midür ey òˇÀce taèbìri 

Nedür rÿz-ı ezelde ser-nüviştüñ naúş-ı taórìri 

Dime zinhÀr kÀrumda ben itdüm sehv-i taúãìri 

Óakìm-i muùlaúuñ bir işde ger olmasa taúdìri 

Müfìd olmaz hezÀr erbÀb-ı èaúluñ reéy-i tedbìri 

ŞuèÀè-ı òüsrev ü òÀver gibi ehl-i tenezzül ol 

Muóaããal èAvniyÀ var tÀrìk-i cÀh-ı taóammül ol 

Dönüp baór-ı muóìùe ãÀóib-i ãabr-ı taóammül ol 

SaèÀdet ister iseñ ehl-i teslìm-i tevekkül ol 

Úabÿl it cÀn ile Dervìş bu pendi Óaøret-i pìri 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

348.  194a-194b Raómì 

Baña bir gÿşe mi var künc-i fenÀdan àayrı 

Baña maórem kim ola derd ü èanÀdan àayrı 

Ger ãorarlarsa baña bunca belÀdan àayrı 

Dime kim yÀrda yoú cevr ü cefÀdan àayrı 

Ne dilersen bulunur mihr ü vefÀdan àayrı 

RaómiyÀ virmeyicek yÀr bize vuãlat elin 

Virmeye şÀhid-i maúãÿd bize furãat elin 

Áh u zÀr ile urup birbirine óayret elin 

Yüzine ùutsa NecÀtì n’[ola] ger óaclet elin 

Nesi var yüze gelür dest-i duèÀdan àayrı 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

Bursalı Rahmì 

DìvÀnı, s. 284-

85. 

349.  194b-195a èAhdì 

Gine sevdi dil-i dìvÀne ol şÿò-ı sitem-kÀrı 

ÒelÀl olsun içerse úanumı şol çeşm-i òÿn-òˇÀrı 

Beni yÀd itmedi dil-ber alup yanına aàyÀrı 

Bize her dem söger yÀrüñ leb-i laèl-i bedeòşÀnı 

Kim acırdı anı emmiş ya öpmüş olsavuz bÀrì 

èAceb mi èAhdiyÀ dil-ber saña èarż eylese aòlÀú 

MülÀyimdür anuñ laèlin öpüpdür cümle-i èuşşÀú 

Dimişdür ÀfitÀb-ı naôm olan ol muùùaliè ÀfÀú 

Güzellerden birer bÿse alur her şièrüñe İsóÀú 

Anuñ-çün böyle ùatludur anuñ ebyÀt [u] eşèÀrı 

Taòmìs/6 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Ahdì-i BaàdÀdì 

DìvÀnı, s. 52-53. 

350.  195a-195b MiåÀlì 

Yoluñda[n] dönmezem cÀnÀ Resÿl-i kibriyÀ óaúúı 

Yüzüm döndürmezem senden èAliyyü’l-MurtaøÀ 

óaúúı 

Gerek luùf it gerek úahr it dönüşüm yoú ÒudÀ 

óaúúı 

RıøÀñı gözlerem senden gelen derd [ü] belÀ óaúúı 

Sözümden dönmezem ölsem şehìd-i KerbelÀ óaúúı 

Şehìd-i èışú durur dil òançerinüñ şÀhidi cÀnuñ 

Yürek dil-teşnesidür KerbelÀ-yı kÿy-ı cÀnÀnuñ 

MiåÀlì Úanberidür òÀnedÀn-ı şÀh-ı devrÀnuñ 

ÒayÀlì Óayderìdür ùavú-ı zülfüñ óaúúı’çün anuñ 

Begüm teslìm úıl boynuñda n’eyler bir gedÀ óaúúı 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

Bu tahmis, 

MisÀlì 

DìvÀnı’nda 

yoktur. 

351.  195b-196a MiåÀlì 

Ey yüzüñ nÿrından irdi nÿra òurşìd-i celì 

Vey velÀyet gülşeninüñ verd ü gÿyÀ sünbüli 

Saña keşf oldı SüleymÀn gibi her muràuñ dili 

Ey ki her cÀya irişmişdür velÀyÀtuñ eli 

Şemè-i cemè-i evliyÀ ey Óacı BektÀş-ı Velì 

Hem Muóammed hem èAlì vü hem Óasan sulùÀn-ı 

dìn 

Mehdì-i ãÀóib-zamÀnsın sırr-ı rabbi’l-Àlemìn 

Ál-i evlÀd-ı èAlì úuùb-ı semÀvÀt [u] zemìn 

Ey MiåÀlì raómetu’llÀhi èaleyhim ecmaèìn 

Şemè-i cemè-i evliyÀ ey Óacı Bektaş Velì  

Muòammes/9 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

MisÀlì DìvÀnı, s. 

130-31. 

352.  196a-196b NevÀyì 

Òalúa-i zülfüñde köñlüm bolàalı àam maóremi 

Ol úara úayàu bile[n] sevdÀ[da] çün artar àamı 

Dir saña dìvÀne vü şeydÀlıàıdın her demì 

Ay ãaçuñ şeydÀ köñülleriñ sevÀd-ı aèôamı 

Òalúa òalúa rÿóınuñ her menzilidür her òamı 

Ay lebüñ èÌsì-demi dik òaste cÀnàa çÀre-res 

Veh niçe àamzeñ NevÀyì úatlin itkey mültemes 

Ol mübÀrek köñlüge bolàay müyesser bu heves 

Luùfını başdın yana tirgüzseñ ay èÌsì-nefes 

Kim yitip dur veh añı öltürgeli hicrÀn àamı 

Muòammes/7 

bend  

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

GarÀibü’s-Sıgar, 

s. 493-494. 
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353.  196b-197b MÀnì 

èAceb ol şÀh-ı ôÀlim èÀşıúuñ òÿnına úanmaz mı 

Bu deñlü nÀle bir gün aña teéåìr ide ãanmaz mı 

ÚıyÀmet yoú mıdur ãanur yaòod óaşre inanmaz mı 

Beni cÀndan uãandurdı cefÀdan yÀr uãanmaz mı 

Felekler yandı Àhumdan murÀdum şemèi yanmaz 

mı 

Úuluñ MÀnì şeker-òÀdur lebüñ vaãfında gÿyÀdur 

áarìb-i deşt-peymÀdur gedÀ-yı bì-ser ü pÀdur 

İşi seyr ü temÀşÀdur ser-i kÿyuñda àavàÀdur 

Fużÿlì rind-i şeydÀdur hemìşe òalúa rüsvÀdur  

Gören dir bu ne sevdÀdur bu sevdÀdan uãanmaz mı 

Taòmìs/7 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

MÀnì DìvÀnı, s. 

48-49. 

354.  197b-198a Meşrebì 

ØiyÀ ãaldı cihÀna pertev-i ruòsÀr-ı tÀbÀnı 

DehÀnı nüktesinde gizlüdür esrÀr-ı SübóÀnı 

MelÀóat Mıãrınuñ úaãrında olmış Yÿsuf-ı åÀnì 

Gine bir pÀdişÀh-ı óüsnüñ oldum úulı úurbanı 

NiåÀr itmekdedür èÀlem yolında baş ile cÀnı 

Vücÿduñ úıl ser-À-pÀ òançer-i hicr ile biñ pÀre 

Taóammül merhem-i bÀèiå ola şÀyed ki tìmÀra 

NiyÀz it Meşrebì ol bì-niyÀzì Rabb-i áaffÀra 

MaúÀlì derd-i èışú-ı yÀre düşdüñ isteme çÀre 

Bulursañ çÀresüzlükdür bu derdüñ gine dermÀnı 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

355.  198a NiåÀrì 

Ne burcuñ mÀhısın bil ey melÀóat mülkinüñ òÀnı 

NümÀyÀn ÀfitÀb-ı èÀrıøuñda nÿr-ı RabbÀnì 

CihÀnı pertev-i envÀr-ı rÿyuñ úıldı nÿrÀnì 

Ne óÀlet var cemÀlüñde senüñ ey nÿr-ı YezdÀnì 

Ruòuñ yanında yÀd itmez dil ehli mihr-i raòşÀnı 

Sürinüp sÀye-veş pÀyine ayrılmazdı yanından 

NiåÀrìnüñ óaõer úılmazdı hìç Àh u fiàÀnından 

Uãandurmışdı ol seg ehl-i èışú[ı] ùatlu cÀnından 

Raúìbi yÀr sürmiş dün CenÀbì ÀsitÀnuñdan 

Bi-óamdi’llÀh cennetden o meh-rÿ sürdi şeyùÀnı 

Taòmìs/5 bend 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

 

356.  198a-198b Behiştì 

äalınup nÀz ile seyr itmege serv [ü] semeni 

Úademüñ úılsa müşerref n’ola ãaón-ı çemeni 

Cilve eyyÀmıdur ammÀ ki bu àam aldı beni 

Nice doyunca görem sen gül-i nÀzük-bedeni 

Kendü kirpigüm olupdur baña gözüm dikeni 

Gerçi èadn itdi Behiştìye cihÀn bÀàını gül 

Ravżada Kevåere raàbet úomadı kÀse-i mül 

Derd ü àam anlar ile defè olınur nesne degül 

Şerbet-i vaãluñ irişmezse olur òaste göñül 

Döyemez cevrüñe cÀnum seven ölsün mi seni 

Muòammes/5 

bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

357.  198b-199a NevÀyì 

Mesned-i óüsn üzre tÀ kim körmişem ol şÀhnı 

Tìre eylep min fiàÀndın nìl-gÿn òargÀhnı 

Ey ãabÀ èarø eyle nÀ-geh görseñ ol dil-òˇÀhnı 

Kökdedür her dem fiàÀnım görgeli sin mÀhnı 

Daèvì-i mihriñàa tanuú tartadur min Àhnı 

Ey ki yoútur óüsn iúlimide sin dik pÀdişÀ 

èÁşıúıñnı niçe tutúay sin munuñ dik bì-nevÀ 

Niçe kim boldı işikiñde NevÀyì dik gedÀ 

Úavma luùfını işikdin bir zekÀt-ı óüsn aña 

Úayda itsün sin àanì bÀrıda şeyé li’llÀhnı 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

NevÀdirü’ş-

ŞebÀb, s. 649-

50. 

358.  199a-199b CinÀnì 

Gördügümce sen gül-i nev-reste-i nÀzük teni 

èIşúum artar vÀlih ü dìvÀne eylersin beni 

Açmayup mihr-i ruòı zìbÀña çeşm-i rÿşeni 

Gÿşe-i fürúatde eylersem èaceb mi meskeni 

Görmemek yegdür görüp dìvÀne olmaúdan seni 

Her úaçan görsem seni hem-dem olup aèdÀ ile 

Ùaàılur èaúlum CinÀnì-veş gider sevdÀ ile 

Eyleyüp terk-i vaùan fikrin dil-i òod-rÀ ile 

Geçmezem kÿyuñ yolından heftelerle ay ile 

Görmemek yegdür görüp dìvÀne olmakdan seni  

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

CinÀnì DìvÀnı, s. 

249-50. 

359.  199b-200a Meylì 

Eyler isem yiridür dünyÀda Àh u şìveni 

Böyle imiş muúteøÀ-yı gerdiş-i çarò-ı denì 

Bir benüm gibi cihÀn içinde bì-ùÀliè úanı 

Ben àarìbüñ dost ôann itdükleridür düşmeni 

CÀn u dilden her kimi sevsem ben ol sevmez beni 

Bir cevÀnın yoluña ìåÀr iken varum benüm 

Arturur cevr ile dÀéim nÀle vü zÀrum benüm 

Gitdi aàyÀr oldı her dem olmadı yÀrüm benüm 

Meylì gibidür hemÀn baòt-ı siyehkÀrum benüm 

CÀn u dilden her kimi sevsem ben ol sevmez beni 

Muòammes/5 

bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün  

 

360.  200a-200b VÀlihì 

Dilerem kim mÀlik-i mülk-i SüleymÀn it beni 

YÀ serìr-i devlet-i dünyÀya sulùÀn it beni 

Vaútidür ÀzÀd-ı bend-i derd-i hicrÀn it beni 

YÀ İlÀhì vaãl-ı cÀnÀn ile òandÀn it beni 

Úıl èinÀyet hecr-i àamdan úurtar iósÀn it beni 

ŞÀh-ı enbiyÀ meydÀnın erbÀb-ı şecÀèat mülkine 

Server idüp zümre-i aãóÀb-ı nuãret mülkine 

DÀòil idüp VÀlihìyi ehl-i kerÀmet mülkine 

İrgürüp Àòir Vuãÿlìyi şehÀdet mülkine 

YÀ İlÀhì bende-i şÀh-ı şehìdÀn it beni 

Taòmìs/5 bend 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün 

fÀèilün 

 

361.  200b-201a BeyÀnì 

Ùop idüp atdı felek èarãa-i devrÀna beni 

Dest-i çevgÀn-ı úaøÀ ãaldı bu meydÀna beni 

Kimse yoúdur ki varup añlada yÀrÀna beni 

Kim bilür atmayalardı úatı yabana beni 

Ùaş doàuraydı doàurmaúdan ise ana beni 

Künc-i miónetde BeyÀnì günüm oldı şeb-i tÀr  

RÿzigÀr ise gelüp geçmededür leyl ü nehÀr 

Gün gibi rifèate irürse sipihr-i àaddÀr 

Úomasa maòlaã-ı äÀfì gibi alçaúda ne var 

BÀri fi’l-cümle úarìn eylese aúrÀna beni 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

BeyÀnì-i 

Karahisari 

DìvÀnı, s. 264-

65. 

362.  201a-201b Seyfì 

Her terÀzÿ-yı nigeh kim çeke mìzÀna seni 

DÀéim aèlÀ getürür Yÿsuf-ı KenèÀna seni 

Gördi bir Àyìne-i nÿr-ı dıraòşÀna seni 

Bildi bir dürr idügüñ atmadı yabana seni 

Doàduàuñ gibi ãarup ãarmaladı ana seni 

SeyfiyÀ rişte-i dil bendüñi çek berk eyle 

èIşú bÀzìçesinüñ èÀşıúını terk? eyle 

FÀrià ol nìze-i kilk-i hüneri zerk eyle 

Maòlaãuñ èÁlì ise àıll u àışı terk eyle 

İrgüre himmet-i èÀlì daòı aúrÀna seni 

Taòmìs/5 bend 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilÀtün 

feèilün 

 

363.  201b ÕÀkirì 

KÀéinÀtuñ ÒÀlıúı ey VÀóid ü Ferd ü áanì 

Rÿşen itdüñ nÿruñ ile çün bugün ayı güni 

Cürm [ü] iãyÀn eyledük Àlÿde cÀn u teni 
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   Öz 

Türkiye’de Batılılaşma hareketiyle birlikte açılan okullardan biri 1883 tarihli 
Sanayi-i Nefise Mekteb-i Âli, yani Güzel Sanatlar Mektebi’dir. Bir milletin hayatını 
ve geleceğini güzel sanatlarla iç içe şekillendirmesinin önemini gösteren bu 
hamleden sonra ikinci ve üçüncüleri gelir. 1909’da “İlk Türk sanatçı meslek birliği 
olan Osmanlı Ressamlar Cemiyeti” kurulur. Avrupa’daki örneklerine öykünülerek 
oluşturulan bu cemiyetin en başta gelen hamisi ve destekçisi Şehzade Abdülmecit 
Efendi’dir. 1921 yılında Türk Ressamlar Cemiyeti adıyla faaliyetlerine devam eden 
cemiyetin bir başka önemli hamlesi, 7 Kânunusani 1326/20 Ocak 1911 tarihinden 
itibaren Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi başlıklı bir gazete -aslında ayda bir 
yayımlanan bir dergi- çıkarmalarıdır. 1923-1928 yılları arasında İzmir Kız 
Lisesi’nde öğretmenlik yapan ve “besteci, öğretmen, şair, tiyatro yazarı, eleştirmen, 
heykeltıraş, sahne ve film oyuncusu” sıfatlarıyla anılan Kemal Emin Bara, bu 
gazete/derginin yazarlarından biridir.  Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi’nin 
edebî yönünü; hikâyeleri, sanat felsefesi, edebiyat teorisi, musıkî ve tiyatro üzerine 
yazılarıyla, II. Meşrutiyet ve Cumhuriyet döneminin bu çok yönlü sanatkârı Kemal 
Emin Bara temsil eder. Bu çalışmada Kemal Emin Bara’nın Osmanlı Ressamlar 
Cemiyeti Gazetesi’nde yazdığı yazılar temelinde faaliyetleri, görüşleri ve sanat 
anlayışı tahlil edilmiştir.  
Anahtar Kelimeler: Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi , Kemal Emin Bara, Sanat 
felsefesi, hikâye, eleştiri.  

Abstract 
One of the schools opened with the Westernization movement in Turkey was 
Sanayi-i Nefise Mekteb-i Âli, or the School of Fine Arts, in 1883. After this move, 
which demonstrates the importance of shaping the life and future of a nation 
through fine arts, came the second and third schools. In 1909, the "Ottoman Society 
of Painters", the first professional association of Turkish artists, is founded. The 
most prominent patron and supporter of this society, which is modeled after 
European examples, is Prince Abdülmecit Efendi. In 1921, the society continues its 
activities under the name of the Turkish Painters' Society, and another important 
move of the society is the publication of a newspaper - in fact, a monthly magazine 
- titled Ottoman Painters' Society Newspaper as of 7 Kânunusani 1326/20 January 
1911. Kemal Emin Bara, who taught at the İzmir Girls' High School (İzmir Kız Lisesi 
) between 1923 and 1928 and was known as "composer, teacher, poet, playwright, 
critic, sculptor, stage and film actor", is one of the authors of this 
newspaper/magazine.  The literary aspect of the Ottoman Painters' Society 
Newspaper is represented by Kemal Emin Bara, the versatile artist of the Second 
Constitutional Monarchy and Republican period, with his stories, articles on the 
philosophy of art, literary theory, music and theater. In this study, Kemal Emin 
Bara's activities, views and understanding of art are analyzed on the basis of his 
writings in the Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi .  
Keywords: Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi  (Ottoman Society of Painters 
Newspaper), Kemal Emin Bara, philosophy art, story, criticism.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Sorumlu Yazar Corresponding Author 

* Doç. Dr. 
Manisa Celal Bayar Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
Manisa/Türkiye 
Elmek:  ozlemnemutlu19@hotmail.com 
ORCID: 0000-0001-9935-0569 

 

Makale Geçmişi  Article History 

Geliş Tarihi: 27.04.2023 
Kabul Tarihi: 29.04.2023 
E-yayın Tarihi: 30.04.2023 

Note Note 

Bu yazıya kaynaklık eden Osmanlı Ressamlar 

Cemiyeti Gazetesi’nden Kemal Emin Bara’nın 
yazıları üzerine bir yüksek lisans tezi hazırlayan 
öğrencim Melis Sıla Cengiz sayesinde haberdar 
oldum. Kendisine teşekkür ederim. 

 
 

 

 

 

 

 

 

Özlem Nemutlu * 
  

 

               

 

D E D E   K O R K U T 
 

 

 

 

 

  
                      

  
       
 

 
 
 

DOI: http://dx.doi.org/10.25068/dedekorkut539                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             

 

Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi ve Kemal Emin 
Bara 
"Ottoman Society of Painters Newspaper" and Kemal Emin Bara 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

  

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Araştırma Makalesi/ Resarch Article 

https://orcid.org/0000-0001-9935-0569


   
 

 Dede Korkut  
 S a y ı  3 0 ,  N i s a n  2 0 2 3  

         s. 2 5 9 - 2 7 1  

 

Osmanlı  Ressamlar Cemiyet i  Gazetesi  ve Kemal  Emin Bara  

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

260 

Giriş 

Bizde Batılılaşma hareketiyle 
birlikte açılan okullardan biri 1883 
tarihli Sanayi-i Nefise Mekteb-i Âli’dir. 
Bu okul, eğitim kurumlarında diğer 
derslerle birlikte verilen güzel 
sanatlara dair derslerin artık daha çok 
ilgi gördüğünün ve temsilci 
bulduğunun somut bir göstergesidir. 
Bu sürecin bir parçası olarak, 1883’teki 
bu resmî hamleden sonra 1909’da “İlk 
Türk sanatçı meslek birliği olan 
Osmanlı Ressamlar Cemiyeti” (Başkan, 
1994: 7) kurulur. Avrupa’daki 
örneklerine öykünülerek oluşturulan 
bu cemiyetin ilk üyeleri M. Ruhi Arel, 
Sami Yetik, Şevket Dağ, Hikmet Onat, 
İbrahim Çallı, Hoca Ali Rıza, Ahmet 
Ziya Akbulut, Şerif Abdülkadirzade, 
Hüseyin Haşim, Ahmet İzzet, Mehmet 
Muazzez, Mahmut ve İzzet Mesmur 
adlı sanatçılardır (Başkan, 1994: 27). Cemiyetin faaliyetlerine başta Şehzade Abdülmecit 
Efendi olmak üzere Hüseyin Avni Lijif, Feyhaman Duran, Celal Esat Arseven, Mihrî 
Müşfik ve Müfide Kadri gibi isimler de destek vermiş ve katılmışlardır. Türk resminde 
ilk sanat akımı olarak anılan 1914 Kuşağı -kimi zaman “Çallı Kuşağı veya 
Empresyonistler/İzlenimciler”- bu cemiyetin üyelerince başlatılmıştır. 1921 yılında 
Türk Ressamlar Cemiyeti adıyla faaliyetlerine devam eden cemiyetin bir başka önemli 
hamlesi, 7 Kânunusani 1326/20 Ocak 1911 tarihinden itibaren Osmanlı Ressamlar 
Cemiyeti Gazetesi başlıklı bir gazete -aslında ayda bir yayımlanan bir dergi- 
çıkarmalarıdır. 1  Gazete/derginin ilk on sayısının kapağında Şehzade Abdülmecit 
Efendi’nin bir portresinin yer verilmesine ve “Maksadımız” başlıklı ilk yazıya bakılırsa 
Şehzade Abdülmecit Efendi derginin çıkarılmasına da destek vermiştir. Bununla 
birlikte, A. Sinan Güler, Binbaşı Ahmed Ziya’nın 3. sayıdaki yazısından hareketle bu 
desteğin ne zamana kadar devam ettiği konusunda şüphelerinin olduğunu ifade eder 
(Güler, 2007: XII). 

1 Temmuz 1330/14 Temmuz 1914’te 18. sayısıyla yayın hayatına son veren 
Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi’nin mesul müdürü ressam Osman Âsaf, heyet-i 
tahririye müdürü Şerif Abdülkadirzade Hüseyin Haşim Bey’dir. İlk dört sayıda 
sermuharrir olarak M. Adil Bey’i görürken beşinci sayıdan itibaren bu görevi A. Kemal 
Emin Bey (Bara) üstlenir. Balkan Savaşları sırasında yayın hayatına iki yıl ara veren dergi 
sayfalarında, ağırlıklı olarak resim sanatıyla alakalı isimlere ve yazarlara yer vermekle 

                                                   
1 Cemiyet ve yayın organı hakkında ayrıntılı bilgi için bir başka önemli kaynak Abdullah Sinan Güler’in doktora tezidir: 
İkinci Meşrutiyet Ortamında Osmanlı Ressamlar Cemiyeti ve Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi, Mimar Sinan Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Arkeoloji ve Sanat Tarihi Ana Bilim Dalı Batı Sanatı ve Çağdaş Sanatlar Programı, Doktora Tezi, 
İstanbul, 1994. Derginin bütün sayıları Yaprak Zihnioğlu tarafından Latin harflerine aktarılmış ve özel bir baskıyla kitap 
olarak yayımlanmıştır: Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi 1911-1914, Kitap Yayınevi, İstanbul, 2007, 355 s. 

Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi- Kemal Emin’in sermuharrir 

olduğu sayılardan biri 
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birlikte asıl hedef, toplumda güzel sanatların bütün dallarına ilgi uyandırmak ve halkın 
bu alandaki kültür ve zevkini geliştirmektir. Yelpazeyi böyle geniş tutmak, daha fazla 
okur kitlesi çekmek için de gereklidir (Güler, 1994: 38).  

Derginin yazar kadrosuna baktığımızda başta yazı müdürü Hüseyin Haşim 
olmak üzere Düyun-ı Umumiye mektupçusu ve Sanayi-i Nefise Mektebi Tarih-i Sanat 
muallimi Vahid, Midhat Rebii, Ahmed Ziya (Akbulut), Kemal Emin/A. Kemal Emin 
(Bara), Ruhi (Arel), Sami (Yetik), Mehmed Faik, A. Rıza, F. Rebii, Hüseyin Avni (Lifij), 
Raif Nejdet, Ahmed Süreyya, M. Sami, Galip Bahtiyar, Kahramanzade Ahmed Ferid, 
Ahmed Refik, M. Sami, Muallim Vahyi, Feyzi Uluğ, Bursalı Mehmed Tahir, Hüseyin 
Hicri, Aziz Hüdayi, Ömer Adil’i görürüz. Yazıların çoğu telif olmakla birlikte Hüseyin 
Avni, Ahmed Refik ve Ömer Adil’in tercüme yazıları da bulunmaktadır. Ressamlar 
topluluğunun çıkardığı bir yayın olması itibarıyla dergide resim sanatının mahiyeti ve 
resim sanatıyla ilgili sergi vs. gibi etkinlikler ve ressamlar hakkındaki yazılarla 
yetinilmemiştir. Güzel sanatların ehemmiyeti, sanat felsefesinin temel meseleleri, sanat 
tarihinin belli dönemleri ve isimleri, tezhip, heykeltıraşlık ve musıkî sanatları, dergideki 
yazıların içeriğini oluşturur. Bundan başka dergide daha çok edebiyat tarihini 
ilgilendiren romanlardaki resimleri değerlendiren bir yazı ve birkaç hikâye de 
bulunmaktadır.  

Gazetenin/derginin 3. sayısından (14 Mart 1911) itibaren yazılarına rastladığımız 
Kemal Emin Bara (1875?-10 Nisan 1957) “II. Meşrutiyet ve Cumhuriyet dönemlerinde 
çok yönlü bir sanatçı olarak ün kazanmış birisidir. İzmir’de bulunduğu yıllarda ise 
çevresinde daha çok bir tiyatro eleştirmeni olarak tanınmıştır.” (Huyugüzel, 2000: 295). 
Toplam 18 sayı çıkan, resim ağırlıklı olmak üzere güzel sanatların her alanına ait yazıları 
içeren Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi’nde Bara’nın 13 sayısında yazısına rastlarız. 
Bu bağlamda dergi, Bara’nın çok yönlü sanatçı kimliğine de uygundur. Huyugüzel’den 
öğrendiğimize göre “besteci, öğretmen, şair, tiyatro yazarı, eleştirmen, heykeltıraş, 
sahne ve film oyuncusu” sıfatlarının hepsini taşıyan Bara, II. Meşrutiyet döneminde bir 
ara Bahriye nazırlığı da yapmış olan Mehmet Emin Paşa’nın oğludur.2 1923-1928 yılları 
arasında İzmir Kız Lisesi’nde Fransızca öğretmenliği görevinde bulunan Kemal Emin 
Bara, kendisiyle yapılan bir röportaja verdiği cevapta yazarlığa 1911’de Karagöz mizah 
gazetesinde başladığını, 1912’de Yirminci Asırda Zekâ dergisinde devam ettiğini 
söylemektedir. Huyugüzel, 1908’de çıkan Tulu’nun künye kaydından ve bizzat yazarın 
bir kitabındaki ithaf ifadelerinden hareketle bu bilgilerin şüpheli olduğunu bildirmekte 
ve ilave olarak şunları söylemektedir:  

“Yazarın o dönemde kurulup dağılan tiyatro topluluklarının birisinde 
oynanmak için yaptığı bu piyes çevirisi [Victor Hugo’dan yaptığı Lucrèce Borgia-1910] 
ile Tulu, Zekâ ve Karagöz’deki yazılarından başka devrin diğer gazete ve dergilerinde de 
yazıları çıkmış olmalıdır” (Huyugüzel, s.297). 

Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi, işte burada Huyugüzel’in bahsettiği 
gazete/dergilerden biridir. Bara’nın Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi’ndeki 
yazılarının listesi aşağıdaki gibidir.  

“Felsefe-i Sanat”, nr.3, 1 Mart 1327, s.21-22.  

                                                   
2 Kemal Emin Bara’nın hayatı ve sanat faaliyetleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ö. F. Huyugüzel, “Kemal Emin Bara”, 
İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2000, s.295-299. 
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“Bir Nazar”, nr.4, 1 Nisan 1327, s.25.  

“Felsefe-i Sanat”, nr.4, 1 Nisan 1327, s.21-26  

“Felsefe-i Sanat”, nr.5, 1 Mayıs 1327, s.39.  

“Felsefe-i Sanat”, nr.6, 1 Haziran 1327, s.44-46.  

“Felsefe-i Sanat”, nr.7, 1 Haziran 1327, s.53-54.  

“Musikî”, nr. 8, 26 Teşrinisani 1327, s. 26.  

“Tabiat”, nr.9, 17 Kanunisani 1327, s.71-72.  

“Fikr-i Bedayi-pesend-L´Ideée Esthetıque” (hikâye), nr.10, 16 Şubat 1328, s.76-78.   

“Telehhüf” (hikâye), nr.11, 25 Mart 1328, s.94. 

 “Şehid-i Sanat” (hikâye), nr.11, 25 Mart 1328, s.100-104. 

“Dekor”, nr.12, 25 Nisan 1328, s.116-118.  

“Jokond”, nr.13, 25 Mayıs 1328, s.126.  

“İftitah”, nr.14, 1 Mart 1330, s.145. 

Bara, bu yazılarda Kemal Emin Bey, A [Elif]. Kemal Emin ve K [Kef]. A[Elif]. 
imzalarıyla yer alır. 4. sayıdan itibaren de (1 Nisan 1327/14 Nisan 1911) derginin 
başmuharrirliğini üstlenir. Bu imzalarla ismine en son 13. sayıda (25 Mayıs 1328/7 
Haziran 1912) rastlarız.  Bunların dışında gazetede/dergide E.(Elif) K. (Kef) kısaltma 
ismiyle yazılmış iki yazıya daha rastlarız. Bunlardan birincisi 11. sayıdaki “Telehhüf” 
hikâyesidir (s.94). Bu sayıdaki “Şehid-i Sanat” küçük hikâyesi Kemal Emin imzasıyla 
çıkar. E.(Elif), K. (Kef), kısaltmalı diğer yazı ise, Balkan Savaşları dolayısıyla yayınına iki 
yıllık ara veren derginin 1 Mart 1330/14 Mart 1914’te çıkan 14. sayısının “İftitah” başlıklı 
olanıdır. Dergide toplam sayısı 3 olan hikâyelerden ikisinin Kemal Emin imzalı 
olduğunu göz önünde bulundurduğumuzda E.(Elif) K. (Kef), kısaltmalı “Telehhüf”ün 
de ona ait olması mümkündür. Diğer taraftan 14. sayının başındaki “İftitah” başlıklı 
yazının da 13. sayıda başmuharrirliği devam eden Kemal Emin’in kaleminden çıkmış 
olması daha makuldür. 5 sayı çıkan ve 18. sayısıyla yayın hayatına son veren dergide 
Kemal Emin’in başka imzasına rastlamayız. 

Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi üzerine bir tez hazırlayan Güler, E.(Elif), K. 
(Kef), kısaltma isminin Şerif Abdülkadirzade Hüseyin Haşim’e ait olduğu iddiasındadır. 
“Telehhüf” hikâyesini de resim sanatı ve ressamlara dair yazdığı yazılarla birlikte 
makale olarak nitelendirir (Güler, 2007:129-130). Ancak 1 Haziran 1330/14 Haziran 1914 
tarihli 17. sayıdaki “Tomas Efendi” başlıklı yazının imzası E.(Elif), K. (Kef) değil Ayın. 
H.’dir. Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi’ni Latin harflerine aktaran Zihnioğlu da 
dizinde Elif. Kef.’i Kemal Emin’in kısaltması olarak düşünmüştür (Zihnioğlu, 2007: 348).  

Yukarıdaki listeden de görüleceği üzere Bara’nın Osmanlı Ressamlar Cemiyeti 
Gazetesi’ndeki faaliyetlerinin çoğunu teorik yazılar oluşturur “Felsefe-i sanat” başlıklı 
beş tefrikalık yazı serisinde Bara’nın hareket noktasını H. Taine’nin Paris Sanayi-i Nefise 
Mektebi’nde verdiği dersler teşkil eder:3 

                                                   
3 “Felsefe-i Sanat”, Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Mecmuası, nr.3, 1 Mart 1327/14 Mart 1911. 
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“Fransa Encümen-i Dânişi azasından feylesof, tarihşinas, münekkit Taine’in 
Paris Sanayi-i Nefise Mektebi’nde verdiği derslerden iktibasen yazmak istediğimiz 
Felsefe-i Sanat, Taine’in dediği gibi tamami-i tafsilatı ile kaleme alınacak olsa on büyük 
cilt peyda eder. Kariîni yormamak için pek umumi nazariyelerini kırparak iki cilde 
sıkıştırılmış olan bu eseri harfiyen tercüme etmek dahi pek kısa bir şey olmayacağı gibi, 
böyle ayda bir kere neşrolunan bir gazetede tefrika suretiyle neşir ve itmamına muvaffak 
olmak da senelere arz-ı ihtiyaç eder. Binaenaleyh biz de mümkün olduğu kadar ihtisar 
ederek bir fikr-i icmalî hâsıl etmeye gayret edeceğiz. Mahza pek kısa bir şey 
yapabileceğimize ümitvar değiliz.”  

Bilindiği üzere Auguste Comte’un sistematize ettiği pozitivizmin edebiyat tarihi 
alanındaki en önemli temsilcisi H. Taine, Tanzimat’tan itibaren aydınlarımızın dikkatini 
çekmiştir 4 . Bizde H. Taine’den en çok bahseden, gerek eserlerinde gerekse tenkit 
faaliyetlerinde fikirlerinden en çok istifade edenler Servet-i Fünunculardır. “Ahmed 
Şuayb Taine’nin hayatını ve felsefesini ele almış, Mehmed Rauf Taine’nin tenkidî 
düşüncelerini tanıtmış, Hüseyin Cahid Taine’in Sanat Felsefesi adlı eserinden tercümeler 
yapmıştır.” (Ercilasun, 1994: 87). Kemal Emin’in Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi’nde 
Taine’den yaptığı tercümeler, yukarıdaki alıntıdan da anlaşılacağı üzere, Sanat 
Felsefesi’ndendir. Taine’nin de iki cilde topladığı kitabını, Kemal Emin, özetleyerek ve 
belli fikirlere yoğunlaşarak tefrika şeklinde yayımlamayı tercih eder. Bu yazıların 
dışında Bara’nın dergideki diğer yazılarında üzerinde durduğu teorik meselelerde 
Taine’nin etkisini görebilmek mümkündür. 

Tercümelerde öncelikle üzerinde durduğu husus, terim meselesidir. Bara, “art” 
kelimesini kunduracı, marangoz gibi meslek sahipleri manasına gelen “métier”le 
karışmasını önlemek amacıyla “beaux-arts” mukabili “sanayi-i nefise”yle ifade etmeyi 
önerir ki yerinde bir tercih olarak gözükmektedir. Bu terim tercihinden sonra Taine’nin 
de vurguladığı gibi bir eseri incelemeye, ister bir tablo, ister bir tiyatro hailesi (trajedisi), 
isterse bir heykel olsun, “bir heyet-i mecmua aramak, yani sanatkârın vücuda getirdiği 
o eseri serâpa nazar-ı itibara almak” gerektiğini belirtir. Burada Taine’nden yaptığı 
tercümelerde verilen örnekler çok yerinde ve somuttur: 

“Her sanatkârın kendine mahsus bir tarzı bulunur. O tarz her eserinde havidir. 
Eğer bir ressam ise, kendine mahsus rengi vardır, ya parlak veyahut donuktur. 
Tablosuna intihap ettiği esaslı çehreler ya asil veya avam sınıfındandır. Bu eşhasa 
verdiği evza, bu eşhastan teşkil ettiği heyet-i hülasa, suret-i imal, fırçaların darbesi, 
intihap ettiği model, renkler hep kendine hastır. Eğer sanatkârımız bir muharrir ise, 
eserinde tasvir ettiği şahıslar ya hadidü’l mizaç veyahut ağır tavırlıdır. Hikâyesinin 
suret-i tanzimi ya pek ivicaclı vekayii musavver veyahut pek sadedir. Tarz-ı tahrir ya 
facia veyahut mudhikedir. Vakayı güzeran ettirdiği tarih, ifade, hatta kullandığı 
kelimeler şahsına hastır. Bu, o derece muhakkaktır ki biraz tanınmış bir sanatkârın 
imzasız bir eseri erbab-ı vukuftan birine gösterilse size sahib-i eserin kim olduğunu 
tayinde asla güçlük çekmez, hatta vasiü’l- vukuf bir zat ise bu eseri sanatkâr, hayatının 
hangi kısmında vücuda getirmiş olduğunu bile keşfeder.  

İşte eserin tetkikine hizmet eden birinci heyet-i mecmua bu noktadadır.”   

                                                   
4 Ayrıntılı bilgi için bkz. Hacer Gülşen, "Türk Edebiyatında Pozitivizm ve H. Taine Tesiri Üzerine Bir İnceleme", Pamukkale 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 35, 2019, s.133-141.  
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Bara bundan sonra ikinci “heyet-i mecmua”ya geçer ve burada “sahib-i eser”, 
yani sanatkâr üzerinde durur. Sanatçının üzerinde okuduğu okul, ailesi, yaşadığı dönem 
ve memleketinin tesirlerinden bahseder ve bu şartların içerisinde devrindekilerden nasıl 
farklı olabilmeyi başardığını sorgulamamız gerektiğini anlatır. Örnek olarak da 
yazarlardan Shakespeare’i, ressamlardan da Rubens’i verir. Tercümenin ne kadar estetik 
bir üslupla ve buna rağmen ne kadar anlaşılır bir dille yapıldığını göstermek için 
Rubens’le ilgili değerlendirmeyi alıntılamak istiyorum:5 

“.. ressamlar arasında da Rubens bilâ-adil ve bilâ-halef kalmıştır. Belçika’da de 
Grand, Brüksel, Bruges yahut Anvers kiliselerinde aynı hiss-i sanatkârane ile tersim 
edilmiş bir yığın âsâra tesadüf olunur. Hele bunlardan biri ve birincisi kendisiyle hem-
asır olan ve adeta bir rakibi gibi geçinen Crayer’den başka Adam Van Noort, Gérard 
Zegers, Rombouts, Abraham Jansens, Van Roose, Van Thulden, Jacob Van Oost, 
Jordaens, Van Dyck gibi birçok esatizenin aynı fikirde tersim ettikleri ve Rubens gibi 
hepsi de gül renginde latif vücutları, hayatın en ziyade rûnüma olduğu en mürteiş 
noktalarını, çehrelerinde al al madde-i hayatiye müşahade olunan insanların hakiki 
çehreleri ve hemen daima kaba yüzleri, harekât-ı serbestaneyi, hurçlu elbiseleri, kadife 
ve ipek esvapların şaşaasını, dalgalanmış ve toplanmış çuhaların temevvücatı ve 
büklümlerini nakşetmişlerdir. Fakat hâlâ bugün bile hem-asırları bulunan o dahi, 
hepsinin kudret-i sanatkâranesini kendi muzafferiyetinin gölgesi altında bırakmıştır. 
Fakat bunların hepsini aynı fasıladan bir nevi nebat farz edersek, Rubens’i o tarlanın en 
yüksek fidanı olarak kabul etsek daha muvafık olur.” 

Üçüncü olarak üzerinde durduğu husus, sanatkârları daha geniş mukayeseyle 
incelemek için “muhit”in şartlarını dikkate almaktır. Öyle ki, muhitin hissi ve zevki 
sanatkârın zevkine karışmış, “zaman”ın “ahlâk ve efkâr”ı sanatçılarda da yansımasını 
bulmuştur. Nitekim bir sonraki tefrikasında bu fikrini ispatlamak için İspanya sanat 
hayatının 16. asırdan 17. asrın ortalarına kadar devam eden en ihtişamlı devrinde 
yetişmiş ressam ve şairleri örnek verir. O devrin “Katolik çizmesi ve istibdad 
mahmuzu”yla somutlaştırdığı vahşi ruhu sanatçıların hem hayatlarında hem de 
eserlerinde ifadesini bulmuştur. Kemal Emin tüm bu tespitlerden hareketle 3. 
tefrikasında “sanayi-i nefiseden bir eseri anlamak, bir sanatkârı tetkik etmek için ait 
olduğu asrın hayat-ı ictimaiye ve ahlakiyesini tamamen ve noktası noktasına bilmek icap 
eder” kuralının önemine vurgu yapar. Burada da Eschyle, Sophocle ve Euripide gibi 
büyük trajedi yazarları yetiştiren Antik medeniyetin çöküş dönemlerinde bu değerlerini 
kaybettiğini; benzer bir sürece Fransız Rönesansı’nın ve Gotik mimarinin doğduğu 
dönemlerin de şahitlik ettiğini ifade eder. Bütün bunlara ilave olarak coğrafyanın ve 
devrin fiziksel şartlarının da önemli olduğunu belirtir. Sanatçının ihmal etmemesi 
gereken bir diğer husus, eserinde “hakiki” olanı esas almasıdır. Nitekim Corneille, 
muhitinin hakikatlerinden hareket ettiği piyeslerinde başarılı olmuş, taklide 
başvurduklarında eski inandırıcılığını kaybetmiştir. Benzer süreci Michélange’ı taklit 
eden heykeltıraşların eserlerinde, on sekizinci asır Fransız ressamların tablolarında 
görebilmek mümkündür. Kemal Emin’in Taine’den özetlediği bu kısımlarda bütün 
sanatlarda “tabiat”ın hakikatlerine bağlı kalmanın ne denli önemli olduğu çok sarih ve 

                                                   
5 “Felsefe-i Sanat”, nr.3, 1 Mart 1327/14 Mart 1911, s.22.  
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etkileyici örneklerle ifade edilmiştir. Edebiyat tarihiyle alakalı özetlediği kısmı örnek 
olması açısından alıntılamakta fayda görüyorum:6 

“.. 

XIV. Louis zamanında edebiyat bir devr-i tekemmüle girmişti. Tabiilik, safiyet, 
sıhhat gayrikabil-i temsil bir derecede idi. Bahusus tiyatro sanatı öyle bir mükemmeliyet 
kesp etmişti ki fikr-i beşerin âsâr-ı fevkaledesi olarak bütün dünyaca kabul olundu. 
Fransızlar hakiki bir tiyatro lisanı buldular. Çünkü üdeba daima etrafında ziruh 
modeller görüyorlardı. Kral fevkalade belagat ve nezaketle, cidden şahane bir surette 
ifade ederdi. Bütün saray erkânı nezaket ve necabet-i ifadeye müptela olmuşlardı ki hâlâ 
mahfuz olan o zamanki muharrerat ve muhaberat bunu vazıhan ispat eder. İşte 
üdebanın içinde büyüdüğü o saray, arasında yaşadığı o erkân lisanlarına bir nezahet-i 
fevkalade bahşediyor ve aradıkları esasları o meyanda buluyorlardı.  

Racine’le Delille arasında mürur eden bir asır zarfında büyük bir tebeddüle 
uğradı. O derece mazhar-ı teveccüh olan o hutbeler, o manzumeler, canlı modellerden 
sarf-ı nazarla yalnız âsâr-ı sabıkaya iktifa olunmak saikası ile tedenniye başladı. Erbab-ı 
hayatı tetkik edecek yerde muharrirîn-i salifeyi tetkik ettiler. Bir lisan-ı itibarî, bir tarz-ı 
resmî, bir debdebe-i esatirî, gayritabii bir nazım, üdeba-yı kadimenin intihapgerdesi 
olan kelimat içinde kaldılar. Netice, şuundan anlaşılıyor ki sanatın idame ve terakkisi 
için… daima ve kabil olduğu kadar tabiatı yakından tetkik etmek ve bütün mezaya-yı 
sanatı hilkatin içinde aramak icap ediyor.”   

Kemal Emin’in “Felsefe-i Sanat” başlıklı yazısı beş tefrika devam eder. 
Yukarıdaki, kimi zaman uzuna kaçan alıntılardan da görüleceği üzere Kemal Emin’in 
bir tercüme dili bulduğu anlaşılmaktadır. Bu konuda kat’i hükmün, metnin aslını ve bu 
konuda yapılan, söz gelimi Hüseyin Cahit Yalçın’ın tercümesini de gördükten sonra 
vermek gerekir. Bununla birlikte edebiyat tarihimizde Taine’in fikirlerinden istifade 
edilerek yürütülen çalışmalardan ve Türkçedeki teorik kaynaklardan hareketle 
söyleyebiliriz ki Kemal Emin, Taine’i ve fikirlerini takdimde son derece başarılıdır.  

Kemal Emin’in, Taine tercümeleri dışındaki “Tabiat”, “Dekor” ve “Musıkî” 
başlıklı yazılarında da sanatın teorik meselelerine ne kadar vakıf olduğunu görürüz. 
“Tabiat” başlıklı yazısında isimleri B. ve H. harfleriyle başlayan iki zıt mizaçlı arkadaşını 
karşılaştır. B. hayli nahif, insanları incitmekten aşırı derecede korkan, bu yüzden 
fikirlerini açıkça ortaya koymak yerine insanları dinlemeyi tercih eden, geçim sıkıntısı 
çeken kalabalık bir ailenin ferdi bir ressamdır. Kemal Emin, bir Servet-i Fünun karakteri 
gibi tasvir ettiği ve estetik zevki hayli zengin bu arkadaşının yanına gitmekten, tablolarla 
dolu evinde vakit geçirmekten keyif alır. B.’nin zıddına fizikî portresini hayli kaba 
unsurlarla tasvir ettiği H. isimli arkadaşı ise zengindir, evi denize nazırdır. Ancak o ne 
evinin mefruşatında estetik bir duyguya sahiptir ne de etrafındaki tabiî güzelliklerin 
farkındadır. Ressamlığı boyacılık olarak görür, sanatla zenaati birbirine karıştırır, 
nazarında para getiren zanaatçılar daha makbuldür. “Şiir”e, “musıkî”ye bakışında da 
estetik bir duruştan hayli uzaktır. Kemal Emin, bu arkadaşının yanında kalmaya 
tahammül edemez. 

 “Dekor” başlıklı yazıda da Ortaoyunu ile modern tiyatroyu; Türk tiyatrosu ile 
Batı tiyatrolarını “dekor” anlayışları bakımından mukayese eder. Bu mukayese sırasında 
Batı tiyatrosundan ve romanından örnekler verir. “Ortaoyunu sahnesi, kendi 

                                                   
6 “Felsefe-i Sanat”, nr.7, 1 Haziran/132714 Haziran 1911, s.55. 
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tabirlerince oyun levazımatının da birçok isimleri vardır ki toplansa bir lügat-i garibe 
teşkil eder.” cümlesi onun Ortaoyununa bakışını göstermeye yeter. Bunun dışında 
Kemal Emin, edebî anlayışı bakımından, Taine tercümelerinden de anlaşılacağı üzere, 
realist akıma bağlı olduğundan bir tiyatro eserinde de hem metinde hem de sahnelenme 
sırasında mekânın hakikate uygun olarak temsilinden yanadır, Yazıda bizim tiyatrolarla 
Batı tiyatrosunu dekor tertibi açısından mukayese ederken, bizimkileri özensizlikle, para 
harcamaktan kaçınarak kolaya kaçmakla itham eder, Batı tiyatrosunun bu husustaki titiz 
tutumundan takdirle bahseder:7 

“Tiyatronun mebdei Avrupa’da da ortaoyunudur denilebilir. Yalnız orada her 
şey bir kaide-i tekâmüle tabidir, burada her şey kademe nizamı ile muntazaman ricat 
eder! Uzunçarşı mamulatı, Eyüp oyuncakları ve tiyatro bu iddiamıza kâfi delaildendir. 
Tiyatro, bir vakayı tamamen tasvir etmektir. Cemiyet-i beşeriyenin en şayan-ı tetkik 
vukuatı, ortaoyunu palangaları gibi etrafı iple, kazıkla çevrilmiş meydanlarda cereyan 
etmez. Bir vakayı tamamen teşhis edebilmek için mahall-i cereyanını da göstermek icap 
eder. 

Vakanın sahne-i cereyanı aslına ne kadar mutabık olursa vaka o nispette 
temaşagiran nazarında tecessüm eder, tiyatro sanatkâranı vazife-i temsiliyelerini o 
nispette ifa ederler. Meselâ bir kralın ferman imzaladığını taklit eden aktöre hokka 
namına bir kutu kapağı, kalem yerine bir süpürge çöpü uzatılırsa o zavallı mümessilin 
ciddiyetini kaybeylememesi mümkün mü? Büyük Coquelin Cyrano de Bergerac ibda- 
“créer” ederken Cyrano zamanına ait bir meç, o zamana ait elbise ve levazımat-ı saireyi 
edinmedikçe işe başlamamış… Kendi evinde, kendi odasında, kendisini seyreden kimse 
yok iken, meç yerine bir baston, elbise olarak meselâ yatak örtüsünü kullanmak bile, o 
rolü ibdada nakısalar hasıl edeceğini düşünmüş… 

Vaktiyle bizde tiyatrodan maksat ihtişam-ı elfaz imiş, bugün artık göz 
tiyatrosudur. Vatan piyesini seyrederken birinci perdenin birinci sahnesinde Zekiye’nin 
o uzun tiradını uyumadan dinleyebilmek için nazarı oyalayacak bir dekor ister.” 

Bu değerlendirmelerde dikkatimizi çeken bir diğer husus, Kemal Emin’in 
iddialarını ispatlamak için,  Batı edebiyatı örneklerinin yanı sıra -kelimeleri ve mısraları 
kendine göre değiştirerek veya halk arasındaki yaygın söylemleriyle bile olsa- bizim 
klasik edebiyatımızın beyitlerine de başvurmasıdır. Elbette bu, onların içinde 
bulunduğu fikrî ve edebî havanın tabiî bir neticesidir. 

                                                   
7 “Dekor”, nr. 12, 25 Nisan 1328, s. 116.  
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 “Musıkî” başlıklı yazı, derginin güzel 
sanatların tümünü kuşatıcı bir yayın anlayışına; 
Kemal Emin’in de -yazının başında vurguladığımız 
gibi- çok yönlü bir sanatkâr cephesine sahip 
olduğunu gösterir. Kemal Emin, ilk Türk kadın 
ressamlarımızdan, aynı zamanda besteci Müfide 
Kadri’nin dergide (nr. 8, 26 Teşrinisani 1327/9 
Aralık 1911) yayımlanan “Terane-i Şebab” bestesi 
dolayısıyla kaleme aldığı bu yazısında, kendi 
devrinde musıkîmizde görülen yozlaşmayı eleştirir 
ve musikişinasların “Herkes bunları istiyor” 
diyerek bu yozlaşmayı gerekçelendirmelerini kabul 
etmez. Onun nazarında bazı musıkî parçaları 
“kavaid-i musıkîye ile istihza ediyormuş gibi, 
sırıtık” bestesi güftesine uymayan “garibe”lerden 
ibarettir. Kemal Emin’in burada özellikle devrinde 
yeni teşekkül eden musıkî cemiyetlerinin Batılı 
musıkî anlayışından hareketle bizim millî 
musıkîmizin tabiatına aykırı onu sathî bir şekle sokan düzenlemelerini eleştirmesi de 
dikkat çekicidir. Bizim bu yazıdan Kemal Emin’in biyografisine dair öğrendiğimiz bir 
detay da, senelerden beri kendince pek kıymetli eserleri toplayarak oluşturmaya çalıştığı 
kütüphanesinin 1911’deki Aksaray yangınında küle dönmesidir. 

Kemal Emin, derginin diğer yazarları gibi, bir 
milletin ve bir ferdin hayatında güzel sanatların ne denli 
önemli olduğunu, sanatkârların toplumlarının işleyişinde ne 
denli önemli vazifeler üstlenmesi gerektiğini çeşitli vesilelerle dile getirir. Sözgelimi 
derginin yazarlarından Muallim Vahyi de, “vatan ve millet”lerine aidiyet duygusu 
taşıdıkları ve halklarıyla da irtibatı koparmadıkları sürece sanatkârların ve sanatlarının 
memleketlerinin geleceğini inşa ettiklerini, Türk edebiyatından verdiği çarpıcı detaylar 
ve örneklerle çok manalı bir şekilde izah eder.8 

“Bir Nazar” başlıklı yazı da Kemal Emin’in aynı bağlamdaki fikirlerini içermesi 
bakımından önemlidir. Kemal Emin, bir milletin “derece-i nezahat”ini belirlemede güzel 
sanatlara duyulan ilgiyi ölçüt olarak alır ve bu bağlamda Osmanlı Ressamlar Cemiyeti 
Gazetesi’nin sadece resme değil, ülkemizde bütün güzel sanatlara gösterilen ilgiyi 
arttırmayı amaçladığını ifade eder. Emin, estetik duruş ve zevkin, sadece milletlerin 
değil fertlerin hayatında da önemli olduğundan bahsederken şu örneği verir:9 

“Nevcivân sevmekte ben pirânı tayib eylemem 
Hüsn olur kim seyrederken ihtiyâr elden gider" 

beytinin nazımı pir kelimesinden “pir-i sanat”ı kastetmemişse pek doğru 
düşünmemiş diyebilirim. Vakıfâne bir temaşa, başka bir âlem-i ruhanîdir. Güzel bir 
musıkî parçası herkesi memnun ederse de erbab-ı vukufa olan tesiri derecesinden elbette 
aşağıdadır.” 

                                                   
8 Muallim Vayhi, “Sanatkârlarımızın Yapacakları”, nr. 15, 1 Nisan 1330/14 Nisan 1914. 
9 “Bir Nazar”, nr. 4. 1 Nisan 1327/14 Nisan 1911. 

Osmanlı Ressamlar Cemiyeti 

Gazetesi’ndeki tablolardan biri- 

“İstiğrak-ı Şebab” 
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Bara’nın burada fertlerin güzel sanatlara ilgisinden bahsederken “hanımlar”a 
özellikle vurgu yapması o devir için çok manalıdır. Müfide Kadri’nin bestesinden 
hareketle yazdığı “Musıkî” başlıklı yazısını şöyle bitirir:10 

“Uhdeme terettüp eden bir vazife daha varsa, o da Müfide Hanımefendi’yi 
sanayi-i nefisenin en mühim şubelerinden birkaçında birden ibraz-ı vukuf ettiklerinden 
dolayı an-samimü’l-kalp tebriktir. 

Vatana hakiki hizmetler edecek ensal-i atiye Müfide Hanımefendi gibi 
validelerin saye-i şefkatinden zuhur etmesi pek tabii olduğundan, nisvan-ı vatan 
meyanında emsallerine kesretle tesadüf etmeyi temenni ederiz.” 

Nitekim yine dergide Muallim Vahyi’nin “Kızlarımız İçin Tabiiyat ve Resim 
Derslerindeki Ehemmiyet” başlıklı yazısı11 da Türk kadınlarını toplumsal hayatın her 
sahnesinde görmek isteyen bakış açısını yansıtan en anlamlı makalelerinden biridir.  

Kemal Emin, “Bir Nazar” başlıklı yazısında Şarklıların Garplılardan zekâ, 
kuvvet, güzel sanatlara ilgi gibi hususlarda hiç geri kalmadığı, hatta onlardan üstün bile 
oldukları halde, müzeleri dolduracak eserler veren sanatkârlar yetiştirmediğine 
hayıflanır. Geçmişte olsalar bile yeterince takdir edilmedikleri ve yeteneklerini 
gösteremedikleri kanaatindedir. “Zamanımızda kendi kendine nema bulmuş birçok 
istidad-ı sanatkârane tanırım ki bunların yetiştirilmesi için icap eden vesaiti tehyie 
ederek zalam-ı mazi içerisine karışıp gitmiş olan hünerveranımıza zımnen bir tarziye 
vermek bu kavm-i necib-i Osmaniye yakışır bir hareket-i civanmerdane olur.” diyerek 
Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi’nin bu husustaki misyonunu tekrar ifade eder. 

Kemal Emin’in Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi’ndeki “Joconde” başlıklı 
makalesi, İane-i Milliye Cemiyeti’nin Osmanlı Donanması’na yardım toplama 
faaliyetinden hareketle yazılmıştır. Ancak bu yardım faaliyetiyle ilgili detaylar kısa 
yazının sadece başında ve sonunda yer alır. Kemal Emin, burada Ressam Léonard de 
Vinci’nin meşhur Mona Lisa tablosunun yapılma ve çalınma hikâyesini anlatır. 
Fransızların gelirini, tabloyu bulana vermek üzere bir madalya tasarlamalarına ve aynı 
faaliyeti Fas’ta kaybettikleri askerlerin yetim çocuklar için tekrarlamalarına bakarak 
bizde de böyle tertibatlarda bulunulabileceğini hatırlatır. Bu vesileyle 10 Temmuz 
hatırasına bir madalya yapılmasını önerir.  

                                                   
10 “Musıkî”, nr. 8, 26 Teşrinisani 1327/9 Aralık 1911, s. 26. 
11 Muallim Vayhi, “Kızlarımız İçin Tabiiyat ve Resim Derslerindeki Ehemmiyet”, nr. 16, 1 Mayıs 1330, s. 210-215. 
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Kemal Emin’in gazete/dergideki son 
yazısı, 14 Mart 1914 tarihli “İftitah” başlıklı 
çıkış yazısıdır. Osmanlı Ressamlar Cemiyeti 
Gazetesi, Balkan Savaşları dolayısıyla yayınına 
iki yıl ara vermiş, 1914’te tekrar yayımlanmaya 
başlamıştır. Kemal Emin, burada önce savaşlar 
dolayısıyla memleketin elim tablosunu tasvir 
eder, ardından “gaybubetine ağladığımız 
kıta(nın) tekrar havza-yı Osmani”ye dahil 
olmasının yarattığı sevinçle bu karamsar 
tablonun bir nebze de olsa aydınlandığını, 
açıldığını anlatır. Burada kastettiği 
muhtemelen önce Edirne’yi kaybedişimiz 
ardından onu geri alışımızdır. Nitekim bu 
hadise o devirde tiyatro eserlerine de ilham 
kaynağı olmuştur. Kemal Emin’in iki yıllık 
aradan sonra derginin çıkış yazısına “feth”ten 
türetilmiş “açma, açılma, başlangıç” 
manalarına gelen “İftitah” başlığını seçmesi 
hem dergi hem de Türk milleti için sevinçli bir 

başlangıcı işaret eder. Ne yazık ki hem dergi hem de memleketimiz için bu sevinç çok 
uzun sürmeyecek, Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi, bu sayıdan sonra ancak beş sayı 
çıkabilecek, Osmanlı da sonunu getirecek büyük bir felakete sürüklenecektir. 

 

Kemal Emin, gerek bu yazısında gerekse diğerlerinde toplumun güzel sanatlara 
her an ihtiyacı olduğunu ifade eder. Öyle ki 
Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi’ndeki 
hikâyelerini de “sanayi-i nefise”nin fertlerin ve 

toplumların hayatında ne kadar manalı bir yer teşkil ettiğini anlatan 
vakalardan/durumlardan hareketle kurgular. Kemal Emin’in “Fikr-i Bedayi-pesend-
L´Ideée Esthetıque”, “Telehhüf” ve “Şehid-i Sanat” başlıklı üç kısa hikâyenin ortak 
noktası, “sanayi-i nefise”nin şekillendirdiği bir hayatı yaşamanın önemidir. “Fikr-i 
Bedayi-pesend-L´Ideée Esthetıque” başlıklı hikâyede ben-anlatıcı bir ressamdır. Bir gün 
kırlarda dolaşırken yaşlı bir Mevleviye ve o civarda oynayan Ayşe isminde bir kız 
çocuğuna rastlar. Mevlevi Dede’nin tabiatı bir sanat eseri gibi görmesini ve onunla iç içe 
yaşadığı dönemi, hayatının en mutlu anı olarak telakki etmesini, sonra her sabah 
hücresine gelen Ayşe’ye ney üflemesini, ressam-anlatıcı hayranlıkla aktarır. Yıllar sonra 
Sinekli Bakkal’da Vehbi Dede’yle daha gelişmiş bir örneğini göreceğimiz yaşlı Mevlevinin 
resim sanatına yaklaşımı, ressam anlatıcıya devrin maarif faaliyetlerini de eleştirme 
fırsatı verir ve hikâye şu şekilde biter:12 

“Ressamlık ne güzel bir sanattır elbette siz bedayii bizden güzel tetkik edersiniz. 
Bizi saatlerce sermest-i hayret eden elvah-ı tabiatı sizin nazarınız daha ziyade tahlile 
müsaittir. Hutût ile elvanın terkibiyle tasvir ettiğiniz bir levhayı biz lazım olduğu kadar 
anlamaktan mahrumiyet bedbahtlığına bir kere uğramışız, oturduğumuz ev mail-i 
inhidam olsa, onu idrake bile nazarımız müsaade etmeyecek bir âmâ-yı cehlin zebunu 

                                                   
12 “Fikr-i Bedayi-pesend-L´Ideée Esthetıque”, nr. 10, 16 Şubat 1327/29 Şubat 1912, s.78. 

Dergideki tablolardan biri-Osman Hamdi 

Bey 
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yaşamaya mecburuz. Bu yaştan sonra hassa-i rüyeti ıslahı mümkün değil ki… Keşke 
zaman-ı tufuliyetimizde şimdiki gibi mekteplerimiz olaydı da mehasin-i eşyayı tetkike 
vasıta olan bu gibi sanayi ile biz de kuva-yı akliye ve havass-ı basariyemizi tenmiye 
etmiş buluna idik!... 

Ayşe’nin ikazı ile dergâh-nişin bir neyzen olduğunu anladığım bu mübarek 
ihtiyardan beş on dakika sonra ayrılarak yoluma devam ederken düşündüm de, keşke 
maarif nazırı benimle beraber şu ihtiyarı dinlemiş olaydı da mekâtibde par hypocrysie 
saatleri tezyit edilmekte olan derslere bedel belki resim derslerini ufaltmaz ve talebeden 
fikr-i bedayi-pesendîyi kaldırmaya çalışmazdı, dedim.” 

“Telehhüf”, roman okumaktan ve resim yapmaktan hoşlanan çocuğuna engel 
olan, aslen Malatyalı varlıklı bir babanın ve onun kadar ön planda yer verilmemekle 
birlikte güzellik duygusundan yoksun bir annenin eleştirisinin hikâyesidir. Burada da 
yine hadiseler, ben-anlatıcının gözünden anlatılır. Ben-anlatıcının hikâyesini anlattığı 
kişilerden zıt bir görüşe sahip olması metnin çatısını oluşturur:13 

“Bir akşam muntazaman derse çalıştığını görmedim. İki saat derse bakar, haydi 
kitapları atar, artık başlar hikâye okumaya. Şıpsevdi, Sevda Peşinde, bilmem ne Kızıl 
Kurt… Bunları elinden aldım, yırttım. Bu sefer Fransızca bir kitap almış, bir iki 
resimlerini seyretti, şimdi okuyacağım diye uğraşıp duruyor, bilmem bir herif varmış, 
Küllü Biber mi ne? Şöyle bir isim, bir parmak boylu adamların memleketine gitmiş, 
orada bilmem ne hezeyan etmiş!.. İki saat dersten ziyade başını kesseniz bir kelime 
okumaz. “Baba saat… Baba bana saat…” Nihayet aldık. Meğer iki saatten ziyade derse 
çalışmamak için imiş! Ve minallahi’l- müştaka! Leyli bir mektebe atayım, dedim- 
Aksaray’da bizim Hafız Efendi açmış- Anasını razı etmek mümkün mü? Geçen cuma 
günü odasına gittim. Deniz tarafındaki pencereyi açmış validesini sıkıştırmış, benden 
gizli para almış, birçok boya, üç ayaklı bir şey… sehpa getirmiş, O Fransızca kitaptaki 
resmin örneğini çıkaracağım diye uğraşıyor. Artık şeytanlar tepeme çıktı, boya kutu, 
fırça, sehpa odada ne buldumsa fırlattım pencereden denize attım… İnsanın gözü 
kızınca bir şey görmüyor. Oğlanın saatini de… görmemiş beraber atmışım. Benim de 
canım yandı amma ne çare bir kere oldu.. 

Şimdi böyle ne yapacağımı şaşırdım; teessüf, telehhüf içinde kaldım. 

 Bey yoruldu. Sustu: 

Düşündüm. 

Oğlunun hayatındaki en rakik noktaları çiğneyen, evladının ruhunu, zevkini, 
kalbini, zekâsını koparmış denize atmışken, bunları hiç düşünmeyerek, on beş kuruşluk 
bir saate teessüfler eden babaya, bu babanın saye-i terbiyesinde perverişyab olmak 
isteyen çocuğa içimden bir telehhüf de ben savurdum. 

Asıl telehhüf edilecek olan, edebiyat ve resim gibi güzel sanatların beslediği 
estetik duygulardan uzak bir hayata mahkûmiyettir.” 

 “Şehid-i Hürriyet”te sanat aşkı uğruna hayatını feda eden bir ressam gencin ve 
eşinin hüzünlü hayatı tasvir edilir. Annesini küçük yaşta kaybettiği için çocukluğu 
gemici babasıyla denizlerde geçen Pertev, Sanayi-i Nefise Mektebi’ni bitirince çok 

                                                   
13 “Telehhüf”, nr. 11, 25 Mart 1328/7 Nisan 1912, s. 94. 



                                                                                                                                                                             Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                    I s s u e  3 0 ,  A p r i l  2 0 2 3   

                                                                                                                                                                     p . 2 5 9 - 2 7 1  

Özlem Nemutlu  

 

271 

sevdiği amcasının kızı, sonradan evleneceği Mahmedet’in tablolarını yapmayı, bir de 
denizi resmetmeyi sever. Mektebin aksakallı, buruşuk yemenili modelleri yerine asıl 
ilham kaynağı, “evza-ı muhtelifesiyle tasvir etmeye yetişemediği hazine-i melahat, açık 
kumral saçları, onunla ahenktar, uzun kirpiklerle muhat gözleri, beyzî çehresi, samur 
kaşları, evriye-i şiiriyesi hissolunacak derecede rakik, pembe cildi, mevzun kametiyle 
bir kıyamet olan Mahmedet” tir.  

 “Çoban Kızı”, Muhabbet Perisi”, Venüs’ün Rüyası”, “Kalipso’nun Bahar 
Tuvaleti” gibi isimlerle adlandırdığı gerçek boyutlu tablolarından irili ufaklı bir yığın” 
levhalarla dolu odası âdeta Mahmedet’in güzelliğinin sergilenme salonu gibidir. Tıpkı 
Sergüzeşt’teki Dilber’in tablolarını yapan Celal Bey gibi Pertev’in tablolarına mitolojik 
isimler vermesi, Pertev’in, beraberinde Kemal Emin’in sanatında beslendiği kaynakları 
gösterir. Pertev’le Mahmedet evlenir. Büyüklerin itirazına rağmen Pertev genç eşiyle bir 
gemi seyahatine çıkar. Titanic filminde batmak üzere olan gemide sanatlarını icraya 
devam eden müzisyenler gibi, Pertev de yakalandıkları felaketi sanatı için bir fırsat bilir 
ve bu anın tablosunu yapma uğruna canından olur. Mahmedet, eşiyle birlikte çıktıkları 
bu ilk yolculuğu, tek başına tamamlayarak İstanbul’a dul bir kadın olarak döner.  

Mevcut kaynaklar doğrultusunda Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi’ndeki 
hikâyeler, Kemal Emin’in bu türdeki ilk eserleridir. Bara, daha sonraki yıllarda da hikâye 
yazmaya devam edecektir. Bununla birlikte derginin tek hikâye yazarı olan Kemal 
Emin’i hem bu tarz eserlerinde hem de tenkit yazılarında, kalem oynattığı türlerin teorik 
zeminine vakıf ve bunların gerektirdiği dili bulmuş olgun bir yazar olarak görürüz. 
Dolayısıyla “sanayi-i nefise”yi/güzel sanatlar”ı başlı başına esas alması itibarıyla 
Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi’nin, bizim kültür, sanat ve basın hayatımız açısından 
hayli önemli bir yayın organı olduğunu görmekteyiz. Kemal Emin’in daha sonraki 
yıllarda asıl nüvesini bulacak olan çok yönlü portresi, Osmanlı Ressamlar Cemiyeti 
Gazetesi’ndeki tiyatro, musıkî, edebiyat teorisi ve tarihine dair yazdığı makaleler, tenkit 
yazıları ve hikâye türündeki eserleriyle önemli ölçüde şekillenmiştir. 
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  Öz 

Osmanlı Devleti’nin mağlubiyetle sonlanan her savaşı yüz binlerce insanın 
yurdundan ayrılmasına sebep olmuştur. Kırım’ın ve Kafkasya’nın Rusya’nın eline 
geçmesinden sonra, bu ülkelerden Osmanlı topraklarına doğru büyük göç hareketleri 
başlamıştır. 1783 yılında Kırım’ın Ruslar tarafından ele geçirilmesi, bu tür göçlerin 
ilk kapsamlı olanının meydana gelmesine yol açmıştır ve bu göç Osmanlı Devleti’ne 
yönelik ilk Müslüman göçüdür. XVI. yüzyıldan itibaren göç etmek zorunda kalan 
Tatarlar için de Eskişehir, yüzyıllar boyunca coğrafi konumunun getirdiği yaşamaya 
elverişli iklim koşulları, sahip olduğu yer altı zenginlikleri, su kaynağına sahip 
olması, ulaşım olanaklarının gelişmiş olması gibi özellikleri sayesinde en 
yerleşilebilir yerlerden biri haline gelmiş olup hem şehir merkezine hem de kırsalına 
çok sayıda Tatar yerleşmiştir. Öyle ki bugün ülkemizde en fazla Tatar nüfusuna sahip 
olan ilimiz Eskişehir’dir. Bu çalışmada Eskişehir’deki Tatar adının kökeni, 
Eskişehir’de yaşayan Kırım, Nogay ve Kazan Tatarlarının nereden gelip hangi 
bölgelere yerleştirildikleri, Kırım ve Nogay Tatarları arasındaki farklılıklar, Tatarlar 
ve özellikle Eskişehir’deki Tatarlara özgü kültürel ve folklorik unsurlar ve 
Eskişehir’de yaşayan Tatarların günümüzdeki durumları ve yaklaşık Tatar nüfusu, 
geçmişten bugüne Eskişehir bağlamında Tatarlar üzerine A’dan Z’ye neler 
çalışılmışsa, neler yayınlanmışsa ve hangi bilgilere ulaşılmışsa tespit edilmiş; yapılan 
lisansüstü tezler, yayınlanmış kitap, makale ve bildiriler incelenmiş ve tarafımızdan 
yapılan gözlemler bir araya getirilip yorumlanmıştır.  
Anahtar Kelimeler: Eskişehir, Tatarlar, Kırım Tatarları, Nogay Tatarları, Kazan 
Tatarları. 

Abstract 
Every war of the Ottoman Empire that ended in defeat caused hundreds of thousands 
of people to leave their homeland. After the fall of Crimea and the Caucasus to 
Russia, large-scale migrations from these countries to the Ottoman Empire began. In 
1783, the capture of Crimea by the Russians led to the first large-scale migration of 
Muslims to the Ottoman Empire. For the Tatars, who had to migrate from the 16th 
century onwards, Eskişehir became one of the most habitable places for centuries 
thanks to its geographical location, favorable climatic  conditions, underground 
riches, water resources, developed transportation facilities, and many Tatars settled 
both in the city center and in the countryside. In fact, Eskişehir is the province with 
the largest Tatar population in our country today.In this study, the origin of the Tatar 
name in Eskişehir, where the Crimean, Nogai and Kazan Tatars living in Eskişehir 
came from and in which regions they were settled, the differences between Crimean 
and Nogai Tatars, the cultural and folkloric elements specific to the Tatars and 
especially the Tatars in Eskişehir, the current situation of the Tatars living in 
Eskişehir and the approximate Tatar population, what has been studied from A to Z 
on Tatars in the context of Eskişehir from past to present, what has been published 
and what information has been reached; Postgraduate theses, published books, 
articles and papers were examined and the observations made by us were brought 
together and interpreted. 
Keywords: Eskisehir, Tatars, Crimean Tatars, Noghay Tatars, Kazan Tatars. 
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Giriş 

1. Eskişehir’de Tatar Adının Kökeni Üzerine 

Tarihte “Tatar” ismi Moğollarla beraber anılmıştır. Türkler ve Moğollar’ın, iki 
farklı kavmin, çok uzun yıllar devam eden birliktelikleri sonucunda Moğol kabileleri, 
XIII. yüzyılın ikinci yarısından itibaren, göçlerle birlikte bir İslamlaşma ve Türkleşme 
sürecine girmişlerdir. Bu süreçte tamamen Türkleşmiş olan Moğol toplulukları ‘’Tatar’’ 
olarak adlandırılmıştır. Günümüzde ise ‘’Tatar’’ kelimesinin anlamı biraz daraltılmış 
olup Rusya’da yaşayan bir kısım Türkler ile Kırım Türkleri için kullanılmaktadır (Kara, 
2011:140-141). 

Pelin Demirçe Altıntaş ve Deniz Taşçı, Eskişehir’de ‘’Tatar’’ adına yönelik 
yaptıkları araştırmalarında, görüştükleri kaynak kişilerin “Tatar” kavramı ile ilgili 
verdikleri cevapları şöyle derlemişlerdir: KK-5: “Irk işte, Çerkezler diyoruz, Türkmen 
diyoruz, manav diyoruz buda tatar bir ırk işte” cevabını vermiştir. KK-4 ise; “Tatar at ile haber 
götürüp getirenlere dendiği söyleniyor. Fakat ben tatar kimlere denir diye araştırdığım zaman 
Moğollar zamanında Cengiz Han’a karşı gelenler onlarla savaş yapıp ayrılan bir grup var onlar 
tatar olarak adlandırılıyor daha sonra onlar kırım tarafına geliyorlar bu kadar biliyorum. Cengiz 
Han, Moğollar zamanında tatarlar ortaya çıkıyor hatta Cengiz Han’a kafa tuttukları söyleniyor 
cihan imparatoru biliyorsunuz oradan kırım tarafına geldiklerini biliyorum Altınordu 
Devleti’nde bulunduklarını biliyorum.” (Demirçe Altıntaş, Taşçı, 2022:1428-1429). 

2. Eskişehir’de Yaşayan Tatarlar ve Tatarca 

Eskişehir, yüzyıllar boyunca coğrafi konumu, iklim koşulları, yer altı 
zenginlikleri ve özellikle Porsuk Nehri sayesinde yaşam koşullarının uygun olmasından 
dolayı Anadolu’nun en eski yerleşim yerlerinden biri olmuştur. Tüm bu koşullar dışında 
gelişen ulaşım olanakları sayesinde göç almaya müsait bir yerleşim yeri haline gelmiştir. 

Osmanlı Devleti’nin mağlubiyetle biten her savaşı yüz binlerce insanın yer 
değiştirmesine sebep olmuştur. Gerek Kırım’ın gerekse de Kafkasya’nın Rusya’nın eline 
geçmesinden sonra, bu ülkelerden Osmanlı topraklarına doğru büyük göç hareketleri 
başlamıştır. 1783 yılında Kırım’ın Ruslar tarafından ele geçirilmesi, bu tür göçlerin ilk 
kapsamlı olanının meydana gelmesine yol açmıştır. 1783 öncesinde de Kırım’dan 
Osmanlı topraklarına azımsanmayacak boyutlarda göçler olmuştur. Osmanlı 
topraklarına Kırım, Kazan, Kafkasya bölgelerinden kitleler halinde göçler başlamıştır. 
Kırımlıların ya da Tatarların kendi vatanlarından göç etmeleri, Osmanlı Devleti’ne 
yönelik ilk Müslüman göçüdür (Şahin, 2011:105-112). Sınırların dışarısında kalanlar Orta 
Anadolu’da yukarıda belirtilen özellikleri nedeniyle göç almaya uygun olan Eskişehir 
ve çevresine yerleşmişlerdir. 16.yüzyıldan itibaren Kırım ve Kafkasya bölgesinde 
Rusların güçlenmeye ve etkili olmaya başlaması ile birlikte bu bölgelerden ve Osmanlı 
Devleti’nin kaybettiği topraklardan Anadolu’ya yönelik olarak yapılan göçlerde de 
Eskişehir yöresi göçmenlerin yerleştirildiği önemli merkezlerden biri olmuştur. 
Göçmenlerin bir kısmının Porsuk Nehri’nin karşı sahiline yerleştirilmeye başlaması ile 
birlikte, şehir kuzeye doğru genişlemiş ve böylece şehir merkezine yerleşmeler de 
başlamıştır. Bugün Eskişehir, en fazla Tatar göçmeninin bulunduğu ilimizdir (Kara, 
2011:139-148). 

2.1. Eskişehir’e Yerleşen Kırım Tatarları ve Yerleştirildikleri Yerler 

Eskişehir, Tatarların ve özellikle Kırım Tatarlarının en yoğun yaşadığı illerin 
başında gelmektedir.  Eskişehir’de yaşayan Kırım Tatarlarının köy yerleşimleri, genelde 
düz/ova arazilerde yer aldığı ve Eskişehir merkezinin doğusunda yoğunlaştıkları 
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görülmüştür (Yolcu, 2016:100-101). Eskişehir’deki Kırım Tatarlarını doğrudan 
Kırım’dan gelenler ve Kırım’dan Romanya’ya göç edip daha sonra Eskişehir’e 
yerleşenler olarak incelemek mümkündür: 

2.1.1. Kırım'dan Gelen Tatarların Yerleştikleri Yerler 

Kırım’dan doğruca Eskişehir’e göç eden Tatarların kurup yaşadıkları köyler ve 
bu köylerdeki Kırım Tatarlarına ait hane sayısı şöyledir: Odunpazarı ve Tepebaşı’na 
bağlı Boyacıoğlu’nda 115 hanede ve Gökdere’de; Alpu’ya bağlı Çardakbaşı’nda 12 
hanede, Çukurhisar’da 20 hanede, Esence’de 30 hanede,  Gökçeoğlu’nda 3 hanede, 
Güroluk’ta 18 hanede, Güneli’de 50 hanede,  Işıkören’de yaklaşık 24 hanede, 
Yeşildon’da 30 hanede; Beylikova ilçesine bağlı; İkipınar’da 1 hanede ve Sultaniye’de 5 
hanede; Çifteler ilçesine bağlı Hayriye’de 50 hanede, Ilıcabaşı’nda 20 hanede, 
Yıldızören’de 65 hanede ve Zaferhamit’te 25 hanede; Mahmudiye ilçesine bağlı, 
Kırım’dan gelen Tatarlar ile önce Romanya’nın Dobruca bölgesine göç ederek daha 
sonra Anadolu’ya gelen muhacirler tarafından kurulan Akyurt’ta 25 hanede, Fahriye’de 
17 hanede, Güllüce’de 16 hanede, Kırım’dan gelen Tatarlar ile önce Romanya’nın 
Dobruca bölgesine göç ederek daha sonra Anadolu’ya gelen muhacirler tarafından 
kurulan Hamidiye’de 50 hanede, Mesudiye’de 52 hanede, Şerefiye’de 34 hanede, 
Tokathan’da 30 hanede; Seyitgazi ilçesine bağlı Aksaklı’da 30 hanede, Değişören’de 2 
hanede, Çukurağıl’da 2 hanede; Sivrihisar ilçesine bağlı Karakaya’da 22 hanede, 
Paşakadın’da 25 hanede ve Yaverören'de 39 hanede Kırım Tatarları yaşamıştır ya da 
yaşamaktadır (Boz, 2015:1-34) . 

Bu köylerin önemli bir kısmı 19. yüzyılın sonlarında, bir bölümü de 20. yüzyılın 
başlarında kurulmuştur. Bu köylerin 12’sinde her ne kadar kurucu unsur Kırım Tatarları 
olsa da Kırım Tatar nüfusu bugün azınlıktadır. 5 köyde nüfusun hemen hemen yarısı; 
22 köyde ise nüfusun çoğunluğu Kırım Tatarlarından oluşmaktadır (Yolcu, 2016:100-
101). 

2.1.2. Romanya’dan Gelen Tatarların Yerleştikleri Yerler 

Kırım’dan  Romanya’ya, oradan Eskişehir’e gelen Nogay Tatarları tarafından 
kurulan köyler ve bu köylerdeki Kırım Tatarlarına ait hane sayıları şöyledir: Tepebaşı ve 
Odunpazarı’na, yani merkez ilçelere bağlı Kalkanlı’da 37 hanede, Karaçobanpınarı’nda 
5 hanede ve Kırım’dan doğrudan Anadolu’ya göç eden Kırım Tatarları ile önce 
Romanya’ya göç edip daha sonra Anadolu’ya gelen Tatarlar tarafından kurulan 
Kireçköy’de 10 hanede; Alpu’ya bağlı Karaçay’da 20 hanede, Aktepe'de yaklaşık 40 
hanede, Fevziye’de 34 hanede; Seyitgazi’ye bağlı Yeniköy’de 9 hanede ve Yenikent’te 54 
hanede; Sivrihisar’a bağlı Ortaklar’da 32 hanede Kırım Tatarlarının yaşadığı 
bilinmektedir (Boz, 2015:1-34). 

Bunların dışında Hacı Ali Bey Mahallesi, Eskişehir merkezinde göçmenler 
tarafından oluşturulan mahallelerdendir. Zamanla hane sayısı arttıkça bazı resmi işlerin 
Hacı Ali Bey Mahallesi’ne bağlı olmasından dolayı sıkıntılar ortaya çıkmış ve buranın 
ayrı bir mahalle haline getirilmesi için talepte bulunulmuştur. Bu talep sonucunda bölge 
“Hamidiye” adı ile ayrı bir mahalle haline getirilmiştir. Hamidiye Mahallesi’nde 
genellikle Bulgaristan ve Romanya’dan gelen aileler vardır. Aynı şekilde Şefkiye 
Mahallesi de Hacı Ali Bey Mahallesi’nden ayrılarak oluşturulmuş yeni bir mahalledir. 
Mamure Mahallesi ise yaklaşık 200 hane olarak Romanya’dan gelen Kırım muhacirleri 
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tarafından kurulmuştur. Yeni Mahalle ile Ömer Ağa mahalleleri ise sonradan 
oluşturulan göçmen mahalleleri arasında yer alır (Şahin, 2011:214-215). 

1.2. Eskişehir’e Yerleşen Nogay Tatarları ve Yerleştirildikleri Yerler 

Nogaylar, Moğol harekâtından önce, XIII. yüzyıla kadar eski Kıpçak arazisinde 
yaşamışlar, sonraları ise Nogay Han’ın idaresine girmişler, sonraki süreçte ise çok defa 
Ruslar tarafından sürgün edilmişlerdir (Şahin, 2011:33-34). Kırım Savaşı’ndan sonra 
Kırım Tatarları ile birlikte Osmanlı Devleti’ne gelmiş olan çok sayıda Nogay, Osmanlı 
Hükümeti tarafından Orta Anadolu’ya özellikle de Eskişehir yöresine yerleştirilmiştir 
(Şahin, 2011:33-34). Bu göçler 1860’lı yıllarda başlamış ve 93 Harbi sonrası 1890’lı yıllara 
kadar devam etmiştir (Kırımlı 2012). Böylelikle Eskişehir’de Kalkanlı, Karaçay, Aktepe, 
Işıkören, Esence, Değişören ve Hamidiye köyleri kurulmuştur (Benli, 2015:413-414).  

Eskişehir merkez ilçeye bağlı Kalkanlı köyüne 1860’lı yıllarda Nogayların 
yerleştirildiği, Karaçay köyünün 1880’lerin ilk yarısında Kırım Tatarları tarafından 
kurulmuş olup 1893’ten sonra bazı Nogayların buraya yerleştiği, Aktepe köyünü kuran 
Nogay Türklerinin 1850’li yılların sonunda bugünkü Romanya sınırları içerisinde kalan 
Dobruca’nın Alakapı, Nazarça, Hacıdölek ve Kalaycı köylerinden geldikleri, Işıkören 
köyüne Nogaylar’ın ilk olarak 1880’lerin sonunda geldikleri, Esence köyünün yine 
Dobruca göçmeni Nogay Türkleri tarafından XIX. yüzyıl sonlarında kurulduğu, 
Değişören köyünün 1860’lı yıllarda Nogaylar tarafından yeniden kurulduğu, Hamidiye 
köyünün ise 93 harbi sonrasında Nogay muhâcirler tarafından kurulduğu tespit 
edilmiştir (Benli, 2015:413-430). 

Bugün Nogaylar, Odunpazarı’na bağlı Kalkanlı'da 7 hanede; Tepebaşı’na bağlı 
Gökdere’de 3 hanede; Alpu’ya bağlı Aktepe'de 30 hanede, Işıkören'de 24 hanede, 
Esence'de 20 hanede olmak üzere Eskişehir’de toplam 5 köyde ikamet etmektedirler: 
(Boz, 2016:16-25).  

Eskişehir Nogay Türkleri Derneği Başkanı Mansur Akyol’un verdiği bilgilere 
göre Eskişehir şehir merkezindeki Kemalpaşa, Işıklar, Ömerağa ve Şarhöyük 
mahallelerinde toplam 3000 kadar, Eskişehir şehir merkezindeki muhtarların verdikleri 
bilgiye göre ise toplam 810 Nogay yaşamaktadır (Boz, 2016:19-20). 

2.3. Eskişehir’e Yerleşen Kazan Tatarları ve Yerleştirildikleri Yerler 

Çeşitli sebeplerden dolayı göç etmeye zorlanan Tatarların bir kısmı da 
Anadolu’ya gelmişlerdir. Kazan Tatarları, ilk olarak Eskişehir’in Hamitli (Orhaniye) 
köyüne gelmişler ancak burada çeşitli sorularla karşılaşınca eski adı Kuruhöyük olan 
Osmaniye civarına yerleşmeye karar vermişlerdir. Kırımlı (2012)’ya göre bu köy Kazan 
Tatarlarının asıl yerleşim yeridir. Kuruhöyük köyü, Eskişehir’de Kazan Tatarları 
tarafından kurulan ve şu an Eskişehir’de Kazan Tatarlarına ait olan tek köydür (Şahin, 
2011:196-195). Kazan Tatarları, uzun yıllar bu köyde kendi dillerini konuşmuşlar; 
gelenek ve göreneklerini yaşatmışlardır (Boz, Günay Aktaş, Doğru, İlbaş, 2013:32-33).  

Eskişehir’deki Kazan Tatarlarının dağılımına bakıldığında en çok Çifteler 
ilçesinde yaşadıkları görülmektedir. Çifteler merkezde 30 hanede, Kazan Tatarlarının 
Eskişehir’deki asıl yerleşim yeri olan Osmaniye'de 20 hanede; Beylikova ilçesinde 
toplam 3 hanede, Kırım Tatarları tarafından kurulan ve çoğunlukla Kırım Tatarlarının 
yaşadığı İkipınar’da 3 hanede; Eskişehir merkez ilçeleri Tepebaşı ve Odunpazarı’nda ise 
130 hanede Kazan Tatarı yaşamaktadır (Boz, Günay Aktaş, Doğru, İlbaş, 2013:32-33).  
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Günümüzde ise yoğun olarak Işıklar Mahallesi civarlarında yaşamaktadırlar. 
Merkezde yaşayan Kazan Tatarlarının sayısı ortalama olarak 800 kişiden ibarettir. Bu 
rakama Osmaniye köyünde yaşayan, ortalama 30 hanede 90-100 kişiyi de ilave 
edildiğinde, Eskişehir’de ortalama 850-900 Kazan Tatarı’nın yaşamakta olduğu 
söylenebilir (Şahin, 2011:238). 

3. Kırım Tatarları ve Nogay Tatarları Farkı 

Kırım Tatarları ve Nogay Tatarları arasındaki farkı ne coğrafi olarak ne yaşam 
biçimi temelinde açıklamak doğru değildir, aralarındaki en temel fark göç yolları ve göç 
zamanından kaynaklanmaktadır (Dede, 2020:421-424). Nogay boylarının bölgeye gelişi 
Kırım Tatarlarının atalarından daha geçtir, Nogayların aksine, Kırım Tatarlarının 
atalarının bölgeye yerleşmesi en geç 13. yy’a dayanmaktadır. Kırım Tatarları içinde 
sadece Ortaçağ’ın son döneminde gelen Türk boyları değil, büyük ihtimalle Erken 
Ortaçağ’da Kırım’a yerleşmiş olan boylar da bulunmaktadır. Yani Kırım Tatarları ve 
Nogayların ortak atası Altın Orda dönemi etnik oluşumunun bir kolu daha erken 
tarihlerde göç etmiştir, 1441-1442 yılları arasında Kırım Hanlığını kurmuştur. 
Dolayısıyla bu kol, şehirleşmiş bir bölgeye daha erken geldiği için Kırım’da daha önce 
bulunmuş olan Türk halkları ile diğer halklarla kaynaşarak Kırım Tatarlarını 
oluşturmuş, Nogaylar ise, aynı kolun daha geç inmiş bir versiyonu olarak ortaya 
çıkmıştır (Dede, 2020:421-424).  

Kırım yarımadasında az çok yerleşik hayat düzeni içinde yaşayan Türk ve 
Müslümanlar Kırım Tatarı, hanlığın yarımada dışında, anakaradaki geniş arazilerinde 
esasen hayvancılığa dayalı göçebe bir hayat sürdürenler ise Nogay olarak 
adlandırılmışlardır (Gönel, 2016:78-80). Dolayısıyla Kırım Tatar’ı ve Nogay arasında 
temel fark, aynı kökene sahip olan iki toplumun göç zamanlarıdır (Dede, 2020:421-424). 
Aralarındaki en büyük ortaklık ise bugün her ikisinin de Müslüman ve Kıpçak ağırlıklı 
Türk dili konuşan halklar olduğudur (Gönel, 2016:78-80). 

Bu paylaştıkları ortak coğrafya ve süreç içerisinde Kırım Tatarları ve Nogaylar 
birçok geleneği paylaşmışlardır; ritüellerinden, halk mutfağına, halk mimarisinden, el 
sanatlarına, sözlü kültür ürünlerinden sosyal normlara kadar birçok alanda Kırım 
Tatarları ile Nogayların kültürünün birebir örtüştüğü söylenebilir (Gönel, 2016:78-80). 
Ancak aynı kültürel, ulusal kimlik içinde bulunan bu toplulukların birbirlerini ‘’Tatar’’ 
kimliği altında ötekileştirdikleri gözlemlenmiştir. Öyle ki yakın dönemlere kadar iki 
topluluk arasında evlilik gerçekleştirilmemiştir. Aynı kültürel kimliğe sahip olmalarına 
rağmen Kırım Tatarları ve Nogaylar arasındaki bu ötekileştirmeye sebep olarak 
‘’Nogayların at eti yemeleri ve Kırım Tatarlarının Nogayları kendileri kadar temiz 
görmemeleri’’ gösterilmektedir (Gönel, 2016:78-80). Hatta ayrım öyle bir boyuta 
ulaşmıştır ki Kırım Tatar kimliğinin birleştirici ve bütünleştirici olarak gördükleri, 
kültürlerinin temel taşlarından biri olan ‘’Tepreş’’ şenliğine Nogaylar son yıllarda 
katılmamaya başlamış, buna alternatif olarak kendilerine ait bir şenlik olan ‘’Saban 
Toyu’’ düzenlemeye başlamışlardır (Gönel, 2016: 83-84). 

 

 

4. Tepreş, Sabantoy, Folklorik Değerler 
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Kırım Tatarları başlarda göç ettikleri bölgelere uyum sağlamakta zorluklar 
yaşamış, yerleşmiş oldukları yeni vatanlarında kültürel varlıklarını da sürdürme gayreti 
içerisine girip göçün izlerini silmeye çalışmışlardır. Tatarlar, zaman içerisinde çeşitli 
dernekler ve yayın organları vasıtasıyla Anadolu coğrafyasının kültür birikimine katkı 
yapmaya başlamışlardır (Yıldızlı, Yolcu, 2016:532-534). Eskişehir Tatarlarının yalnızca 
Kırım’daki Tatarlara göre değil, aslında Türkiye’deki Tatarlar arasında da farklı bir 
yapılanması vardır (Ersoy, 2008:39-40). Eskişehir Kırım Türkleri Derneği, Türkiye’deki 
birçok dernekten daha etkin ve yetkin bir konumdadır. Dernek, önceleri Kırım Tatar 
köylerinin kendi aralarında kutladığı Tepreş şenliğini Eskişehir’deki tüm Kırım Tatar 
Türklerinin katıldığı organize bir şenlik haline getirmiş ve geleneğin devamlılığını 
sağlamıştır (Yıldızlı, Yolcu, 2016:532-534).  

Tepreş, eskiden doğanın uyanmasının kutlandığı bir eğlence olarak düzenlenmiş 
olsa da günümüz itibariyle milli kimliğinin aktarılmasının, belli başlı kültürel öğelerin 
sahnelenmesinin bir mekânı haline gelmiştir ve derneğin Tepreş şenliğini daha organize 
bir biçimde düzenlenmesini sağlaması söz konusu şenliği Kırım Tatar Türkleri için 
toplumsal kimliğin sürdürülmesinde en önemli ritüel konumuna yükseltmiştir (Yıldızlı, 
Yolcu, 2016:532-534). Kırım Tatar Türkleri için büyük bir öneme sahip olan tepreş 
şenliğinin, yerel yönetimlerin şenliğe verdiği destekler ve yerel yöneticilerin katılımları 
göz önüne alındığında, Eskişehir kent kimliğinin belirleyici unsurlarından biri olduğu 
göze çarpmaktadır (Yıldızlı, Yolcu, 2016:532-534). Hatta öyle ki Ankara Kırım Türkleri 
Kültür ve Yardımlaşma Derneği idaresinde çeşitli organizasyonlar düzenlenir ve bir 
eşgüdüm sağlanır, Eskişehir’de yaşayan Kırım Tatarları kendilerini bu yapının tamamen 
dışında tutar ve bu tutumuyla diğer Kırım Tatar derneklerinden ayrılır (Ersoy, 2008:39-
40). Bu durum Eskişehir ve civarında yaşayan Kırım Tatarları için tepreşin ve Tatar 
kültürünün merkezinin Eskişehir olduğu algısını yansıtır (Ersoy, 2008:39-40). 
Günümüzde Eskişehir’de Tepreş her yıl mayıs ayında Karakaya Köyü’nde düzenlenir. 
Kırım Tatarları, baharın gelişi ile birlikte doğanın yeniden canlılık kazanmasını neşe ve 
sevinçle karşılayarak kış uyuşukluğundan Tepreş’le birlikte silkindiklerini ifade ederler 
(Işık, 2012:124-127). 

Sabantoy; çiftçilikle ilgili bir kelimedir, toprağı kazmaya, tarlayı ekilebilecek 
duruma getirmeye yarayan bir tarım aracı olan “saban” kelimesi ile düğün, eğlence 
anlamlarına gelen “toy” kelimesinin birleşmesinden oluşmaktadır. Tarladaki saban 
işlerinin bitiminden, hasat ve saman yapma zamanına kadar olan kısa dönemde, o 
zaman kadar yapılan işlerden dolayı hak edilen hasadın bereketli olması dileği ile 
yapılan bir kutlamadır, Nogay ve Kazan Tatarları sabantoyu baharı karşılama şöleni 
olarak kutlamaktadırlar (Şahin, 2011:220-221). Günümüzde Eskişehir’de her yıl mayıs 
ayında geleneksel bir şekilde Kuruhöyük köyünde düzenlenmektedir ve katılanların 
sayısı her geçen yıl çoğalmaktadır (Şahin, 2011:220-221). 

Yörede eskiden nevrez ve hıdrellez de büyük coşku içinde, özellikle yöre 
kadınları tarafından yapılan kalakay, sütlaç gibi özel yemeklerle kutlanmaktaydı. Ancak 
günümüzde eskisi kadar ilgi görmemektedir, sadece hıdrellezde kalakay ve sütlaç 
yapılması âdeti hala devam etmektedir (Işık, 2012:163-164). 

Eskişehir yöresi Kırım Türkleri Halk Edebiyatı manzum ürünleri mane (mani), 
şın (çın), yır (türkü), ninni, tapmaca (bilmece) olarak gruplandırılmaktadır (Işık, 2012:57-
58). Aşağıda Eskişehir yöresine ait bir Tatar manisinden alıntı yapılmıştır:  

Anasının bir kızı  
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Yanakları kırmızı  

Men yârimi tanırım  

Eskişehir’in yıldızı (KK 30) (Işık, 2012:259-60). 

Eskişehir Tatarlarının sembolik çalgısı olan akordeon, onların “ana saz”ıdır. 
“Ana saz” olarak kabul edilen akordeon Eskişehir Tatarlarınca çok değerlidir, Ersoy 
(2008), Eskişehir’de Kırım Tatarı ve müzisyen olan Cengiz Onlat ile yaptığı görüşmede 
Onlat’a Kırım Tatarı olduğu halde başka bir çalgı çaldığı için ne tepreşte ne de başka bir 
etkinlikte görev verilmediğini aktarır (Ersoy, 2008:87-88). Yine Ersoy (2008), Tatar 
olmayan Murat isimli müzisyenin sadece akordeon çaldığı için tepreşlerde 
kullanıldığını söylediler. Bu durumun ardında yatan olgu, çalanın etnik kimliğinden 
daha önemli olan, hangi çalgıyı kullanıldığıdır. Bu yüzden Eskişehir Tatarları bu konuda 
diğer bölgelerde yaşayan Tatarlara göre daha kapalı bir toplum örneği sergilerler, onlar 
için müzisyenin kimliğinden de önemli olan Kırım Tatar müziklerinin icra edilmesi ve 
varlığıdır (Ersoy, 2008:87-89).  

5. Eskişehirdeki Tatarların Günümüzdeki Durumu 

Günümüzde Tatarların en çok bulundukları il Eskişehir’dir. Bugün Eskişehir’de 
yaklaşık olarak 150.000 civarında Kırım Tatarının yaşadığı yapılan çeşitli hesaplamalarla 
iddia edilmektedir (Kavak, 2015:66-67). Zaman içinde değişen yaşam koşullarıyla 
köyden kente göçün etkisi köylerde yoğun olarak hissedilmiş, bu bağlamda köy 
nüfusları önemli oranda düşmüştür. Özellikle kış aylarını köyde geçiren Tatarların 
nüfusu çok azalmıştır (Yolcu, 2015:100-101). 

Bugün Kırım Tatarları, Eskişehir’in merkez ilçeleri olan Odunpazarı ve 
Tepebaşı'na bağlı Boyacıoğlu, Gökdere, Kalkanlı, Karaçay, Karaçobanpınarı ve 
Kireçköy; Alpu'ya bağlı Aktepe, Çardakbaşı, Çukurhisar, Esence, Fevziye, Gökçeoğlu, 
Güroluk, Güneli, Işıkören, Uyuzhamam, Yeşildon; Beylikova ilçesine bağlı; İkipınar ve 
Sultaniye; Çifteler ilçesine bağlı Hayriye, Ilıcabaşı, Yıldızören ve Zaferhamit; 
Mahmudiye ilçesine bağlı Akyurt, Fahriye, Güllüce, Hamidiye, Mesudiye, Şerefiye, 
Tokathan ve Yeniköy; Seyitgazi ilçesine bağlı Aksaklı, Değişören, Çukurağıl ve 
Yenikent; Sivrihisar ilçesine bağlı Karakaya, Ortaklar, Paşakadın ve Yaverören 
köylerinde; Nogaylar yoğunlukla Aktepe, Işıkören ve Esence köylerinde (Gönel, 2016: 
80-81); Kazan Tatarları ise Işıklar Mahallesi civarlarında ve Osmaniye köyünde 
yaşamaktadırlar (Şahin, 2011:238).   

Sonuç 

Eskişehir, yüzyıllar boyunca coğrafi konumu, iklim koşulları, yer altı 
zenginlikleri ve özellikle Porsuk Nehri sayesinde yaşam koşullarının uygun olmasından 
dolayı Anadolu’nun en eski yerleşim yerlerinden biri olmuştur. 

1783 yılında Kırım’ın Ruslar tarafından ele geçirilmesi, bu tür göçlerin ilk 
kapsamlı olanının meydana gelmesine yol açmıştır. 1783 öncesinde de Kırım’dan 
Osmanlı topraklarına azımsanmayacak boyutlarda göçler olmuştur. Osmanlı 
topraklarına Kırım, Kazan, Kafkasya bölgelerinden kitleler halinde göçler başlamıştır. 
Kırımlıların ya da Tatarların kendi vatanlarından göç etmeleri, Osmanlı Devleti’ne 
yönelik ilk Müslüman göçüdür. 
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Göç eden Kırım ve Nogay Tatarları arasında temel fark, aynı kökene sahip olan 
iki toplumun göç zamanları; ortaklık ise bugün her ikisinin de Müslüman ve Kıpçak 
ağırlıklı Türk dili konuşan halklar olmalarıdır. 

Eskişehir yöresi Kırım Türkleri Halk Edebiyatı manzum ürünleri mane (mani), 
şın (çın), yır (türkü), ninni, tapmaca (bilmece) olarak gruplandırılmaktadır. Kırım Tatar 
Türkleri için büyük bir öneme sahip olan tepreş şenliğinin, yerel yönetimlerin şenliğe 
verdiği destekler ve yerel yöneticilerin katılımları göz önüne alındığında, Eskişehir kent 
kimliğinin belirleyici unsurlarından biri olduğu göze çarpmaktadır. Sabantoy ise 
tarladaki saban işlerinin bitiminden, hasat ve saman yapma zamanına kadar olan kısa 
dönemde, o zaman kadar yapılan işlerden dolayı hak edilen hasadın bereketli olması 
dileği ile yapılan bir kutlamadır, Nogay ve Kazan Tatarları sabantoyu baharı karşılama 
şöleni olarak kutlamaktadırlar. Yörede eskiden nevrez ve hıdrellez ise günümüzde 
eskisi kadar ilgi görmemektedir. Eskişehir Tatarlarının sembolik çalgısı olan akordeon, 
onların “ana saz”ıdır. “Ana saz” olarak kabul edilen akordeon Eskişehir Tatarlarınca çok 
değerlidir. 

Bugün Kırım Tatarları, Eskişehir’in merkez ilçeleri olan Odunpazarı ve 
Tepebaşı'na bağlı Boyacıoğlu, Gökdere, Kalkanlı, Karaçay, Karaçobanpınarı ve 
Kireçköy; Alpu'ya bağlı Aktepe, Çardakbaşı, Çukurhisar, Esence, Fevziye, Gökçeoğlu, 
Güroluk, Güneli, Işıkören, Uyuzhamam, Yeşildon; Beylikova ilçesine bağlı; İkipınar ve 
Sultaniye; Çifteler ilçesine bağlı Hayriye, Ilıcabaşı, Yıldızören ve Zaferhamit; 
Mahmudiye ilçesine bağlı Akyurt, Fahriye, Güllüce, Hamidiye, Mesudiye, Şerefiye, 
Tokathan ve Yeniköy; Seyitgazi ilçesine bağlı Aksaklı, Değişören, Çukurağıl ve 
Yenikent; Sivrihisar ilçesine bağlı Karakaya, Ortaklar, Paşakadın ve Yaverören 
köylerinde; Nogaylar yoğunlukla Aktepe, Işıkören ve Esence köylerinde (Gönel, 2016: 
80-81); Kazan Tatarları ise Işıklar Mahallesi civarlarında ve Osmaniye köyünde; Nogay 
Tatarları Kalkanlı, Gökdere, Aktepe, Işıkören ve Esence olmak üzere Eskişehir’de 
toplam 5 köyde; Kazan Tatarları ise yoğun olarak Işıklar Mahallesi civarlarında ve 
Osmaniye köyünde ortalama 30 hanede yaşamaktadırlar. Eskişehir, Tatarların ve 
özellikle Kırım Tatarlarının en yoğun yaşadığı illerin başında gelmektedir, günümüzde 
Eskişehir en fazla Tatar göçmeninin bulunduğu ilimizdir. Zaman içinde değişen yaşam 
koşullarıyla köyden kente göçün etkisi köylerde yoğun olarak hissedilmiş, bu bağlamda 
köy nüfusları önemli oranda düşmüştür. Özellikle kış aylarını köyde geçiren Tatarların 
nüfusu çok azalmıştır. 
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  Öz 

Yazma eserler, Türk edebiyat tarih açısından en önemli kaynaklardır. Geçmiş yüzyıllardan 
günümüze ulaşan birçok edebî eser sayesinde Türk edebiyatının zenginliği ortaya çıkmaktadır. 
Özellikle Yazma Eserler Katalogu içerisinde kütüphanelerde yer alan eserlerin bir araya getirilip 
internet ortamında hizmete sunulması bu zenginliğin ortaya çıkmasında araştırmacılara 
kolaylık sağlamaktadır. Ancak kütüphane kataloglarında, eserlerin künye bilgilerinin farklı 
yazıldığı görülmektedir. Tanıtmaya çalıştığımız Medhî Derviş Hasan’a ait Rıdvân Şâh 
Hikâyesinin Mısır nüshası da bu farklılığın gözlendiği eserlerden biridir. Eser Yazma Eserler 
Kataloğuna, Medhî Kara Mahmud el Geliboli’ye ait Hikâyet-i Mülk-zâde Şehriyâr olarak 
kaydedilmiştir. Metin incelendikten sonra eserin Medhî Derviş Hasan’a ait olduğu tespit 
edilmiştir. Medhî Derviş Hasan, Sultan III. Murad (1574-1595), Sultan III. Mehmed (1595-1603), 
Sultan I. Ahmed (1603-1617) ve II. Osman’ın (1617-1622) saltanatları döneminde yaşamış, saraya 
yakın meddah ve kıssahanlardandır. Divan sahibi olan şair, eserlerini daha çok destan ve hikâye 
üzerine kurgulamıştır. Yedi yüz yetmiş tarihinde yazılan Rıdvân Şah hikâyesini de kendi 
üslubuna uygun bir şekilde düzenleyerek manzum hâle getirmiştir. Eserin, Konya ve Hacı Selim 
Ağa Kütüphanesinde yer alan iki nüshası bulunmaktadır. Konya nüshası üzerine Adnan İnce 
tarafından “Medhî’nin Rıdvân Şâh hikâyesi” başlığıyla bir çalışma yapılmıştır. Rıdvân Şâh 
hikâyesinin üçüncü nüshası olarak tanıttığımız bu çalışmada eserin aslında kime ait olduğu 
belirlenmiş daha sonra da eserin başlığı, yazarı, yazılma tarihi, sebebi ve içeriği hakkında yeni 
bilgiler verilmiştir. 
Anahtar Kelimeler: Medhi Derviş Hasan, Şehriyâr, Rıdvan Şâh, Mısır nüshası. 

Abstract 
Manuscripts are the most important sources in terms of Turkish literature history. Thanks to 
many literary works that have survived from the past centuries, the richness of Turkish literature 
emerges. In particular, bringing together the works in the libraries in the Manuscripts Catalogue 
and putting them into service on the internet provides convenience to the researchers in the 
emergence of this richness. However, it is seen that the imprint information of the works is 
written differently in the library catalogues. The Egyptian copy of the Ridvan Shah Story of 
Medhi Derviş Hasan, which we are trying to introduce, is one of the works in which this 
difference is observed. The Egyptian copy of the Ridvan Shah Story of Medhi Derviş Hasan, 
which we will try to introduce, is one of the works in this situation.  The work was recorded in 
the Manuscripts Catalogue as Hikayet-i Mülk-zâde Shahriar belonging to Medhi Kara Mahmud 
el Geliboli.  After examining the text, it was determined that the work belongs to Medhi Derviş 
Hasan. Medhi Derviş Hasan, Sultan III.  Murad (1574-1595), Sultan III.  Mehmed (1595-1603), 
Sultan Ahmed I (1603-1617) and II.  He lived during the reigns of Osman (1617-1622) and was 
one of the meddahs and anecdotes close to the palace.  The poet, who is the owner of the Divan, 
mostly fictionalized his works on epics and stories.  He arranged the story of Rıdvân Shah, which 
was written in seven hundred and seventy, in accordance with his own style and made it into 
verse.  There are two copies of the work in Konya and Hacı Selim Ağa Libraries.  A study was 
made on the Konya copy by Adnan İnce with the title of "Rıdvân Shah's story of Medhi". In this 
study, which we introduced as the third copy of the Rıdvân Shah story, it was determined who 
the work actually belonged to, and then new information was given about the author, title, date 
of writing, reason and content of the work. 
Keywords: Medhi Derviş Hasan, Shahriyar, Rıdvan Shah, Egyptian copy. 
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Giriş 

Medhî Derviş Hasan’ın yazdığı Rıdvân Şah hikâyesi halk hikayesi ve mesnevi 
nazım biçimi özellikleri gösteren bir eserdir. Metinde, Rey şehrinin hükümdarı Şehriyâr 
ve oğlu Erdevân (Rıdvân) Şâh’ın yaşadıkları aşk maceraları anlatılmıştır. Eser ilk defa 
Adnan İnce tarafından 1998 yılında BİR Türk Dünyası İncelemeleri Dergisinde 
“Medhî’nin Rıdvân Şâh hikâyesi” başlığıyla tanıtılmıştır. İnce, makalesinde eserin Muş 
İl Halk Kütüphanesinde 379 numarada kayıtlı olduğunu ve metnin 91 varak ve 17 
satırdan oluştuğunu ifade etmiştir (İnce, 1998: 273). Nüsha, bugün Konya 
Kütüphanesinin 42 Kon 5425 numarasında kayıtlı bulun-maktadır. Bilinen diğer nüsha 
ise Hacı Selim Ağa Kütüphanesi 388/2 numarada yanlışlıkla Divan-ı Medhî olarak 
kaydedilen eksik bir nüshadır (Seyhan, 2000: I/34). İnce, yapmış olduğu çalışmada 
eserin nüsha özelliklerini, şairini, dil ve üslup özelliklerini açıklamış daha sonra metnin 
başından, ortasından ve sonundan kimi bölümlere yer vermiştir.  

Tanıtmaya çalıştığımız Mısır nüshası eserin üçüncü nüshası olarak karşımıza çık-
maktadır. Eser, Yazma Eserler Kataloğunda Medhî Kara Mahmud el Gelibolî’ye ait 
Hikâyet-i Mülk-zâde Şehriyâr başlığıyla tanıtılmıştır. Metin üzerinde yapılan çalışmayla 
eserin aslında kime ait olduğu belirlenmiş ve nedenleri ortaya konmuştur. Ayrıca 
İnce’nin makalesine ek olarak Mısır nüshasının giriş bölümünde yer alan eserin başlığı, 
yazarı, yazılma tarihi, sebebi ve içeriği hakkında yeni bilgiler verilmiştir. 

1. Eser Hakkında 

Eser, Yazma Eserler Kataloğuna, Mısır Milli Kütüphanesine 9 ez-Zekiyye 
Mahtūtât Türkiye ve Farsiye şeklinde kayıtlıdır.  Hikâyet-i Mülk-zâde Şehriyâr 
başlığıyla Medhî Kara Mahmud el Gelibolî’ye ait bir eser olarak tanıtılmıştır.  Metin, 
Mısır Kütüphanesinden 10229 numaralı film kopyası olarak elde edilmiştir. Eserin varak 
sayısı 111’dir. İlk sayfada el yazması nüshanın başlığı, Hikâyet-i Melikzâde Şehriyâr; 
müellifi, Medhi; sayfa adedi, 197;  ölçüsü/ebat, 19 x 25; alanı, edebiyat; yazı türü: nesih 
olarak ifade edilmiştir.  

 

Görsel.1 

Dördüncü sayfada eserin başlığı, “Hâzâ Kitâb-ı ĥikâyet-i Melikzâde Şehriyâr ve oġlı 
Erdevân Şâh bâd Şâhân ekâlim-i mücim Şehr-i Rey bâ nesl âśaf beraħyâ kim vezir Hazreti 
Süleymân (a.s)” olarak verilmiştir. Eserin müstensihi hakkında bir bilgi 
bulunmamaktadır. Sadece eserin konusunun yazıldığı bölümün altında El Ĥac İbrâĥim 
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Ser ǾAkir ismi yer almaktadır. Asıl metin, eserin adının tanıtıldığı sayfayla beraber 101 
varaktır. 28b, 54b, 74b, 77b sayfaları 16, diğer varaklar ise 17 satırdan oluşmaktadır. Her 
varağın alt köşesinde bir sonraki satırın ilk sözcüğü yazılmıştır. 4a’dan itibaren asıl 
konuya geçilmiştir. Metnin 75 ve 77. varakları iki defa kopya edilmiştir.  

  

Görsel. 2  

Mısır nüshanın yazarı, Yazma Eserler Kataloğ’unda Medhî Kara Mahmut El 
Gelibolî olarak verilmiştir. Yine Mısır Kütüphanesinde yer alan künyede ise eserin sahibi 
olarak sadece Medhî mahlası kullanılmıştır. Ancak Medhî mahlasının divan şairleri 
tarafından çok fazla kullanılması eser sahibinin kim olduğuyla ilgili bilgilerde sıkıntılar 
ortaya çıkarmıştır. E.G. Ambros “So Many Medhis” adlı makalesinde, 16. yüzyıl ile 18. 
yüzyıl arasında Medhî mahlasını kullanan on bir şairin olduğunu ifade etmiştir. Bu 
şairlerden yedi tanesinin isimlerini Ladikli Hacı Musa Efendi, Bursalı Medhî Çelebi, 
Haydarzâde Medhî Çelebi, Medhî Kara Mahmud el Gelibolî, Bursalı Nuhzâde Seyyid 
Mustafa Çelebi, Derviş Medhî, Üsküdarlı Mustafa Efendi olarak açıklamıştır (Ambros, 
1987: 23-25). Bu bilgilere ilâve olarak Nail Tuman’da Medhî Çelebi, Kilisli İsa Medhî 
Efendi, Gelibolulu Medhî Mehmet Çelebi adlı şairleri de eklemiştir (Tuman, 1949: 943).  

Medhî Derviş Hasan’ın Divan’ın ortaya çıkarılmasında da aynı sorun ortaya 
çıkmıştır. Nezihe Seyhan “Medhî Divânı” adlı doktora tezinde eserin İstanbul 
Kütüphaneleri Yazma Divanlar Katalogunda, Medhî Kara Mahmud El Geliboli’ye ait bir 
metin olarak tanıtıldığını (2000:  6) ifade etmiştir. Yazma Eserler Kataloguna eser sahibi 
olarak yazılan Kara Mahmut El Gelibolî’nin hayatı ve edebi şahsiyeti, eserin giriş 
bölümünde yer alan bilgilerle uyuşmadığı ve eserin III. Murad döneminde sarayda 
kıssahanlık yapan, divan şiiri kültürüne ve halk hikâyeciliği geleneğini bilen Medhî 
Derviş Hasan’a ait olduğu görülmüştür. Çünkü Medhî Kara Mahmut El Gelibolî, 
84/1576-77 yılında Hûbân Medresesi’nde müderrislik yapmış daha sonra 987/1579-80’ 
de Kefe müftüsü olmuştur. 992/1584-85’ te Maraş, 994/1585-86’ da Kütahya, 996/1587-
88 yılında Maraş, 1000/1591-92 ile 1002/1593-94 yılları arasında Gelibolu, 1005/1597 
yılında ise Trablusşam’da kadılık yapmıştır ve şairin, Nev’izâde Atayi’nin Şakayık 
Zeylinde “Risâle-i Kalemiyye” adlı tek eserinden bahsedilmiştir1. İnceleme yaptığımız 
metnin giriş bölümünün 1a/12, 2a/1, 3b/12, 3b/16. satırlarında ise yazar, Medhî 
mahlasını kullandığını ve meddah ve kıssahan olarak sarayda padişah Sultan Murad’ın 
himayesinde olduğunu ifade etmiştir. Ayrıca metnin içerik ve üslup özellikleri, Adnan 

                                                   
1 Bu bölüm Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünden alınmıştır. 



   
 

 Dede Korkut  
 S a y ı  3 0 ,  N i s a n  2 0 2 3  

         s. 2 8 1 - 2 9 2  

 

Rıdvân Şâh Hikâyesinin Yeni Nüshası  Üzerine Değerlendirmeler  

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

284 

İnce’nin 1998 yılında tanıttığı “Medhî Derviş Hasan’ın Rıdvân Şâh Hikâyesi” nin 
özellikleriyle benzerlik gösterdiği tespit edilmiştir.   

“…aleyhi ve sellem teslimâ ve keŝîran ammâ baǾde bu bende-i kemine ve ħâksar dîrîne 
medĥî gūyâ ki kârim şuhūr ü aǾvâm her śubĥ u şâm ĥikâyet-i Ǿacîbe ve rivâyât-ı ġarîbe der bundan 
aķdım bir sulŧân saǾâdet ķarîn ve bu…” (1a/11) 

 

Görsel. 3 

“… faķîr-i ĥaķir yaǾni medĥî pür taķśîr meddaĥ hengâme-gîr bir ĥikâyet-i ġarîbe ele 
getürdüm…” (3b/12 

 

Görsel. 4 

“…ammâ gördüm ki bir pâdişâh-zâdeniŋ vâdî-i Ǿaşķ içre tek pūyını beyân u  Ǿayân 
ķılmışlar ben meddaĥıŋ destine düşdükde ol beyâża getürdüm…” (3b/15) 

 

 

Görsel. 5 

2. Müellif Hakkında 

Derviş Hasan’ın hayatı hakkında bilgiler ise oldukça kısıtlıdır. Şair hakkındaki 
bilgiler eserlerinden edinilen bilgilere göre açıklanmıştır. Eserlerinden ve sunduğu 
kasidelerden onun Sultan III. Murad (1574-1595), Sultan III. Mehmed (1595-1603), Sultan 
I. Ahmed  (1603-1617) ve II. Osman’ın (1617-1622) saltanatları döneminde yaşadığı ve 
saraya yakın bir şair olduğu anlaşılmaktadır. Şair, Divanı’nda isminin Hasan olduğunu 
belirtmiştir (Seyhan, 2000 : I/7).  Sami Banarlı (1997, I/633) ve Özdemir Nutku (1997, 
23),  Medhî mahlasıyla divan tertip edecek kadar şiir söyleyen Derviş Hasan’ı XVI. 
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yüzyılın şöhretli halk hikâyecileri arasında saymışlardır. Metin And (1967: 246), M. Fuad 
Köprülü’ye dayanarak III. Murad (1574-1595) devri meddahları arasında Derviş Hasan’ı 
da saymıştır. Ahmet Ateş (1955, 269), Medhî’nin Esrâr-ı Hikmet adlı eserindeki bazı 
beyitlerden hareketle onun hikâyeci bir derviş olduğunu söylemiştir. Vahit Türk ( 2014, 
5), Esrâr-ı Hikmet adlı eserinde divan sahibi bir şair olan Medhî’nin asıl şöhretini hikâye 
yazarlığından sağladığını ifade etmiştir. 

Şairin, Rıdvân Şâh hikâyesinden başka Divanı, Şîr-i Dilîr bâ-Mihr-i Münîr, Esrâr-
ı Hikmet (Hikâye-i Ebû Ali Sînâ ve Ebu’l-Hâris), Tercüme-i Şâhnâme-i Firdevsî, Kasîde-
i Nev-bâve (Târîh-i Yemînî Tercümesi), Menâkıb-ı Dervîş Hâkî adlı altı eseri daha 
bulunmaktadır (Akarvardar Koçak, 2022 s. 957). 

3. Eserin Yazıldığı Dönem ve Yazılma Sebebi 

Mısır nüshasının giriş bölümünde Medhî,  III. Murad (1546-1595) döneminde 
kıssahân olarak sarayda görev yaptığını ve padişâhın vefatından sonra yani 16. yüzyılın 
sonlarıyla 17. yüzyılın başında saraydan ayrıldığını ifade etmiştir.  

“…ĥaste vü dest-i derd žâlim şikeste idi ve şâh-ı Ǿacem bend kemend mâr girdârına 
gerden nihâda idi Ǿâķıbet bu rüzgâr nâ-hemvâr ve bu çarħ-ı ġaddâr gec reftâra muvâfaķat idüb ol 
diraħt-ı sidre ķametin tîġ-i cefâ vü miĥnette dest-i tehd-bâd ecel Ǿömri Ǿaruķını kesüb pür-zîb ü 
zîver olan şâh-ı çâr u nâ-çâr zîr ü zeber eyledi sâye ĥimâyetini ħudâ bu kemine bî-miķdârıŋ ve bu 
zerre ħâksarıŋ üzerinden devr idüb zâr-ı mehcūr eyledi rüzgâr murâda erdi ben nâ-murâd oldım 
beyt 

 sulŧân murâd Ǿâdil gitdi cihândan ey dil 

 maĥśūl-ı kâinâtı renc ü ġamu Ǿanâ bil (2a/1) 

 

Görsel. 6 

2a/11’den itibaren eserin yazılma sebebini açıklayan şair, Sultan Murad Han’ın 
vefatından sonra Şam’da köşesine çekildiğini ancak hayata küsmüş olduğu bu dönemde 
ebnâ-i ŧarîķten saygı duyduğu Abdu’l Halim adlı kişinin nasihatleri ve rüyasında gayb 
âleminden gelen uyarılar sonucunda yeniden yazmaya başladığını ifade etmiştir. 

“….neŝr çünkim ben bülbül-i zâr ol gül ĥadiķa-i pâdişâhî  ve ġonce gülistân şeh-nişâhîden 
dūr oldım uş bu ġam-ı miĥnet nice rüzgârdır kim źevķ ü râĥata mübeddel olmayub ķalmış idi dil-
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i ĥazîniŋ işi âh u nâle olmışdı şarâb miĥnet ü ġam hem nevâle olmışdı ol sebebden nice dem idi 
ki peygūle-i miĥnet ve hicrânda sâkin olub şâhid śefâ benden duruben andan ıraġ egerçi bî-bend 
ü bâġ idim velî žulmet içre bî-çeraġ idim cümle yârândan kesilüb enîsim ġam u firķat ve celîsim 
renc ü miĥnet idi bir gün ebnâ-i ŧarîķden bu Ǿâşıķ-zâde bir müşfik gelüb eytdi ey zâr-ı bî-ķarâr 
vây-ı ġarîbdâr diyâr-ı şâmdan girü bu girye vü zârı encâma yetür ve kendüŋi beytü’l ħazândan bir 
sarây-ı server âbâda getür deryâyı cūş-ı ħurūşa ve lū’lū-yı menşūr nažmı bir cevher fürūşa vâśıl 
ve maķśūd dil ü cânı her vechle ĥâśıl idüb ġamdan azâd olub şâd ol eŝer ķav rüzgâra dilde yâd ol 
didi çün ol yâ rabbi nežiriŋ kelâm-ı dil-pezîrini gūş cânıyla istimâǾ eyledim şevķimden semâǾ 
eyledim…”  

“…ol gice kendü ġam-ħânemde genc-i ĥayretde başımı ceyb-i tefkîre çekmiş idim nâ-gâh 
gūş câna hâtif-i ġaybdan bir śedâ ve bir ġarîb nidâ erdi didi kim ey sâkin gūşe-i melâmet şimden 
girü şâd ve bî-melâmet ol ki belâ vü ġam encâma ve dil nâ-kâm kâma erişdi…” (2b/11) 

 

Görsel. 7 

Şairin metinde Abdu’l Halîm Efendi ismini zikretmesi eserin yazıldığı dönemi 
ve şairin dinî ve ilmî yönünü göstermesi açısından önemlidir. Yapılan araştırma 
sonucunda şaire yön veren ve yeniden eserler yazmasını isteyen Ahizâde Abdu’l Halîm 
Efendi d. 963/1555 - ö. 1013/1604 yılları arasında yaşamış, Ahî-zâde lâkabıyla bilinen 
bir şahsiyettir. Abdulhalîm Efendi, Nakşibendî tarikatına mensuptur ve Ebussuûd 
Efendi’nin yanında eğitim almış daha sonra Hâseki Sultan medresesinde müderrisliği 
yapmıştır. Müderrislik hizmetinden sonra 15 Recep 1004’te /15 Mart 1596 İstanbul 
kadısı olmuş devamında Ağustos 1601 Rumeli Kazaskerliği makamına terfi ettirilmiştir 
(Güleç, 1988: 548). Abdu’l Halim hakkında verdiğimiz bu bilgiler, şairin metinde vermiş 
olduğu bilgilerle uyuşmaktadır. Verilen beyitlerde anlatıcı, Abdu’l Halim ile ilgili şu 
beyitleri yazmıştır: 

ĥamı her meleket milk ü melek 
ĥâriŝ ser-çeşme-i dîn ü düvel  
olmaġla maźhar Ǿalem beyân 
cânla heb naĥvına mâîl cihân 
yaǾni âħi-zâde o ķalbi selîm 
nâm-ı şerîfi daħı Ǿabd’ul halîm   
rūmeli śadrıdır o merd-i güzîn  
iki cihân içre ola nâ-mübîn   (3a/6) 
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Görsel. 8 

Yazar, bu metnin ilk kez 770 tarihinde yazıldığını ancak eserin okunamayacak 
kadar kötü durumda olması nedeniyle düzenleyip yeniden yazdığını ve nazma 
geçirdiğini 3b/11’den itibaren belirtmiştir. 

“…âħir ben faķîr-i ĥaķir yaǾni medĥî pür-taķśîr meddâĥ hengâme-gîr bir ĥikâyet-i ġarîbe 
ele getürdüm kim yedi yüz yetmiş tariħinde taĥrîr olınmış râbıŧaları maĥv olmış perîşân evrâķ idi 
ammâ gördüm ki bir pâdişâh-zâdeniŋ vâdî-i Ǿaşķ içre tek pūyını beyân u Ǿayân ķılmışlar ben 
meddaĥıŋ destine düşdükde ol beyâża getürdüm ŝâniyen miŝâl o levǾi ner-selik nažma yetürdüm 
…”  (3b/11) 

  

   Görsel. 9 

4. Eserin Başlığı ve Konusu 

Yazma Eserler Katalogunda Hikâyet-i Mülk-zâde Şehriyâr başlığıyla tanıtılan 
eser, Konya nüshasında Hikâyet-i Rıdvân Şâh olarak verilmiştir. Mısır nüshasında ise 
Hikâyet-i Melikzâde Şehriyâr ve oġlı Erdevân Şâh şeklinde ifade edilmiştir. Metinde Rey 
şehrinin hükümdarı Şehriyâr ve oğlu Erdevân (Rıdvân) Şâh’ın yaşadıkları aşk 
maceraları anlatılmıştır. Bu nedenle müstensihe bağlı olarak ve eserde iki hikâyenin 
birlikte anlatılmasından dolayı katalog ve nüshalarda belirtilen başlıklarda farklılıklar 
oluşmuştur. 

 Giriş bölümünde kısa bir duadan sonra eser hakkında bilgi verilmiş ve 
dördüncü varaktan itibaren konuya geçilmiştir. Dördüncü varak ile on dokuzuncu 
varaklar arasında Rey şehrinin hükümdarı Şehriyâr’ın Gülruh ile olan aşk hikâyesi 
devamında da Şehriyâr’ın oğlu Rıdvân Şâh’ın cin taifesinden Şahin Cinnî’nin kızı 
Hurzâd ile olan aşk macerasını anlatılmıştır. Rıdvân Şâh insan soyundan, Hurzâd ise cin 
taifesinden bir peridir. Hurzâd ve ailesinin cin taifesinden olması hikâyeye olağanüstü 
özellikler katmıştır. Şair, gerçeklikten kopmamak için Rıdvan Şah’ın soyunu Süleymân 
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Peygamber’in veziri Âśaf Beraħyâ’ya dayandırmış ve eserde Kabil, Bağdat, Şam, Kâbe, 
Umman Denizi gibi yer isimlerini kullanmıştır. Hurzad’ın babası Şâhîn Cinnî, annesi 
Mihrūy Perî, yedi kız kardeşi, Lâ-çîn Cinnî, Erġevân Cinnî, Sabâ, Merzebân Şâh Cinnî, 
Dâye, Şems Salih hikâyenin diğer kahramanlarıdır. Rıdvân Şâh ile Hurzâd aşkı üzerine 
oluşan hikâyede sevenlerin kavuşmasını engelleyen kötü karakter Merzebân Şâh 
Cinnîdir. Hūrzâd’ı çok seven ve onunla evlenmek isteyen Merzebân, hizmetçisi 
Ergevân’ı Hūrzâd’ın yanına yardımcı olarak koymuştur ve Hūrzâd’la ilgili bilgileri 
ondan almaktadır. Ancak Ergevân da gizliden gizliye Merzebân’ı sevmektedir. 
Hurzâd’dan uzaklaştırmak için onun kötü yanlarını söyler. En sonundaHūrzâd’ın 
Rıdvân Şâh’ı sevdiğini söyleyerek Merzebân’ı Hūrzâd’dan koparır. Bunun üzerine 
Merzebân intikam almak için Rıdvân Şâh’ı kaçırır ve denizin ortasında bir kaleye 
hapseder. Hūrzâd ise babası vefat ettikten sonra ülkesine sultan olmuştur. Rıdvân Şâh’ın 
bu durumundan habersiz özlemle onunla görüşmek istemektedir. Merzebân Hūrzâd’ı 
cezalandırmak ister ve onun elinden ülkesini alır. Hūrzâd ve kardeşlerini hapseder. 
Ülkeye hükümdar olur ve kendisini seven Ergevan ile evlenir. Hem Hūrzâd hem de 
Rıdvân Şâh uzun yıllar Merzebân’ın elinde esir kalırlar. Rıdvân Şâh bulunduğu yerden 
kurtulmak için bir kayık yapar ve Umman Denizi’ni geçerek sevdiklerini ve dostlarına 
kavuşur. Merzebân’ın Hūrzâd’ı esir ettiğini öğrenir ve ona karşı güçlü bir orduyla 
savaşır. Merzebân’ı mağlup eder. Hūrzâd’ın ülkesini geri alır ve ona teslim eder. Böylece 
uzun bir ayrılık ve cefadan sonra iki aşık tekrar kavuşur.  Merzebân ve eşi Ergevân ise 
ölümle cezalandırılır. Hurzâd ülkesini kardeşlerine bırakır ve Rıdvân Şâh’ın yanına yani 
Rey şehrine yerleşir. Hikâye bu şekilde son bulur. 

5. Eserin Üslup Özellikleri 

Eser, Arap harfleriyle nesih yazı türünde harekesiz yazılmıştır. Mesnevi nazım 
biçiminde nazım-nesir karışımı olan metin, klasik mesnevi düzeninden uzak bir şekilde 
yazılmıştır. Meddahlık geleneğinde yetişen şair, eseri halk hikâyesi formatında 
düzenlemiştir. Nesir kısmı, eserin giriş bölümünde daha çok kullanılmıştır. 2700 
beyitten oluşan Mısır nüshasının geçiş bölümlerinde “nazm, nesr, mesnevi, gazel, gazel-
i münasib gibi başlıkları bulunmaktadır. 

“…nažm…” (41a/16), “…neŝr…” (43b/2), “…mesnevî…” (63a/4) 

“…ġazel-i münâsib…” (64b/3), “…ġazel…” (41a/10) 

Mesnevi ve gazel bölümleri aruzun Fâilâtün Fâilâtün Fâilün kalıbıyla yazılmıştır. 
Medhî, divan şiiri geleneğinin yanında halk ve tekke kültürlerinden de beslenmiş bir 
şairdir. Eserin dil ve üslup özellikleri divan ve halk şiiri geleneğine göre şekillenmiştir. 
Eser yazarı meddahlık geleneğinden geldiği için hikâye anlatımı geleneğinden 
uzaklaşmadan anlatmış ve bölüm başlarında “…neŝr üstâd aydır uşta…”, “…neŝr râvi-yi 

aħbâr şöyle rivâyet ider ki…”, “…râvi-i şîrin kelâm aydır…”, “…neŝr üstâd aydır saħn u dânâ-yı 
gehen şöyle rivâyet ider kim…” gibi kalıp sözleri kullanmıştır. 

“…neŝr üstâd aydır şehriyâr ol maķâmda Ǿaşķla şehre diyâr olub bî-iħtiyâr ħalķ içinde zâr 
olub döndi meķâriblerinden gülruħıŋ sarâyını śordı eytdi bu ķaśr-ı felek medâr-ı gerdūn iǾtibâr 
nece melek rūħsârıŋ ķarârgâhıdır ol güneş ŧalǾat kim baŋa Ǿarż-ı cemâl eyledi ne milkiŋ şâhıdır 
ve ne çerħiŋ mihr ü mâhıdır didi…” (12a/7) 

“…neŝr râvî-yi saħnūr u pür Ǿanber aydır uşta rıđvân şâh dânâ diliŋ aĥvâli ve aķvâli her 
vechle beyân u Ǿayân olındı şimden girü ber dâstân-ı dilistâna daħı âġaz olunur râvî-yi pâkize 
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güftâr bir cezîre-i cennet miŝâl beyân ider böyle ki baĥr-ı Ǿummân içre bir cezîre var idi ĥaķķa ol 
cezîre gülşen cennetden bir nişân idi insân gitmesiyle alnını ay ŧolu Ǿarżına sefer itmek ķâbil 
idi…” (21a/3) 

Şair, hâkim bakış açısıyla olayları anlatmıştır ve hikâyede kahramanların duygu 
düşüncelerini ifade ederken etkili bir anlatım gerçekleştirmek için halk söyleyişlerine, 
deyimlere ve atasözlerine yer vermiştir. 

“…neŝr üstâd saħn-ı pezîr aydır çünkim śabâyı bâd-girdâr nâme-i dildârı alub yine 
şehriyâr dâr-ı etbâra vaśl eyledi tâ kim nâme şehriyârıŋ nažarına irdi her ne kim gülruħ yazdı 
gözden geçürdi şehriyâr kendü kendüye eytdi be cânım niçün bu ķız bir cevâb ile ķanâǾat  itmez 
anı bilmez kim minnetle muĥabbet olmaz bir ķumaş kim râyı kân olsa aŋa kimse müşteri olmaz 
diyüb elem ile emr eyledi bir debîr iĥżâr ķıldılar şehriyâr debîre böyle taǾlîm eyledi…” (10a/5) 

“…neŝr üstâd aydır gülruħdan sebeb geriye çün su’âl ķıldılar gülruħ anlara bu cevâbı virdi 
eytdi ben anıŋ içün aġlarım kim dem-i vuślatdır bu vuślata ben firķat u ĥasret çekmekle irdim 
çünkim firķat u ĥasretiŋ aħiri râĥat u vuślat imiş žâhir budır kim vuślat  u râĥatıŋ aħri firķat u 
ĥasret olur bu maǾnâ yâdıma geldi giryeye âġaz ķıldım didi…” (17a/4) 

Hikâyenin konusunu nesir bölümlerinde anlatan şair, kahramanların 
duygularını nazım bölümlerinde anlatmıştır. Gülruh’un Şehriyâr’a beddua ettiği 
bölümleri beyitler halinde vererek kahramanın içinde bulunduğu ruh halini 
yansıtmıştır.  

 yandı Ǿaşķ odına dökdi yaşını 
 dest-i firķat birle urdı başını 
 didi baŋa žulm ķıldı şehriyâr 
 sen Ǿadâlet ile gel kird-gâr 
 çün beni aġlatdı ol da gelmesün 

istegin yâ rab tamâmı bulmasun 
 

ķaldı ol demde ħudâ refǾ-i ĥicâb 
gülruħıŋ oldı duǾâsı müstecâb  (10b/6) 

Şair, nesir bölümlerinde anlattığı olayları özet hâlinde nazım bölümlerinde 
vermiştir. Nesir bölümlerind kullandığı dil nazım bölümlerine göre daha sadedir. 

“…bizim ĥikâyetimiz bu cânibde şehriyâra geldi şehriyârıŋ Ǿömriŋden otuz iki yıl mürūr 
eyledi anıŋ belinden ferzend-i ercümend ĥâśıl olmadı anıŋ taĥśîline ķâdir olmadı şâhlıķ ile mâl u 
gencile ķaldı cihânda miĥnet ve hicrân u renc ile nažm  

otuz iki yaşa irdi şehriyâr 
olmadı naħl u cūdı meyvedâr 
 
mülk ü mâlı gerçi ġayet çoġdı  
var idi her nesne oġlı yoġdı  (11a/3) 
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      Görsel. 10 Eserin ilk sayfası                        Görsel. 11 Eserin Son sayfası 

Eserde dört adet gazel bulunmaktadır. Bunlar: 

28b/1’de geçen beş beyitlik gazelin ilk beyiti şu şekildedir: 

yüz śefâ-yı ķalble bir şūħ u şeng  
şîşe-i ķalb nazâra urdı seng  

  41a/10’da “ġazel” başlığıyla verilmektedir. İlk beyiti şu şekildedir: 

evvelâ başdan belâdır kâküliŋ 
genc-i ĥüsne ejdehâdır kâküliŋ 

62b/13’te “ġazel-i münâsib ĥâl” başlığı altında söylenen gazelin ilk beyiti: 

kūy-ı yâre yüz sürerseŋ ey śabâ 
būy-ı çîn zülfün al gel bu yaŋa 

64b/3’te “ġazel-i münâsib” başlığı altında söylenen gazelin ilk beyiti: 

ey gözüŋ yüz fitne zülfüŋ yüz belâ 
kâküliŋ târı serâser düz belâ 

Nüshanın giriş bölümünde eser hakkında bilgi verildikten sonra dördüncü 
varaktan itibaren asıl konuya geçilmiştir. Mesnevinin ilk ve son beyitleri şu şekildedir: 

râvi-i aħbâr belâġat beyân 
nâķil-i esrâr feśaĥat Ǿayân  (4a/3) 

irdiler bâġ-ı viśâlin baĥrine2 
vâśıl oldılar cümlesi rey şehrine (100a/16) 

                                                   
2 Mesnevînin son beyiti  dijital kopyada bozuk çıktığı için on altıncı beyit yazılmıştır. 
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 Sonuç 

Eser, Yazma Eserler Kataloğuna Mısır Milli Kütüphanesinde 9 ez-Zekiyye 
Mahtūtât Türkiye ve Farsiye şeklinde kayıtlıdır. Eserin yazarı ve ismi Medhi Kara 
Mahmud el Gelibo-li’ye ait Hikâye-i Mülk-zâde Şehriyâr olarak verilmiştir. Ancak 
yapılan araştırma sonucunda eserin Medhî Derviş Hasan’a ait Melikzâde Şehriyâr ve 
Erdevân Şâh hikâyesi olduğu görül-müştür. Medhî mahlasının birçok şair tarafından 
kullanılması ve tezkire ve biyografi kitaplarında şair hakkında bilgi verilmemesi eserin 
başka bir şaire atfedilmesine yol açmıştır. Ayrıca esere verilen başlıklarda da iki 
hikâyenin iç içe anlatılmasından dolayı nüshalar arasında farklılıklar oluşmuş nüsha 
başlıklarından dolayı eserin farklı iki hikâye gibi açıklanmasına neden olmuştur. Ayrıca 
kataloglarda eser ve yazar isminin yanlış verilmesi de eserin ve nüshanın ortaya 
çıkmasını zorlaştırmıştır. Bu nedenle kataloglarda künyenin doğru bir şekilde verilmesi 
ve yapılacak taramalarda eser ve yazarının ayrıntılı bir şekilde araştırılması 
gerekmektedir. Eserin bundan sonraki çalışmalarda “Melikzâde Şehriyâr ve Erdevân 
Şâh Hikâyesi” başlığıyla verilmesi eserin tanıtılması ve araştırılmasında kolaylık 
sağlayacaktır. 

Mısır nüshası, Rıdvân Şâh hikâyesinin üçüncü nüshası olarak karşımıza 
çıkmaktadır. 101 varaktan oluşan nüshanın, ilk dört varağında anlatıcı, diğer nüshalarda 
olmayan eser ve yazılma sebebi hakkında bilgilere yer vermiştir. Metnin üç yerinde 
Medhî mahlasını kullanan şair ismiyle ilgili herhangi bir bilgi vermemiştir. 1595 yılında 
III. Murat’ın ölümünden hemen sonra Şam’da yaşadığını ifade eden Medhî, eserin 
yazılma sebebi olarak da ebna-i tarikten Abdu’l Halim adlı zâtın kendisine yaptığı 
uyarılardan sonra bu eseri yazmaya başladığını ifade etmiştir. Abdu’l Halim’in 1601-
1603 yıllarında Rumeli Kazaskerliği yapması eserin bu zamanda yazıldığına dair bir fikir 
vermektedir. Ayrıca şairin ilmî ve dinî yönden yetiştiği ortamı da gösteren bir 
durumdur. Şairin,  meddah ve kıssahan olması onun üslubunu etkilemiştir. Konuyu 
hâkim bakış açısıyla anlatmış ve bu nüshada nazım ve nesir bölümlerine geçişleri başlık 
vererek göstermiştir. 
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